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Prefaţă

A trecut mai bine de un sfert de veac de la ultima apa­
riţie în România a unui manual universitar de greacă ve­
che. Lipsa acestuia, ca şi a unui dicţionar grec-român care 
să cuprindă cel puţin fondul lexical principal al elinei, se 
simte acut, de multă vreme, în toate instituţiile de învăţă- 
mînt superior cu caracter umanist. De aceea, avem bucuria 
să oferim acum tuturor celor dornici să cunoască în original 
„miracolul grec" acest instrument de lucru indispensabil.

Materialul cuprins în Manual este prevăzut pentru cel 
puţin patru ani de studiu. El a fost divizat în şaizeci de 
lecţii. Fiecare lecţie are însă un conţinut mai amplu decît 
spaţiul unei lecţii practice de două ore. De aceea, el va fi 
parcurs în mai multe etape. Se va începe cu studiul dialec­
tului atic, deoarece acesta este cel mai cultivat idiom al 
elinei şi el stă la temelia etapelor următoare de evoluţie a 
limbii greceşti. Treptat, apoi, se vor învăţa celelalte dialecte 
literare şi limba κοινή, prevăzute în Manual.

Primele zece lecţii oferă datele preliminare de fonetică şi 
morfologie, începîhd cu alfabetul. Textele acestor lecţii sînt 
scurte, originale, dar uşurate prin eliminarea pasajelor difi­
cile; primele, aferente foneticii, sînt chiar traduse. Toate 
zece au vocabularul tradus imediat sub text. De la lecţia 11 
înainte, cuvintele se caută în dicţionar.

Structura lecţiilor este următoarea:
Textul lecţiei, precedat de xm moto ce redă cel mai des o 

maximă, o sentinţă şi, uneori, o imagine literară deose­
bită, este ales în funcţie de gramatica lecţiei.
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Explicaţiile la text (sau EPMHNEIAI) — de la lecţia 11 înain­
te — se axează, în special, pe problemele de gramatică, 
pentru a veni în ajutorul celui care descifrează textul.

Antichităţi (ΑΡΧΑΪΚΑ) constituie, în structura lecţiilor, o 
introducere în cultura greacă. Subiectul lor este sugerat 
de textul lecţiei. Datele pe care le oferă lărgesc cunoştin­
ţele despre realităţile lumii eline şi ajută la o mai bună 
înţelegere a autorilor antici.

Gramatica (ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ) constituie capitolul de bază al 
fiecărei lecţii. Ea este înfăţişată treptat, în ordinea cres- 
cîndă a dificultăţilor. După cîteva lecţii de fonetică, cea 
mai mare amploare se acordă morfologiei, fiind struc­
tura cea mai amplă.
Se tratează şi problemele de bază ale sintaxei. Se prezin­
tă, de asemenea, caracterele principale ale dialectelor li­
terare: ionic-homeric, lesbic, doric şi dorismul sicilian. 
Caracteristicile gramaticale ale limbii κοινή, în special 
limba Noului Testament, sînt înfăţişate ceva mai detaliat 
decît dialectele, avînd în vedere că unii studenţi se vor 
orienta cu precădere spre această etapă a limbii.
Datorită amplorii gramaticii greceşti, este cu neputinţă 
ca un singur volum să cuprindă şi un compendiu de 
gramatică în partea finală a Manualului. Există aici doar
o tablă de materii cu capitolele de gramatică tratate. Dar, 
într-un viitor nu prea îndepărtat, preconizăm să publi­
căm şi un tratat de gramatică şi un dicţionar grec-român.

Teme şi exerciţii (ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ) alcătuiesc para­
graful final al fiecărei lecţii, cuprinzînd texte de tradus, 
retroversiuni, exerciţii de gramatică şi de însuşire a vo­
cabularului. Cei care nu sînt prea interesaţi de textele li­
terare de la începutul lecţiilor şi vor să-şi uşureze întru- 
cîtva munca găsesc, în acest paragraf, texte mai scurte şi 
mai uşoare, axate pe aceleaşi probleme de gramatică pe 
care le tratează lecţia.
în orice caz, temele sînt la alegere şi nu este obligatoriu 
să fie rezolvate toate şi în nici un caz la prima parcurge­
re a materialului.

8



Sensul cuvintelor greceşti poate stîmi, în multe cazur. 
unele nedumeriri, dacă nu se cimoaşte o caracteristică a 
vocabularului indo-european moştenită de greacă, şi anu­
me polarizarea; acelaşi cuvînt poate să conţină sensuri si­
tuate la poli opuşi, ca, de pildă:
αλγεινός, -ή, -όν „care provoacă durere" — „care suferă durere"; 
άκραγής, -ές „care nu strigă (mut)" — „care strigă puternic/cu ferocitate"; 
άκρό-σοφος, -ον „extrem de deştept" — „de-o deşteptăciune superficială"; 
βία, -ας (sens bun) „forţă, vigoare" — (sens rău) „violenţă, silnicie".

Experienţa de peste patruzeci de ani de studiu şi pre­
dare a limbii eline ne îndeamnă să facem, în încheiere, cîte- 
va recomandări, parte primite, la rîndul nostru, de la mi­
nunaţii dascăli de elină pe care i-am avut şi cărora le 
purtăm o vie recunoştinţă; este vorba despre regretatul 
prof. Ştefan Bezdechi şi despre dna prof. Virginica Macrea.

Greaca veche se învaţă prin vîrful condeiului; cînd ros­
tim cuvintele şi paradigmele flexiunii, şi e bine să le rostim 
cu voce tare, mîna să le scrie concomitent pe hîrtie. Ele se 
imprimă astfel în memorie mai bine şi mai repede. Se revi­
ne cu răbdare, iarăşi şi iarăşi, asupra celor învăţate, fără 
descurajare. De asemenea, e bine să nu se ocolească ex­
plicaţiile istorice ale formelor gramaticale, deoarece ele 
descoperă sistemul în care se integrează multiplele forme 
aberante. în sfîrşit, începuturile studiului se planifică în 
doze foarte mici. în  acest fel, succesul este garantat.

Fie ca acest Manual să contribuie în măsura dorită la for­
marea multor elenişti de valoare.

A na Felicia Ştef



Prescurtări

A. = activ 
Abl. = ablativ 
abs. = absolut 
Ac. = acuzativ 
adj. = adjectiv 
adv. = adverb(ial) 
ah. = ahean 
ao(r). = aorist
aor. R. atem. = aori.st radical atematic
aor. R. tem. = aorist radical tematic
arc. = arcadian
arc.-cipr. = arcadc>-cipriot
arg. = argian
arh. = arhaic
art. = articol, art?iculat, articulare 
atem. = atematic 
beot. = beoţian
C. = comparatiiv la adjectiv; comple­

ment în sintaxă
card. = cardinal 
cf. = confer, compară cu 
comp. = comparativ 
conj. = conjuncţie 
Conj. = conjunctiv 
cons. = consonantic(ă) 
corei. = corelativ(ă) 
coresp. = corespunde 
cret. = cretan
D. = dativ 
deci. = declinare 
desin. = desinenţă 
d(iat). = diateză 
dor. = doric
dor. sic. = dorism sicilian

du. = dual
ebr. = ebraic
exi. = era noastră
engl. = englezesc
eol. = eolic
epigr. = epigrama
ex. = exemplu
f. = feminin
fr. = fragment
G. = genitiv
G.N. = grup nominal
hom. = homieric
hot. = hotărît
I. = instrujnental
i.-e. = indo-european(ă)
imp(er). = imperativ
impeTs. = impersonal
impf. = imperfect
ind. = indicativ
indecl. = indeclinabil
inf. = infinitiv
interj. = interjecţie
intr. = intranzitiv
inuz. = inuzitat
ion. = ionic
ion .-atic = ionic-atic
î.eji. = înaintea erei noastre
însufl. = însufleţit
L. = locativ
lat. = latin, latinesc
lesb. = lesbic
lit. = literal
m. = masculin

10



Μ. = mediu
m.m.c.pf. = mai mult ca perfect
mit. = mitic, mitologic
multipl. = multiplicativ
muz. = termen muzical *
n. = neutru
N. = nominativ
neg. = negaţie, negativ
nehot. = nehotărît
neînsufl. = neînsufleţit
nr. = numeral, număr
nr. adv. = numeral adverbial
nr. card. = numeral cardinal
nr. ord. = numeral ordinal
nr. distrib. = numeral distributiv
NT = Noul Testament
opt. = optativ
ord. = ordinal
P. = pozitiv, la adjectiv; pasiv, la verb
part. = participiu
p(er)s. = persoană, personal
pf. şi perf. = perfect
pl. = plural
poet. = poetic
pos. = posesiv
postp. = postpoziţie
prep. = prepoziţie
pr(ez). = prezent

pron. = pronume 
ps. = persoană 
R. = rădăcină, radical 
rad. = radical 
recipr. = reciproc 
redupL = reduplicaţie 
refl. = reflexiv 
rel. = relativ (pronume) 
rom. = română, românesc 
S. = superlativ, la adjectiv; subiect, în 

sintaxă 
SC. = scilicet („adică") 
sg. = singular 
sl.v. = slavă veche 
sq. = sequens („şi următoarea"') 
subst. = substantiv 
supl. = supletiv
T. = temă, la verb; termen al compa­

raţiei, la adjectiv 
tem. = tematic 
thess. = thessalian(ă) 
tip = tip morfolcîgic 
trad. = traducere 
tr(anz). = tranzitiv 
urm. = următor(ul), următoarea 
v. = viitor; vezi 
V. = vocativ 
vb. = verb
voc. Ig. = vocală lungă

Prescurtări: autori şi opere

Ach. = Achamienii
Ale. = Alceu
An. -  Anabasis
Ant. = Antigona
Ap. = Apologia lui Socrate
Apoc. = Apocalipsa
App. = Appian
Ar. = Aristofan
Arist. = Aristotel

Arr. = Arrian 
Athen. = Athenaios 
Bacch. = Bacchylides 
Bihl. = Bibliotheca 
Cor. = Corinteni
Civ. = Civilia (Războaiele civile) 
Cyr. = Cyrupaedia 
Dem. = Demostene 
Demod. = Demodocos
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Dissert. Epict. = Dissertatio Epicteti 
Dialog, mort. = Dialogurile morţilor 
D.K. = Diels-Kranz 
D.L. = Diogenes Laertios
D.S. = Diodor din Sicilia 
El. = Electra (la tragici); Elegii (la lirici) 
Emped. = Empedocle 
Ep. Corint. = Epistula către corinteni 
Ep. Thess. = Epistula către thessaloni- 

ceni
Ephor. = Ephoros
Etym. M. = Etymologicum Magnum 
Eur. = Euripide 
Fah. = Fabule
Fapt. (apost.) = Faptele apostolilor 
F.H.G. = Fragmenta Historicorum 

Graecorum 
Filip. = Filipice (Philippica)
Fior. = Florilegomena 
Geogr. = Geografia 
Gorg. = Gorgias 
Hdt. = Herodot 
Hell. = Hellanicos 
Hes. = Hesiod 
Hipp. = Hippolyt 
Hom. = Homer 
îd. = Idile
I.G. = Inscriptiones Graecae
η. = Iliada
Ist. = Istorii
Lc. = Luca
Luc. = Lucian

Lys. = Lysias
Mant. = Peri Mantitheou
Mc. = Marcu
Men. = Menandru
Metaf. = Metafizica
Mt. = Matei
Nub. = Nubes (Norii)
O.C. = CEdip la Colonos
Od. = Odiseea
O.R. = CEdip Rege
Phaid. = Phaidon
Phys. = Fizica sau Despre natură
Plat. = Platon
Plut. = Plutarh
Poet. = Poetica
Polyb. = Polybiu
Posthom. = Posthomerica
Pr. = Prometeu
Purif. = Purificări
Saf. = Safo
Sim. = Simonide
Sof. = Sofocle
Strab. = Strabon
Tes. = Tesaloniceni
Theocr. = Theocrit
The. = Thucydide
Theog. = Theognis
Theog. = Theognis (la Hesiod)
Thesmoph. = Thesmophorii
Viesp. -  Viespile
Xanth. = Xanthos Lydianul
Xen. = Xenofon

Semne

/  = sau, alternanţă
l” l deasupra vocalei = vocală lungă
I I  deasupra vocalei = vocală scurtă

-ος̂  = adjectiv cu trei terminaţii: -ος, -η, -ον
formă de du  ̂ = aceeaşi formă pentru persoanele a doua şi a treia dual



Πρώτον δίδαγμα
(PrSton didagma = prima lecţie)

Alfabetul grecesc. — Fonetica: 1. Clasificarea sunetelor. 2. Pronunţia gre­
cească. — Exerciţiu de lectură. — Μΰθοι. — Vocabular. —  Teme şi exerciţii.

Άρχή έξ ολίγου
orche ex oligu = „începutul din puţin (se naşte)"

A a, BB
(alpha beta = alfabet)

Aceste semne sînt primele litere ale alfabetului grecesc şi începutul primului 
sistem de scriere din lume care notează fonemele. Dintre numeroasele alfabete 
locale, grecii au generalizat alfabetul ionic, compus din 24 de semne.

Alfabetul grecesc

minuscule majuscule corespondenţe
româneşti

denumirea
grecească

transcrierea
denumirii

a Α a άλφα alpha
β Β b βήτα beta
γ Γ g γάμμα gamma
δ Δ d δέλτα delta
ε Ε e έ ψιλόν e psilon^
ζ Ζ z ζήτα zeta
η Η e ήτα eta
θ Θ th θήτα theta
ι I i ιώτα i5 ta
κ Κ k κάππα kappa
λ Λ l λάμβδα lambda
μ Μ m μΰ my
V Ν n νΰ ny2

ξ Ξ X ξΐ xi
0 0 0 δ μικρόν o micron
π Π V πΐ Pi
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minuscule majuscule corespondenţe 
rom âneşti

denumirea
grecească

transcrierea
denumirii

P P r ρώ rh5
Σ S σίγμα sigma^

τ T t ταΰ tau
υ γ y ΰ ψιλόν y psilon^
9 φ ph φΐ phi
X X ch χΐ chi
Ψ ψ ps ψΐ psi
ω Ω 0 ώ μέγα om ega

Observaţii.
 ̂ Psi7(5» înseamnă, simplu, atribut p>e lîngă \e\ scurt şi ly l lung şi 

scurt. Denumirea e tîrzie, anume dinitr-o perioadă în care şi a i se pro­
nunţa I ? I, iar ει, ον, m, care nu mai etrau simple, ci compuse din cîte 
două litere, se pronunţau 111.
 ̂V notează nazala dentală n; dacă aceas>ta figurează înainte de o gutu­
rală (k, γ, χ, 4), ea se notează prin γ şi se rosteşte n velar, ca rom. 
înving.

 ̂Literele sigma se repartizează astfel:
σ la iniţială şi în interioru 1 cuvîntului, 
ς numai în finală.

ΦΩΝΗΤΙΚΗ

1. CLASIFICAREA SUNETELOR: A,, vocale, B. consoane, 
C. diftongi.

A. Vocalele greceşti se caracterizează prin timbru şi can­
titate.

Există: — 5 vocale scurte: â, e, o, T, ΰ
— 7 vocale lungi: ă, η, ει, ω, ου, Ι, ΰ 

Corespondenţa lor în limba român-ă:
6 = ίΐ; ε = e; o = o; Ϊ = j; ΰ = M 
a = η = f ; ει = ?; ω = ;̂ ου = p (> fi}; X = î; ϋ = «

Notă. Semnele: I " I = scurt; I" I = lung; I, I == deschis; 1. 1= închis.
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Locul de articulare a vocalelor: 

ă v'ocala cea mai deschisă (gura cea 
rnai deschisă în pronunţare)

vocale medii, cu închidere 
crescîndă de sus în jos

vocale închise

B. Consoanele cuprind; 9 oc’lusive, 2 siflante, 7 sonante (şi
o fricativă):

1) Oclusivele, d u p l locul de articulare, sînt;
— lahiale (rostite cu buzele): n, β, φ
— dentale (articulate la dinţi): τ, δ, θ
— guiiurale (pronunţate în gît): k , γ, χ

După participarea saia nu a coardelor vocale în rostirea 
lor, distmgem:

f simple: π, τ, κ

I surde
l aspirate: φ, Θ, χ 

sonore: β-, δ, γ 

Corespondenţa lor în  română:
π = p; τ = i; K = c; φ = p//; Θ = χ = c/i; β = δ = îi; γ = g. 
în rezumat:

ori ta te
loc de

, surde so^nore surde
aspirate

labiale π β Φ
dentale τ δ θ
guturale κ ϊ X

2) Siflante sau şuie;rătoare sînt două: 
una surdă; <s sau 9 = 5 
alta sonoră :ζ = dz (sauz)
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3) Sonante sînt şapte: 
λ  

P
2 lichide

3 nazale

2 semivocale

μ
V
vy

w

în rezumat:

laterală = l 
vibrantă = rh
labială -  m 
dentală = n
notat γ velar = n rostit în gît, 
ca rom. înviwg (înainte de guturale şi de ξ)

prepalatală notată i, 
pronunţată ca rom. iarnă
postpalatală notată υ, 
pronunţată ca engl. u«ll „bine"

lichide
laterală

λ
vibrantă

P
—

nazale
labială dentală vel ară

μ V VJ'

semivocale
prepalatală

; ω
postpalatală

w {\>) —

4) Fricativa surdă \ h \ , rom. h uşor, se întîlneşte num ai la 
iniţiala vocalică a cuvîntului şi provine din căderea con­
soanelor iniţiale o-, j-, w- urmate de vocală: Ιστορία (histo­
ria), b = ho;^ = he (articol).

în general, \h \ nu se consideră o consoană, ci începutul 
mai dur al aspiraţiei iniţiale, numindu-se spirit aspru. Aces­
ta figurează şi pe p- sau -pp-, deoarece şi de pe lîngă p a 
căzut una din cele trei consoane. Se notează grafic Γ I .
Notă. Trei litere, ψ, ξ şi ζ, notează coi\soane duble: ψ = ps; ξ = fcs; ζ = dz.

C. Diftongii, în greacă, sînt formaţi dintr-o vocală pro- 
priu-zisă (ă, #, 5) şi o semivocală (j, w,. notate i, υ), totdeau­
na în această ordine.

După cantitatea vocalei, se disting: a) diftongi cu primul 
element scurt sau diftongi propriu-zişi, şi b) diftongi cu 
primul element lung sau diftongi impxoprii, deoarece se 
pronun.ţă, în mare parte, ca o vocală Itmj^ă.
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Astfel:
a) Diftongi propriu-zişi

ai = ai i αυ = au
ει = ei cu w: | ευ = eu
Ol = oi I ου = M (< ou)

(confundîndu-se cu 
0 = 0  lung închis)

αυ = au 
ηυ = eu 
(ωυ = ou) lipsă

cu 7;

b) Diftongi improprii 
ăl sau ă = fl 

cu j: ηι sau r\ = e cu m: 
ωι sau ω = o

Notă. Greaca şi-a creat şi un diftong impropriu, din alăturarea celor 
două semivocale: m = iii, în cuvinte ca υίύς sau υιός „fiu".

2. PRONUNŢIA GRECEASCĂ
Greaca veche este rostită astăzi în două moduri: reuch- 

linian (propus de învăţatul german J. Reuchlin, 1445-1523), 
şi erasmic (propus de Erasmus din Rotterdam, 1467-1536).

a) Pronunţia reuchliniană este identică cu cea a elinei mo­
deme, în care:

1̂/ υ, η, η, ει, οι se rostesc I / 1;
αι se pronunţă lei;
αυ, ευ sînt rostite fl//av, efjev.

b) Pronunţia erasmică acordă fiecărui fonem rostire pro­
prie, deci:

i = z ει = ei αυ = au
υ = ti 01 = oi ευ = eu
η, H = e ai = ai ηυ = eu

Erasmus a combătut pronunţia modernă a elinei antice, 
aducînd împotriva ei următoarele argumente:
— este absurd să se redea acelaşi sunet prin mai multe 

semne (cum este i), fără o motivare etimologică;
— inscripţiile încrustate în piatră, de cele mai multe ori de 

oameni simpli, ar fi înregistrat unele greşeli, ceea ce nu 
se adevereşte. Ex.: nu apar forme pentru λύκοι „lupi" ca 
*λύκι sau αΙτίαι „cauze" ca *ήτίη;

— alternanţa vocalică cu rol morfologic nu s-ar mai explica 
dacă ε ι/01/ ι ,  de pildă, s-ar pronunţa Iii;  impf. έπειθό-
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μην/aor. έπιθόμην, două categorii morfologice distincte 
doar prin alternanţa ε ι/ι, două timpuri bine delimitate 
ca valoare şi des folosite;

— transcrierea latinească a cuvintelor greceşti exprimă pro­
nunţia erasmică phoenix < gr. φοίνιξ „roşu", aether < gr. 
αΙθήρ „eter", „aer";

— gramaticienii greci antici precizează că:
η faţă de ε este ca ω faţă de o; 
η = ε + ε ; ω = ο + ο .

Notă. în învăţămînt, s-a generalizat rostirea erasmică, dar în cultul ori­
ental, pronunţia reuchliniană.

EXERCIŢIU DE LECTURĂ 

Μύθοι

Διός και Ήροος τέκνα· Ήβη, Είλείθυια, Άρης· Διός 
και Θέμιδος, ^Ωραι, Εΐρήνη, Ευνομία, Δίκη, καΐ Μοί- 
ραι, Κλωθώ, Λάχεσις, Άτροπος· έκ Διός καΐ Εύρυνό- 
μης γίγνονται Χάριτες, Α γλαΐα, Ευφροσύνη, Θαλάεια· 
έκ Διός και Μνημοσύνης, Μούσαι· Καλλιόπη, Κλειώ, 
Μελπομένη, Εύτέρπη, Ερατώ, Τερψιχόρα, Ούρανία, 
Πολύμνια καΐ Θαλία ,~  (după Apollodor, B;wiotrteca, α III)

De reţinut mnemotehnic cele nouă muze: Clio, Me, Ter,Thal
Eu, Er, Ur, Po, Call

ΑΕΞΣΣ
(Vocabular)

μΰθοι = legende
Ζεύς, Διός = Zeus, zeul suprem
"Ηρα = Hera, soţia lui Zeus
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τέκνα
Ήβη
Είλείθυια (Eileithyia)
Άρης
θέμις^ Θέμιδος (Themis, -idos) = 

*Ωραι (Horai)
Ειρήνη (Eirene), Irini, rom. Irina =
Ευνομία
Δίκη
Μοίραι (Moirai)
Κλωθώ (Clotho)
Λάχεσις (Lachesis)

άρχή
τελευτή =
’Άτροπος

Εύρυνόμη (Eurynome)
γίγνονται
Χάριτες (Charites)
Αγλαΐα 
Ευφροσύνη 
Θαλάεια (Thalaeia) 
Μνημοσύνη 
Μούσαι (Musai)
Καλλιόπη

Κλειώ (Cleio)
Μελπομένη
Τερψιχόρα

Ουρανία
Θαλία
Πολύμνια

copu
Hebe, Tinereţea 
Ilithyia, zeiţa naşterilor

• Ares, zeul războiului
fiica Cerului şi a Gaiei, zeiţa 
justiţiei
Horele sau Anotimpurile 
Pacea
Eunomia, Buna orînduială 
Dike, Dreptatea 
Ursitoarele 
Torcătoarea
Obţinătoarea (firului vieţii), 
cea care desfăşoară firul vieţii 
începutul 
sfîrşitul

• Neînduplecata, cea care taie 
firul vieţii
Generoasa (personificare)

:se nasc 
Graţiile
Aglaia, Strălucitoarea 
Euphrosyne, Bucuria, Veselia 
Thalia, una dintre Graţii 
Mnemosyne, Memoria 
Muzele
Calliope, muza poeziei epice 
şi a elocinţei
Clio, muza istoriei şi a epopeii 
Melpomene, muza tragediei 
Terpsichora, muza dansului 
şi a cîntecului coral 
Urania, muza astronomiei 
Thalia, muza comediei 
Polymnia, muza imnurilor 
sacre
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ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ
(Teme şi exerciţii)

1 . Scrieţi literele: tau, lambda, ny, psi, e psilon, kappa, phi, 
gamma, beta, y psilon.

2. Denumiţi literele; η, ω, μ, φ, ι, υ, χ, ξ, ζ, α, ψ, θ, ς
3. Scrieţi cu litere greceşti următoarele cuvinte: bios, 

graphia, phonetike, techne, grammatiks, daer, pyr, pyrosphaira, 
potamos, dynamis.

4. Transcrieţi cu litere latineşti cuvintele: πατήρ, μήτηρ, 
γαστήρ, καρδία, φιλία, άσθένεια, μαθηματική, αριθμητική

5. Deoarece cuvintele de mai sus (3,4) au intrat în limba­
jul internaţional, completaţi literele lipsă şi enimţaţi neolo­
gismele corespunzătoare din limba română:
τϋχνη γραμϋατική rom. βιοϋϋαιρα rom. ...; 
δϋναμις — άσΠενεια —> rom. άριϋμητιϋή rom. ...; 
aDp -> rom. ...; βίοϋ -> rom. ...; φωϋηϋική rom. ...



Δεύτερον δίδαγμα
(Deuteron didagma)

2

Ελεγεία (Exerciţiu de lectură şi scriere). — Traducere şi vocabular. — Anti­
chităţi: poporul grec. — Fonetică: 1. Punctuaţia. 2. Spiritele. 3. Semnele 
accentului. 4. Consoanele finale. — Teme şi exerciţii.

Ά viapov άργία

Ελεγεία
Άρχή δ’έξ ολίγου γίγνεται, ώς τε πυρός 
φλαύρη μέν πρώτον, άνιηρή δέ τελευτά.

(Solon, fr. 1,14-15 Diehl)

Elegia
„începutul din puţin se naşte, aşa precum a focului (scînteie) 
neînsemnată e la început, cumplită e la urmă."

ΛΕΞΤΣ

άνιαρόν = tristă (este)
αργία = lipsa de ocupaţie, lenea
δ’ = δέ = particulă adversativă
έξ + G. = din
ολίγου, G . < ολίγος = puţin
γίγνεται = se naşte, este
ως τε = aşa precum
φλαύρη = neînsemnată
πυρός < πύρ = foc
τό πρώτον = la început, mai întîi
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μέν = particulă în corelaţie cu δέ
următor

άνιηρή = cumplită
τελευτά = este la urmă, sfîrşeşte
έλεγεία = elegie

Culori: λευκός „alb"; μέλας „negru".

APXAKA

POPORUL GREC aparţine familiei indo-europene, grupul vestic, ală­
turi de popoarele italo-celtice. în mileniul al IlI-lea î.e.n., acest grup 
popula teritoriul de la Dunărea de mijloc. Pe la 2000 î.e.n., triburile 
greceşti sînt prezente în nord-vestul Peninsulei Balcanice, de unde au 
coborît spre sud în valuri succesive timp de aproape un mileniu: 
aheenii, eolienii, ionienii şi, ultimii, dorienii.

Limba vorbită de acest popor este elina sau greaca veche, atestată în 
scris din secolele al XV-lea-al XlII-lea î.e.n. în cele mai vechi documen­
te cunoscute azi, reprezentate de Inscripţiile cretane în Linear B, descifra­
te de M. Ventris şi J. Chadwick (1953). în evoluţia limbii greceşti, se 
disting următoarele perioade: 1. greaca comună, neatestată în scris, cu- 
prinzînd perioada de la desprinderea din comunitatea indo-europeană 
pînă la primele texte scrise; 2. greaca veche sau elina, de la primele texte 
scrise, pînă în secolele al IV-lea-al IlI-lea î.e.n., cînd cetăţile eline cad 
sub stăpînire macedoneană; 3. limba κοννή, din secolele al IV-lea-al 
IlI-lea î.e.n. pînă la căderea imperiului roman de apus, în secolul al 
V-lea e.n. (Grecia se afla sub stăpînire romană din 146 î.e.n.); 4. bizantina, 
din secolul al Vl-lea pînă în secolul al XV-lea, cînd Bizanţul (Constanti- 
nopolul) cade sub turci; 5. neogreaca, din secolul al XVI-lea pînă azi.

ΦΩΝΗΉΚΗ

1 . PUNCTUAŢIA. în textele greceşti, se întîlnesc următoa­
rele semne de punctuaţie: punctul I . I, virgula 1, 1, apos­
troful Γ I, cu aceeaşi valoare ca în limba română. Mai apar: 
un punct sus, la umărul literei, I · 1, care este egal cu două 
puncte sau cu punct şi virgulă din română; există punct şi 
virgulă I; I, care este semnul întrebării. Editorii moderni 
mai folosesc uneori ghilimelele cînd se citează cuvintele 
cuiva.
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2. SPIRITELE. Fiecare cuvînt grecesc cu iniţială vocalică 
poartă deasupra acesteia un semn numit spirit (lat. spiritus 
„suflu, răsuflu"), ceea ce indică respiraţia de la începutul 
cuvîntului, necesară pentru articularea vocalei. Spiritele 
sînt de două feluri: lin (lat. lenis), notat Γ I, semn grafic fără 
pronunţare, şi aspru (lat. asper), notat Γ I şi rostit I h I .

Spiritul figurează deasupra vocalei iniţiale scrise cu lite­
ră mică: οφθαλμός; în stînga sus, în cazul majusculelor: 
Αγαθοκλής, 'Όμηρος; pe ai doilea element al diftongului; 
αΐτέω, αυξάνω, εΙρήνη, εΰρίσκω, ειμαρμένη; înaintea accentu­
lui ascuţit: 'Ήρα, "Άρης, άνθρωπος, ώρα, δπως; sub accentvil 
circumflex: ήν, είδος, ηΰρον, οίκος, οΰς. Είδος, ’Ώψ, ^Ωραι.

Vocala ΙυΙ iniţială poartă totdeaxma spirit aspru, cel 
puţin în dialectul atic, ca urmare a căderii unei consoane 
(/, w, s) anterior: ύπό < *supo „sub", υίύς < *suius „fiu".

în afară de vocale, şi lichida vibrantă p- poartă spirit as­
pru; se presupune că în indo-europeană cuvintele care în 
greacă încep cu p- au avut iniţiala *sr-, *wr-: ρέω < *srewo 
„curg", ρίπτω < *wripjd „arunc". în interior, grupurile -*sr-, 
-*wr- se asimilează, dînd pp, peste care lexicografii alexan­
drini au notat două spirite opuse I ” I: έρριφα, έρρύην. în 
texte, aceste spirite asupra geminatei vibrante nu figurează 
constant.

Prin urmare, spiritul poate figura pe iniţială:
deasupra minusculei: άνά, οφθαλμός, έκατόν, οδός, ανάγκη
în stînga majusculei, sus: Άριστων, ΤΕρατώ, Ηρακλής, 'Αρπαγών
pe al doilea element din diftong: εΙκών, οΙκία, ού, Είμών, Αύγή 
înainte de accentul ascuţit: ανθρωττος, έτοιμος, αΐθω, εύχομαι
sub accentul circumflex: αίμα, ώραι, '̂ Ωραι, είδος, οίκος
spirit aspru pe ύ: ύπό, υίύς, υάκινθος, ύπέρ, ύστερον
spirit aspru pe p-: ρώμη, ρέω, ρίπτω, 'Ρόδος, 'Ροδόπη
lin şi aspru pe έ(^ύην, έρ^θην, έ(̂ ριφα,

Notă. *Άιδης (Hades): spiritul nu figurează pe 11 1, deoarece apendicele
11 1 este doar un semn grafic, diftongul este impropriu.

3. SEMNELE ACCENTULUI. Cu excepţia unui număr re- 
strîns de cuvinte atone, fiecare cuvînt grecesc poartă un 
accent pe una din ultimele trei silabe ale sale. Trei semne 
marchează accentul: I' I ascuţit, I' I grav, I" I circumflex.
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Exemple: ascuţit: άνθος, δπως, δναρ, ΰδο)ρ
grav: δς ακούει πολλά οίδε πολύ
circumflex: αίμα, είδος, ώραι, ήρ 

Accentul ascuţit şi cel grav figurează după spirit, cînd se 
află pe aceeaşi silabă cu spiritul; accentul circumflex stă 
deasupra spiritului.
Notă. Pentru regulile de accentuare, vezi lecţia următoare.

4. CONSOANELE FINALE: în greacă, sînt numai trei: -v, -p 
şi -ς; bineînţeles, în această poziţie figurează şi literele -ψ 
(= πς) şi -ξ (= κς). Pentru vocale, nu există restricţii în finală.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Puneţi spiritele potrivite pe următoarele cuvinte: άνε­
μος „vînt", I h I αρμονία „armonie, potrivire", ονκοδομία 
„construirea casei", 1 h I ηύρον „găsii", ήσαν „erau", 1 h 1 ηύ- 
ρηκα „am găsit", υμείς „voi", υγίαινα „sănătate".

2 . Transcrieţi cu litere greceşti următoarele cuvinte: ân- 
gelos „vestitor", eirSne „pace", Admetos, Anchialos, agora 
„piaţă", rhythmos „ritm", rhodon „trandafir".

3. Completaţi litera lipsă din următoarele cuvinte intrate 
în fondul lexical internaţional (medicină): ρίς, ριϋός „nas", 
οΰς, ώϋός „ureche", λάρυγξ, λάρυϋγος „laringe", όϋθαλμο- 
λογία, σϋοματολογία, καΙΖΙδιολογία, γυϋαιϋολογία.

4. Pentru lectură:
"Έρως ποτ’έν ρόδοισι

’Έρως ποτ’έν ρόδοισι “Όλωλα κάποθν-ίίσκω.
Κοιμωμένην μέλιτταν Όφις μ’Ιτυψε μικρός,
Ούκ είδεν, άλλ ετρώθη. Πτερωτός, δν καλούσι
Τόν δάκτυλον δέ δηχθεις Μέλιτταν οί γεωργοί.
Τής χειρός, όλώλυξε· 'H δ’ειπεν, εΐ τό κέντρον
Δραμών δέ και πετασθείς Πονεί το τής μελίττης,
Πρός τήν καλήν Κυθήρην, Πόσον, δοκείς, πονούσιν,
’Όλωλα, μήτερ, είπεν, ’Έρως, δσους σύ βάλλεις.

(Anacreon)



Τρίτον δίδαγμα
3

Έρως. — Traducere. — Antichităţi: dialectele greceşti. — Fonetică: 1. Ac­
centul. 2. Regulile de accentuare. 3. Cuvintele atone. — Teme şi exerciţii.

Μέτρο V αριστον

Έρως
Ai ΜοΌσαι τόν ’Έρωτα 
Δήσασαι στεφάνοισι,
Τω Κάλλει παρέδωκαν.
ΚαΙ νΰν ή Κυθέρεια 
Ζητεί, λύτρα φέρουσα,
Λύσα<ΐθαι τόν ’Έρωτα.
Καν λύση δέ τις αυτόν,
Ούκ έξεισι, μενεί δέ·
Δουλεύειν δεδίδακται.

(Anacreon)

„Măsura (este) cel mai hun lucru"

Eros
„Muzele, legîndu-1 pe Eros cu ghirlande, l-au predat Frumuseţii. Şi 

acum îl caută Afrodita din Cythera, aducînd libaţii spre a-1 elibera pe 
Eros. Dar, chiar dacă îl va elibera cineva, el nu va pleca, ci va rămîne: 
s-a învăţat să slujească (la alţii)/'

Versificaţia:
tripodie trohaică, cu schema: [— I — u  u  I — —]
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ΑΡΧΑΪΚΑ

DIALECTELE GRECEŞTL Datorită diviziunii în triburi care coboară 
în Peninsula Balcanică în valuri succesive, datorită organizării societă­
ţii vechi greceşti în polisuri independente, precum şi dispersării terito­
riale a populaţiei greceşti în tot bazinul Mediteranei, limba greacă în­
registrează, de la primele texte, diversificarea ei în patru mari grupuri 
dialectale:
1. dialectul ionic-atic, vorbit în Attica (regiune continentală în frunte cu 

Atena), în lonia (Asia Mică) şi în cîteva insule;
2. dialectul eolic, vorbit în Beoţia, Thessalia, insula Lesbos şi pe coasta 

nord-vestică a Asiei Mici, fiind divizat în graiurile beoţian, thes- 
salian şi lesbic;

3. arcado-cipriot, reprezentînd urmele dialectului ahean, în Arcadia, re­
giune din centrul Peloponesului, şi în Cipru;

4. doric, vorbit în Pelopones, în insule ca Thera, Rhodos, Cos, Carpathos, 
Astypalaia, Creta etc., în nordul Africii la Cyrene, în numeroase co­
lonii siciliene şi din sudul Italiei. O ramură a dialectului doric o repre­
zintă grupul nord-vestic (etolian, acarnian, delfic, focidic, epirot etc.)

ΦΩΝΗΤΙΚΗ

1. ACCENTUL grecesc este muzical; silaba accentuată 
este rostită cu o cvintă mai sus decît celelalte silabe ale 
cuvîntului. Există trei feluri de accent:

a) ascuţit sau oxiton 1 ' I ; Έρωτα, δήσασαι, παρέδωκαν, 
Κάλλει, λύστ], δουλεύειν, δέ, αυτήν, care figurează pe ulti­
mele trei silabe ale cuvîntului, atît pe vocale lungi (δήσα- 
σθαι), pe diftongi (δουλεύειν), cît şi pe vocale scurte (παρέδω­
καν), marcînd ridicarea tonului cu o cvintă;

b) circumflex sau perispomen I "  I marchează urcarea şi co- 
borîrea tonului pe aceeaşi silabă; accentul circumflex figu­
rează numai pe vocale lungi sau diftongi şi numai pe ultimele 
două silabe. Exemple: Μοΰσαι, νΰν, ζητεί, μενεί, τφ, Άθηνά.

c) grav sau bariton I' I figurează numai pe ultima silabă a 
cuvîntului, cînd nu urmează vreun semn de punctuaţie, şi 
marchează faptul că tonul finalei rămîne neschimbat, de­
oarece mesajul continuă. în  textul lecţiei: τόν, καΐ, κάν, dar 
αύτόν I, I, δέ I · I.
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Orice accent ascuţit pe finală se transformă în grav, cînd 
nu se află înaintea unui semn de punctuaţie sau înaintea 
unui cuvînt neaccentuat.

Astfel, în versul 7 din textul lecţiei: Kâv λύση, dar δέ τις, 
deoarece τις „cineva" corespunde lui (ali)quis din latină şi 
deci este un cuvînt aton.

2. REGULILE DE ACCENTUARE
1. Legea Imitaţiei. Faţă de indo-europeană, în care accen­

tul era liber, putînd figura pe oricare din silabele cuvîntu- 
lui, greaca a limitat accentul la ultimele trei silabe, feno­
men numit „legea limitaţiei".

2. Deplasarea şi modificarea accentului, în cursul flexiu­
nii, în intervalul admis, se efectuează în funcţie de canti­
tatea vocalismului final*. O vocală lungă sau un diftong în 
silaba finală valorează cît două vocale scurte, contînd deci 
ca doi timpi sau două more.

3. Dacă vocalismul final este lung, accentul ascuţit nu mai 
poate figura pe silaba antepenultima, deoarece ar însemna să 
stea pe al patrulea timp, nici accentul circumflex pe silaba 
penultimă, pentru că ar sta pe al treilea timp. Exemple;

a) ascuţit:
N. άνθρωπος —>■ cuvînt cu accent ascuţit pe antepen­

ultima, deci pe locul al treilea de la 
finală;

G. ανθρώπου num ărînd doi timpi pe finala lungă 
I ου 1, timpul al treilea revine silabei 
penultime şi deci cuvîntul va fi 
accentuat astfel: άνθρώπου.

Rezultă că accentul ascuţit de pe antepenultima, în cazul lun­
girii finalei, trece pe penultima.

b) circumflex:
N. σώμα —> cuvînt cu accent circumflex pe sila­

ba penultimă;

* Folosim termenul vocalism final pentru vocale şi diftongi; silaba 
lungă prin poziţie nu conţine doi timpi pentru accent.
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G. σώματος -> cuvîntul a primit o silabă în plus.
Accentul, în acest caz, nu se depla­
sează, ci se transformă în ascuţit, 
deoarece pe antepenultima nu poa­
te figura accent circumflex.

Alt exemplu;
N. γλώττα -» cuvînt cu acelaşi accent circumflex 

pe penultima;
Ο.γλωττης —> deoarece finala s-a lungit, ea con­

tează cît două scurte. Accentul nu 
se deplasează, ci, ca în cazul prece­
dent şi din acelaşi motiv, se trans­
formă în ascuţit, γλώττης.

4. Accentul ascuţit de pe finala numelui devine circum­
flex la G. şi D., cînd finala este lungă. Exemple: N. ψυχή, 
οφθαλμός —>■ G. ψυχής, οφθαλμού, D. ψυχή, όφθαλμφ. Se 
cheamă intonaţie dulce.

5. Accentul central sau de pe silaba penultimă este pre­
văzut de legea penultimei lungi, ce acţionează în ionic-atică 
şi prevede accent circumflex pe vocala penultimă lungă, 
dacă finala este scurtă: δώρον, σώμα, τείχος, λ-6ον, Κΰρος, πο- 
λίτα, γυναίκες etc. Altfel, rămîne ascuţit: παρθένος, λόγος.

3. CUVINTELE ΑΤΟΝΕ. Un număr restrîns de cuvinte 
mono- şi bisilabice nu poartă accent, sînt deci atone. Ele sînt 
proclitice, cînd figurează înaintea cuvîntului pe al cărui accent 
se sprijină, şi enclitice, dnd  se sprijină pe accentul cuvîntului 
anterior.

a) Proclitice sînt:
— toate prepoziţiile, chiar dacă gramaticienii le marchea­

ză prin accent ascuţit; dintre ele, patru prepoziţii chiar nu 
poartă accent: έν „în", έκ „din", είς sau ές „la, spre", ώς „la";

— mai multe conjuncţii, dar numai două nu poartă ac­
cent: el „dacă" (şi variantele sale dialectale dor. al, beot. ή) 
şi ώς „că" şi alte sensuri;

— adverbul de negaţie: ού „nu";
— articolul: sg. o m., ή f.; pl. ol m., al f.
De aici, se vorbeşte de zece proclitice.
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b) Enclitice sînt:
— numeroase particule: γε, περ, τον, δε, μεν, μην;
— unele adverbe; νυν „acum", που „undeva", πως „cum­

va", ποθεν „de undeva", ποτε „cîndva" etc.;
— pronume: nehotărît τις, τι „cineva , ceva"; personal: 

μου, μοι, με „al meu, mie, pe mine"; σου, σοι, σε „al 
tău, ţie, pe tine"; οΰ, oi, έ „al s ă u , sieşi, pe sine" etc.;

— verbele είμι „sînt" şi φημι „spun" la ind. prezent, ex­
cepţie persoana a 2-a sg. (εΐ, φής).

c) Reguli de accentuare în cazul prezenţei encliticelor
Procliticele nu modifică accentul cuvîntului pe care se

sprijină, întrucît figurează la începutul cuvîntului accen­
tuat, iar accentul se mişcă în limitele celor trei silabe finale.

Encliticele, prin adăugarea lor la finele cuvîntului, pro­
voacă unele modificări de accent şi, mai ales, necesită un 
accent de encliză. Trei situaţii se ivesc în această privinţă:

a) dacă accentul cuvîntului pe care se sprijină encliticul 
figurează pe finală, totul rămîne neschimbat (deci nici as­
cuţitul nu se transformă în grav). Astfel: 

ψυχή τις „un suflet oarecare"; 
οφθαλμός έστι „e un ochi"; 
όστοΰν τι „un os oarecare"; 
φιλεΐ τινα „iubeşte pe cineva";

β) dacă accentul figurează cît mai depărtat posibil (ascu­
ţit pe antepenultima şi circumflex pe penultima) şi urmea­
ză un enclitic, cuvîntul accentuat mai primeşte un accent 
de encliză pe finală.

άνθρωπός τις „un om oarecare"; 
κάκιστός έστι „este cel mai rău/foarte rău"; 
γλώττά τις „o limbă oarecare"; 
ειδός τε „şi un chip" etc.;

γ) dacă accentul ascuţit se află pe silaba penultimă, en­
cliticul bisilabic mai primeşte un accent de encliză pe finală: 
λόγος τις „un cuvînt oarecare" totul neschimbat; dar λό­
γος τινός „cuvîntul cuiva" accent de encliză pe finala en­
cliticului; κόπτω τι „lovesc ceva", dar κόπτω τινά „lovesc pe 
cineva", νέφος έστί „e nor (noros)" etc.
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d) Cînd se întîlneşte un proclitic cu un enclitic, procliticul 
primeşte un accent de encliză. Exemple:

el + τις > εϊτις „dacă cineva"; 
ού + τε > οΰτε „nici"; 
ώς + τε > ώστε „încît" etc.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΗΕ

1. Motivaţi felul accentelor din următorul text:
Σχήματα δορχησις τόσα μοι πόρεν, δσσ ενί πόντω 
κύματα ποιείται χείματι νύξ όλοή.

(Phrynichos, 'Όρχησις, Diehl)

„Dansul mi-a sugerat atîtea figuri, cîte valuri produce pe mare, în 
timp de furtună, o noapte funestă/'

2. Fixaţi accentul potrivit în textul următor pe silaba 
subliniată. Notăm locul accentului printr-o linie dreaptă 
subscrisă (_) şi, printr-o căciulă ("), vocala scurtă:

Μνημά με̂ ν Έλλας άπασα Εΰριπιδου, όστεα δ’ισχει 
Μακεδ^ν, ηπερ δεξατο τέρμα βιου.

πατρΤς δΈλλαδος Έλλας Άθηναΐ· πλειστα δε Μουσαις 
τερψας πολλών κ ^ το ν  έπαινον ^ ε ι.

„Mormîntul lui Euripide e întreaga Eladă, osemintele însă i le deţi­
ne glia macedonă, în care şi-a atins sfîrşitul vieţii. Patria (de naştere) 
este Atena, Elada Eladei; bucurîndu-se în cel mai înalt grad de harul 
Muzelor, el primeşte şi lauda multora."

3. Completaţi litera şi accentul lipsă din următoarele 
cuvinte: Θουϋυδιδης „Thucydide"; Εύρωϋη „Europa"; 
ΑίΡυπΡος „Egipt"; Λιϋιτη „Libya".

4. Pentru lectură:
'Υγίεια, πρέσβιστα μακάρων.
Μετά σευ ναίοιμι 
Τό λειπόμενον βιοτής·
Σύ δ’έμοί πρόφρων σύνοικος εϊης.

(Ariphron)



Τέταρτον δίδαγμα
4

Ρήνος και Άδούας (Exerciţiu de lectură). — Vocabular. — Antichităţi: 
regiunile continentale ale Greciei. — Gramatică: 1. Părţile de vorbire.
2. Categoriile gramaticale. — Teme şi exerciţii.

Μηδέν άγαν

'Ρήνος καΐ Άδούας
Την δε χώραν έπι τφ 'Ρήνφ πρώτοι τών απάντων οΐ- 

κούσι Ναντουαται, ειτα Έλουήττιοι, παρ’οίς εισιν αί 
πηγαι τοΰ ποταμοό3 έν τώ Άδούλα δρει. Τοΰτο δ εστι 
μέρος τών ’Άλπεων, δθεν καΐ 6 Άδούας είς τάναντία 
μέρη τά προς τήν έντός Κελτικήν καΐ πληροί την 
Λάριον λίμνην, πρός fj έκτισται τό Κώμον, είτ’ ένθένδε 
είς τον Πάδον συμβάλλει. . , , .^ (Strabon, IV, 3,3)

ΛΕ5ΤΣ

μηδέν = nimic; άγαν = prea mult
την δέ χώραν (Ac.) = regiunea
έπΙ τφ 'Ρήνφ = de pe Rin
πρώτοι = primii
τών απάντων = dintre toţi
οίκοΰσι = (ο) locuiesc
Ναντουάται = nantuaţii
είτα = apoi
Έλουήττιοι = helveţii
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παρ’οίς = la care
είσιν = sînt, se află
αί πηγαι = izvoarele
τοΌ ποταμοΰ = fluviului (Rin)
έν τφ Άδούλα δρει = în muntele Adulas (azi.

St. Gothard, în Alpi)
Τοΰτο δ εστί μέρος τών
"Αλπεων = Aceasta este partea Alpilor
δθεν = de unde şi
Άδούας = azi Adda, afluent al Fadului
είς τάναντία μέρη = în părţile potrivnice
τά πρός τήν έντος Κελτικήν = cele dinspre Celţia interioa­

ră (din interior)
ρεί και πληροί = curge şi umple
τήν Λάριον λίμνην = lacul Larius (azi. Como)
πρός ή = lîngă care (pe ţărmul că­

ruia)
έκτισται = a fost zidit (oraşul)
το Κώμον = Comum (azi. Como, nu de­

parte de Milano)
είτ’ ένθένδε = apoi de aici
είς τον Πάδον = în Pad
συμβάλλει = se varsă (îşi uneşte apele cu)

ΑΡΧΑΪΚΑ

REGIUNILE CONTINENTALE ALE GRECIEI, de la sud spre nord:
în Pelopones: Laconia (capitala. Sparta) în sud-est; Messenia, sud- 

vest; Arcadia, centru; Argolida (oraşe Argos, Mycenae, Tirynth), în 
braţul peninsular de est; Achaia în nord, la ţărmul golfului corintic; 
Elida, la nord-vest.

In Isthyfî: Corint, sud; Megara, nord.
La nord de golful corintic: Attica, sud-est (capitala. Atena); Beoţia 

(capitala, Theba) la nord de Attica; Focida (cu Delfi), Locrida, Etolia, 
Acarnania, spre vest şi nord-vest de Attica.

Regiunile nordice: Thessalia, est; Epir, vest.
La nord de Thessalia, Macedonia, în afara Greciei, patria lui Alexan­

dru cel Mare, care cucereşte toate regiunile greceşti, în secolul al IV-lea 
î.e.n.
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. PĂRŢILE DE VORBIRE
Cuvintele textului pot fi grupate în clase ale părţilor de 

vorbire:
— substantive: χώραν, 'Ρήνφ, Ναντουάται, πηγαί, ποταμού, 

δρει, μέρη, Κελτικήν, Λάριον λίμνην, Κώμον
— adjective: πρώτοι, τών απάντων, τάναντία; altele: έρυθρός 

„roşu"; ξανθός „galben".
— articol şi pronume: τήν, τώ, τών, οίς, αί, τοΰ, ό, τά, fi, τό, τόν
— verbe: οίκοΰσι, είσίν, ρεί, πληροί, έκτισται, συμβάλλει
— adverbe: είτα, δθεν, έντός, ένθένδε
— numerale: τρίτον, τέταρτον, πέντε, έξ, δέκα
— prepoziţii: έπί, παρ(ά), έν, είς, πρός
— conjuncţii: καί, εΐ, ώς, έπεί, δτε
— particule: δέ, περ, τοι, μεν, μην

Gramaticienii greci şi-au împărţit vocabularul în zece 
părţi de vorbire; substantiv, adjectiv, articol, pronume, nume­
ral, verb, adverb, prepoziţie, conjuncţie şi interjecţie. Particu­
lele, foarte numeroase, provenind din adverbe, intră în 
această clasă.

Dintre părţile de vorbire, unele sînt flexibile, schimbîn- 
du-şi forma în cursul vorbirii (substantivul, adjectivul, arti­
colul, pronumele, parţial numeralul, şi verbul), altele, nefle­
xibile (parţial numeralul, adverbul, prepoziţia, conjuncţia şi 
interjecţia).

2. CATEGORIILE GRAMATICALE
Cuvintele flexibile se caracterizează printr-un sistem de 

valori opoziţionale, numite categorii gramaticale, exprima­
te de anumite morfeme. Potrivit acestora, se disting două 
grupuri mari de cuvinte flexibile:

A. Numele, determinat de categoriile gramaticale: gen, 
număr, caz (parţial, persoană).

B. Verbul, care cunoaşte categoriile gramaticale: mod, as­
pect, timp, diateză, persoană, parţial gen şi caz.
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Categoriile gramaticale ale numelui:
a) Genul este categoria gramaticală care împarte numele; 

după criteriul vieţii în însufleţite şi neînsufleţite, după crite­
riul sexului în masculine, feminine şi neutre. în ultimul caz, 
deoarece numai fiinţele vii au sex, a intervenit pentru clasi­
ficarea în masculine şi feminine şi criteriul gramatical al te­
mei numelui (majoritatea numelor cu tema a sînt feminine, 
iar a celor cu tema ο/ε, masculine). Numele atematice evi­
denţiază mai clar genurile însufleţit-neînsufleţit. Exemple:

— însufleţite: θεά „zeiţă", κόρη „fată", άνθρωπος „om", 
ϊππος „cal", βούς „bou", άνήρ „bărbat", πατήρ „tată", μήτηρ 
„mamă"; însufleţite sînt (dintr-o greşeală de concepţie) şi 
χώρα „regiune", λόγος „cuvînt" şi „raţiune", οφθαλμός 
„ochi", γλώττα „limbă", ποταμός „rîu", πόλις „oraş" etc. etc.

— neînsufleţite: δώρον „dar", τέκνον „copil" (sub vîrsta 
vorbirii depline), στόμα „gură", ήπαρ „ficat", κρέας „carne", 
ποίημα „poem", γένος „neam" etc. etc.

Categoria genurilor însufleţit şi neînsufleţit este mai ve­
che. în cadrul însufleţitelor, s-au diferenţiat, în timp, mas­
culinul şi femininul, iar, faţă de acestea, neînsufleţitele s-au 
numit neutre, adică nici masculine, nici feminine. Exemple:

— masculine: πολίτης „cetăţean", νεανίας „tînăr", άνθρω­
πος „om", ϊππος „cal", βοΰς „bou", πατήρ „tată", άνήρ „băr­
bat" etc.

— feminine: κόρη „fată", χώρα „regiune", νήσος „insulă", 
παρθένος „fecioară", πειθώ „convingere", Σαπφώ „Safo" etc.

— neutre: κακόν „un rău", σώμα „corp", στόμα „gură", 
όστοΰν „os", κέρας „corn", πράγμα „lucru", κάλλος „frumu­
seţe", „frumosul" etc.
Notă. La distingerea genului serveşte mult şi articolul: 

ό (m.), ή (f.), τό (n.) -> singular 
oi (m.), ai (f.), τά (n.) -> plural

b) Numărul, categorie comună numelui şi verbului, dis­
tinge în greacă — o moştenire din indo-europeană — uni­
tatea (singularul), perechea (dualul) şi mulţimea (pluralul) 
obiectelor de acelaşi fel.
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Bine atestate sînt singularul şi pluralul. Dualul se întîl- 
neşte numai în atică, la Homer şi în beoţiană. Exemple:

— singular: χώρα „regiune", 'Ρήνος „Rin", ποταμός „rîu", 
δρος „munte", μέρος „parte". Κελτική „Celţia";

— plural: πρώτοι „primii", Ναντουδται „nantuafii", Έλ- 
ουήττιοι „helveţii", &παντες „toţi", "Άλπεις „Alpi";

— dual: δύο „doi", άμφω „ambii", ϊππω „o pereche de 
cai", βόε „o pereche de boi", χείρε „două mîini" etc.

c) Cazul este acea categorie gramaticală a numelui prin 
care se exprimă funcţia acestuia în propoziţie. Cazul se redă 
prin morfemul final, variabil, al cuvîntului, numit desinenţă.

Greaca are cinci cazuri, care au sincretizat şi valorile cazuri­
lor indo-europene nemoştenite:

Nominativul (N.) este cazul subiectului în propoziţiile cu 
predicat la mod personal, al atributului adjectival pe lîngă 
un astfel de subiect, al apoziţiei şi al numelui predicativ al 
acestuia:

Ό 'Ρήνος, τής Κελτικής ποταμός, μέγας έστί „Rinul, rîu al 
Cehiei, este mare".

Genitivul (G.) continuă genitivul şi ablativul indo-euro­
pene, de aceea el exprimă atributul substantival, posesiu­
nea, întregul din care se ia o parte, punctul de plecare în 
spaţiu şi timp, separaţia, autorul şi agentul unei acţiuni 
pasive, complementul comparaţiei. Exemple: 

κΰμα άνέμου „undă de vînt"; 
μέρος τών Άλπεων „parte a Alpilor"; 
πρώτοι τών απάντων „primii dintre toţi"; 
από τής Μηδίας, σταθμούς τρεις ήλθε „de Ια Media a parcurs 

trei etape de marş (trei popasuri)"; 
έπαινέθη υπό τήςμητρός „a fost lăudat (aprobat) de mama sa"·, 
χλωροτέρα τής ποίας έστί „e mai verde decît iarba".
Dativul (D.) continuă dativul, instrumentalul şi locativul 

indo-europene, exprimînd deci complementul indirect, in­
strumentul şi asociaţia acţiunii, timpul şi modul acţiimii.

Exemple:
— C. indirect: τω Κύρφ είπε τάδε „i-a spus lui Cyrus ur­

mătoarele";
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— instrumentul: rjj άμάξι] ήλθε „a venit cu trăsura";
— asociaţia: τώ άδελφφ ήλθε „a venit cu fratele său";
— C. de loc: έν Tff μάχ·η άπέθανε „a murit în luptă";
— C. de timp: έν τούτω τώ έτει άπέθανε „a murit în acest an";
— C. de mod: πεζη ήλθε „a venit -pe jos" etc.
Acuzativul (Ac.) este cazul prin care se exprimă comple­

mentul direct al verbelor tranzitive, expansiunea în spaţiu 
şi timp, direcţia acţiunii, relaţia:

— C. direct: ναόν ώκοδόμησε „a costruit un templu";
— expansiunea spaţială: έξελαύνει σταθμούς τρεις „măr­

şăluieşte trei etape de drum";
— durata: τέτταρας ώρας έξήλασε „a mărşăluit patru ore";
— direcţia: εις Αθήνας ήλθε „a venit la Atena";
— relaţia: πόδας ώκύς Άχιλεύς „Ahile iute de picioare".
Vocativul (V.) este cazul apelativ, despărţit prin virgulă 

de restul propoziţiei, deoarece nu exprimă relaţii sintactice 
cu celelalte cuvinte. Exemple:

'"Ω Ζεύ βασιλεύ, τό χρήμα τών νυκτών δσον „ 0  Zeus rege, 
cît de lungi sînt nopţile!"

παί, άκουσόν μου „O copile, ascultă-mă!"

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΕ

1 . Se dau cuvintele μνημοσύνη „memorie" şi στέφανος 
„cunună". Să se găsească, din textele precedente şi din fon­
dul internaţional, cuvinte care încep cu fiecare din sunetele 
acestora (întîi vocale, apoi consoane). Exemplu:

a) στέφανος
-δρος „munte"
- άνεμος „vînt"
-έλπίς „speranţă"

b) στέφανος
Ι-σέ „pe tine"

— νύξ „noapte"
— φώς „lumină"
— τέττιξ „greiere" 
— σωτήρ „salvator'
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2 . Se dau cuvintele καλός „frumos" şi νόσος „boală"; să 
se obţină alte cuvinte, prin înlocuirea unui singur sunet.

Exemplu: καλός „frumos"
κακός „rău" 
κάρος „somn profund" 
καρός „al capului" etc.

3. Extrageţi substantivele din textul lecţiei precedente şi 
clasificati-le în însufletite-neînsufleţite.



Πέμπτον δίδαγμα
5

Ή Μασσαλία. — Vocabular. — Antichităţi: regiuni greceşti în Asia Mică.
— Gramatică: 1. Declinările. 2. Categoriile gramaticale ale verbului. — 
Teme şi exerciţii.

Ηδονήν φεϋγε ήτις λύπην τίκτει

Ή Μασσαλία
Φωκαϊκή αποικία έν τη Κ ελ^:η , ή Μασσαλία έπι 

πέτρας κείται προς θάλατταν βλέπουσα. ΤΕν δέ τ || 
άκρα αυτής ϊδρυται τό τής ’Ε<ρεσίας Άρτέμιδος ίερόν. 
Άριστάρχη πρώτη Ιέρεια τής θεάς έστι. Χώρας λυπρο- 
τέρας οΰσης, οΐ Μασσαλιώται τή θαλάττη μάλλον ή 
τή γή πείθονται. Τήν πολλήν τής ευδαιμονίας έχοαχτιν 
εκ τής προς 'Ρωμαίους φιλίας και μάλιστα έκ των 
οργανοποιιών καΐ τής ναιηικής παρασκευής

(Strabon,IV,l,4)

ΑΕΞΙΣ

φεΰγε + Ac. = fugi de
ήδονή,-ής = plăcere
ήτις = care
Φωκαϊκή = foceeană
αποικία, -ας = colonie
Μασσαλία, -ας = Massalia, Massilia

(azi, Marseille)
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έπ ί+ G. = pe
πέτρα, -ας = stîncă
κείται = se află, stă
πρός + Ac. = spre
θάλαττα, -ης = mare
βλέπουσα, -ης = privind (f.)
έν + D. = m, pe
άκρα,-ας = culme, cetăţuie
αυτή, -ής = ea
ϊδρυται = este clădit
τό ίερόν = sanctuarul
ίέρεια, -ας = preoteasă
Έφεσία "Αρτεμις = Artemis din Efes
θεά, -άς = zeiţă
λυπροτέρα = mai săracă
οΰσα, -ης = fiind
Μασσαλιώται = massalioţii
μάλλον = mai mult
γή,-ής = pămînt, uscat
πείθονται = se încred în (+ D.)
ή = decît
ή πολλή = cea mai mare parte
ευδαιμονία, -ας = bunăstare
έχουσιν = au, deţin
έκ + G. = din
φιλία, -ας = prietenie
προς 'Ρωμαίους = faţă de romani
μάλισΐα = mai ales
οργανοποιία, -ας = construcţia de maşini
ναυτική = navală
παρασκευή, -ής = construcţie
τίκτει = naşte
ήδονή,-ής = plăcere
λύπη,-ης = întristare, mîhnire

Notă. Χώρ(χς ... οΰσης = (G. absolut, cauzal) deoarece regiunea era...
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ΑΡΧΑΪΚΑ

REGIUNI GRECEŞTI ÎN ASIA MICĂ. Pe coasta mediteraneană a Asiei 
Mici (a Turciei actuale) s-au creat de timpuriu colonii greceşti. Războ­
iul troian cîntat de Homer este ecoul luptelor de cucerire a acestor re­
giuni. Stabilirea masivă de greci pe coastele asiatice se face din secolul 
al VlII-lea î.e.n. Oraşele întemeiate aici s-au grupat în trei regiuni: una 
la nord-vest, Eolida, care cuprindea Treia; regiunea central-vestică se 
numea lonia, cu douăsprezece oraşe în frunte cu Miletul, unde au în­
florit de timpuriu filozofia, ştiinţele şi artele (Hecataios din Milet, Tha­
les, Anaxagoras, Anaximenes, Anaximandros sînt numai cîteva nume 
celebre de aici). Regiunea sud-vestică, populată de dorieni, se numea 
Dorida. Toate aceste regiuni se aflau în secolele al Vl-lea-al V-lea î.e.n. 
într-o semidependenţă politică faţă de Marele Rege al Persiei.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1 . DECLINĂRILE
1) Clasificare. Potrivit temei, numele greceşti se grupează, 

în privinţa flexiunii, în trei declinări:
declinarea I are tema I ă  I şi conţine nume feminine, ma­

joritatea, şi excepţii masculine;
declinarea a Il-a are tema I ο /ε I şi cuprinde nume mascu­

line şi neutre, cu cîteva excepţii feminine;
declinarea a IlI-a are teme consonantice (în oclusivă, si- 

flanta σ-, nazala v, lichidele λ, p); temele în semivocale (j şi 
w) s-au transformat, în poziţie finală deschisă şi intercon- 
sonantic, în vocalele 11 1 şi I υ I . în flexiune, se remarcă nu­
mai genurile însufleţit şi neînsufleţit; cu alte cuvinte, mas­
culinele şi femininele se declină la fel, în cadrul însufleţite- 
lor; neînsufleţitele sau neutrele au trei cazuri identice, N., 
Ac., V., deosebite de însufleţite.

2) Reguli generale de flexiune
a) Flexiunea numelui se realizează prin schimbarea de­

sinenţei cazuale, prin schimbarea accentului şi, uneori, 
prin alternanţă vocalică în predesinenţială.

b) La singular şi plural, numele primeşte desinenţe pro­
prii fiecăruia din cele cinci cazuri. La dual însă, apar numai 
două forme: una pentru N., Ac., V., alta pentru G., D.
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c) Accentul numelui tinde să se menţină, pe cît posibil 
(pe cît permite vocalismul silabei finale), pe silaba de la 
nominativ singular. Dacă, la acest caz, accentul figurează 
pe silaba finală, la G. şi D. cu desinenţă lungă, el devine cir­
cumflex.

3) Declinarea I (teme în ă)
1 . Temele în a sau de declinarea I conţin nume în -ă, 

moştenite, şi în -â, create în greacă. Masculinele se deose­
besc de feminine la N., G. şi V. singular şi au tema -ă tot­
deauna lungă. Vocala tematică se observă în silaba finală a 
cuvîntului. Revăzînd textul lecţiei, constatăm în finală:

-ă: αποικία -η: φωκαϊκή -ά: θάλατταν
Μασσαλία πρώτη Ιέρεια
πέτρας Άριστάρχη βλέπουσα
άκρα πολλήν οΰσα
θεάς παρασκευή

a) De unde cunoaştem cantitatea finalei l a i ?  După ac­
cent: -ă în finală nu  permite accent decît pe finală sau pe 
silaba penultimă: cînd accentul este foarte retras, ca în gru­
pa a treia, înseamnă că vocala tematică este scurtă: -a.

b) în privinţa timbrului, constatăm în finală atît timbrul 
1 a I, cît şi I η I . în această privinţă, situaţia diferă pe dia­
lecte. De notat că varianta tematică I η I se întîlneşte numai 
în grupul dialectal ionic-atic şi numai la singular. Alternan­
ţele a / ă  şi α /η  se întîkiesc numai la singular, la numele cu 
-a, lungit la G. D. Rezultă patru tipuri:

Cele patm tipuri de teme în -a
ă η â / ă α /η

Temele moştenite 
dupăe, V, p

Temele moştenite 
după alte sunete 

(nue, i, p)

Temele secundare 
(<-»να) 

după ε, i, p

Temele secundare 
(<--ια) 

după alte sunete
(nue, V, p)

χώρα
καρδιά
θεά
στρατια

τύχη
παρασκευή
ναυτική
πηγή

ίέρεια, -είδς 
μοίρα, -oίpăς 
αλήθεια, -είăς 
διάπειρα, -είρδς

τράπεζα, -ης 
θάλαττά, -ης 
οΰσα, οΰσης 
τέκταινα, -αίνης
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Ν.

G.

D.

Ac.

V.

du.

c) Desinenţele femininelor (şi a masculinelor, cu excepţia 
cazurilor N., G. şi V. sg.):

sg. = tema: ă, η, a 
pl. = ai (scurt pentru accent) 
sg. -3ς/-ης (lat. pater familias) 
pl. -αων < -*asdm, gr. atică -cbv (lat. -ărum) 
sg. ăZ-Ţi (lat. -ăi > ae)

I. -αις
L. αισι (ion. -ησι) 

sg. -αν/-ην (lat. -am) 
pl. -ανς (cret., arg.) > -δς (lat. -ăs) 
sg., pl. = N. sg., pl.
N., A c.,V .-ă 
G. D. -aiv

2. Tabelul flexiunii femininelor în \a\

pl.

nr. caz art. a η ă /â α/η
sg. N.V. ή φιλία ψυχή ίέρεια θάλαττα

G. τής φιλίας ψυχής ίερείας θαλάττης
D. xfl φιλία ψυχή ίερείδ θαλάττη
Ac. την φιλίαν ψυχήν ίέρειαν θάλατταV

pl. N. αί φιλίαι ψυχαί ίέρειαι θάλατται
G. τών φιλιών ψυχών ίερειών θαλαττών
D. ταΐς φιλίαις ψυχαΐς ίερείαις θαλάτταις

ταΐσι φιλίαισι ψυχαΐσι ίερείαισι θαλάτταισι
Ac. τάς φιλίας ψυχας ίερείας θαλάττδς
V. ώ φιλίαι ψυχαί ίέρειαι θάλατται

du. N.AC.V τώ φιλία ψυχα ίερείδ θαλάττδ
G.D. τοιν φιλίαιν ψυχαΐν ίερείαιν θαλάτταιν

Observaţii. 1. Numele de declinarea I au obligatoriu accent circum­
flex pe finală la G. pl., deoarece s-au contopit două vocale (fenomen 
numit contragere): -’̂ α-σων > beot. -αων, atic. -ών (lat. -*n-som > -ărum)

2. Forma lungă a D. pl. -αισι se întîlneşte frecvent în afara 
aticei clasice (în ion. -ησι).
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3. La dual, articolul este unic pentru toate genurile, pro- 
movîndu-se cel cu tema o /e, deci de declinarea a Il-a.

4. N . pl. -ai contează ca scurt pentru accent (aşa se 
explică accentul foarte retras ca ίέρειαι).

2. CATEGORIILE GRAMATICALE ALE VERBULUI
1. Conjugări. Verbele greceşti au două conjugări:
a) tematică sau în -<o, numită astfel pentru că, înaintea de-· 

sinenţelor personale, comportă vocalele tematice o / ε, iar -ω 
este desinenţa persoanei I sg. (a primei forme date de dic­
ţionar) indicativ prezent; este conjugarea productivă. Ex. 
λύω, κόπτω, πείθω, βουλεύω, νομίζω.

b) atematică sau în -μι cuprinde verbe a căror flexiune 
este lipsită de vocale tematice, iar persoana I sg. are desi­
nenţa -μι la indicativ prezent. Conţine verbe arhaice, din 
fondul principal, dar este neproductivă. Ex. τίθημι, δίδωμι, 
ϊημι, ϊστημι, ειμι, εΐμί, δείκνυμι, φημί, ήμί etc.

2 . Moduri. Greaca are patru moduri personale: indica­
tivul, conjunctivul, optativul şi imperativul, şi două forme 
nominale: participiul şi infinitivul.

3. Aspecte. Temele verbale au moştenit valori aspectuale: 
momentan, durativ şi perfectiv, peste care s-au suprapus 
valorile temporale.

4. Timpuri. Indicativul are şapte timpuri (prezent, imper­
fect, aorist, perfect, mai mult ca perfect, viitor I şi viitor II). 
Celelalte moduri au patru şi trei timpuri; imperfectul, mai 
mult ca perfectul şi viitorul Π se întîlnesc numai la indicativ; 
diferenţa de un timp între modurile cu trei şi cu patru tim­
puri constă în prezenţa sau absenţa viitorului I; rezultă că 
prezentul, aoristul şi perfectul se întîlnesc la toate modurile. 
Timpurile corespund, în general, celor din limba română. 
Singur aoristul necesită explicaţii aparte. Aoristul („nedeter­
minatul") exprimă acţiunea pur şi simplu, fără referire la 
timp, de aceea, în afara indicativului, el se traduce cu pre­
zentul; la indicativ, aoristul redă o acţiune momentană şi 
incoativă, o acţiune trecută şi terminată de curînd, traducîn- 
du-se cu perfectul simplu {sau compus) românesc.
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Relaţia dintre aspect şi tim D O redă tabloul următor:

aspect prezent trecut viitor

momentan prezentul aoristul viitorul I
durativ prezentul imperfectul viitorul I
perfectiv perfectul m.m.c. perf. viitorul II

, 5. Diateze sînt trei: activă, medie şi pasivă. Diateza activă 
exprimă o acţiune săvîrşită de subiect, cu sau fără răsfrîn- 
gere asupra unui obiect direct. Diateza medie redă o acţiu­
ne săvîrşită de subiect în interesul său (ex. rom.: îmi fac lec­
ţiile, îmi spăl copilul, îmi tund părul), o acţiime reciprocă 
(ex.: se salută, se bat, se ceartă), o acţiune impersonală (se 
zice, se zvoneşte, se aude). Diateza pasivă exprimă o acţiu­
ne suferită de subiect şi săvîrşită de un agent (numit şi su­
biect logic) ca: este lăudat de, au fost certaţi de către... etc.

Pasivul se redă prin sufixele -θη- sau -η-, numai la două 
timpuri: viitor I şi aorist. în rest, forma pasivă coincide cu 
cea medie; activul şi mediul se exprimă prin desinenţe per­
sonale active, respectiv medii.

6. Desinenţele personale, active şi medii, sînt cîte două serii:
prezent

— principale, pentru timpurile principale: perfect
viitor I, II 
imperfect 
m.m.c.perf. 
aorist

Notă. Singularul şi pluralul au trei persoane; dualului îi lipseşte persoana I.

Astfel:

— secundare, pentru timpurile secundare:

nr. pers.
desinenţe principale desinenţe secundare
active medii active medii

sg· 1 -ω, -μι -μαι -V -μην
2 -σι -σαι -ς -σο
3 -τι -ται -[τ] -το

pi· 1 -μεν -μεθα -μεν -μεθα
2 -τε -σθε -τε -σθε
3 -ντι -νται -ν[τ] -ντο

du. 2 -τον -σθον -την -σθην
3 -τον -σθον -την -σθην
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ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Declinaţi la singular subst. παρασκευή „pregătire", la 
plural subst. θεά „zeiţă", la dual τύχη „soartă", „noroc".

2 . Puneţi corect accentul pe formele cazuale:
διαπειρα „probă", G. sg. διαπειρας; pl. διαπειραι; D. du. 

διαπειραιν.

3. Cu cuvintele din text, efectuaţi următoarea retrover­
siune: Fericire multă de la zeiţa Artemis! Prietenia naşte ferici­
re. Massalia are (έχει) ca primă preoteasă pe Aristarche. Nu (ού) 
se încred în massalioţi.

4. Completaţi desinenţele cazuale:
sg· sg.

G .6 p- du. Ac. μουσ- du. 
pl. pl.

ώρα „oră, anotimp" μούσα „muză"

5. Se dă cuvîntul ευδαιμονία; pentru fiecare sunet, să se 
găsească un nume grecesc cu aceeaşi iniţială.

6. Retroversiune; „Tape, aşezată puţin mai sus (ύπέρ + G.) 
de mare, este mult (πολύ) depărtată (διέχει +G.) de Porţile Cas- 
piene" (ai Κάσπιαι Πύλαι).

7. Puneţi cuvintele din paranteze la forma morfologică 
cerută de context şi încercaţi apoi traducerea fragmentului:

Έν (+ D. ή Κελτική) παρασκευάζουσι („organizează") (αί 
σχολαί) ταΐς (κόρη)· αϊδε („acestea") μανθάνουσι („înva­
ţă") (πολλαι καλαΐ τέχναι). Οί Μασσαλιώται φιλοΰσι (ή 
ειρήνη) καΐ άσκούσι („practică") (ή δικαιοσύνη „drep­
tatea"). Οί βάρβαροι (ή χώρα G. „regiunii") βούλονται 
δμοιοι είναι „doresc să fie asemenea cu" (+ D. (τοίς) 
Μασσαλιώται).



Εκτον δίδαγμα
6

Οί Πέρσαι. — Vocabular. — Antichităţi: colonii greceşti apusene. — Gra­
matică: 1. Masculine de declinarea I. 2. Nume contrase de declinarea I.
3. Indicativul prezent tematic. — Teme şi exerciţii.

Έκ γαίης γάρ πάντα έστί 
καί εις γην πάντα τελευτά.

(Xenophanes, 23 [28], Diehl)

Οί Πέρσαι
οί πέρσαι δέσποτας τής Άσίας έαυτούς νομίζου- 

σιν. Ή γή και ή σελήνη σέβονται ί>πό Περσών ατε με- 
γάλαι θεαί. Έκείναις παχείας θυσίας θύουσι. Δίαιταν 
άπλήν άγουσιν. Οί νεανίαι γέροντας σέβονται καΐ δι­
καιοσύνην μανθάνουσι. Πολλάκις άμυγδαλάς φυτεύ- 
ουσιν. Ή ανδρεία, καλοκάγαθία, δικαιοσύνη καΐ πο- 
λυμάθεια μεγάλαι άρεται παρά Πέρσαις εΙσίν.

{Idei din Herpdot)

ΑΗΞΙΣ

οί Πέρσαι = perşii
οί = articol m., deci. a Il-a, pl.
δεσπότης, -ου = stăpîn
έαυτούς = pe sir\e, se
νομίζω = socotesc
ή γή,-ής = pămîntul
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ή γαία, ion. γαίη = pămîntul
ή σελήνη, -ης = luna
σέβονται = sînt cinstite, venerate
υπό + G. = de către
&τε = ca
μεγάλη adj. f. = mare
έκείνη = aceea
παχεία, -βίας = grasă
θυσία, -ας = jertfă
θύουσιν = jertfesc
δίαιτα, -αίτης = regim de viaţă
άπλή adj. f. = simplă (aici, simplu)
άγουσιν = duc
οί νεανίαι = tinerii
γέροντας = pe bătrîni
σέβονται = cinstesc
δικαιοσύνη, -ης = dreptate
μανθάνουσι = învaţă
πολλάκις = adesea
αμυγδαλή, -ής = migdal
άνδρεία, -ας = bărbăţie
καλοκάγαθία, -ας = binele şi frumosul
πολυμάθεια, -είας = însuşirea multor cimoştinţe
παρά + D. = la
είσίν = sînt
τελευτά = sfîrşesc (-şte)

Culori: ροδία „trandafirie"; ποικίλη „pestriţă"

ΑΡΧΑΪΚΑ

COLONII GRECEŞTI APUSENE. Grecii au întemeiat numeroase colo­
nii şi în partea de apus a bazinului mediteranean. Pe coasta de nord a 
Africii, vestită a fost colonia Cyrene, unde a înflorit filozofia cyrenaică. 
în Sicilia, renumite au fost coloniile Syracusa, Gela şi Agrigent, iar per­
sonalităţi marcante de aici au fost Empedocle, filozof şi poet, Theocrit, 
poet, Arhimede, fizician şi matematician. în sudul Italiei au fost atît de 
numeroase coloniile greceşti, încît Italiei meridionale i s-a spus Magna
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Graecia. Colonii vestite aici au fost Neapolis, Napoli de azi, Heradeia, 
Sybaris, distrus de crotoniaţi şi recolonizat cu numele Thurii (unde a 
murit Herodot), Crotona, Torent, patria filozofilor pitagoreici. O altă 
colonie apuseană vestită în Antichitate a fost Massalia, Marseille de azi, 
pe ţărmul mediteranean al Galliei.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1, MASCULINE DE DECLINAREA I
1) Caracteristici. Oi Πέρσαι „perşii", δεσπότας (Ac.) „stăpî- 

nii", oi νεανίαι „tinerii" sînt substantive masculine de decli­
narea 1.

în indo-europeană, masculinele şi femininele cu tema 
-*â se declinau identic (cf. lat. m. poeta, auriga, nauta, agrico­
la, ca f. puella, silva etc.).

Greaca deosebeşte masculinele de feminine la trei ca­
zuri: N., G.,V., sg.

N. primeşte la tema -a desinenţa -ς; G., nemaiputînd ră- 
mîne -ας/-ης, ca N., recurge la desinenţa -ου a declinării a 
Il-a.

V. = tema, care, adeseori, printr-o alternanţă vocalică, 
este scurtă. Reamintim că masculinele au numai temă lun­
gă -α/-η.

Deci
ΠΓ. caz feminine masculine

sg· Ν. -a, -η, -α -άς, -ης
G. -ας, -ης -ου
V. -α, -η, -α -a, -η, -α

V. mase. în -â, prin alternanţă cantitativă (în timp ce V.
f., în  -ă, egal cu nominativul), îl au următoarele categorii 

cfe substantive:
— numele comune în -της:

μαθητής V. μαθητά 
ποιητής -> ποιητά 
δεσπότης δέσποτά
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— numele de popoare:
Πέρσης —> V. Πέρσά 
Σκύθης Σκύθδ 
Γέτης Γέτα

— numele compuse:
γεω-μέτρης —> V. γεωμέτρα 
χρυσο-χαίτης χρυσοχαΐτα 
κακο-ρρέκτης κακορρέκτα

2) Flexiunea masculinelor cu tema -α/-η-
caz singular plural
N. νεανίας πολίτης νεανίαι πολΐται
G. νεανίου πολίτου νεανιών πολιτών
D. νεανία πολίτη νεανίαις πολίταις
Ac. νεανίαν πολίτην νεανίας πολίτας
V. νεανία πολΐτα νεανίαι πολίται

dual
NAc.V. νεανία πολίτα
G.D. νεανίαιν πολίταιν
Note. a. Şi la masculine, D. pl. are şi formă lungă: -aien, (în atica 
arhaică şi în afara ei).

b. G. sg. este foarte variat pe dialecte: horn. eol. -ăo; arc. -αυ; 
ion. -*ao > -*ηο > -εω; dor. contras -ă; atic. -ου, împrumutat mecanic de 
la declinarea a Il-a, eliminîndu-se tema -a.

3. NUME CONTRASE DE DECLINAREA I. în general, nu­
mele de declinarea I nu poartă accent circumflex la N. Ac. V.

Un astfel de accent au cele care au contopit vocala tema­
tică I ă I cu vocala precedentă I ε I sau l a i ,  fenomen numit 
contragere, ca în exemplele din text: γή, άπλήν, αμυγδαλές.

a) Contragerea se întîlneşte la substantive, adjective şi 
verbe, în special în dialectul atic. Toate trei declinările ofe­
ră paradigme contrase. De aceea, regulile de contragere 

c3i<egcfr}e în  Câ genera}^, re -
zukatul contragerii este totdeauna o vocală Itmgă. 

în privinţa accentului, sînt trei situaţii în contrageri:
— dacă a fost accentuat primul element, rezultatul con­

tragerii poartă accent circumflex: ά + a = â;
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— dacă a fost accentuat al doilea element, contragerea 
poartă accent ascuţit: a + ά = a;

— dacă nici un element al contragerii nu a fost accentu­
at, nici rezultatul ei nu poartă accent: a + a '= ă;

— numele contrase de declinarea I sînt feminine şi mas­
culine, puţine la număr. Contragerile au avut loc între:

α + α > ά ; ε 4 - α > ά  (după ε, i, p), > η (în rest)
Exemple (f.): γέα > γή „pămînt";

μνάα > μνά „mină"; 
άμυγδαλέα > αμυγδαλή „migdal";
Άθηνάα > Άθην& „zeiţa Atena"; 
χρυσέα > χρυσή „aurită, de aur"; 
άργυρέα > αργυρά „de argint";

(m.): Βορρέας > Βορράς „Boreanul";
Έρμέας > 'Ερμής „Hermes".

La adjective (numeral) apare şi contragerea (o + η > η) 
διπλόη > διπλή „dublă". Substantivele contrase au flexiunea 
celor regulate, doar poartă accent circumflex la toate cazurile.

b) Flexiunea contrasă
nr. caz feminine masculine
sg. N. μν& άμυγδαλή Βορράς Ερμής

G. μνάς αμυγδαλής Βορρά, -ού Έρμοΰ
D. μνά άμυγδαλή Βο^ά Έρμί)
Ac. μνδν αμυγδαλήν Βο^άν Έρμήν
V. μνά άμυγδαλή Βορρά Έρμή

pl. N. μναΐ άμυγδαλαΐ — Έρμαι
G. μνών άμυγδαλων — Έρμών
D. μναΐς άμυγδαλαΐς — Έρμαΐς
Ac. μνάς άμυγδαλάς — Έρμάς
V. μναΐ άμυγδαλαχ — Έρμαι

du. N.AC.V. μνά άμυγδαλά — Έρμά
G.D. μναιν άμυγδαλαΐν — ΈρμαιV

Observaţii. Numele contrase masculine declinate mai sus sînt substan­
tive proprii, fapt pentru care nu au decît singular. Pluralul şi dualul 
substantivului 'Ερμής desemnează statuile zeului.

3. INDICATIVUL PREZENT TEMAΉC se formează din te­
ma prezentului (prima formă dată de dicţionar), vocalele
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tematice o /ε (-ο- înainte de nazală, -ε- în rest) şi desinenţele 
principale active, pentru activ, medii pentru mediu şi pasiv.

a) Modificări fonetice. Pentru cîteva forme personale, sînt 
necesare unele explicaţii fonetice: activ 1) persoana a 2-a sg. 
-ε-σι > -ει (sigma intervocalic cade în greacă); dar cum -ει 
lasă impresia unei desinenţe de persoana a 3-a, mai pri­
meşte un -ς de la seria desinenţelor secundare, deci -εις. 2) 
persoana a 3-a sg. -ε-τι > -ε-σι > -ει obţinută prin asibilarea 
dentalei şi căderea siflantei intervocalice. 3) persoana a 3-a 
pl. -ο-ντι > -ονσι > -ουσι, formă obţinută prin asibilarea 
oclusivei dentale şi căderea nazalei dentale înainte de si- 
flantă, cu lungire compensatorie a vocalei precedente (atic
o > ου); 4) mediu, persoana a 2-a sg. -ε-σαι > -εαι > η, formă 
ce rezultă din căderea siflantei intervocalice, contragerea 
ε + a > η şi subscrierea lui 111 > η. în loc de acest -η cu tim­
bru deschis, apare şi -ει cu timbru închis.

în rezumat:
persoana a 2-a sg. A. -ε-σι > -ει + ς > -ει-ς 
persoana a 3-a sg. A. -ε-τι > -ε-σι > -ει 
persoana a 3-a pl. A. -ο-ντι > -ο-νσι > -ουσι 
persoana a 2-a sg. M. -ε-σαι > -ε-αι (hom.) > -η/-ει

b) Accentul, în conjugarea verbului la forme personale, 
stă cît mai retras posibil.

Luăm ca model de conjugare verbul βουλεύ-ω „sfătu­
iesc", cu tema de prezent βουλευ-. Iată flexiunea indicativu­
lui prezent.

nr. pers. activ medio-pasiv
sg. 1 

2
3 ■

βουλεύ-ω
βουλεύ-εις
βουλεύ-ει

βουλεύ-0-μαι
βουλεύ-η
βουλεύ-ε-ται

pl. 1 
2
3

βουλεύ-ο-μεν
βουλεύ-ε-τε
βουλεύ-ουσι(ν)

βουλευ-ό-μεθα
βουλεύ-ε-σθε
βουλεύ-ο-νται

du. 2
3

βουλεύ-ε-τον
βουλεύ-ε-τον

βουλεύ-ε-σθον
βουλεύ-ε-σθον

traducere sfătuiesc, sfătuieşti 
sfătuieşte etc.

îmi sfătuiesc, 
sînt sfătuit
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d) είμί „eu sînt"
Deşi verbul auxiliar είμί este atematic, datorită largii sa­

le circulaţii îl consemnăm treptat la acelaşi mod şi timp ca 
verbul tematic. Explicarea formelor sale se dă la conjuga­
rea atematică. Prezentul verbului „a fi" este enclitic, cu 
excepţia persoanei a 2-a singular.

pers. sg- ρΐ· du.
1 είμί έσμέν/είμέν —
2 ει έστέ/εΐτέ έστόν
3 έστί είσίν έστόν

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1 . Să se decline grupul nominal παχεία θυσία „o jertfă 
grasă".

2. Să se decline grupul nominal Σκύθης όλυμπιονίκης 
„scit biruitor la Olimpia" (ambele cuvinte au tema -ă).

3. Să se conjuge la indicativ prezent, activ şi medio-pa- 
siv verbul παιδεύ-ω „a educa".

4. Să se traducă în greacă următoarele propoziţii: 
Tinereţea şi libertatea sînt socotite (νομίζω) zeiţe. Hera-

cleioţii ('Ηρακλειώτης, -ου) cinstesc (σέβομαι) ca (ώς) zeiţe 
pacea (ειρήνη), dreptatea (δίκη) şi buna rînduială (ευνομία). 
Calliope şi Melpomene sînt două muze (dual: μοΰσα, -ης). 
Cunoaştem (γιγνώσκω) şi numele (τά ονόματα) ursitoarelor 
(μοίρα, -ας) Κλωθώ, Λάχεσιν, Άτροπον (Ac.).

5. Completaţi spaţiile libere cu desinenţele cerute de 
context:

’Ev ταύτη τη χώρϋ, πολλαΐ άμυγδαλίϋΐ] φυτευϋϋΕΏ ϋ. 
Ή τών Γετών χώρϋ νύν ήμετέρα πατρίς έσΙΖΠ. Σύ Γ έτϋϋ  ει. 
Οί Γ έτϋϋ  φιλέΠΓΤΤΊ την χώρϋϋ.



'Έβδομον δίδαγμα
7

'0 γεωργός και οί υίοί. — Vocabular, — Antichităţi: sărbători panelenice.
— Gramatică: 1. Declinarea a Il-a. 2. Imperfectul. — Teme şi exerciţii.

Ύπνος δέ πάσης έστιν υίγίεια νόσου,
(proverb)

Ό γεωργός και οί υίοί
Γεωργός τις, καταλ\)όμενος τον βίον καί βουλόμε- 

νος τούς έαυτοΌ υίούς διδάσκειν τήν γεωργίαν, μετα- 
πέμπεται αυτούς καί λέγει· „υίοί έμοί, εγώ μέν ήδη 
καταλύομαι τον βίον, ύμίν δέ άπερ έν τη άμπέλω 
§κρ\)πτον λείπω." Οί μέν ωοντο δτι θησαυρός τις κατ- 
ωρύττετο εκεί τιου, διό πάσαν τήν τής αμπέλου γήν 
κατέσκαπτον* θησα\>ρον μέν ούκ ηύρίσκοντο, ή δέ αμ- 
τιελος, καλός σκαίρείσα, πλούσιον καρπόν ήρχετο τοίΐ 
φέρειν.

Έκ μύθου δήλόν έστι δτι ό κάματος θησαυρός έστι 
τοίς άνθρώποις. ^

AESE

ΰπνος, -ου (ό) = somn
πάσα, -άσης = toată (tot), fiecare
ΰγίεια, -είας (ή) = însănătoşire
νόσος, -ου (ή) = boală
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γεωργός, -οΰ (ό) 
υίός, -οΌ (ό) 
τις, τι
καταλυόμενος 
βίος, -ου (ό) 
βουλόμενος, -η, -ον 
έαυτοΰ 
διδάσκω 
γεωργία, -ας (ή)

μεταπέμπομαι + Ac.
αυτός, -οΰ
λέγω
έμός, -ή, -όν 
έγώ
καταλύομαι
ύμίν
άπερ
κρύπτω
λείπω
οϊομαι
δτι
θεσαυρός, -οΰ (ό)
κορυττω
έκεΐ που
διό
κατασκάπτω 
εύρίσκομαι 
άμπελος, -ου (ή) 
καλώς adv. 
σκαφεΐσα, -είσης 
πλούσιος, -α, -ον 
καρπός, -ού (ό) 
φέρω 
έκ + G. 
μύθος, -ου (ό) 
δήλόν έστι 
δτι

; agricultor
:fiU
: cineva, ceva 
: sfîrşindu-şi
• viaţa 
: voind 
: ai săi
: învăţ, inf. διδάσκειν 
: agricultură, cultivarea 
pămîntului 

: trimit după 
el

: vorbesc, zic 
: al meu, a mea 
: eu
: îmi sfîrşesc 
: vouă 
: cele ce 
: ascund 
: las 
: cred 
: că
: comoară, tezaur 
: îngrop
: (pe) acolo pe undeva 
: de aceea 
: săp răscolind 
: găsesc 
: viţă de vie 
: frumos, bine 
: săpată 
: bogat 
: rod 
: port 
: din
: poveste, fabulă 
: e limpede
:că
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κάματος, -ου (ό) -  osteneală, muncă obositoare 
άνθρωπος, -ου (ό) = om
άρχομαι = încep (+ G.)
τοΰ φέρειV = să poarte (inf. la G.)

Culori: κρόκινος „şofrăniu", ίάνθινος „violet".

ΑΡΧΑΚΑ

Sărbătorile erau închinate fie jocurilor şi concursurilor — sărbători 
panelenice —, fie zeilor care erau adoraţi în zile şi în moduri diferite de 
la o cetate la alta.

SĂRBĂTORILE PANELENICE mai importante erau legate de concursuri.
a) focurile Olimpice, la Olympia, lîngă Pisa, în regiunea Elida a Pelo- 

ponesului, erau ţinute o dată la patru ani, în luna iulie.
b) Jocurile Pythice, la Crisa în Focida, aveau loc în al treilea an al fie­

cărei Olimpiade, în luna ianuarie.
c) Jocurile Nemeene, la Nemeea în Argolida, Pelopones, ţinute o dată 

la doi ani în al doilea şi al patrulea an al fiecărei Olimpiade.
d) Jocurile Isthmice, la Corint în Isthm, erau celebrate din doi în doi 

ani, în primul şi al treilea an al fiecărei Olimpiade, primăvara sau vara 
(evitînd coincidenţa cu alte jocuri). Marmura din Păros consemnează 
desfăşurarea şi învingătorii acestor jocuri, iar poetul Pindar îi proslă­
veşte pe învingători în versuri celebre.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. DECLINAREA A II-A conţine nume cu tema I ο /ε  I, de 
genul masculin şi neutru, în majoritate, precum şi unele 
excepţii feminine cu flexiunea identică cu a masculinelor. 
Exemple:
m.: ό γεωργός „agricultor", υίός „fiu", βίος „viaţă", θησαυρός 

„tezaur", καρπός „rod", ΰπνος „vis", μύθος „poveste", 
κάματος „trudă", άνθρωπος „om", 

f.: toate numele de arbuşti şi arbori ca ή άμπελος „viţă 
de vie", άπιος "păr", φηγός „fag", βίβλος „papirus"; 
stare civilă femirună: νυός „noră", παρθένος „fecioară"; 
alte nume: 6δός „drum ", νήσος „insulă", νόσος „boală",
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άτραπός „cărare"; nume de ţări şi insule; Αίγυπτος 
„Egipt", 'Ρόδος „Rhodos" etc. 

n.: x6 τέκνον „copil", δώρον „dar", κακόν „nenorocire", 
βιβλίον „carte", θυγάτριον „fiică mică"; fructe: άπιον 
„pară", σύκον „smochină", έλαιον „măslină", μήλον 
„măr"; unelte: ζυγόν „jug", άροτρον „plug", δρέπανον 
„seceră"; organe interne: σπλάγχνον „măruntaie" etc.

Grupul de însufleţite (m., f.) se deosebeşte în flexiune de 
neînsufleţite (n.) la trei cazuri, N. Ac. V., la care primele au 
pentru fiecare caz cîte o desinenţă specifică, în timp ce ulti­
mele au o formă identică la singular -ov, la plural -a, ca în 
latină.

a) Desinenţele cazuale: 

m. f. -ος

Ν.

V.

D.

sg·

pl.

sg·

pl·

sg·

pl.

n. -ov 
m. f. -Ol 

n. -a
m. f. -ε 
n. -ov (= N.)
m . f. -Ol

n. -d (= N.) 
-φ

-οις (I.)
-οισι (L.)

Ac.
sg·

pl.

G.

du.

m. f. -ov 
n. -ov (= N.) 
m.f. -ονς>-ους 
n. -â (= N.)

sg. -ου

pl. -ων 

N.AC.V. -ω

G.D. -oiv
pentru toate genurile

b) Accentul respectă aceleaşi reguli ca la declinarea I: el 
tinde să se menţină, pe cît posibil, pe silaba de la Ν . sg.; 
accentul ascuţit pe finală sau oxiton devine circumflex la 
G. D., toate numerele, printr-o intonaţie dulce.

c) Adjectivul nu se deosebeşte în flexiune de substantiv: 
σοφός m., σοφή f. (I.), σοφόν n. „înţelept"; νέος m., νέα f. (I.), 
νέον n. „tînăr", „nou". Prin urmare, masculinul şi neutrul 
se declină ca substantivele de declinarea a Il-a, femininele, 
ca substantivele de declinarea I.
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d) Flexiunea numelor de declinarea a 11-a
nr. caz art. masculin art. feminin art. neutru

sg. N. f0 γεωργός f
η άμπελος τό μήλον

G. τοΰ γεωργού τής αμπέλου τού μήλου
D. τω γεωργφ τή άμπέλφ τφ μήλφ
Ac. τόν γεωργόν τήν άμπελον τό μήλον
V. — γεωργέ άμπελε — μήλον

pl. N. οί γεωργοί αί άμπελοι τά μήλα
G. τών γεωργών τών αμπέλων τών μήλων
D. τοίς γεωργοίς ταΐς άμπέλοις τοίς μήλοις
Ac. τούς γεωργούς τάς αμπέλους τά μήλα
V. — γεωργοί — άμπελοι — μήλα

du. N.AC.V. τώ γεωργώ τώ άμπέλω τώ μήλω
G.D. τοίν γεωργοίν τοίν άμπέλοιν τοίν μήλοιν

Observaţii. N. pl. -oi, ca şi -ai (deci. I), fiind în silabă finală deschisă 
(fără consoană după ele), contează ca scurt pentru accent. G. pl. -ων, 
deşi pare identic cu desinenţa declinării I, nu poartă obligatoriu accent 
circumflex pe finală, deoarece nu provine dintr-o contragere (la deci. I 
-acov > -ών). D. pl. are şi formă lungă: -οισι, deci γεωργοίσι, άμπέλοισι, 
μήλοισι, mai ales în afara aticei.

2. IMPERFECTUL este un timp secundar al indicativului, 
care exprimă o acţiune durativă în trecut şi se caracterizea­
ză prin augment şi desinenţe secundare, alipite, prin voca­
lele tematice (o/e), la tema prezentului.

a) Augmentul este un morfem care figurează la iniţiala 
temei timpurilor secundare (imperfect, aorist, m.m.c.pf.) 
ale indicativului, lărgind astfel tema (de unde şi denumi­
rea). El este de două feluri: silabic, constînd din morfemul 
έ-, mai rar ή-, întîlnit la verbele cu iniţială consonantică, şi 
temporal, constînd din lungirea vocalei iniţiale a verbelor 
cu iniţială vocalică. Iată aceste lungiri în ionic-atică: 
ε şi a > η; o > ω; ΰ > t); Ϊ > î; ει şi ai > η; Ol > ω; ευ şi αυ > ηυ 
Nota bene. în afara indicativului, nu se găseşte augment. La Homer, 
augmentul este facultativ. Dintre timpurile secundare, numai aoristul 
se întîlneşte în afara indicativului. La verbele compuse, augmentul figu­
rează la iniţiala verbului simplu, deci între prefix şi verbul propriu-zis.
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Exemple de augment:
a) silabic:
i-: πείθ-ω „conving" -> έ-πειθ-ον „convingeam"

λύ-ω „dezleg" -> έ-λυ-ον „dezlegam" 
βλέπ-ω „privesc" έ-βλεπ-ον „priveam"
σκευάζ-ω „pregătesc" -> έ-σκεύαζ-ον „pregăteam" 

ή-:μέλλ-ω „am de gînd" ή-μελλ-ον „aveam de gînd" 
βούλο-μαι „vreau" ή-βουλ-ό-μην „voiam"
δύνα-μαι „pot" -> ή-δυνά-μην „puteam"

β) temporal:
άγ-ω „port" —> ήγ-ον „purtam"
έλπίζ-ω „sper" ήλπιζ-ον „speram"
δζ-ω „miros" —> ώζ-ον „miroseam"
ΰφαίν-ω „ţes" —> ΰφαιν-ον „ţeseam"
νκ-ω „vin" ->· Îk-ov „veneam"
αϊθ-ω „aprind" fjG-ov „aprrndeam" 
εΙκάζ-ω „îmi imaginez" τ^καζ-ον „îmi imaginam"
οΙκίζ-ω „colonizez" -> ώκιζ-ον „colonizam"
αύξάν-ω „măresc" —*■ ηΰξαν-ον „măream"
εύρίσκ-ω „găsesc" -> ηΰρισκ-ον „găseam" etc.
Compuse; κατα-χωρίζ-ω „ocup o poziţie" -> κατ-ε-χώριζ-ον 

„ocupam o poziţie"; μετα-πέμπ-ω „trimit după" -> μετ-έ- 
πεμπ-ον „trimiteam după"; προσ-βλέπ-ω „privesc la" —>■ προσ- 
έ-βλεπ-ον „priveam la"; περι-άγ-ω „duc în jur" περι-ήγ-ον 
„duceam în jur".

Nota bene. Prefixele cu finala vocalică pierd, prin eliziune (tăiere), 
această vocală în faţa augmentului care este totdeauna vocalic. Nu elidea- 
ză prefixele προ-, περι- şi άμφι-: προ-βάλλ-ω „arunc înainte" -> προ-έ- 
βαλλ-ον, apoi contopindu-se o+e > ου, fenomen numit crasă, ce poartă 
deasupra semnul coronis I ’ l > προύβαλλον; περι-βάλλ-ω „arunc în jur" 
-*■ περι-έ-βαλλον; άμφι-βάλλ-ω „acopăr" άμφι-έ-βαλλ-ον. Prefixele ro­
şi δ·οσ-, considerate foarte strîns legate de verb, poartă augmentul la 
iniţiala lor: εύ-τυχέ-ω „sînt norocos" ηύ-τύχε-ον, δυσ-τυχέ-<ο „sînt 
nefericit" έ-δυστόχε-ον. Fenomenul se mai întîlneşte şi în cazul altor 
prefixe, fiind consemnat în dicţionar.
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b) Flexiunea imperfectului
rs. pers. activ medio-pasiv

1 έ-βούλευ-ον έ-βουλευ-0-μην
2 έ-βούλευ-ες έ-βουλεύ-ου
3 έ-βούλευ-ε έ-βουλεύ-ε-το

pi. 1 έ-βουλεύ-ο-μεν έ-βουλευ-ό-μεθα
2 έ-βουλεύ-ε-τε έ-βουλεύ-ε-σθε
3 έ-βούλευ-ον έ-βουλεύ-ο-ντο

du. 2 έ-βουλευ-έ-την έ-βουλευ-έ-σθην
3 έ-βουλευ-έ-την έ-βουλευ-έ-σθην

traducere sfătuiam, -iai, -ia, -iam etc. îmi sfătuiam; eram sfătuit

Modificări fonetice între vocala tematică şi desinenţă: per­
soanele a 3-a sg. şi pl. A. au pierdut pe I τ 1 final: [-ε-τ > -ε]; 
(-ο-ντ > -ον]; persoana 2 sg. Μ. [-ε-σο > -ε-ο > -ου].

c) Imperfectul verbului είμί „sînt"; ήν „eram" < *Ss-rn; 
*es-m > *ήσα > ήα > ή + v

pers. sg- pl. du.
1 ήν (ή) ημεν —
2 ήσθα ήτε ήστην
3 ήν ήσαν ήστην

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Declinaţi grupurile nominale: ό σοφός νεανίας „tînărul 
înţelept"; ή νέα παρθένος „tînăra fecioară"; τό έμόν τέκνον 
„copilul meu".

2. Conjugaţi la prezent şi imperfect A. verbele τάττ-ω 
„rînduiesc" şi προσ-τάττ-ω „ordon".

3. Conjugaţi la prezent şi imperfect M. verbul αρχομαι 
„încep .

4. Efectuaţi următoarea retroversiune:
în vară (έν θέρει), eram la ţară (έν + D.: άγρός, -ο·6). Spre 

seară (προς + Ac.: έσπερος, -ου), fetele (παρθένος, -ου) se adu­
nau (αθροίζομαι) în grădini (έν + D.: κήπος, -ου) şi cîntau
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(άδ-ω), altele (αίδέ) recitau (άνα-γιγνώσκ-ω) ode frumoase 
(καλή φδή).

5. Puneţi cuvintele din paranteze la formele cerute de 
context:

Oi γεωργοί φιλέουσι [ό αγρός]. '0 κάματος τών [γεωργοί] 
χαλεπός [εΐμί impf.] ποτέ. Νΰν αν μηχαναΙ [γεωργέ-ω] τά 
[πεδίο ν].

6. Extrageţi şi determinaţi formele personale ale verbe­
lor din textul lecţiei.

7. Traduceţi: (noi) ne educăm fiii;
(ei) cultivă plante;
(tu) nu erai în grădină;
(voi) vă instruiţi fetele.

8. Traduceţi: „Ochi frumoşi de fată" („de fată" în G.).
Cuvinte: οφθαλμός, -ου (ό) = ochi;

καλός, -ή, -όν = frumos; 
παρθένος, -ου (ή) = fată.



Ογδοον δίδαγμα
8

Οί Αλβανοί. — Vocabular, — Antichităţi: sărbători ateniene. — Gramati- 
uî; 1. Declinarea a Il-a contrasă. 2. Declinarea a Il-a atică. 3. Indicativul 
^iitor I. — Teme şi exerciţii.

Έσθλώνμέν γάρ απ^έσθλά μαθήσεαν ήν δέ κακοΐσιν 
σνμμίσγτις, άπολεΐς καί τον έόντα νόον

(Theognis, Elegia 1,35-36)

Οί Αλβανοί
Οί Αλβανοί, τής Άσίας λεώς, άπλοι άνθρωτιοι καΐ 

ού καπηλικοί εισ ιν ουδέ γάρ χρυσω ή άργυρφ ή άλλφ 
\’ομίσματι χρωνται, αλλά φορτίοις τάς άμοιβάς πράτ- 
τοιχη. Νεώς τφ Ήλίφ και μάλιστα τη Σελήνη Ιδρύον­
ται καθάπερ τά άλλα προς εω φύλα. Περίπλουν δέ τής 
θαλάττης ού πράττουσι. Ή γάρ χούς προσπίπτει πολ­
λή και πλέων ποιεί τον πόρον των ^ ν ,  τάς έκβολάς 
των ποταμών και τον αίγιαλόν. Ή Αλβανία ϊλεως 
ρούς ποταμίους έχει. 'Ο Κύρος και άλλοι ποταμοί 
διαρέουσι πάσαν τήν χώραν και ταΐς μέν τής γής 
άρεταΐς προσλαμβάνουσι. ,5,„bo„.xi4)
Notă. Versurile din Theognis, distih elegiac (cf. lecţia 14).

ΛΕΞΤΣ

έσθλός, -ή, -όν = bun, cinstit 
μανθάνω = învăţ
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άπό + G.

ήν +Conj. 
κακός, -ή, -όν 
συμμίσγω 
άπόλλυμι

νόος, atic νοΰς(ό) 
έόντα

λεώς, -ώ (ό) 
άπλοΰς, -ή, -οΰν 
καπηλικός, -ή, -όν 
χρυσούς, -ή, -ο·6ν 
αργυρούς, -ά, -οΰν 
νομίσματι (D.) 
χρώνται
φορτίο V, -ου (τό) 
αμοιβή, -ής (ή) 
πράττω 
νεώς, -ω (ό) 
"Ηλιος, -ου (ό) 
και μάλιστα 
Σελήνη, -ης (ή) 
ιδρύομαι 
καθάπερ 
τά άλλα (η. ρ1.) 
φύλον, -ου (τό) 
πρός έω
περίπλους, -ου (ό) 
γάρ
χούς, -ού (ό, ή) 
πολλή,-ής 
πλέως, -ων

: de la (έσθλών), prin inversare, 
deci postpusă, prepoziţia re­
trage accentvd: έσθλών άπο 

: dacă 
: rău
: mă amestec (cu D.)
: tranz. pierd pe cineva, distrug, 
V. άπολώ; άπολείς καΐ έόντα 
νόον „îţi vei pierde şi mintea 
pe care o ai"

: minte
: care există (Ac.), subînţeles 
„ţie" = „pe care o ai"

: popor 
: simplu
: cu spirit negustoresc 
: de aur
• de argint
: de monedă 
: se folosesc de (+ D.)
: marfă 
: schimb 
practic, fac

• templu
Helios, zeul Soare 

: şi mai ales 
: Selene, zeiţa Lună
• construiesc 
; ca
celelalte 

; popor
■ dinspre răsărit 
navigaţie în jurul ţărmului 
căci
aluviuni
multă
plin
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ποιεί = face
πόρος, -ου (ό) = cale
ροί5ς, -ου (ό) = curent
έκβολή, -ής (ή) = revărsare
αΐγιαλός, -ού (ό) = ţărm
ϊλεως, -ων = prielnic, favorabil
ποτάμιος, -α, -ον = de rîu
έχω = am
διαρέω = străbat
άρετή, -ής (ή) = virtute, calitate, avantaj
προσλαμβάνω + D. = adaug la, contribui la
Κΰρος, -ου (ό) = Cyrus, rîu al Albaniei asiatice,

azi Kura Georgiei şi Kora 
Turciei

Culori: πορφύρεος, -a, -ov „purpuriu"; 
κυάνεος, -a, -ov „albastru".

APXAKA

SĂRBĂTORI ATENIENE:
a) Pamtheneele, în cinstea Atenei, celebrate spre sfîrşitul lui iulie al 

fiecărui an, şi, mai fastuos, în al treilea an al fiecărei Olimpiade.
b) Eleusinele, consacrate, în principal, Demetrei, se ţineau anual, la 

sfîrşitul lui septembrie, la Eleusis.
c) Thesmophoriile, sărbători celebre ale Demetrei, ţinute anual, prin 

octombrie.
d) Apaturiile, în cinstea Atenei şi a lui Hephaistos, anual, în octombrie.
e) Leneenele, sărbători în cinstea lui Dionysos, în ianuarie.
f) Marile Diom/sii, în cinstea lui Dionysos, în martie.
g) Thargeliile, în cinstea lui Apollon, în iunie.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. DECLINAREA AII-A CONTRASĂ
S-a menţionat în lecţiile precedente că accentul circum­

flex pe finală la N.Ac.V. trădează o contopire a două voca­
le, numită contragere. Textul lecţiei oferă mai multe exem-
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ple de acest fel: άπλοίς, χοΟς, ροΰς, dar şi la alte cazuri: 
χρυσφ, άργυρφ, περίπλουν, ρων.

Există la declinarea a Il-a un num ăr restrîns de cuvinte a 
căror temă I ο /ε I este precedată de un alt I o I sau I ε I; în­
tre o astfel de vocală şi vocala tematică se petrece fenome­
nul contragerii şi întreaga flexiune se cheamă contrasă.

a) Reguli de contragere:
ε sau o + vocală lungă sau diftong dispar (sînt înghiţi­

te de acestea);
8 4-0 sau o + o > ου;
ε + a (la n. pl.) > a, prin analogie cu neutrele regulate.

b) Reguli de accentuare a vocalei contrase:
— numele care, prin contragere, au primit circumflex pe 

finală la N. sg. vor purta acest accent la toate cazurile, cu 
excepţia N.Ac.V. dual, unde accentul va fi ascuţit;

— numele contrase care la N. sg. au accent retras (pe 
silaba penultimă) îşi păstrează acest accent în toată fle­
xiunea, indiferent de cantitatea finalei care intră în contra­
gere;

— regula accentuării este, de altfel, ca la declinarea I:
ό + o > οΰ; o + ό > ού; o + o > ου

— adjectivele contrase poartă totdeauna circumflex pe 
finală (cu excepţia N.Ac.V. dual, unde îl au ascuţit), indife­
rent de locul accentului anterior contragerii.
Exemplificăm:
subst.: b νόος > νοΰς = minte, raţiune

0, ή χόος > χούς = aluviune, grămadă de pămînt adu­
nată

ό ^ ο ς  > = curs, curent 
ό πλόος > πλούς = plutire, navigaţie 
ό περίπλοος > περίπλους = navigaţie în jurul coastei 
τό όστέον > όστούν = os 

adj.: άπλόος, -πλόη, -πλόον > άπλοΰς, -πλή, -πλοΟν = simplu 
διπλόος, -πλόη, -πλόον > διπλοΰς, -πλή, -πλούν = dublu 
χρύσεος, -έα, -εον > χρυσούς, -ή, -οΰν = de aur 
άργύρεος, -έδ, -εον > αργυρούς, -ά, -ούν = de argint
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c) Flexiunea contrasă

r- caz ό ^ ΰ ς ό περίπλους τό όστούν
îŞ
Ν V. 
>_·

Ac.

ρόος > ροΰς 
^ου  > ροΰ 
ρόφ > ρω 
ρόον > ροΰν

περίπλοος > περίπλους 
περιπλοου > περίπλου 
περιπλοω > περίπλω 
περίπλοον > περίπλουν

όστέον > όστοΰν 
όστέου > όστοΰ 
όστέφ > όστφ 
όστέον > όστοΰν

Ν V. 
G.
D.
.Ac.

ρόοι > ροΐ 
^ω ν > ρών 
ρόοις > ροΐς 
^ους > ρους

περίπλοοι > περίπλοι 
περιπλοω V > περίπλων 
περιπλοοις > περίπλοις 
περιπλοους > περίπλο\)ς

όστέα > όστ& 
όστέων > οστών 
όστέοις > όστοίς 
όστέα > όστδί

du.
X.AC.V.
G.D.

ρόω > 
ρόοιν > ροΐν

περιπλοω > περίπλω 
περιπλοοιν > περίπλοιν

όστέω > όστώ 
όστέοιν > όστοίν

Notă. Flexiunea contrasă se întîlneşte în atică; în κοινή nu mai apar 
decît urme de nume contrase.

2. DECLINAREA A II-A ATICĂ
a) Generalităţi. Un alt grup de nume ale declinării a Il-a 

comportă vocala tematică lungă I ω I, fenomen atic, de un­
de denumirea de flexitme sau declinare atică. în κοινή nu 
se mai păstrează din ea decît urme, cel mai des pietrificate 
la un caz (de obicei, acuzativ).

Provenienţa temei lungi I -ω I este dublă:
— de la natură (aşa s-a transmis în timp) ca; λαγώς = ie­

pure, ταώς = păun, άλως = arie, κάλως = cablu, coardă;
— prin metateză, adică prin schimbarea reciprocă a can­

tităţii a două vocale în contact:
λαός > ion. ληός, atic λεώς = popor 
ναός > ion. νηός, atic νεώς = templu

Majoritatea substantivelor cu tema I ω I sînt masculine. 
Apare însă frecvent un feminin prin accident fonetic: subst. 
„aurora", ion. ήώς, cu tema Ι-οςΙ a declinării a ΠΙ-a, în 
atică, prin scurtarea primei vocale în hiat şi prin schim­
barea flexiunii, devine έως = răsărit, auroră (<*azvsos).

65



Există şi adjective cu flexiune atică:
ϊλδος, ϊλδον > ion. ϊληος, -ον, atic ϊλεως, -ων = favorabil
*πληος, *πληον > ion. πλέος, -ον, atic πλέως, -ων = plin

b) Reguli de flexiune. Tema I ω  1 se întîlneşte la toate cazu­
rile, cu excepţia N.Ac.V. pl. n., adjective care, prin analogie 
cu formele regulate, comportă I a I la aceste cazuri. Tema
I ω I substituie vocalele scurte şi lungi ale declinării a Il-a şi 
subscrie pe 111 din diftongi.

c) Reguli de accentuare: cu precădere se păstrează, la toate 
cazurile, accentul ascuţit ca la N. sg. Mai rar se întîlneşte, 
prin analogie, şi circumflex pe finală la G. D. Pentru accent,
I ω I din temă valorează ca scurt.

d) Flexiunea atică

nr. caz subst. adj.

sg. N.V. ό λεώς ό, ή ϊλεως τό ϊλεων
G. λεώ ϊλεω
D. λεφ ϊλεω
Ac. λεών ϊλεων ϊλεων

pl. N.V. λεφ ϊλεω ϊλεα
G. λεών ϊλεων
D. λεφς ϊλεφς
Ac. λεώς ϊλεως ϊλεα

du. N.AC.V. λεώ ϊλεω
G.D. λεφν ϊλεων

Notă. Flexiunea atică dispare în κοινή. Numele de acest tip flexio­
nar revin la formele regulate cu I o I: λαός şi ληός; ϊλαος, -ον şi ϊληος, -ον 
etc.

3. INDICATIVUL VIITOR I

a) Generalităţi. Exprimarea unei acţiuni viitoare se face, 
în greacă, prin mai multe procedee, deoarece această cate­
gorie morfologică nu a fost moştenită din indo-europeană 
(dovadă redarea ei diferită în limbile indo-europene care 
au rezultat, cf. latina). în greacă:
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a. Prin prezent:
είμι „merg" şi, mai des, „voi merge"; 
έσται „va fi", e de fapt o formă de prezent; 
νέομαι „revin", mai des „voi reveni".

b. Prin forme de conjunctiv atematic (cu sufix o /ε):
έδομαι „voi mînca", Conj. prez. al vb. έσθίω; 
πίομαι „voi bea", Conj. prez. al vb. πίνω.

c. Prin perifraze:
έρχομαι λυσόμενος „vin să dezleg", „voi dezlega"; 
μέλλω αδειν „am de gînd să cînt", „sînt pe punctul 
de a cînta".

d. Prin sufixul -σ- adăugat la rădăcina verbului (pentru a 
exprima, la origine, prezente deziderative):

βουλεύ-σ-ω „voi sfătui"; 
βλέπ-σ-ω > βλέψω „voi privi".

Procedeul ultim este generalizat în conjugarea verbului 
grec, de aceea asupra acestuia ne oprim,

b) Viitorul sigmatic
Se constituie pe rădăcina verbvilui, la care se adaugă sufi­

xul -σ-, vocalele tematice ο /ε şi desinenţele personale prin­
cipale, active pentru activ, medii pentru mediu; rădăcina 
verbului, sufixul -θη/-η-, sufixul -σ-, vocalele tematice ο/ε 
şi desinenţele personale medii, pentru pasiv.

Deşi formularea este lungă, viitorul este foarte UŞOr de 
reţinut:

— paradigma sa A. şi M. seamănă cu cea a prezentu­
lui, cu două deosebiri, anume: se constituie pe radical, 
nu pe tema prezentului (deşi adeseori ele coincid), şi 
adaugă după radical sufixul -σ-; în rest, terminaţiile 
prezentului;

— P. este egal cu M., plus svifixul de P. -θη/-η- adăugat 
imediat după radical. Viitorul I şi aoristul sînt tim­
puri care disting pasivul de mediu.
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c) Flexiunea viitorului I la indicativ
nr. pers. activ mediu pasiv
sg. 1 

2
3

βουλεύ-σ-ω
βουλεύ-σ-εις
βουλεύ-σ-εν

βουλεύ-σ-0-μαι
βουλεύ-σ-Ţi
βουλεύ-σ-ε-ται

βουλευ-θή-σομαι
βουλευ-θή-ση
βουλευ-θή-σεται

pl. 1 
2 
3

βουλεύ-σ-ο-μεν
βουλεύ-σ-ε-τε
βουλεύ-σ-ουσι

βουλευ-σ-ό-μεθα
βουλεύ-σ-ε-σθε
βουλεύ-σ-ο-νται

βουλευ-θη-σόμεθα
βουλευ-θή-σεσθε
βουλευ-θή-σονται

du. 2 
3

βουλεύ-σ-ε-τον
βουλεύ-σ-ε-τον

βουλεύ-σ-ε-σθον
βουλεύ-σ-ε-σθον

βουλευ-θή-σεσθον
βουλευ-θή-σεσθον

trad. voi sfătui îmi voi sfătui voi fi sfătuit, -ă

Notă. Unele verbe fac pasivul în /-η -/,  ex. vb. γράφ-ω: 
γραφ-ή-σομαι, γραφ-ή-ση, γραφ-ή-σεταν 
γραφ-η-<30μεθα, γραφ-η-σεσθε, γραφ-ή-σονταν etc.

d) έσομαι „voi fi"
Viitorul verbului „a fi" este construit pe tema ic-, la care 

se adaugă vocalele tematice, cu excepţia persoanei a 3-a sg. 
atematică, şi desinenţele personale principale medii. Astfel:

pers. sg· pl. du.
1 Ισ-0-μαι έσ-ό-μεθα —

2 έσ-η έσ-ε-σθε έσ-ε-σθον
3 έσ-ται έσ-ο-νται έσ-ε-σθον

e) Rădăcina verbului în contact cu c-
a. Rădăcinile terminate în vocală lungesc această vocală 

înaintea sufixelor -σ- şi -θη-: [a şi ε > η; o > ω]
νικά-ω = înving, v. νική-σ-ω -> la fel, la toate diatezele 
φιλέ-ω = iubesc, v. φιλή-σ-ω 
στεφανό-ω = încoronez, v. στεφανώ-σ-ω
β. Rădăcinile în oclusivă se comportă astfel:
— oclusivele labiale -ι -σ>ψ;  + θ η>φ (aspiră prin asimi­

lare);
— oclusivele guturale + σ > ξ; + θη > χ;
— oclusivele dentale - ι -σ>σσ>σ;  + θη>σ (dentală plus 

siflantă se asimilează total σσ, apoi se reduce în atică la -σ-; 
dentală -i- dentală se disimilează, prima > σ).
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Exemple:
βλέπ-ω = privesc, R. βλεπ-, v. βλέπ-σ-ω > βλέψω, βλεπ-θή- 

σομαι > βλεφθήσομαι 
τάττ-ω = orînduiesc, R. ταγ-, ν. τάγ-σ-ω > τάξω, ταγ-θή- 

σομαι > ταχθήσομαι 
πείθ-ω = conving, R. πειθ-, ν. πειθ-σ-ω > πείσω, πειθ-θή- 

σομαι > πεισθήσομαι
γ. Rădăcinile în - f  (digamma) transformă pe / p în υ /  

care face diftong cu vocala precedentă:
πλέ-ω = navighez, R. πλερ-, v. πλεύ-σ-ω 
πνέ-ω = respir, R. πνερ-, v. πνεύ-σ-ω 
κλαίω =  plîng, R. κλαρ-, V. κλαύ-σ-ω 
καίω = ard, R. καρ-, ν. καύ-σ-ω
δ. Rădăcinile în I σ I + sufixul I σ I > I σσ I, păstrat dialec­

tal, redus în ionic-atică la I σ I :
τελέ-ω = îndeplinesc, R. τελεσ-, v. τελέσσω/atic τελέσω 
άρκέ-ω = resping, R. άρκεσ-, v. άρκέσσω/ atic άρκέσω 
σπά-ω = smulg, R. σπασ-, v. σπάσσω/atic σπάσω etc.

Notă. 1. Pentru viitorul contras, vezi lecţia 23,2.
2. Rădăcinile verbelor se dau în dicţionar şi se învaţă prin repetiţie.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1 . Conjugaţi la v. I ind. verbele: τάττω, R. ταγ-, şi κόπτω = 
lovesc, R. κοπ-.

2. Declinaţi ό πλέως νεώς = templul plin.
3. Declinaţi χρυσούv όφίδιον = un şarpe de aur.
4. Subliniaţi numele contrase şi atice, precum şi formele 

verbale de viitor din fabula următoare ;
Al όρνιθες έβουλεύοντο περί βασιλείας. Ταώς έβούλετο έαυ- 

τόν χειροτονείσθαι (să fie ales) βασιλέα διά τό κάλλος (dato­
rită frumuseţii sale). Ό κολοιός είπε αύτφ· (îi zise) εΐ σύ βα- 
σιλεύσεις καΐ ό αίετός ημάς (pe noi) διώξει, πώς ήμίν (D. noi) 
έπαρκέσεις; (dupăEsop)
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5. Analizaţi toate formele morfologice cunoscute din disti­
hurile următoare:

Πολλοί γάρ πλουτοΰσι κακοί, άγαθοί δέ πένονται· 
άλλ ημείς αύτοίσ’ού διαμειψόμεθα 

τής άρετής τον πλοΌτον, έπεί τό μέν έμπεδον αΙεί, 
χρήματα δι ανθρώπων άλλοτε άλλος έχει

(Solon, EL fr. 3,15 Diehl)

6. Traduceţi în greacă:
în  unele temple ale zeilor, preoţii aduc jertfe favorabile.

Cuvinte: b νεώς, -ω = templu 
ό θεός, -οΰ = zeu 
οί ιερείς = preoţii 
θύω = jertfesc 
τό ίερόν, -ο<3 = jertfă 
ϊλεως, -εων = favorabil



’Ένατον δίδαγμα

Η Αττική. — Vocabular. — Antichităţi: sărbători dorice. — Gramatică:
1. Declinarea a IlI-a. 2. Aoristul sigmatic la indicativ. — Teme şi exerciţii.

Έλπις έν άνθρώποισι μόνη θεός έσθλή ένεστιν
(Theognis, Elegia 1135)

Ή Αττική
Άκτή' οΰτοος ή Αττική έκαλεΐτο ατώ Άκταίου τι- 

νός. Άνήρ δην αύτόχθων, ώς Φαβίορίνος, δς έβασί- 
λευσεν έκεΐ, και έφ εαυτοί) οΰτω την χώραν ώνόμασε 
και τούς λαούς. Απολλόδωρος δέ τάναντία φησίν 
Ουτω γάρ έκλήθη διότι πολύ μέρος αυτής καθικνεΐται 
ές θάλασσαν. Τρίγωνος γάρ έστι. Αί συννεύοτχται υπό 
τό Σούνιον έκατέρωθεν δύο πλευραι παράλιοι τυγχά- 
νουσι, διάς των έπΙ Κέκροπος τεττάρων φυλών δύο 
προσηγόρευσαν Άκταίαν και Παραλίαν.

(Stephanos Byzantios, FHG 1,158)

ΛΕ5ΓΣ

έλπίς, -ίδος (ή) = speranţă
μόνος, -η, -ον = singur, -ă
έσθλός, -ή, -όν = bun, cinstit
ένεστιν = este (în, la)
άκτή, -ής (ή) = ţărm stîncos şi abrupt
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οΰτω(ς) 
καλέ-ω, -ώ

τις, τινός 
άνήρ, άνδρός (ό) 
αύτόχθων, -ονος (ό) 
ώς
δς
βασιλεύ-ω
έκει
έφεαυτοΰ 
ονομάζω 
λαός, -οΰ (ό) 
Απολλόδωρος, -ου

= aşa, astfel
= numesc, impf. έ-καλέ-ε-το > έκα- 

λεΐτο
= cineva, un oarecare 
= bărbat 
= băştinaş
= după cum (informează)
= care (N. sg. m.)
= domnesc ca rege 
= acolo 
= după sine 
= numesc 
= popor
= Apolodor, autorul lucrării Biblio­

theca (secolul al Il-lea î.e.n.) 
τάναντία < τά εναντία = contrariul (date contrare)
φησιν
διότι
μέρος, -εος (τό) 
αύτή, -ής 
καθικνεΐται 
ές + Ac.
τρίγωνος, m. f., -ον η. 
συννεύω

= spune 
= deoarece 
= parte 
= ea
= ajunge, coboară 
= la
= cu trei unghiuri 
= înclin spre acelaşi unghi cu al­

tul, converg
συννεύουσα, -ούσης (ή) = care înclină laolaltă, converg
ύπό τό Σούνιον 
πλευρά, -άς (ή) 
παράλιος, (-α), -ον 
τυγχάνω 
δι’άς
φυλή, -ής (ή) 
προσαγορεύω 
άκταία 
παραλία

Culori: μήλινος = galben deschis

= sub promontoriul Sunion 
= latură 
= maritim
= mă aflu, sînt din întîmplare 
= datorită cărora 
= grup etnic, seminţie 
= numesc
= cea cu ţărm abrupt 
= maritimă



ΑΡΧΑΪΚΑ

SĂRBĂTORI DORICE
a) Carneienele, cele mai importante sărbători ale dorienilor, ţinute 

nouă zile, în luna iulie-august, în cinstea lui Apollon.
b) lacintiile se ţineau la Sparta timp de trei zile în luna iulie, în cin­

stea lui Hyacinthos, divinitate populară a vegetaţiei; în aceste zile, se 
suspendau toate operaţiunile militare.

ZILE NEFASTE
Trei zile înainte de ultima zi a fiecărei luni erau considerate απο­

φράδες ήμέραι „zile nefaste". Ele erau consacrate zeilor subpămînteni şi 
morţilor.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. DECLINAREA A III-A cuprinde toate numele cu te­
mă consonantică, de gen însufleţit (m., f.) şi neînsufleţit 
(n.). Este mai veche decît primele două declinări, conţi- 
nînd tipuri morfologice arhaice, deoarece majoritatea nu­
melor din această categorie sînt din fondul lexical princi­
pal.

1) Generalităţi
a) Teme. Declinarea a ΠΙ-a cuprinde nume cu tema:
— în oclusivă: guturală (k, γ, χ), labială (π, β, φ), dentală 

(τ, δ, θ) şi grupul dentalic -ντ;
— în siflantă: I -σ-1;
— în sonantă: lichidă (λ, p), nazală (v), semivocală (/, w).
b) Flexiunea foloseşte trei procedee:
a. alternanţele vocalice în silaba predesinenţială (άλώπηξ, 

-εκος „vulpe")/ dar mai cu seamă în afara temelor în oclu­
sivă ca δαίμων, -ονος „demon",

b. alternanţa accentului (mai ales la monosilabice [φλέψ, 
φλεβός] şi la numele de rudenie μήτηρ, μητρός) şi

c. desinenţele.
Deoarece desinenţele constituie procedeul general al în­

tregii flexiuni atematice, prezentăm tabloul lor:
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Ν.

sg-

pl­

in. f.

V.

Ac.

G.

sg

pl.

sg

pl.

m. f.

-ς (sigmatice)
lungirea vocalei predesinenţiale 
(asigmatice)

n. = tema (desinenţă zero)
m. f. -ες
n. -a

= tema 
= N. sg. 

n. = tema (N.) 
m. f. = N. -ες 
n. = (N.) -â

m. f. -ν/-ά 
n = tema (N.) 
m. f. -νς/-ς/-ας 
n. = -a

sg .-ος 
pl. -ων

du.

D.

N.AC.V. -ε 
G.D. -oiv

sg.-i
pl. -σι (-εσσι, -οις)

c) Accentul se menţine, pe cît posibil, pe silaba de la N. 
sg. Monosilabicele alternează accentul, trecîndu-1 pe finală 
la G.D., toate numerele: N. φλέψ, G. φλεβός, D. φλεβί. Ac. 
φλέβα etc.

Abaterile parţiale de la această regulă se consemnează 
în lecţiile 19,20, despre tipuri nominale neregulate.
Notă. Alternanţele vocalice sînt prezentate la fiecare tip morfologic în 
parte.

2) Teme în oclusivă
a) Generalităţi. Numele cu tema în oclusivă sînt cele mai 

numeroase atematice. Se întîlnesc toate temele în oclusivă, 
cu precizarea că cele în oclusivă aspirată sînt slab repre­
zentate.
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Cu foarte puţine excepţii, temele în oclusivă sînt sigma- 
dce (deci însufleţitele au la N. sg. desinenţa -ς) şi au voca­
tivul singular egal cu nominativul. De asemenea, cu foarte 
puţine abateri, ele nu comportă alternanţe vocalice în pre- 
desinenţială. Cu alte cuvinte, reprezintă flexiunea cea mai 
regulată de la declinarea a IlI-a. Neînsufleţitele, după regu­
la lor generală, au trei cazuri identice, N. Ac. V., egale cu 
tema la singular, cu tema + a, la plural.

La N. sg. şi D. pl., tema, întîlnindu-se cu siflanta din de­
sinenţă [-ς, -σι], se asimilează în sonoritate, devenind surdă 
corespunzătoare, astfel:

orice labială + σ > πς, notată ψ; 
orice guturală + ς > κς, notată ξ; 
orice dentală + σ > σσ/σ.

Acuzativul sg. -â < -*m (cf. lat. -em), pl. -ας < -*ns.
La monosilabicele în aspirată, cînd dispare aspirata (Ν. 

sg., D. pl.), aspiraţia trece asupra iniţialei: θρίξ < *τριχ-ς, G. 
τροχός „păr".

b) Flexiunea temelor în oclusivă

nr. caz
m. *κώνωπ-ς 

„ţînţar"
f. *έλπιδ-ς 
„speranţă"

f. *τριχ-ς
„păr"

sg. N.V. κώνωψ έλπίς θρίξ
G. κώνωπ-ος έλπίδ-ος τριχ-ός
D. κώνωπ-ι έλπίδ-ι τριχ-ί
Ac. κώνωπ-α έλπίδ-α τρίχ-α

pl. N.V. κώνωπ-ες έλπίδ-ες τρίχ-ες
G. κωνώπ-ων έλπίδ-ων τριχ-ων
D. κώνωψι έλπί-σι θριξί
Ac. κώνωπ-ας έλπίδ-ας τρίχ-ας

du. N.AcV. κώνωπ-ε έλπίδ-ε τρίχ-ε
G.D. κωνώπ-οιν έλπίδ-οιν τριχ-οιν

Alte exemple;
— tn labială: Αίθίοψ, -πος (ό) „etiopian", ’Άραψ, -αβος (ό) „arab", 

φλέψ, -βός (ή) „vînă", κατήλιψ, -ιφος (ή) „catul de sus";
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— în dentală: πένης, -ητος „sărac", σής, -ητός (ό) „vierme", 
πατρίς, -ίδος (ή) „patrie", δεκάς, -άδος (ή) „decadă", 
φυγάς, -άδος (ό, ή) „exilat", δρνις, -ιθος (ό, ή) „pasăre".

— în guturală: κόραξ, -ακος (ό) „corb", αΐξ, αίγός (ή) „ca­
pră", σάλπιγξ, -γγος (ή) „trompetă", φύλαξ, -ακος (ό) 
„pazriic", δνυξ, -υχος (ό) „unghie".

c) Cîteva anomalii la temele în odusiva:
— Deşi sigmatice, comportă alternanţă vocalică în pre- 

desinenţială:
άλώπηξ, -εκος (ή) „vulpe" 
άργής, -έτος (ό, ή) „alb strălucitor" 
πούς, ποδός (ό) „picior"

— Cîteva substantive au tema în grupul consonantic 
I κτ I: ό άναξ, -ακτος „crai", ή νύξ, νυκτός „noapte", τό γάλα 
< γαλακτ- „lapte", egal cu tema (oclusivele căzînd în pozi­
ţie finală), γάλακτ-ος (lat. lac, lactis).

— Vocative egale cu tema:
γυνή, γυναικ-ός (ή) —> V. γύναι „femeie" 
παίς, παιδ-ός (ό) παί „copile"
άναξ, άνακτ-ος (ό) ^  V. horn. άνα „craiule"

— Temele în -ιτ-, -ιδ-, -ιθ-, cu accent retras, au dentala 
provenită dintr-un sufix de lărgire, de aceea la N. şi V. sg., 
parţial la N. Ac. V. pl., lipseşte dentala şi desinenţele se 
alipesc la -i-;

χάρις, -ιτος „graţie" -> Ac. sg. χάρι-ν, V. sg. χάρι 
έρις, -ιδος „ceartă" Ac. sg. έρι-ν, V. sg. έρι
δρνις, -ιθος „pasăre" Ac. sg. 6pvi-v, V. sg. opvi,

N. Ac. V. pl. δρνεις

d) Neutrele în oclusivă sînt nume ce desemnează un pro­
dus al acţiunii, la N. în -μα (lat. -men: nomen) cu -τ- sufix de 
lărgire:

όνομα, όνόματ-ος „nume" 
πράγμα, πράγματ-ος „lucru, obiect" 
ποίημα, ποιήματ-ος „poem"

76



Iată flexiunea lor:

caz singular plural dual
N.Ac.V. πράγμα πράγματ-α πράγματ-ε
G. πράγματ-ος πραγμάτ-ων πραγμάτ-οιν
D. πράγματ-ι πράγμα-σι πραγμάτ-οιν

2. AORISTUL SIGMATIC LA INDICATIV
a) Generalităţi. Corespunzînd perfectului simplu româ­

nesc (deşi adesea îl traducem şi cu perfectul compus), 
aoristul indicativ are următoarea structură: augment, radi­
cal, sufixul -σα- şi desinenţele personale secundare active 
pentru activ, medii pentru diateza medie.

Pasivul este format din augment, radical, Ι-θη-/-ηΙ (ca 
sufix de pasiv pentru viitor şi aorist) şi desinenţe personale 
secundare active (spre deosebire de viitor, care le are medii).

Un amănunt: sufixul -σα- provine din sufixul indo-euro- 
pean 1 *s I de aorist şi o nazală vocalizată în l a i ;  persoana 
1 sg. -*s-m > -σα-; persoana a 3-a pl. -*s-nt > -*σατ > -σα. 
Acest morfem -σα-, fiind foarte comod, s-a extins în toată 
paradigma, cu o excepţie analogică (mai ales cu perfectul): 
la persoana a 3-a sg. -σε.

b) Flexiunea aoristului indicativ:
nr. ps. activ mediu pasiv
sg. 1 

2
3

έ-βούλευ-σα
έ-βούλευ-σα-ς
έ-βούλευ-σε

έ-βουλευ-σά-μην
έ-βουλεύ-σω
έ-βουλεύ-σα-το

έ-βουλεύ-θη-ν
έ-βουλεύ-θη-ς
έ-βουλεύ-θη

pl. 1 
2
3

έ-βουλεύ-σα-μεν
έ-βουλεύ-σα-τε
έ-βούλευ-σα-ν

έ-βουλευ-σά-μεθα
έ-βουλεύ-σα-σθε
έ-βουλεύ-σα-ντο

έ-βουλεύ-θη-μεν
έ-βουλεύ-θη-τε
έ-βουλεύ-θη-σαν

du. 2
3

έ-βουλευ-σά-την
έ-βουλευ-σά-την

έ-βουλευ-σά-σθην
έ-βουλευ-σά-σθην

έ-βουλευ-θή-την
έ-βουλευ-θή-την

trad. dădui sfat îmi dădui sfat fui sfătuit, -ă

Observaţii.
1) Finala rădăcinii se comportă la aorist la fel ca la viitor, suferind 

aceleaşi modificări fonetice înainte de siflantă şi de aspirata -θη- (a se 
vedea lecţia anterioară).
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2) Exemple de verbe cu viitor şi aorist pasiv în -η-:

γράφ-ω „desenez", v. γραφ-ή-σομαι, aor. έ-γράφ-η-ν 
θάπτ-ω „înmormîntez", v. ταφ-ή-σομαι, aor. έ-τάφ-η-ν 
τρέφ-ω „hrănesc", v. τραφ-η-σομαι, aor. έ-τράφ-η-ν 
δέρ-ω „jupoi", v. δοφ-ή-σομαν, aor. έ-δάρ-η-ν etc.

Flexiunea lor este identică cu cea a formelor în -θη, doar că lipseşte 
dentala -Θ-.

3) Persoana a 2-a sg. M. comportă o contragere: έ-βουλεύ-σα-σο > έ- 
βουλεύ-σω (siflantacadeintervocalic,a + o>  ω).

4) Aoristul sigmatic are flexiune regulată, fiind singurul tip produc­
tiv dintre toate tipurile de aorist.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Declinaţi grupurile nominale τό καλόν ποίημα „frumo­
sul poem", ή μέλαινα αΐξ (αίγός) „capra neagră".

2. Conjugaţi la indicativ aorist verbele următoare:
σκευάζω „pregătesc", R. σκευαδ-; 
κόπτω „lovesc", R. κοπ-; 
τάττω „orînduiesc", R. ταγ-.

3. Traduceţi şi răspundeţi la următoarea ghicitoare:
Είς ό πατήρ, παίδες δέ δυώδεκα· τών δέ έκάστω 
κοΰραι έξήκοντα διάνδιχα είδος Ιχουσαι· („care au"), 
αί μέν (unele) λευκαί είσιν Ιδείν (la aspect), αίδ’ (altele)

αΰτε μέλαιναι· 
άθάνατοι δέ τ εοΌσαι άποφθινύθουσιν &πασαι.

(Cleobulos, fr. 1, Diehl)

4. Traduceţi în greacă:
Attica a fost numită în vechime (τό παλαιόν) Acte. Poeţii 

(o ποιητής, -οΰ) au numit-o (όνομάζω, R. όνομαδ-) mult timp 
(πολύν χρόνον) astfel. Poporul (o λεώς) numea Acte ţărmul 
mării (αίγιαλός), căci (γάρ) Attica este înconjurată (περιβάλ­
λω) de mare (ύπό + G.). (Folosiţi aoristul.)
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5. Completaţi desinenţele în textul următor:
Ζεύς κατέκλυσε τήν χώραϋ και πολλοί άνθρωπϋϋ διεφ- 

ταρηΖΟΠ. Δευκαλίων δέ έν λάρνακϋ μετά ζφΓϋΙϋ ă- 
έννέα ημέρας καΐ ϊσας νύκτΠΠ μέχρι του ΠαρνασΟΰ.

6. Traduceţi versurile următoare:
’Έρωτα παύει λιμός· εΐ δέ μή, χρόνος· 
έάν δέ τούτοις μή δύνη χρήσθαι, βρόχος

(Crates, fr. 14, Diehl)

Explicaţii: έάν μή δύνη χρήσθαι „dacă nu te poţi folosi" 
το-ότοις „de acestea"; βρόχος = laţul (de fapt, moartea).



1 0

Δέκατον δίδαγμα

Οί γίγαντες. — Vocabular. — Antichităţi: cosmogonia hesiodică. — Gra­
matică: 1. Teme nominale în -ντ-. 2. Participiul. 3. Adjectivul πας, τιασα, 
παν. — Teme şi exerciţii.

Εΰμέν εχοντος έμοϋ πολλοί φίλοι - εί δέ τι δεινόν 
συγκυρεί, παϋροι πιστόν έχονσι νόον.

(Theognis)

Οί γίγαντες
Ουρανός πρώτος του παντός έδυνάστευσε 

κόσμου. Γήμας δέ Γην, ετέκνοχιε πρώτους τούς 
Έκατόγχειρας προσαγορευθέντας γίγαντας, 
Βριάρεων, Γύην, Κόττον χείρας μέν άνά έκα- 
τόν, κεφαλάς δέ άνά πεντήκοντα έχοντας. Με­
τά τούτους δέ αύτώ έτέκνοκτε Γή Κύκλωπας, 
Άργην, Στερόπην, Βρόντην, ών έκαστος είχεν 
ένα οφθαλμόν έπΙ τού μετώπου. Άλλά τούτους 
μέν Ούρανός δήρας, εις Τάρταρον έρριψε. Τόπος 
δέ οΰτος χαλεπός έρεβός έστιν εν 'Αιδου, το- 
σούτον άπό γης έχων διάστημα, οσον άπ’ούρα-
ν ο υ  γ η .  ( A p o l l o d o r , 1-2)

ΛΕΞΙΣ

εΰ = bine
εΰ έχω = sînt bine, fericit
εΰ εχοντος ·έμο€ = cît timp sînt fericit
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τν
δεινόν 
συγκυρεί 
παΰρος, -ον 
πιστός, -ή, -όν 
νόος > νοΰς (ό) 
ουρανός, -οΰ (ό) 
πρώτος, -η -ον 
πάς, παντός 
κόσμος, -ου (ό) 
δυναστεύω

γήμας, -αντος 
τεκνό-ω
Έκατόγχειρες, -ων (οί) 
προσαγορευθείς, -έντος 
ΰλόεις, -εντός 
γίγας, -αντος (ό) 
χείρ, -ός (ή) 
άνά έκατόν 
κεφαλή, -ής (ή) 
άνά πεντήκοντα 
Ιχων, -οντος 
μετά + Ac.
Κύκλωψ, -ωπος (ό) 
ών
έκαστος, -η, -ον 
είχε

εις, ένός
οφθαλμός, -οΰ (ό) 
έπί + G.
μέτωπον, -ου (τό) 
δήσας, -αντος 
έ^ιψε
τόπος, -ου (ό) 
οΰτος
χαλεπός, -ή, -όν

ceva
: rău, nenorocire 
se întîmplă, survine 
puţin 
fidd  
gînd 

; cer
: primul 
: tot, întreg 
■ cosmos, univers 
: domnesc, stăpînesc peste 
(+G.)

: luînd de soţie 
: a da naştere
: cei cu o sută de braţe (uriaşi) 
: numit
: transparent ca sticla 
: uriaş 
: mînă 
: cîte o sută 
: cap
; cîte cincizeci 
; care are, avînd 
: după 
: Ciclop 
: dintre care 
: fiecare
: avea (< *έ-σεχ-ε), impf. ver­
bului έχω = am 

: unul singur 
: ochi 
pe

; frunte 
: legînd 
: a aruncat 
: loc 
: acesta 
= greu
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έρεβος, -ου (ό) = întuneric
έν '"Αιδου (δόμοις) = în lăcaşurile lui Hades, în Infern
τοσοΰτον = atîta
διάστημα, -ατος (τό) = distanţă, depărtare, interval
άπό + G. = de Ia
δσον = cît(ă)

APXADCA

COSMOGONIA HESIODICĂ (în Theogonia)
La început, a fost Haosul sau spaţiul gol (Χάος < χάσκω „casc", deci 

„hăul căscat"), apoi s-au născut Gaia sau Glia şi Eros, principiul unificator.
Din Haos, s-au desprins Tenebrele şi Noaptea, iar din unirea acestora 

s-au ivit Eterul şi Lumina sau Ziua.
Gaia a născut Cerul, Munţii şi Apele.
Din unirea Cerului cu Glia, s-au născut „fluviul" Ocean, care încon­

joară Glia, apoi diverşi monştri. Ciclopii şi zeiţa marină Thetys.
Nepoţii Cerului şi ai Gliei sînt Soarele, Luna, Aurora.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. TEME NOMINALE ÎN -ντ-
a) Generalităţi. La origine, teme participiale, temele în -ντ- 

cuprind forme participiale de prezent activ, viitor activ, 
aorist activ şi pasiv, substantive şi adjective la care s-a ex­
tins acest sufix. Sînt forme de genul masculin şi neutru.

Exemple din text:
participii: γήμας, γήμαντ-ος „luînd în căsătorie" 

προσαγορευθέντ-ας „pe aşa-numiţii"
Ιχοντ-ες „care au" 
δήσας, δήσαντ-ος „legînd"
Ιχων, Ιχοντ-ος „care are, avînd"

substantive: γίγας, γίγαντ-ος „uriaş"
έλέφας, έλέφαντ-ος „elefant"
γέρων, γέροντ-ος „bătrîn"
λέων, λέοντ-ος „leu"
θεράπων, θεράποντ-ος „servitor, slujitor"
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adjective: χαρίχζχς {χαριεττα), χαριεν, -εντ-ος „giatios" 
πάς (πδίσα), πδΐν, παντός „tot"

Din exemplele de mai sus, constatăm trei tipuri de nu­
me în -ντ-: -αντ-, -εντ-, -οντ-. Primele două sînt sigmatice la 
N. sg. m.: siflanta provoacă dispariţia grupului den talie -ντ- 
cu lungire compensatorie: a > â, ε > ει.
Aşadar: *γίγαντ-ς > γίγδς *άγορευθεντ-ς > άγορευθείς 

*δήσαντ-ς > δήσας “̂ ουλευθεντ-ς > βουλευθείς, 
dar revin la tema scurtă în restul flexiunii: -αντος, -εντός.

— Grupul -οντ- este asigmatic, de aceea, pentru mascu­
lin, lungeşte vocala o > ω drept marcă a nominativului; 
oclusiva dentală cade, neputîndu-se menţine în poziţie fi­
nală:

*γερ5ντ- > γέρων (o); *έχδντ- > έχων (m.), 
dar se revine la tema scurtă în cursul flexiunii:

G. γέροντ-ος, έχοντ-ος.
— Neutrele respectă regula neutrelor atematice, în sen­

sul că la N. Ac. V. sg. sînt egale cu tema, iar la pl. în -â: 
‘δησαντ- > δήσαν, G. δήσαντ-ος —> Ν. pl. δήσαντ-α 
*άγορευθεντ- > άγορευθέν, G. άγορευθέντ-ος Ν. ρ1. -θεντ-α 
*χαρίεντ- > χαρίεν, G. χαρίεντ-ος Ν. ρ1. χαρίεντ-α

— La dativ plural, toate tipurile au tema în contact cu 
âiflanta din desinenţă (-σι). La fel ca la Ν . sg., grupul den- 
talic cade cu lungire compensatorie:

[a > ă; ε > ει; de data aceasta, şi o > ου]
*γίγαντ-σι > γίγδσι; *γέροντ-σι > γέρουσι;
*άγορευθέντ-σι > άγορευθεΐσι.

— Tipul de adjective în -εντ-, la D. pl., nu comportă lim- 
gire, deoarece tema a fost la gradul zero *χαρι/:γτ-σι > *χα- 
ρίασι, apoi, presat de sistemul paradigmei, I a I din prede- 
sinenţială a fost înlocuit de I ε I, care este prezent la toate 
celelalte cazuri: χαρίεσι (altfel ar fi fost *χαρίεισι).

— Vocativul singular este egal cu tema (minus oclusiva 
finală):

*γίγαντ > γίγαν 
*άγορευθεντ > άγορευθέν 
♦γεροντ > γέρον
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Partidpiile, cînd accentul semantic se pune pe verb, pe ac­
ţiune, au V.=N., altfel, cînd sînt simţite ca adjective, V. = tema.

— Participiile monosilabice nu comportă alternanţa ac­
centului: ών (m.), ov (n.), G. οντος, D. δντι. Ac. δντα.

b) Flexiunea numelor cu tema -ντ-
nr. caz m. m. η. m.
sg. N. γίγας άγορευθείς άγορευθέν γέρων

G. γίγαντ-ος άγορευθέντ-ος γέροντ-ος
D. γίγαντ-ν άγορευθέντ-ι γέροντ-ι
Ac. γίγαντ-α άγορευθέντ-α άγορευθέν γέροντ-α
V. γίγαν άγορευθέν άγορευθέν γέρον

pl. N. γίγαντ-ες άγορευθέντ-ες άγορευθέντ-α γέροντ-ες
G. γιγάντ-ων άγορευθέντ-ων γερόντ-ων
D. γίγδ-σι άγορευθεΐ-σι γέρου-σι
Ac. γίγαντ-ας άγορευθέντ-ας άγορευθέντ-α γέροντ-ας
V. γίγαντ-ες άγορευθέντ-ες άγορευθέντ-α γέροντ-ες

du. NAc.V. γίγαντ-ε άγορευθέντ-ε γέροντ-ε
G.D. γιγάντ-οιν άγορευθέντ-οιν γερόντ-οιν

Observaţii.
a. La temele I -οντ-1, care sînt în general asigmatice, apar şi excepţii 

sigmatice; οδούς, όδόντος (6) „dinte"
διδούς, δι,δόντος (ό), prez. „dînd" 
δούς, δόντος (ό), aor. „dînd"

b. Πολυδάμας, -αντος are un V. horn. Πολυδάμδ.

2. PARTICIPIUL este un adjectiv verbal, avînd atît cate­
gorii nominale, gen, număr, caz, cît şi verbale, timp, diate­
ză, aspect.

Participiul are patru timpuri, din care prezentul şi viito­
rul A., aoristul A. şi P. au ca temă sufixul caracteristic A. 
[-ντ-], M. [-μενο-]. Accentul tinde spre finală şi nu se retrage 
mai departe de finala temei (la temele în ντ): este cît mai 
retras, la formele medii.

a) Prezentul se formează din tema prezentului + A.: su­
fixul -οντ > (m.), -ov (n.); -*οντ;'α > -ονσα > -ουσα (f.) (mas­
culinul lungeşte vocala -o > ko), la diateza activă, cazul N.

M. -ό-μενος m., -ο-μένη f., -ό-μενον n.
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iiat. caz m. f. η.
.λ. N. βουλεύ-ων βουλεύ-ουσα βουλεΰ-ον

G. βουλεύ-οντ-ος βουλευ-ούσης βουλεύ-οντ-ος
MP. βουλευ-ό-μενος βουλευ-ο-μένη βουλευ-ό-μενον
yjJltcere: A. care sfătuieşte, sfătuind; M. care îşi sfătuieşte; P. care este sfătuit, -ă

Activul se declină ca γέρων, -οντος; M.P., după declinări­
le I şi a Π-a.

b) Viitorul se constituie pe radical, urm at de sufixul -σ- 
al acestui timp şi terminaţiile participiului prezent activ şi 
mediu; pasivul mai adaugă -θη-/-η- după radical, la forme­
le medii. Astfel:
d. caz m. ί. η.
A. Ν. 

G.
βουλεύ-σ-ων
βουλεύ-σ-οντ-ος

βουλεύ-σ-ουσα
βουλευ-σ-ούσης

βουλεΰ-σ-ον
βουλεύ-σ-οντ-ος

.Vi. Ν. βουλευ-σ-όμενος βουλευ-σ-ομένη βουλευ-σ-όμενον
?. Ν. βουλευ-θη-σόμενος βουλευ-θη-σομένη βουλευ-θη-σόμενον
Traducere: A. care va sfătui; M. care îşi va sfătui; P. care va fi sfătuit, -ă

Observaţii. 1. Flexiunea ca la prezent. 2. După un verb al mişcării spre 
o direcţie, part. viitor exprimă o finală: γρηύς άνεβήσετο δεσποίνη 
ερέουσα (Od. XXIII, 1-2) „bătrîna a urcat ca să-i spună stăpînei".

c) Aoristul se formează din radical, la care se adaugă:
A. sufixul -σα- de aorist, sufixul participial -ντ- şi desi­

nenţele declinării a IlI-a, masculinul fiind sigmatic;
M. sufixul -σα- plus -μένος, -μένη, -μενον;
P. sufixul pasiv -θη- sau -η- scurtate înainte de -ντ- (legea 

lui Osthoff), sufixul -ντ- şi desinenţele declinării a IH-a, 
masculinul fiind sigmatic. Accentul, pe sufixul de pasiv.

Sigma la N. sg. şi D. pl. provoacă dispariţia dentalei, cu 
lungire compensatorie: a  > ă; ε > ει.
d. caz m. f. η.
A. Ν. 

G.
βουλεύ-σδς
βουλεύ-σα-ντ-ος

βουλεύ-σδσα
βουλευ-σάσης

βουλεΰ-σαν
βουλεύ-σα-ντ-ος

Μ. Ν. βουλευ-σά-μενος βουλευ-σα-μένη βουλευ-σά-μενον
Ρ. Ν. 

G.
βουλευ-θείς
βουλευ-θέντ-ος

βουλευ-θεΐσα
βουλευ-θείσης

βουλευ-θέν
βουλευ-θέντ-ος

traducere: A. care sfătuieşte; M. care îşi sfătuieşte; P. care este sfătuit sau ciupă 
ce a sfătuit, şi-a sfătuit, a fost sfătuit
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Flexixmea este aceeaşi cu a numelor corespunzătoare (A. 
şi P., tema -ντ-, M., declinarea I f., a Il-a m. n.).
Observaţii.

1. Rădăcina verbelor, la participiu, suferă aceleaşi modificări ca la 
indicativ, în contact cu -σ- şi -Θ-. Cf. lecţia 8.3.

2. Sufixul -<τα- la participiul aorist provine din radical (R.) + σ + γτ > 
-<τατ-; prin analogie cu alte teme participiale, în -σατ- s-a intercalat un 
-V - : -σαντ-. La N. sg. şi D. pl.: -σα-ντ-ς > -σδς; -σαντ-σι > -σάσι.

3. De ce -θη- şi -η- s-au scurtat la participiu în -θε- şi -ε-. Potrivit legii 
lui Osthoff, o vocală lungă urmată de o sonantă (λ, p, μ, v), plus o oclu- 
sivă sau plus sigma, se scurtează. Aşadar, -θη-ντ- > -θεντ-, apoi, plus alt 
sigma, al nominativului sg. sau al D. pl., s-a pierdut -ντ- şi s-a lungit 
compensator ε > ει.

d) Perfectul se formează din tema perfectului (vezi amă­
nunte la lecţia 1 1 .2) sufixul -k-/ zero; sufixul -δς/ -οτ- pentru 
A.; minus sufixul -k-, plus -μένος, -μένη, -μένον, totdeauna 
accentuate, pentru M.

Sufixele de participiu perfect sînt deci: -ώς, -ότος (m.), 
-υΐα, -υίδς (f.), -ός, -ότος (η.) (< m. -*(ρ)ως (Ν.)/-ροτ- (rest); 
f. > -*υσια > -υΐα; η. -*ρος/-*ροτ-).
diat. caz m. f. η.
A. N. 

G.
βε-βουλευ-κ-ως
βε-βουλευ-κ-ότ-ος

βε-βουλευ-κ-υΐα
βε-βουλευ-κ-υίας

βε-βουλευ-κ-ός
βε-βουλευ-κ-ότ-ος

M.P. βε-βουλευ-μένος βε-βουλευ-μένη βε-βουλευ-μένον
traducere: Α. care a sfătuit; Μ. care şi-a sfătuit; P. care a fost sfătuit, -ă

Flexiunea: masculinul şi neutrul activ au flexivinea teme­
lor în oclusivă; femininul -υΐα, -υίδς, deci. I teme în -â /ă ; 
M.P. prezintă forme adjectivale regulate, m. n. de deci. a 
Il-a, f. deci. I.

e) Participiul prezent al verbului είμί „eu sînt". Rădăcina 
verbului „a fi" prezintă alternanţa έσ-/σ-; atica şi-a creat 
participiul pe gradul zero (σ-), consoană ce dispare din po­
ziţia iniţială, dacă este urmată de vocală; în ionică, se por­
neşte de la έσ-, dar la fel -σ- cade şi intervocalic. Deşi 
monosilabic, nu comportă alternanţa accentului, fiind par­
ticipiu.
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dialect caz m. f. η.

ATIC N. ών οΰσα δν
G. δντ-ος ούσης δντ-ος

IONIC N. έών έοΰσα έόν
G. έόντ-ος έούσης έόντ-ος

traducere: care este; fiind.

Note.
Γ) Valorile participiului:

a. atribut al numelui determinat;
b. poate implica şi o nuanţă circumstanţială (vezi lecţia 13);

2) Participiul viitor έσόμενος, -η -ον „care va fi".

3. ADJECTIVUL πας, πάσα, παν „tot", „fiecare" are tema 
ζαντ-: m. *παντ-ς > πάς; f. *παντ-/ά > πάσα; η. *παντ > πάν, cu 

α I scurt la origine, lungit analogic cu masculinul. Accen­
tul monosilabicelor lungi este adeseori circumflex, ca πάς.

Flexiunea acestui adjectiv este regulată, cu singura pre­
cizare că G. şi D. pl. se abat de la regula accentuării pe fina­
lă, avînd accent retras:

sg. G. παντός, πάσης, παντός,
dar G. pl. πάντων (f. însă πασών), πάντων,
D. pl. πάσι, πάσαις, πάσι.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Să se decline grupurile nominale:
έλέφας εύχαρίστως Ιχων „un elefant recunoscător" (ευχα­

ρίστως este adverb, deci formă invariabilă);
άργής οδούς (G. άργέτος όδόντος) „dinte alb strălucitor".

2. Traduceţi:
Χρή παίδ’ 'έτ έόντα καλά διδάσκειν έργα (Phokylides).
Cuvinte: χρή „trebuie", urmat de completivă acuzativ cu 

infinitiv: διδάσκειν „a învăţa" este infinitivul prezent: „să 
înveţe"; έργον, -ου „lucru"; έτι „încă"; καλός, -ή, -όν „fru­
mos"; διδάσκω „învăţ"; έτι έόντα „cît timp mai este".
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3. Traduceţi şi analizaţi formele verbale din următoarea 
fabulă a lui Esop:

Άλώπηξ λιμώττουσα ώς έθεάσατο έπί τίνος άναδενδράδος 
βότρυας κρεμαμένους ήβουλήθη αύτών περιγενέσθαι, και ούκ 
ήδύνατο· άπαλλαττομένη δέ πρός έαυτήν ειπεν ,/'Ομφακές είσιν"

Οΰτω και τών ανθρώπων ένιοι, τών πραγμάτων έφικέσθαι μή 
δυνάμενοι δι’ άσθένειαν, τούς καιρούς αιτίους νομίζουσι.

Vocahular:
λιμώττω = sînt flămînd;
ώς = cum;
θεάομαι = văd;
έπί + G. = pe;
άναδενδράς, -άδος = viţă de vie căţărată în arbori;
βότρυς, -υος = ciorchine de struguri;
κρεμάμενος, -η -ον = atîrnat;
βούλομαι = vreau, doresc;
αύτών περιγενέσθαι = să-i obţină, să-i aibă;
δύναμαι = pot;
άπαλλάττω = îndepărtez; M. mă îndepărtez;
είπε = a zis;
πρός έαυτήν = către sine, în sinea sa;
δμφαξ, -ακος = verde, necopt, acru;
ένιοι = unii;
έφικέσθαι = să ajungă la;
δυνάμενος, -η, -ον = putînd;
μή = nu;
διά + Ac. = din cauza;
ασθένεια, -είας = slăbiciune;
καιρός, -ού = timpul oportun, vremurile;
αίτιος, -α, -ον = vinovat;
νομίζω = socotesc, consider.



11
Ενδέκατον δίδαγμα

Ή Ύρκανία. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: unităţi de măsură. —  
Gramatică: 1. Teme nominale în nazală. 2. Tema perfectului. — Teme 
si exerciţii.

Ελπίς καί κίνδυνος έν άνθρώποισιν όμοιοι 
οΰτοι γάρ χαλεποί δαίμονες άμφότεροι

(Theognis, I, 637 şi urm., Di^l)

Ή Ύρκανία

'Η δέ 'Υρκανία σ<ρόδρα ευδαίμων καΐ πολλή ̂ 
και τό πλέον^ πεδιάς πόλεσί τε άξιολόγοις διειλημ- 
μένη^, ών'* έστί Ταλαβρόκη και Σαμαριανή καΐ 
Κάρτα καΐ τό βασίλειον Τάπη... Τά δε τής εύδαι- 
μονίας σημεία τάδε ήγηνται^· ή μέν γάρ άμπελος 
μετρητήν οϊνου φέρει, ή δέ συκή μεδίμνους 
έξήκοντα, ό δέ σίτος εκ το€ έκπεσόντος^ καρπού 
τής καλάμης φύεται... Οί δέ ήγεμόνες οι τ’έξαρχής 
έτύγχανον βάρβαροι δντες^ οΐ των Ύρκανών, Μήδοί 
τε καΐ Πέρσαι, και οί ΰστατοι Παρθυαιοι..., και ή 
γείτων άπασα χώρα ληστών καΐ νομάδων μεστή καΐ 
έρημίας. Μακεδόνες δ ολίγον μέν χρόνον έπήρξαν*, 
και έν πολέμοις δντες καΐ τό πόρρω σκοπειν ού 
δυνάμενοι.

^  (Strabon, XI, 7,2)
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ
(Explicaţii)

1. Ευδαίμων καΐ πολλή (σφόδρα) = (foarte) roditoare şi întinsă.
2 . τό πλέον = mai mult, în mai mare parte.
3. διειλημμένη (έστί) = se distinge (aici: perf. P, al vb. δια­

λαμβάνω, exprimînd rezultatul prezent al acţiunii).
4. ών έστι = printre care se află.
5. ήγηνται perf. M. al vb. ήγέομαι = a socoti, a considera 

τάδε = acestea /următoarele.
6 . έκ τού έμπεσόντος καρπού τής καλάμης = din sămînţa ce 

cade de pe pai; έμπεσών, -όντος = ce cade în (pămînt).
7. oi... έτύγχανον δντες = care se întîmpla să fie/care se ni­

mereau să fie.
8. έπήρξαν = au domnit peste ea ind. aor. 3 pl. < vb. έπάρχω.

ΑΡΧΑΪΚΑ

UNITĂŢI DE MĂSURĂ greceşti m ai im portante:
1. Măsuri lineare

σταθμός „staţie, etapă" aprox. 30 km (cît mărşăluia o oşti­
re într-o zi)

στάδιον „stadiul·' 177,40 m /185 m /210 m
πλέθρον „pletrul" aprox. 30 m
όργυιά, două braţe întinse —> aprox. 1,77 m
ττηχυς „cotul" -> aprox. 0,50 m
τΓούς „piciorul" O, 295 m
δάκτυλος „degetul" 0 ,0185 m

2. Măsuri de capacitate
a) pentru lichide:

άμφορεύς sau μετρητής aprox. 39 1
κοτύλη „cotilă" O, 271

b) pentru solide:
μέδιμνος „medimna" -> aprox. 52 1
χοίνιξ „hoinix" aprox. 11

3. Greutăţi şi monede (cf. Αρχαϊκά de la lecţia 22)
οβολός „obolul" -> valoarea unui ban
δραχμή „drahmă" —> 6 oboli
μνά „ mină" -> 100 drahme
τάλαντον „talantul" -> 60 mine
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Kotâ. 1. Moneda de 2 drahme = στατηρ „stater".
2. Monedele erau grele: talantul atic cîntărea peste 2 kg şi jumă- 

: r̂e; mina, sub o jumătate de kilogram.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. TEME NOMINALE ÎN NAZALĂ
Dintre temele în nazală, greaca nu le păstrează decît pe 

cele în I -v-1, în care s-au transformat şi temele în nazală 
labială I -μ-1. Majoritatea lor sînt asigmatice, de aceea însu- 
fleţitele lungesc vocala predesinenţială la N. sg., ca marcă a 
acestui caz. Apare astfel o alternanţă vocalică între N. sg. şi 
restul cazurilor.

a) Alternanţa:
-to/o: τέκτων, τέκτον-ος „constructor"; δαίμων, δαίμον-ος 

„demon", „divinitate"; τέρμων, -ονος „capăt"; adj. 
ευδαίμων, -μονος „fericit, bogat"; σώφρων, -ονος „înţe­
lept"; adj.-subst. ήγεμών, ήγεμόνος „călăuză", „con­
ducător"; γείτων, γείτονος „vecin";

-η/ε: φρήν, -ενός „minte"; ποιμήν, ποιμέν-ος „păstor"; adj.
m. τέρην, τέρεν-ος „delicat";

-ω/zero şi r\/zero, urme: κύων, κυν-ός „cîine"; άρήν, άρν-ός 
„miel".

b) Există situaţii în care vocala lungă de la N. sg. s-a ex­
tins în toată paradigma:

άγών, -ώνος „luptă" (cf. rom. agonia, „luptă cu moartea")
αΙών, αίώνος „veac" (de aici, adv. αΙεί „totdeauna")
πευθήν, πευθήνος „informator, spion"
c) Neînsufleţitele, adică neutrele, sînt egale cu tema, în 

toată flexiunea atematică. Aceasta se observă mai ales la 
adjective:

m.f. ευδαίμων, n. εύδαιμον 
σώφρων σάφρον
τέρην τέρεν

d) Exce-pHi sigmatice se înregistrează şi la acest tip nomi­
nal: nazala dentală cade, ca toate dentalele, înainte de si-

91



flanta I -σ-1, cu lungirea compensatorie a vocalei prece­
dente;
δελφχς, δελφίνος (6) „delfin" (aici, vocala lungă de la natură) 
ρίς, ρΐνός (ή) „nas" (vocala lungă de la natură) 
κτείς, κτενός (ό) „pieptene" (ε > ει compensativ) 
numeral: εις m., εν η. „unu" < *sems. m. > *ένς > εις, dor. ί|ς 
pronume: τίς, τί „cine, ce" G. τίνος, D. τίνι etc.; ουδεις, -ενός 

„nimeni"
adjective: μέλας m., μέλαν η. „negru"

τάλας m., τάλαν η. „nenorocit"
e) Tipul de neutre δνομα, όνόμα-τ-ος sînt la origine teme 

în sufixul nazal -mn, evoluat în lat. -men {nomen, -in-is), în 
gr. -μα, ceea ce nu se mai potrivea cu temele în nazală. De 
aceea, printr-un sufix de lărgire -τ-, foarte larg folosit în 
greacă, acest tip nominal a trecut la temele în oclusivă: 
δνομα, όνόμα-τ-ος (vezi lecţia 9).

f) Flexiunea temelor nominale în nazală este regulată. 
Vocativul singular este egal cu tema. La D. pl., nazala cade 
înainte de [-σι], fără Itmgire compensatorie. (De fapt, la 
acest caz, predesinenţiala avea gradul zero, *δαιμν-σι, iar 
I *n I vocalizant devine l a i ,  *δαίμασι; dar, sub presiunea 
sistemului, I a > o I la temele în I -ov I, I a > ε I la cele în I -εν I: 
δαίμοσι, ποιμέσι.)

Flexiunea temelor în nazală
nr. caz ω/ο η /ε ω/ω η/η
sg. N. ό τέκτων ήφρήν ό άγών ό πευθήν

G. τέκτον-ος φρεν-ός άγών-ος πευθήν-ος
D. τέκτον-ι φρεν-ί άγών-ι πευθήν-ι
Ac. τέκτον-α φρέν-α άγών-α πευθήν-α
V. τέκτον φρήν άγών πευθήν

pl. N.V. τέκτον-ες φρέν-ες άγβν-ες πευθήν-ες
G. τεκτόν-ων φρεν-ών άγών-ων πευθήν-ων
D. τέκτο-σι φρε-σί άγβ-σι πευθή-σι
Ac. τέκτον-ας φρέν-ας άγών-ας πευθήν-ας

du. N.AC.V. τέκτον-ε φρέν-ε άγβν-ε πευθήν-ε
G.D. τεκτόν-οιν φρεν-οίν άγών-οιν πευθήν-οιν
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Observaţii. A nu se confunda άρήν, άρνός „miel", cu adjectivul άρρην 
m.f., âppev n., G. άρρενος „bărbătesc", „masculin".

g) Numele zeului 'Απόλλων, -ωνος a extins I ω I de la Ν. 
sg. în flexiunea sa; totuşi, pentru că un zeu a fost mereu in­
vocat, s-a păstrat vocativul vechi egal cu tema, deci anteri­
or extinderii vocalei lungi: ’Άπολλον. în formulele de jură- 
mînt, apare o formă de acuzativ aberantă: val x6v Άπόλλω 
„pe Apollon", faţă de Ac. regulat Απόλλωνα.

h) Flexiunea cu alternanţă lungă/zero
nr. caz T\/zero/e (ο/zero/ο
sg. N. b άρήν ό κύων

G. άρν-ός κυν-ός
D. άρν-ί κυν-ί
Ac. αρν-α κύν-α
V. άρεν (?) κύον

pl. N.V. άρν-ες κύν-ες
G. άρν-ών κυν-ών
D. άρν-εσσι, άρν-ασι κυ-σί
Ac. αρν-ας κύν-ας

du. N-Ac.V. άρν-ε κύν-ε
G.D. άρν-οίν κυν-οίν

2. TEMA PERFECTULUI este a patra formă verbală dată 
de dicţionar, avînd structura alcătuită din: reduplicaţie, ră­
dăcină (la origine, cu alternanţă vocalică), sufixul de per­
fect -K- sau sufix zero.

Din tema perfectului, se formează perfectul, mai mult ca 
perfectul şi viitorul II.

Morfetnele -perfectului:
a) Reduplicaţia constă, în general, din repetarea consoa­

nei iniţiale a verbului plus vocala -ε-:
βουλεύ-ω „sfătuiesc" redupl. βε-βουλευ-
λύ-ω „dezleg" redupl. λε-λυ-
κόπτ-ω R. κοπ- „lovesc" redupl. κέ-κοπ-

Notă. Există o reduplicaţie de prezent, cu vocala -i-: γι-γνώ-σκω.

— Dacă iniţiala este o consoană aspirată, reduplicaţia se 
face cu surda corespimzătoare (de fapt, s-a reduplicat aspi-
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rata, dar s-a disimilat conform legii lui Grassmann, care 
prevede ca, în cazul a două aspirate în silabe consecutive, 
prima să se disimileze, devenind surda corespunzătoare): 

χαίρω „mă bucur" redupl. κε-χαρ-
φεύγ-ω „fug" redupl. πε-φευγ-
θολό-ω „tulbur" -> redupl. τε-θολω-

— Verbele cu iniţiala I p- I au drept reduplicaţie un έ- şi 
dublarea vibrantei I έρρ-1 (de fapt, aceste verbe aveau ini­
ţiala *sr-, reduplicaţie se- şi *wr-, reduplicaţie we-, apoi au 
căzut consoanele aflate în poziţie debilă, (s- şi w- + e), ră- 
mînînd numai I ε -1; în interior, sr- şi wr- s-au asimilat total 
în -rr-):

„curg", R. σρερ/-αρρ- redupl. έρρυ- < σε-σρρ-
ρίπτ-ω „arunc", R. ρρ\π- -> redupl. έρρνφ- < ρε-ρριπ-
ριγέ-ω „mi-e frig", R. ppiy- redupl. έρρίγ- < pe-ppiy-
^γνυ-μν „rup", R. ρρττί-/pp<ay- redupl. φρωγ- < fe-fpcoy-

— Dacă verbul începe cu o oclusivă plus o lichidă sau 
nazală, se reduplică oclusiva:

βλέπ-ω „privesc", R. βλεπ- redupl. βε-βλεπ-
τρέπ-ω „întorc", R. τρεπ-/τροπ- -» redupl. τε-τροπ- 
πνέ-ω „respir", R. πνερ- redupl. τιε-πνευ-
τέμν-ω „tai", R. τεμ-/τμ-η —» redupl. τε-τμ-η-
Excepţie γιγώσκω „cunosc", R. γνω -> redupl. έ-γνω-

— Verbele cu iniţiala în două şi trei consoane au drept 
reduplicaţie un I ε -1; în această categorie intră şi iniţialele ξ 
(κσ), ψ (πσ), ζ (δσ-):

σκευάζω „pregătesc" -> redupl. έ-σκευαδ- 
στέλλω „trimit'", R. στλ- > σταλ- redupl. έ-σταλ-
στραπτ-ω „luminez", R. στραπ- -> redupl. έ-στραπ-
ψά-ω > ψώ „şterg, rad" -> redupl. έ-ψη-
ξέ-ω „ cizelez" -> redupl. έ-ξη- 
Excepţie κτάομαι „obţin, cîştig" redupl. κε-κτη-

— Verbele cu iniţiala vocalică lungesc această vocală du­
pă regulile augmentului temporal (doar că lungirea drept 
reduplicaţie se întîlneşte la toate modurile, nu numai la 
indicativ):

έλπίζ-ω „sper", R. έλπιδ- redupl. ήλπιδ-
άγ-ω „duc", R. άγ- -> redupl. ήγ-
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όνομάζ-ω „numesc'^ R. όνομαδ- —> redupl. ώνομαδ- 
αιτέ-ω „cer", R. αΐτε- —> redupl. ήτε-
οικέ-ω „locuiesc", R. οίκε- -> redupl. φκε-

— Verbele cu iniţiala *sl-, *sw- şi “̂sm- reduplică cu si- 
flanta plus -e-, asimilează siflanta cu consoana vecină în in­
terior, reduc geminata cu lungire compensatorie a vocalei 
precedente: e- > el-;

λαμβάν-ω „iau", R. *slabh- redupl. *se-slăbh- > εϊ-ληφ-
έθ-ω „obişnuiesc", R. σ/τωθ- redupl. σζ-σρ<αθ->σε-ρρ<οθ-

> εϊ-ωθ-
μείρομαι „împart", R. σμορ- redupl. σε-σμορ- > έ-μμορ-
(formă care nu evoluează mai departe)

Analogic, reduplicaţia ei- o are şi λαγχάν-ω „obţin prin 
tragere la sorţi", R. λδχ- redupl. εϊ-ληχ-.

— Verbele cu iniţiala p- reduplică cu p plus lei ,  apoi 
pierd pe f  şi nu contrag vocalele rămase în hiat:

όρά-ω „văd", R. *fopa- redupl. ρε-ρορα- > έ-ορα-
λέγ-ω „vorbesc", R. *ρρη- redupl. pe-ppt\- > fe-ρρη- >

εϊ-ρη-
εϊκ-ω „semăn", R. *ροικ- redupl. ρε-ροικ- > έ-οικ-
έρδ-ω „lucrez", R. *ροργ- redupl. pe-popy- > έ-οργ-

— Verbele cu iniţiala în vocală urmată de o sonantă (λ, p, 
μ, v) îşi creează reduplicaţia (unele din ele) prin repetarea 
vocalei plus sonanta şi lungirea iniţialei radicalului, astfel:

όρνυμι „pornesc" (tranz.), R. op- —> redupl. όρ-ωρ-
δλλυμι „pierd", R. όλ- redupl. όλ-ωλ-
φέρω „port", R. ένοκ- redupl. έν-ηνοκ-
έρχομαι „viu", R. έλ\Λ- redupl. έλ-ηλυθ-

Această reduplicaţie, numită atică, s-a extins şi la verbele 
cu iniţiala vocală plus oclusivă:

ακούω „aud", R. άκορ- redupl. άκ-ηκο^-
δζω „miros", R. όδ- redupl. όδ-ωδ-
όράω „văd", R. όπ- redupl. όπ-ωπ-
έσθίω „mănînc", R. έδ- redupl. έδ-ηδ-

— Verbele cu prefix îşi formează reduplicaţia între pre­
fix şi verb: κατα-βλέπ-ω —> redupl. κατα-βε-βλεπ-
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b) Alternanţe vocalice. în indoeuropeană, rădăcina per­
fectului comporta alternanţele I o I la singular activ şi zero 
în rest (plural, dual A. şi toată diateza medie). în  greacă, un 
singur exemplu ilustrează regula: οίδα/ϊσμεν „ştiu". Există 
însă numeroase perfecte cu vocala I o I în toată paradigma 
activului. Altfel, apar tot felul de vocale în R.

πείθω „conving" perf. τιέ-πονθ-α „am încre­
dere"

Xeijcro „las" -> perf. λέ-λοιπ-α
τρέφω „hrănesc" perf. τέ-τροφ-α etc.,
dar şi πείθω, R. πειθ- perf. ίΐέ-πει-κ-α „am con­

vins".

c) Sufixul de perfect -k- şi sufix zero
a) Sufixul -K-
Tema perfectului se întregeşte la unele verbe (la cele cu 

R. terminat în vocală, lichidă, nazală, oclusivă dentală) cu 
sufixul -K- adăugat imediat după radical. în faţa acestuia, 
vocalele se lungesc (a, ε > η; o > ω), oclusiva dentală cade, 
nazala dentală I v I, la unele verbe, cade, la altele se asimi­
lează, devenind I vy I velar notat I γ I .

Exemple:
φθείρω „distrug", R. φθρ- > φθαρ- -> perf. ă-φθαρ-κ-α 
σπείρω „semăn", R. στφ- > σπαρ- perf. έ-σπαρ-κ-α 
αγγέλλω „vestesc'', R. άγγελ- -> perf. ήγγελ-κ-α
πείθω „conving", R. πειθ- perf. πέ-πει-κ-α
σκευάζω „pregătesc", R. σκευαδ- -> perf. έ-σκεύα-κ-α 
κρίνω „judec", R. κριν- perf. κέ-κρι-κ-α
φαίνω „arăt", R. φαν- -> perf. πέ-φαγ-κ-α
νικάω „înving", R. νικα- perf. νε-νίκη-κ-α

β) Sufixul zero
Verbele cu R. în oclusivă guturală şi labială nu primesc 

-K-, deci au sufix zero, şi aspiră corespunzător finala: 
τάττω „orînduiesc", R. ταγ- τέ-^Χ“«
φυλάττω „păzesc", R. φυλακ- perf. πε-φύλαχ-α
βλέπω „privesc", R. βλεπ- βέ-βλε(ρ-α
τρέπω „întorc", R. τροπ- perf. τέ-τροφ-α

Excepţii există în toate categoriile:
λ α ν θ ά ν ω  „fac ceva pe ascuns" şi „fac să uite", R. λ α θ - ,  deci în 
oclusivă dentală, şi totuşi are perf. λ έ - λ η θ - α  (fără - k - ) ,
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μένω „rămîn", R. μον- -> perf. μέ-μον-α (fără -κ-),
φεύγω „fug", R. φευγ- -> perf. πέ-φευγ-α (fără aspiraţie),
λείπω „las", R. λοιπ- -> perf. λέ-λοιπ-α (fără aspiraţie).

Observaţii. Perfectele în -κ- se mai numesc şi perfecte slabe sau 1, iar 
rele fără -κ-, perfecte tari sau 2.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Declinaţi grupurile nominale: μέλας δαίμων „demon 
negru"; ευδαίμων άγών „luptă fericită, norocoasă".

2. Creaţi tema perfectului verbelor φιλέ-ω „iubesc", στε- 
αανό-ω „încununez", τιμά-ω „cinstesc".

3. Traduceţi textul următor şi extrageţi temele de perfect: 
Οιδα δέ και Ελλάνικον έν εθνών όνομασίαις λέγοντα δτι

Λιβύων των νομάδων τινές ούδέν άλλο (nimic altceva) κέκτη- 
νται, ή (decît) κύλικα καΐ μάχαιραν καΐ υδρίαν. ΚαΙ δτι οι­
κίας έχουσιν έξ άνθερίκου πεποιημένας μικράς δσον σκιάς 
ένεκα, άίς και περιφέρουσιν, δπου πορεύονται.

(Athenaios, XI, 462 Β).

4. Facultativ
Έρασμίη πέλεια

Έρασμίη πέλεια, Τί γάρ με δει πέτασθαι
Πόθεν πόθεν πέτασσαι, "Ορη τε καΐ κατ αγρούς,
Πόθεν μύρων τοσούτων Και δένδρεσιν καθίζειν,
Έπ ηέρος θέουσα, Φαγοϋσαν άγριόν τι;
Πνέεις τε και ψεκάζεις, Τανϋν Ιδω μέν άρτον
Τί δ εστί σοι μέλημα; Άφαρπάσασα χειρων
Ανακρέων μ’έπεμψε, Άνακρέοντος αύτού.
Πρός παιδα, πρός Βάθυλλον. Πιεΐν δέ μοι δίδωσι
Πέπρακέ μη Κυθήρη, Τόν οίνον δν προπίνει.
Λαβοΰσα μικρόν ΰμνον. Πιοϋσα δ’άν χορεύω.
Εγώ δ’Ανακρέοντι Και δεσπότην Άνακρέοντα
Διηκονώ τοσαΰτα· Πτεροισι συγκαλύπτω.
ΚαΙ νΰν, όρ^, εκείνου Κοιμωμένη δ επ’αύτφ
Έπιστολας κομίζω. Τφ βαρβίτφ καθεύδω.
Καί φησιν εύθέως με "Εχεις άπαντ · άπελθε*
Έλευθέρην ποιήσειν. Λαλιστέραν μ’έθηκας,
Έγώ δέ κ$ν άφη Άνθρωπε, καΐ κορώνης.
Δούλη μενώ παραύτω. (Anacreon)
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12
Δοαδέκατον δίδαγμα

Τό ήδύ καΐ τό λυττηρόν. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: βουλή. — 
Gramatică: 1. Teme în lichidă. 2. Indicativul perfect. — Teme şi exerciţii.

Ονδέν έν άνθρώποισι πατρός και μηψός αμεινον"  ̂
επλετο^, οΐσοσίη, Κύρνε, μέμηλε^ δίκη

(Theognis, 1,131 şi urm.)

Τό ήδύ και το λυπηρόν
Ώς άτοπον, Σωκράτης, ω ανδρες, έοικέ ε ί­

ναι τοΰτο καλοΰσιν οί άνθρωποι „ήδύ", ώς θαυμα- 
σίως τιέφυκε^ πρός τό δοκοΌν έναντίον είναι τό λυπη­
ρόν®. Τω αμα’ μέν αύτώ^° ούκ έθέλετον παραγίγνε- 
σθαι“ τω άνθρώπω. ΕΙ δέ τις δεδίωχε^^ τό ετερον^  ̂και 
εϊληφε "̂*, σχεδόν τι*̂  ήνάγκασται^^ λαμβάνειν και τό 
ετερον, ό^περ έκ μιας^^ κορυφής συνημμένω^* δύο
V

(Platon, Phaidon, ΙΠ 60 Β)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . αμεινον = mai bun (decît) + G. comparaţiei.
2. έπλετο, imperf. cu sincopa unui lei < έ-πέλ-ε-το, de la 

vb. πέλομαι = a fi (e dat să fie).
3. μέμηλε, perf. ind. 3 sg. al vb. μέλω (v. μελήσω, aor. έμέλη- 

σα, pf. μεμέληκα şi poet. μέμηλα.
4. Ιφη „zicea", impf. vb. φημί.
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Γ εοικε = pare; perfect prezent al verbului *εϊκω — per­
soana a 3-a sg. impersonal, după care inf. είναι „să fie", 

■r τούτο o = ceea ce.
πέφυκε perf. ind. al vb. φύω = a creşte, a se dezvolta, a fi 
de la natură, a fi; ώς θαυμασίως πέφυκε = cît de minunat 
s-a dezvoltat (ideea de plăcut sau de plăcere, bucurie).

5. προς τό... τό λυπηρόv „împotriva părerii (τό δοκούv, 
-ούντος) că durerea (mîhnirea) îi este potrivnică", arti­
colul n. substantivizează orice parte de vorbire.

9. τφ άμα = deodată, în acelaşi timp (subînţeles χρόνφ).
10. αύτώ = amîndouă, dual.
11 . παραγίγνεσθαι, inf. „să fie" + D. „omului", deci „să exis­

te în om", „să le aibă omul".
12. δεδίωχε perf. ind. al vb. διώκω „urmăresc" (διώξω, 

έδιωξα, δεδίωχα).
13. τό έτερον = cealaltă.
14. εϊληφε, perf. ind. al vb. λαμβάνω „obţin".
15. σχεδόν τι = aproape.
16. ήνάγκασται, ind. perf. M.P. al vb. άναγκάζω „silesc".
17. μία, μιας, μιά, μίαν, numeralul „unu", la forma femini­

nă „una", cu alternanţă a accentului.
18. συνημμένω, part. pf. M. dual al vb. συνάπτω „unesc".
19. δύο δντε „fiind două", dualul participiului ov, δντος „ca­

re este, fiind".
Culori: ΰάλινος „transparent", ΰακίνθινος „violet ca iacin-
tul".

APXADCA

ΒΟΥΛΗ, corespunzînd senatului roman, era un organ deliberativ 
atenian, un sfat, format din 500 de cetăţeni în vîrstă de peste 30 de ani, 
cîte 50 din fiecare trib, aleşi la sorţi (άτώ κυάμου). Fiecare membru ales 
era supus unui examen moral (δοκιμασία), exercitat de „sfatul" în func­
ţie, apoi depunea jurămîntul de a sluji statul conform legilor. Funcţia 
avea durata de un an.
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Senatorii fiecărui trib formau o comisie care prezida sfatul a zecea 
parte din an, fiind zece comisii de acest fel; comisia prezidentă se nu­
mea πρ\)τανεία, iar membrii ei, πρυτάνεις. Pritania, la rîndul său, îşi ale­
gea zilnic cîte un preşedinte, επιστάτης, îşi ţinea şedinţele într-o sală ro­
tundă, numită θόλος sau σκιάς, şi aici luau masa împreună. Atribuţiile 
sfatului erau numeroase: pregătea proiecte de lege, cărora le dădea 
eventual şi avizul (προβούλευμα); se ocupa de executarea legilor; avea 
anumite puteri juridice; primea unele acuzaţii contra magistraţilor 
(εισαγγελία). Sfatul mai avea un secretar (γραμματεύς) şi un crainic 
(κήρυξ). Începînd din epoca lui Pericle, membrii sfatului primeau ca 
indemnizaţie cîte o drahmă de şedinţă (εδρα).

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. TEME ÎN LICHIDĂ (-λ, -p)
1) Temele în I λ I sînt reprezentate în greacă de un singur 

substantiv, care a fost moştenit din indo-europeană: *sal > 
αλ-ς (v. lat. sal, -is) „sare". Desinenţa -s a adăugat-o greaca 
pentru a evita un I -λ I în poziţie finală. Şi sensul s-a spe­
cializat întrucîtva în greacă: mai ales forma de plural în­
seamnă „sare", cea de singular, „mare" (= sărată); &λ-ς (ό) 
„sare", (ή) „mare".

Flexitmea nu ridică probleme. Vocativul singular este 
identic cu nominativul.

Iată flexiunea:

caz singular plural

N.V. 0, ή ăX-ς &λ-ες
G. ά λ-ός άλ-ώ ν
D. ά λ-ί ά λ -σ ί
Ac. &λ-α α λ-α ς

caz

N.
Ac.
V.
G.
D.

dual

αλ-ε

άλ-οίν

2) Temele în I -p 1 sînt foarte bine reprezentate, compor- 
tînd, pe lîngă formele regulate, două tipuri arhaice,

a. Temele în I -p I regulate
Sînt, în majoritate, asigmatice, de aceea însufleţitele Itm- 

gesc vocala predesinenţială la Ν sg.
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α) Alternanţele care apar în acest fel sînt aceleaşi ca la te­
mele în I -V  I: ω/ο, η /ε. Unele nume au extins vocala lungă 
de la N. sg. în toată paradigma.

Exemple; ρήτωρ, ρήτορ-ος „retor"
δώτωρ, δώτορ-ος „cel care dăruieşte" 
άήρ, άέρ-ος „aer"

.  αίθήρ, αΙθέρ-ος „eter"
θήρ, θηρ-ός „fiară" 
δοτήρ, δοτήρ-ος „cel care dă"

Flexiunea acestora este regulată. Vocativul singular este 
egal cu tema (în afara celor cu vocala în toată paradigma), 

β) Flexiunea temelor în -p
nr. caz ω/ο η/ε η/η
sg. N. ό ρήτωρ ό, ή αΙθήρ ό δοτήρ

G. ρήτορ-ος αΙθέρ-ος δοτήρ-ος
D. ρήτορ-ι αΙθέρ-ι δοτήρ-ι
Ac. ρήτορ-α αΙθέρ-α δοτήρ-α
V. ρήτορ αίθήρ δοτήρ

pl. N.V. ρήτορ-ες αΙθέρ-ες δοτήρ-ες
G. ρητόρ-ων αΙθέρ-ων δοτήρ-ων
D. ρήτορ-σι αΙθέρ-σι δοτήρ-σι
Ac. ρήτορ-ας αΙθέρ-ας δοτήρ-ας

du. N.AC.V. ρήτορ-ε αΙθέρ-ε δοτήρ-ε
G.D. ρητόρ-οιν αΙθέρ-οιν δοτήρ-οιν

Observaţii.
• 1. Un cuvînt cu I η I extins în toată paradigma, σωτήρ, σαηήρος „sal­

vator", păstrează alternanţa la V. sg.: σώτερ.
2. Apare şi aici un număr restrîns de nume sigmatice: μάκαρς „feri­

cit", faţă de μάκαρ, mai frecvent; μάρτος, μάρτορος, cret. μαιτυς şi 
μαίτυρς, μοάτυρος „martor"; insula Σάλοίρς, lingă Libya.

3 .0  formă aberantă prezintă ή χείρ, χειρός „mină", cu D. pl. χερσί.

b. Teme în -ap, -ωρ
La origine adverbe (ca ήμαρ „în timpul zilei'', νύκτωρ „în 

timpul nopţii"), temele în -ap şi -ωρ reprezintă o categorie 
arhaică de substantive neînsufleţite (multe la Homer).
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în  privinţa flexivmii lor, se întîlnesc trei tipuri: 
a) invariabil, deci o singură formă N. Ac. V. ca τό τέκμαρ 

şi τέκμωρ „capăt", „hotar"; έέλδωρ „dar"; είλαρ „acoperă- 
mînt";

β) flexionar, cu flexiunea regulată a temelor în -p ca: ,TO 
νέκταρ, νέκταρος „nectar", έλωρ, δλωρος „pradă", εαρ, εαρος 
„primăvară" (atic contras; ήρ, ήρος, fără alternanţă a accen­
tului, pentru că nu este monosilabic la origine);

γ) cu lărgire dentalică (-τ- şi -ατ- < -n -t) şi cu flexiunea re­
gulată în oclusivă dentală: φρέαρ, φρέα-τ-ος „puţ"; δέλεαρ, 
δελέα-τ-ος „momeală", „seducţie"; ήπαρ, ήπα-τ-ος „ficat"; 
οΰθαρ, οΰθα-τ-ος „uger" (lat. uber); ειδαρ, εϊδα-τ-ος „hrană" 
(vb. V. ^δομαν „voi mînca"); πείραρ, πείρα-τ-ος „capăt"; ϋδωρ, 
ΰδ-ατ-ος „apă"; σκώρ, σκ-ατ-ός „excrement"; δναρ, όνείρ-ατ- 
ος „vis". Iată flexiunea lor:

caz singular plural
N.AC.V.
G.
D.

έαρ şi ήρ 
εαρ-ος ήρ-ος 
ăap-i ήρ-ι

ΰδωρ
ΰδατ-ος
ΰδατ-ι

ăap-α
έάρ-ων
έαρ-σι

ήρ-α
ήρ-ων
ήρ-σι

ΰδατ-α
ΰδάτ-ων
ΰδα-σι

Notă. Nici categoriile flexibile nu sînt atestate la toate cazurile,

c. Numele de rudenie
Numele de rudenie: ό πατήρ „tatăl", ή μήτηρ „mama", ή 

θυγάτηρ „fiica", ό άνήρ „bărbatul, soţul" constituie o catego­
rie morfologică arhaică, ce păstrează, încă din indo-euro- 
peană, o alternanţă vocalică în predesinenţială şi o alter­
nanţă a accentului.

a) Alternanţele vocalice merg pînă la zero: Ιη I la Ν. sg., 
zero la G. sg. şi D. sg. şi pl., I ε I în rest.

Accentul ascuţit stă pe finală la G.D., pe I -ε I unde apare 
acest grad apofonic, retras la V. sg.

Vocativul singular, frecvent utilizat la această categorie 
de nume, este egal cu tema I -ερ I .

D. pl. comportă o vocalizare a lui I p I interconsonantic 
şi retrage accentul: *πατρ-σί > πατράσι.
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β) Flexiunea numelor πατήρ, μήτηρ, θυγάτηρ

Γχ. caz η/e/zero η /ε /zero η /ε /zero
îg. Ν. 

G. 
D. 
Ac. 
V.

ό πατήρ 
πατρ-ός 
πατρ-ί 
πατέρ-α 
πάτερ

ή μήτηρ 
μητρ-ός 
μητρ-ί 
μητέρ-α 
μήτερ

ή θυγάτηρ 
θυγατρ-ός 
θυγατρ-ί 
θυγατέρ-α 
θύγατερ

pl. N.V. 

G.

D.
Ac.

πατέρ-ες 
[ πατέρ-ων 
1 πατρ-ών 
πατρά-σι 
πατέρ-ας

μητέρ-ες 
[ μητέρ-ων 
μητρ-ών 
μητρά-σν 
μητέρ-ας

θυγατέρ-ες 
I θυγατέρ-ων 
1 θυγατρ-ων 

θυγατρά-σι 
θυγατέρ-ας

iu . RAc.V. 
G.D.

πατέρ-ε 
πατρ-οίν 

/  -τέροιν

μητέρ-ε 
μητρ-οίν 

/ -τέροιν

θυγατέρ-ε 
θυγατρ-οίν 

/  -τέροιν
Notă. a. La Homer, din necesităţi metrice, se întîlnesc şi forme cu gra­
iu l I ε I paralel cu cele cu grad zero (πατέρος/ πατρός). 

b. Substantivul ή γαστήρ are flexiunea ca πατήρ: 
sg. γαστήρ, γαστρός, yaaxpi, γαστέρα, 
pl. γαστέρες, γαστέρων, γαστράσι, γαστέρας „stomac".

γ) Flexiunea substantivului b άνήρ
Datorită unui accident fonetic, subst. άνήρ, din aceeaşi 

categorie cu substantivele precedente, prezintă o paradig­
mă întrucîtva deosebită: la gradul zero, acest substantiv 
face să ajungă în contact două sonante: N. άνήρ, G. *άνρ-ός; 
pronunţarea grupului I vp I a dezvoltat un I δ I άνδρ-ός, fe­
nomen num it epenteză. Această temă cu epenteză se menţi­
ne la toate cazurile, excepţie N. sg. άνήρ şi V. sg. άνερ. Al­
ternanta accentului se menţine.

caz singular plural

Ν. άνήρ άνδρ-ες
G. άνδρ-ός άνδρ-ών
D. άνδρ-ί άνδρά-σι
Ac. άνδρ-α ανδρ-ας
V. άνερ άνδρ-ες

caz

N.
Ac.
V.

G.
D.

dual

άνδρ-ε

άνδρ-οίν
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2. INDICATIVUL PERFECT
Perfectul indicativ se formează din tema perfectului plus 

desinenţele personale active: -a, -ας, -ε, -αμεν, -ατε, ασι(ν), 
-ατον, -ατον- pentru activ; tema perfectului fără -κ- plus de­
sinenţele medii principale pentru medio-pasiv. De remar­
cat că lipsesc vocalele tematice I ο/ε I, paradigma fiind deci 
atematică. Persoana a 2-a sg. M., nemaiavînd vocala -ε- 
antepusă, nu pierde pe I σ I, ci păstrează desinenţa intactă.

în cazul rădăcinilor cu finala vocalică, vocalele scurte se 
lungesc I a, ε > η; o > ω I la perfect A. şi M.P.

Exemple:
τιμά-ω „cinstesc", R. τιμα- 

φιλέ-ω „iubesc", R. φιλε-

perf. τε-τίμη-κα
’ M.P. τε-τίμη-μαι

^ p e r f .^ ·  "ε-φίλη-κα 
M.P. πε-φίλη-μαι

στεφανό-ω „încununez", ri έ-στεφάνω-κα
R. στέφανο- ’ M.P. έ-στεφάνω-μαι.

Perfectul exprimă fie o acţiune trecută şi încheiată, co- 
respunzînd perfectului compus românesc (βεβούλευκα „am 
sfătuit"), fie rezultatul prezent al unei acţitmi trecute, pe 
care îl traducem cu prezentul (οίδα „ştiu", πέ-ποιθ-α „am 
încredere", τέ-τοκ-α „sînt lăuză") etc.

Flexiunea:
nr. pers. activ medio-pasiv

sg. 1 
2
3

βε-βούλευ-κ-α
βε-βούλευ-κ-ας
βε-βούλευ-κ-ε

βε-βούλευ-μαι
βε-βούλευ-σαν
βε-βούλευ-ται

pl. 1 
2
3

βε-βουλεύ-κ-αμεν
βε-βουλεύ-κ-ατε
βε-βουλεύ-κ-ασι(ν)

βε-βουλεύ-μεθα
βε-βούλευ-σθε
βε-βούλευ-νται

du. 2
3

βε-βουλεύ-κ-ατον
βε-βουλεύ-κ-ατον

βε-βούλευ-σθον
βε-βούλευ-σθον

traducere Λ. am sfătuit Μ. mi-am sfătuit; 
Ρ. am fost sfătuit
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ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Să se decline următoarele grupuri nominale: 
ό ήμέτερος ήγεμών „conducătorul nostru"; 
πάς γείτων „fiecare vecin";
ό θεός σωτήρ „zeul salvator";
ή πλέως γαστήρ (sau: ή πλέα γαστήρ) „stomacul plin".

2. Traduceţi în greacă:
Ziua, fiica Aurorei, s-a îndrăgostit (έραμαι, R. έρασ- + G.) 

de Tithonos, fiul lui Laomedon[t], fratele lui Priam. De la 
acesta (έξ οΰπερ) l-a făcut pe Memndn. Acesta a trăit 
(δαπανά-ω) o viaţă lungă (μάκρος βίος), apoi (επειτα) a fost 
schimbat (μεταβάλλω, pf. M.P. μετα-βέ-βλη-μαι) în greiere 
(τέττιξ-ιγος). Folosiţi perfectul.

3. Conjugaţi la perfect activ verbele: 
νικά-ω „înving",
φιλέ-ω „iubesc", 
μισθό-ω „plătesc".

4. Extrageţi formele de perfect din textul lecţiei şi deter­
mina ţi-le gramatical.

5. Extrageţi temele în -p din textul lecţiei şi determinaţi-le 
gramatical.

6. Scoateţi formele de dual şi daţi alte două exemple de 
nume şi verbe la dual.

7. Efectuaţi următoarea retroversiune:
O, nestatornicie (τρόπος, -ου), patria este egalitate în 

drepturi (Ισολογία, -ας), ajutor (δφελος, -ους), doică neclin­
tită (τροφή ατροπος) mai mult (μάλλον) decît (+ G.) tatăl şi 
mama.



Τρίτον καΐ δέκατον δίδαγμα
13

Κάλαμος και έλαία. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi:'Ecclesia. — Gra­
matică: 1. Sintaxa participiului. 2. Perfectul cu radical consonantic. — 
Teme si exercitii.

Αιών πάντα φέρει· δόλιχός χρόνος οΐδεν άμείβειν 
οΰνομα^ και μορφήν και φύσιν^ ήδέ τύχην.

(Platon, Epigrama 31 [29] Diehl)

Κάλαμος καΐ έλαια
Διά κοφτερίαν... καΐ ησυχίαν κάλαμος και έλαία 

ήριζον. Τού δέ καλάμου όνειδιζομένου^ υπό τής ελαί­
ας, ώς αδυνάτου δντος και ραδίως ύποκλινομένου"* 
πασι τοίς άνέμοις, ουδεις φθόγγος έφθέγξατο^. ΚαΙ 
μετ ολίγον χρόνον, επειδή άνεμος έπνευσεν ισχυρός, 6 
μέν κάλαμος, ύποσεισθείς^ και ύποκλιθείς^ τοίς άνέ- 
μοις, ^ δ ίω ς διεσφθη*. 'Η δελαία, έπειδή άντέτεινε 
τοίς άνέμοις κατεκλάσθη^ τή βία.

Ό  μΌθος λέγει δτι οί τφ καιρφ μή άνθιστάμενοι*® 
σφζονται καΐ εύδαίμονές είσιν.

ΕΡΜΗΝΈΙΑΙ

1 . οΰνομα ούνόματος, formă ionică, atic όνομα „nume'‘
2. φύσιν (Ac.) „natura", teme în 11 1.
3. Genitiv absolut.
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4. Alte două G. absolute (vezi gramatica lecţiei).
5. έφθέγξατο, ind. aor. M., vb. φθέγγομαι „glăsuiesc", „scot 

un sunet", ούδείς φθόγγος έφθέγξατο „nici un sunet nu 
s-a rostit" (din partea ei).

6. ύποσεισθείς, part. aor. P. de ia vb. ύποσείω „a scutura", 
„a agita", „a cutremura", ύπο- prefix, indică mişcarea 
puternică de jos în sus. Consoana -σ- din -σθείς este o 
extindere de Ia alte teme.

7. ύποκλιθείς , aceeaşi formă ca precedenta, de la ύποκλίνω 
„a îndoi", „a culca la pămînt"; de remarcat R. κλι-, I v I 
din κλίνω fiind un sufix de prezent.

8. διεσφθη, ind. aor. P. de la διασφζω, R.
9. κατεκλάσθη, aceeaşi formă ca precedenta, de la κατα- 

κλάω, R. κλαδ-.
10. οί μή άνθιστάμενοι „cei care nu se împotrivesc" (+ D.).

ΑΡΧΑΪΚΑ

ECCLESIA sau „adunarea poporului^', la Atena, era autoritatea deli­
berativă supremă în stat. Din ea făceau parte, în principiu, toti cetă­
ţenii, în fapt 5 000 de cetăţeni. Adunările ordinare ale poporului erau 
convocate de pritani printr-un afiş (πρόγραμμα), cele extraordinare, 
prin trompetă. Fiecare proiect avizat de βουλή era supus unui vot pre­
liminar al adunării, prin ridicarea mîinii (προχειροτονία), prin care se 
decidea fie adoptarea imediată a proiectului de hotărîri, fie supunerea 
lui la discuţii şi îmbunătăţiri.

Dacă se propuneau unele amendamente, acestea erau mai întîi exa­
minate în βουλή şi de către legislatori (νομοθέται), în cazul legilor, apoi 
la o altă adunare erau votate.

în caz de ostracism sau de hotărîri care confirmau sau restituiau 
dreptul de cetăţenie, se convocau adunări extraordinare în care era ne­
cesară prezenţa a cel puţin 6 000 de cetăţeni pentru a decide. Votul se 
făcea pe scoici (όστρακα) introduse în scrutin. Deciziile luate (ψηφίσμα­
τα) erau puse în aplicare tot de βουλή. Cetăţenii din ecclesia aveau 
dreptul la o indemnizaţie (după 403 î.e.n.) de un obol la început, apoi 
trei. Aceasta era plata ecclesiastului (μισθός έκκλησιαστικός). Intîrziaţii 
la adunare nu aveau acest drept.
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1 . SINTAXA PARTICIPIULUI
Valorile sintactice principale ale participiului sînt:
1) atribut al numelui pe care îl determină şi 2) predicat 

al unei propoziţii circumstanţiale nominale. Se distinge 
participiul coniunct de participiul absolut.

1) Participiul coniunct sau legat se acordă în gen, num ăr 
şi caz, ca orice atribut adjectival, cu numele pe care îl deter­
mină. El poate exprima un simplu atribut sau mai poate 
implica unele valori circumstanţiale (timp, cauză, condiţie, 
concesie, mod).

Textul oferă două participii coniuncte: ύποσενσθείς şi 
ύποκλιθείς, la N. sg. m., acordate cu ό κάλαμος „trestia" (de 
gen masculin în greacă). Ambele pot fi traduse ca simple 
atribute, deci „trestia, scuturată puternic şi culcată la pă- 
mînt".

Contextul însă ne lasă să întrevedem aici şi o nuanţă cir­
cumstanţială. Predicatul διεσφθη „a fost salvată" nu se po­
triveşte logic cu im astfel de atribut: dacă a fost puternic 
agitată şi culcată, se potrivea mai bine predicatul διεφθάρη 
„a fost distrusă". Rezultă că participiile implică nişte con­
cesii care, exprimate, dau sens propoziţiei: „trestia, deşi 
scuturată puternic şi culcată la pămînt, a fost totuşi salvată 
(în vreme ce — spune fabula mai departe — măslinul, care 
a stat ţeapăn împotriva vîntului, a fost rupt).

— O altă valoare a participiului coniunct, de data aceas­
ta numai viitor, precedat sau nu de conjuncţia ώς şi legat 
de un verb de mişcare, este aceea de scop. Exemplu: ή γρηΰς 
άνεβήσετο δεσποίνη έρέουσα (Homer) „bătrîna a urcat să-i 
spună stăpînei".

2) Participiul absolut sau genitivul absolut
Participiul absolut este o formă de participiu „dezlega­

tă", adică independentă de predicatul regentei sale. El se 
acordă în gen, număr şi caz cu un nume în genitiv — nume 
care de regulă nu figurează nici ca subiect, nici drept com­
plement în regentă —, formînd împreună un grup nominal
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genitival, izolat ca statut sintactic şi marcat prin virgule la 
limitele sale.

Această construcţie sintactică este aceeaşi cu ablativul 
absolut din latină, deoarece greaca a înglobat în genitiv şi 
valorile ablativului indo-european. Prin genitivul absolut, 
se exprimă o propoziţie circumstanţială de mod, timp, con­
diţie, concesie şi cauză.

Textul lecţiei oferă următoarele genitive absolute: 
τού δέ καλάμου όνειδιζομένου υπό τής έλαίας „cînd trestia 

era ocărită de către măslin" — deci o temporală în care su­
biectul τού καλάμου se află în genitiv, iar predicatul όνειδι- 
ζομένου, la participiu, acordat cu subiectul;

ώς άδυνάτου δντος καΐ ραδίως ΰποκλινομένου πάσν τοίς 
άνέμοις „pentru că este neputincioasă şi uşor se înclină la 
toate vînturile" — aşadar, cauzale.

2. PERFECTUL CU RADICAL CONSONANTIC
1) Activ
a) Perfectul verbelor cu rădăcina în oclusivă guturală şi 

labială se formează din tema perfectului fără I κ I , dar aspi- 
rînd corespunzător oclusiva finală (guturalele > χ; labialele
> φ), după care urmează desinenţele A. de perfect.

Exemple:
φυλάττω „păzesc", R. φυλακ- perf. πε-φύλαχ-α 
τάττω „ordon ", R. ταγ- perf. τέ-ταχ-α
άγω „duc", R. άγ- —>■ perf. ήχ-α
βλέπω „privesc", R. βλεπ- -> perf. βέ-βλεφ-α
κόπτω „lovesc", R. κοπ- —>■ perf. κέ-κοφ-α
βλάπτω „vatăm", R. βλαβ- —> perf. βέ-βλαφ-α
Dacă rădăcina este aspirată de la natură, ea rămîne în 

continuare aspirată şi la perfect;
ταράττω „tulbur", R. ταραχ- perf. τε-τάραχ-α
τρέφω „hrănesc", R. τρεφ-/τροφ- -> perf. τέ-τροφ-α
b) Perfectul verbelor cu rădăcina în oclusivă dentală, în 

lichidă (λ, p), în nazală (v) se formează din tema perfectului 
cu IKI. Dentalele sînt debile în contact cu I κ I : oclusiva den-
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tală cade, nazala dentală (v), la unele verbe, cade, la altele 
se asimilează, devenind nazală velară, notată I γ I . La aceas­
tă temă, se alipesc desinenţele perfectului A. Exemple: 

πείθω „conving", R. πειθ- -> perf. πέ-πει-κα
σκευάζω „pregătesc", R. σκευαδ- perf. έ-σκεύα-κα
φθείρω „distrug", R. φθερ-/φθρ > φθαρ-^ perf. έ-φθαρ-κα 
στέλλω „trimit", R. στελ-/στλ- > σταλ—> perf. 2-σταλ-κα 
κλίνω „îndoi, culc", R. κλι(ν)- -> perf. κέ-κλι-κα
κρίνω „judec", R. κρι(ν)- perf. κέ-κρι-κα
τείνω „întind", R. τεν-/τν- > τα- perf. τέ-τα-κα
φαίνω „arăt şi par", R. φαν- ^  perf. πέ-φαγ-κα

Notă. Rădăcinile în I -μ I nu se întîlnesc în finala temei de perfect (τέμ­
νω, R. τεμ-/τμ- -> perf. τέ-τμ-η-κα; κάμνω, R. καμ-/κμ- ->· perf. κέ-κμ-η- 
κα), datorită sufixului de lărgire I η I adăugat.

nr. p& radical aspirat radical + κ
sg. 1 

2
3

τέ-ταχ-α
τέ-ταχ-ας
τέ-ταχ-ε

κέ-κοφ-α
κέ-κοφ-(χς
κέ-κοφ-ε

έ-σταλ-κ-α
έ-σταλ-κ-(χς
έ-σταλ-κ-ε

πέ-φαγ-κα
πέ-φαγ-κ-ας
πέ-φαγ-κ-ε

pl. 1 
2
3

τε-τάχ-αμεν
τε-τάχ-ατε
τε-τάχ-ασι(ν)

κε-κόφ-αμεν
κε-κόφ-ατε
κε-κόφ-ασι(ν)

έ-στάλ-κ-αμεν
έ-στάλ-κ-ατε
έ-στάλ-κ-ασι(ν)

πε-φάγ-κ-αμεν
πε-φάγ-κ-ατε
πε-φάγ-κ-ασι(ν)

du .2
3

τε-τάχ-ατον
τε-τάχ-ατον

κε-κόφ-ατον
κε-κόφ-ατον

έ-στάλ-κ-ατον
έ-στάλ-κ-ατον

πε-φάγ-κ-ατον
πε-φάγ-κ-ατον

trad. am ordonat am lovit am trimis am arătat

2) Medio-pasiv
Diateza medio-pasivă a perfectului se formează din te­

ma perfectului şi desinenţele personale principale medii. 
Remarcăm faptul că lipseşte - k - , şi toate categoriile de con­
soane ajung în contact direct cu iniţiala consonantică a 
desinenţelor medii (-μ, -σ, -τ şi -θ < -σθε, din care I σ I inter- 
consonantic cade). La acest contact, au loc asimilări şi disi- 
milări. Persoana a 3-a plural, în dialectul atic, se creează 
perifrastic: din participiul perfect mediu al verbului de 
conjugat şi prezentul verbului εΙμί.
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a) Rădăcinile în oclusivă 

guturală

+ μ > γ + μ >μ
+ σ > ξ labială dentală+ τ > κ + τ > π
+ θ > χ + θ > φ

+ μ > σ 
+ σ > σ 
+ τ > σ 
+ θ > σ

nr. ps. R. guturală: ταγ- R. labială: κοπ- R. dentală: πειθ-

Ŝ· 1 
2 
3

τέ-ταγ-μαι
τέ-ταξαι
τέ-τακ-ται

κέ-κομ-μαι
κέ-κοψαι
κέ-κοπ-ται

πέ-πεισ-μαι
πέ-πει-σαι
πέ-πεισ-ται

pl. 1 
2
3

τε-τάγ-μεθα 
τέ-ταχ-θε 
τε-ταγ-μένοι εΐσίν

κε-κόμ-μεθα 
κέ-κοφ-θε 
κε-κομ-μένοι εΙσίν

πε-πείσ-μεθα 
πέ-πεισ-θε 
πε-πεισ-μένοι είσίν

du. 2
3

τέ-ταχ-θον
τέ-ταχ-θον

κέ-κοφ-θον
κέ-κοφ-θον

πέ-πεισ-θον
πέ-πεισ-θον

trad. Μ. mi-am orînduit 
Ρ. am fost orînduit

Μ. mi-am lovit 
Ρ. am fost lovit

Μ. mi-am convins 
Ρ. am fost convins

b) Rădăcinile în lichidă 
nu suferă nici o modificare în contact cu iniţiala consonan­
tică a desinenţelor.
nr. pers. R.în -p: φθαρ- R .în -λ: σταλ-
sg. 1 ε-φθαρ-μαι έ-σταλ-μαν

2 έ-φθαρ-σαι έ-σταλ-σαι
3 έ-φθαρ-ται έ-σταλ-ταν

pl. 1 έ-φθάρ-μεθα έ-στάλ-μεθα
2 έ-φθαρ-θε ă-σταλ-θε
3 έ-φθαρ-μένοι εΙσίν έ-σταλ-μένοι εϊσίν

du. 2 έ-φθαρ-θον έ-σταλ-θον
3 ă-φθαρ-θον δ-σταλ-θον

traducere Μ. mi-am distrus 
Ρ. am fost distrus

Μ. mi-am trimis 
Ρ. am fost trimis

c) Rădăcinile în nazală I -v I 
se comportă în trei feluri (a se consulta dicţionarul pentru 
fiecare verb în parte): unele, care pierd nazala la activ, o 
pierd şi la mediu; altele tratează pe I -v I, în contact cu I μ I, 
disimilîndu-1 în I σ I; altele asimilează total pe I v > μ I în 
contact cu I μ I .
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Exemple: κρίνω, R. κρι(ν)- -> perf. A. κέ-κρι-κα,
Μ. κέ-κρι-μαι 

φαίνω, R. φαν- perf. Α. πέ-φαγ-κα,
Μ. πέ-φασ-μαι 

ξαίνω, R. ξαν- —> perf. Α. — ,
Μ. έ-ξασ-μαι şi ă-ξαμ-μαι.

Flexiunea;
sg. 1 

2 
3

κέ-κρι-μαι
κε-κρι-σαι
κέ-κρι-ται

πέ-φασ-μαι 
πέ-φα-σαι (?) 
πέ-φαν-ται

e-ξαμ-μαι 
έ-ξα-σαι (?) 
έ-ξαν-ται

pl. 1 
2
3

κε-κρί-μεθα
κέ-κρι-σθε
κέ-κρι-νται

πε-φάσ-μεθα 
πέ-φαν-θε 
πε-φασ-μένοι είσίν

έ-ξάμ-μεθα
έ-ξαν-θε
έ-ξαμ-μένοι εΙσίν

du. 2
3

κέ-κρι-σθον
κέ-κρι-σθον

πέ-φαν-θον
πέ-φαν-θον

έ-ξαν-θον
ă-ξαν-θον

trad. Μ. m-am decis 
Ρ. am fost estimat

Μ. m-am arătat 
Ρ. am fost arătat

Μ. m-am pieptănat 
Ρ. am fost pieptănat

Note. a. Din paradigmele de mai sus, nu sînt sigure formele de per- 
soana a 2-a sg., şi dacă formele cu -σθ- în desinenţă păstrează sau nu 
siflanta. Lipsesc atestări.

b. La toate regulile apar şi excepţii, în sensul că unele rădăcini în 
oclusivă guturală şi labială nu aspiră la activ, iar unele rădăcini, con­
trar regulii, nu primesc 1 κ !.

Exemple:
φεύγω „fug", R. φευγ- perf. A. πέ-φευγ-α
^γνυμι „rup", R. ρρωγ- perf. A. έρρωγ-α
λείπω „las să rămînă", R. λ ο ι π - perf. A. λέ-λοιπ-α 
όράω „văd", R. όπ- perf. A. δπ-ωπ-α
λανθάνω „fac să uite", R. λαθ—> perf. A. λέ-ληθ-α 
έρχομαι „vin", R. έλυθ- perf. A. έλ-ήλυθ-α
φθείρω „distrug", R. φθορ- perf. A. έ-φθορ-α (dar şi έ-φθαρ-κα)

perf. A. δρ-ωρ-α 
perf. A. δλ-ωλ-α 

-> perf. A. έ-κτον-α 
perf. A. γέ-γον-α

c. Verbele cu radical în I p I transformă pe I p > υ 1 şi primesc κ: 
κλαίω „plîng", R. κλα/:- perf. κέ-κλαυ-κα
πνέω „respir", R. πνερ- perf. πέ-ττνευ-κα

La fel καίω „ard" şi πλέω „plutesc".
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ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Conjugaţi la perfect activ, modul indicativ, verbele:
νομίζω „socotesc", R. νομιδ-; 
τρέπω „întorc", R. τροπ-; 
διδάσκω „învăţ", R. διδακ-.

2. Conjugaţi la indicativ perfect mediu verbele:
&πτω „ataşez", R. άπ-; 
άγω „duc", R. άγ-; 
δικάζω „judec", R. δικαδ-.

3. Declinaţi adjectivul πάς, πάσα, πάν, ţinînd seama de 
unele abateri ale accentului de la regula monosilabicelor de 
declinarea a IlI-a (πάντων, πάσι), cu un substantiv oarecare.

4. Analizaţi toate participiile din textul lecţiei.

5. Traduceţi prin genitive absolute propoziţiile circum­
stanţiale din textul următor:

Cînd sînt vînturi puternice, trestia se îndoaie. Chiar 
dacă trestia se îndoaie, tulpina nu se rupe. Dacă arborii se 
opun vîntului, trunchiul se rupe.

Cuvinte: καυλός, -ού „tulpină";
αντιτείνω „a se opune", „a sta împotrivă"; 
δένδρον, -ου „copac", „arbore"; 
κορμός, -οΰ „trunchi"; 
κατακλάω „a rupe".

6. Traduceţi:
Am învăţat literele (στοιχείον, -ου) greceşti (Ελληνικός, 

-ή, -όν) şi am scris pînă acum (μέχρι vCv) multe nume 
(δνομα, -ατος) de plante (φυτόν, -οΰ) şi de animale (ζφον, -ου) 
(atributul substantival, în genitiv).



Τέτοφτον καΐ δέκατον δίδαγμα
14

Τ6 σάκος. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: versificaţia greacă. — Gra­
matică: 1. Teme nominale în siflantă (I). 2. Mai mult ca perfectul. — 
Teme şi exerciţii.

’Ev δ ’έτίθεύ ποταμοΐο'  ̂μέγα σθένος^ Ώκεανοΐο, 
άντυγα πάρ  ̂ πυμάτην σάκεος πύκα^ ποιητοΐο.

(Homer, Iliada, XVIII, 607-608)

Το σάκος
Ποίει^ δέ πρώτιστα σάκος μέγα τε στιβίχρόν τε, 
πάντοσε δαιδάλλων, περί δ’άντυγα βάλλε φαεινήν, 
τρίπλακα, μοφμαρέην, εκ δ’άργύρεον τελαμώνα.
Πέντε δ’αρ αύτοΌ έσαν^ σάκεος πτύχες* αύτάρ έν αύτφ 
ποίει δαίδαλα πολλά ιδυίησι® πραπίδεσσιν’.
Έν μέν γαΐαν έτε\)ξ’̂ °, έν δ’ούρανόν, έν δέ θάλασσαν, 
ήέλιόν τε άκάμαντα, σελήνην τε πλήθουσαν, 
έν δέ τά τείρεα πάντα, τά τ’"ούρανόν έστεφάνωκεν, 
Πληϊάδας^^ Θ^Υάδας^  ̂ τε, τό τε σθένος Ώρίονος '̂*, 
’Άρκτον^^ θην και άμαξαν^^ έπίκλησιν καλέο\χιιν, 
ή τ αύτοΌ^  ̂στρέφεται καί τ”Ωρίονα δοκεύει, 
οϊη δ’άμμορός έστι λοετρών ’Ωκεανοίο^*.

(Homer,'Iliada, XVIII, 478-489)

Notă. Versurile ambelor poeme homerice, Iliada şi Odiseea, care relatea­
ză războiul troian (Iliada) şi rătăcirile eroului Odysseus la întoarcerea 
acasă din război (Odiseea), sînt compuse în hexametri. Pentru versifi­
caţia greacă, vezi Αρχαϊκά „antichităţi" în continuare.
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ΕΡΜΗΝΈ1ΑΙ

Τό Σάκος „Scutul" lui Ahile, făurit de Hephaistos.
1. έ-τίθεν impf. vb. τίθημι „pun" (subiect „făviritorul Scutu­

lui lui Ahile", adică zeul "Ηφαιστος, -oo); έν- anterior 
este prefix despărţit de verb prin δ(ε), o particulă.

2 . ποταμοίο „a fluviului", -oio desinenţa veche de genitiv, 
care, pierzînd pe I -i-1 intervocalic şi prin contragerea 
celor doi I o I, a dat forma de mai tîrziu -ου (deci. a Il-a).

3. μέγα σθένος η. = marea forţă.
4. παρ = παρά „pe lîngă". Căderea vocalei scurte finale 

înainte de iniţiala vocalică a cuvîntului următor se nu­
meşte eliziune, înainte de iniţiala consonantică, la fel ca 
aici, este apocopă.

5. πύκα adv. „din grija", ποιητοίο „poetului".
6. ποίει, atic έποίει, impf. „făurea", rom. mai bine „făuri" 

(imperfectul redă mai bine durata făuririi scutului, cu 
toate podoabele şi imaginile încrustate pe el). De obser­
vat lipsa augmentului, care, la Homer, este facultativ.

7. Din nou augmentul lipseşte, de data aceasta cel tempo­
ral: έσαν pro ήσαν, din nevoile hexametrului: „erau".

8. Ιδυίησι, formă ionică de D. pl., atic ίδυίαις, part. perf. f. 
al vb. οίδα, Ν. sg. Ιδυΐα „ştiutoare".

9. πραπίδεσσι, D. pl. eolic (-εσσι) al subst. πραπίς, -ίδος „ini­
mă", „minte", deci ΐδυίτισι πραπίδεσαν „cu minţile lor 
ştiutoare (pricepute)"; atic Ιδυίαις πραπίσι.

10. Din nou prefixul verbal έν- despărţit de verbul său 
έτευξε „a făurit în" (adică pe scut). Prefixul έν- se repe­
tă, ca figură de stil; se subînţelege de fiecare dată şi ver­
bul έτευξε.

1 1 . τά τε „şi care" („au încununat cerul", adică „formează 
cununile cerului"), articolul (aici, n. pl. τά) este la ori­
gine pronume; la Homer se mai simte valoarea lui pro­
nominală, aici de relativ.

12. ΠληΙάς, -άδος (f.) atic. Πλειάς, -άδος „Pleiadele", conste­
laţie de şapte stele.

13. Ύάς, Ύάδος (f.) „Hyadele" sau „ploioasele", şapte stele 
în constelaţia Taurus.

115



14. Ώρίων, -ονος (m.) „Orionul", în mitologie, vînător cele­
bru iubit de Eos „Aurora", constelaţie.

15. 'Άρκτος, -ου (f.) = Ursa cu Steaua Polară.
16. αμαξα, -ης „car", deci „Carul-mare"; έπίκλησιν καλέου- 

σιν (lit. „o mai numesc ca denumire în plus" = „îi zic pe 
nume").

17. ή τε αύτοΰ (στρέφεται) „care se învîrteşte în acelaşi loc".
18. Ultimul vers: „ Aşa este de lipsit de" (άμμορος, άμμορον 

„privat de", „lipsit de" + G.) apele (lit. „îmbăierile" 
atic. λουτρόν hom. λοετρόν) Oceanului". Sensul: Orionul 
nu apune niciodată, el apare permanent în spaţiul me­
reu vizibil al bolţii cereşti. Se credea că astrele apun în 
Ocean.

Culori: διαφανής, -ές „strălucitor, diafan"; άφανής, -ές „opac".

APXAKA

VERSIFICAŢIA GREACĂ se bazează pe ritm, adică pe alternanţa pe­
riodică a silabelor lungi şi scurte. O silabă este lungă cînd conţine o vo­
cală lungă, un diftong sau o vocală scurtă în silabă închisă, adică în­
cheiată printr-o consoană. Pentru ca o silabă să se termine într-o con­
soană, este necesar ca, în interior de cuvînt, să se afle, după vocală, cel 
puţin două consoane care aparţin, prin despărţire, celor două silabe 
învecinate. în perioada homerică, orice grup de două consoane se des­
părţea în două; în perioada clasică, grupul format dintr-o oclusivă şi o 
lichidă sau nazală trecea cu totul în silaba a doua. O silabă este scurtă 
cînd conţine o vocală scurtă în silabă deschisă, şi o vocală urmată de 
altă vocală.

Unitatea de bază a versului este πούς „piciorul". Un picior are între 
trei şi şase timpi sau morae, iar mora sau timpul este echivalentul unei 
silabe scurte. O silabă echivalentă cu o moră se notează una cu 
două more I—|.

Cele mai frecvente unităţi de vers sau πόδες sînt: iambul (w—), tro­
heul (—w), spondeul (---- ), tribrahul (www), dactilul (— anapestul
(ww—), pirihul(w'^).

Versurile cele mai des întîlnite sînt:
1. Trimetrul iambic (lat. senarul iambic), alcătuit din şase picioare 

iambice (w—), care pot fi substituite de spondeu (— -), anapest ), 
dactil (—Ow), tribrah şi, în finală, de pirih (wo).
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"Ηκω φέρων σοΙ σοΰ κασιγνήτου λόγους.
(Euripide, Ε/., 228)

,,Vin aducîndu-ţi veşti de la fratele tău."
2. Tetrametrul trohaic, alcătuit din opt picioare trohaice (—u), care 

pot fi înlocuite de dactil spondeu tribrah

’Άνδρας όρθούσιν μελαίνη κειμένους έπΙ χθονί τε.
(Arhiloh, fr. 35, HiUer) 

„încurajează bărbaţii aflaţi pe glia cea neagră."
3. Hexametrul alcătuit din şase picioare, cinci dactilice ce pot 

fi substituite de spondeu al şaselea totdeauna bisilabic (—̂  sau

— w w| — w w |— w w | — —l— w w | o  ^1 
Ώς άπόλοιτο καΐ άλλος οτις τοιαΰτά γε ρέζοι.

(Homer, Od., 1,47) 
„Aşa să piară oricare altul care ar face asemenea fapte."

4. Distihul elegiac compus dintr-un hexametru şi un pentametru 
(ultimul avînd schema

A se vedea versurile din Theognis (la începutul lecţiilor).
—  — | —  —  1 —  —  I

Μή μοι άνήρ εϊη γλώσση φίλος, αλλά και έργω,
^ - 1 ^  - I - I I  ^  >^w|o|

χρεσίν τε σπεύδοι χρήμασί τ αμφότερα.
(Theognis, 1,979 şi urm.) 

„Să nu-mi fie prieten un om numai cu limba, ci şi cu fapta; 
în ambele cazuri să se grăbească, cu sfatul şi cu ajutoare materiale."

Exemplu:

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1 . TEME NOMINALE ÎN SIFLANTĂ (I)
Există în greacă o serie de nume moştenite din indo-eu- 

ropeană cu tema în I -*s I . Siflanta I s I cade, în greacă, în 
poziţie intervocalică, iar vocalele rămase în hiat în urma 
căderii siflantei rămîn necontrase în majoritatea dialectelor 
greceşti, se contrag în atică. Există patru tipuri de teme în 
I -s I şi doar urme izolate în afara acestora.
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1) Terne în -ος/-ες, tip γένος
Textul lecţiei oferă cîteva substantive în -ος, care, la pri­

ma vedere, pot fi confundate cu masculinele de declinarea 
a Il-a. Exemple: σάκος „scut", σθένος „forţă". Dar formele 
lor flexionare dezvăluie apartenenţa la declinarea a IlI-a, 
avînd G. -εος: σάκεος, şi genul neutru: τά τείρεα „constela­
ţiile".

Tipul γένος se caracterizează printr-o alternanţă vocalică 
în predesinenţială: N.Ac.V. sg. -ος/res t -ες.

După căderea siflantei intervocalice, au loc contrageri 
ale vocalelor rămase în hiat:

[ε + o > ου; ε + a > η; ε + oi > oi; ε + ω > ω; ε + ε, ε + i > ει]
Exemple:
γένος hom. γένε-ος atic γένους „neam"
σθένος σθένε-ος σθένους „forţă"
κάλλος κάλλε-ος κάλλους „frumuseţe"
αίσχος αϊσχε-ος αίσχους „pudoare"
έχθος έχθε-ος έχθους „ură, duşmănie"
έθνος έθνε-ος έθνους „neam, seminţie'
έθος έθε-ος έθους „obicei"
ήθος ήθε-ος ήθους „caracter"
έπος έπε-ος έπους „cuvînt, cînt"
Iată flexiunea acestui tip, foarte bine reprezentat în grea­

că; forma homerică, fără contragere, explică formele con­
trase atice:

nr. caz homeric atic
sg. N.Ac.V. τό γένος τό γένος

G. γένε-ος γένους
D. γένε-ϊ γένει

pl. N.AC.V. γένε-α γένη
G. γενέ-ων γενών
D. γένεσ-σι γένεσι

du. N.AC.V. γένε-ε γένει
G.D. γενέ-οιν γενοίν

De observat aceleaşi reguli de accentuare a contraselor 
ca la primele două declinări.
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2) Teme în -ης/-ες tip Διομήδης
O altă categorie de teme în I -ες I o reprezintă numele 

proprii de bărbaţi (deci cu flexiune numai la singular) şi de 
adjective în -ης m i., -ες n. Aceste teme, la N. sg. însufleţite 
im.f.), deoarece nu primesc desinenţa -ς, lungesc vocala 
predesinenţială, oferind astfel alternanţa -ης/-ες.

Exemple:
nume de bărbaţi: Διομήδης, -εος/-ους 

Σωκράτης, -εος/ -ους 
Δημοσθένης, -εος/-ους 
Αριστοτέλης, -εος/-ους

adjective: σαφής, -ές „limpede, clar"
άληθής, -ές „adevărat" 
ευσεβής, -ές „pios, evlavios" 
εϋγενής, -ές „nobil" 
πλήρης, πλήρες „plin" 
ευήθης, εύήθες „simplu, onest"

Flexiunea acestui tip morfologic se aseamănă cu cel pre­
cedent; sigma intervocalic cade, vocalele rămase în hiat 
rămîn necontrase în majoritatea dialectelor, se contrag în 
atică; potrivit aceloraşi reguli: [e + e, e + i > ei; e + o > ου; 
ε + a > η; -ε- este înghiţit de vocalele lungi şi de diftongi].

Vocativul singular al însufleţitelor este egal cu tema.
Adjectivele, la Ac. pL, prezintă forme deosebite pe 

dialecte; la însufleţite: în atică, acest caz este identic cu N., 
în restul dialectelor se respectă desinenţa acuzativului 
[-ες-νς > -εσ-ας > -εας].

Iată flexiunea:
a) Tipul Διομήδης

caz homeric atic
N. Διομήδης Διομήδης
G. Διομήδε-ος Διομήδους
D. Διομήδε-ϊ Διομήδει
Ac. Διομήδε-α Διομήδη
V. Διόμηδες Διόμηδες

— O variantă morfologică o constituie numele proprii în 
-κλής ca: 'Ηρακλής, Περικλής, Θεμιστοκλής etc., compuse cu
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-*κλερες „vestit, ilustru". Acest component conţine două 
consoane debile I f  I şi I ς I . Hiatul creat prin căderea si- 
flantei se rezolvă în atică prin contragerea oricăror vocale; 
cel rezultat din căderea lui I p I nu permite contragerea de- 
cît în cazul în care rezultatul contragerii este un I ?l redat 
prin I ει I sau I η I. Astfel;

caz homeric atic
N. Ήρακλέης Ηρακλής
G. Ήρακλή-ος/-έος Ήρακλέ-ους < -*ε^ες-ος
D. Ήρακλή-ϊ/-έϊ Ήρακλεΐ
Ac. Ήρακλή-α/-έα 'Ηρακλέ-α < -*ερες-α
V. Ήράκλε-ες Ήράκλεις < -*ερες

Observaţie. Acuzativul oferă şi forme analogice în -ην: Δνομήδην, ca 
deci. I: Θσυκυδίδην.

b) Adjectivul în -ες
Temele adjectivale în -ες prezintă două terminaţii; -ης 

m.f., -ες n., la N. sg. în restul flexiunii, se porneşte de la te­
ma -ες, respectîndu-se aceleaşi reguli ca la tipurile anteri­
oare. Repetăm, Ac. pl. atic este egal cu N. pl., în celelalte 
dialecte, -ες-ας > -εας.

Flexiunea;
nr. caz homeric atic
sg. Ν. σαφής σαφές σαφής σαφές

G. σαφέ-ος σαφοάΐς
D. σαφέ-ϊ σαφεί
Ac. σαφέ-α σαφές σαφή σαφές
V. σαφές σαφές

pl. N.V. σαφέ-ες σαφέ-α σαφείς σαφή
G. σαφέ-ων σαφάν
D. σαφέσ-σι σαφέσι
Ac. σαφέ-ας σαφέ-α σαφείς σαφή

du. N.Ac.V. σαφέ-ε σαφεί
G.D. σαφέ-οιν σαφοίν

Observaţii.
a. Formele homerice explică evoluţia spre cele atice.
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b. Nazalele *m, *n, în poziţie interconsonantică sau postconsonantică 
(în finala cuvîntului), se vocalizează (notate *m, transformîndu-se 
în lai .

2. MAI MULT CA PERFECTUL este un timp secundar, 
care, ca imperfectul, nu iese din sfera indicativului. Struc­
tura sa morfologică are următoarele morfeme: augment, 
tema perfectului, sufixul [η/ει] alternînd cu Ιεΐ fie la în­
tregul plural, fie, mai frecvent, numai la persoana a 3-a pL, 
şi desinenţe secundare active pentru activ; augment, tema 
perfectului fără I κ I şi desinenţe personale secundare me­
dii pentru medio-pasiv.

Flexiunea m.m.c.pf,:
nr. pers. activ medio-pasiv
sg. 1 

2
3

έ-βε-βουλεύ-κ-ει-ν
έ-βε-βουλεύ-κ-ε-ις
έ-βε-βουλεύ-κ-ει

έ-βε-βουλεύ-μην
έ-βε-βούλευ-σο
έ-βε-βούλευ-το

pl. 1 
2
3

έ-βε-βουλεύ-κ-ει-μεν
έ-βε-βουλεύ-κ-ει-τε
έ-βε-βουλεύ-κ-ε-σαν

έ-βε-βουλεύ-μεθα
έ-βε-βούλευ-σθε
έ-βε-βούλευ-ντο

du. 2
3

έ-βε-βουλευ-κ-εί-την
έ-βε-βουλευ-κ-εί-την

έ-βε-βουλεύ-σθη V 
έ-βε-βουλεύ-σθην

traducere Α. sfătuisem Μ. îmi sfătuiam 
Ρ. fusesem sfătuit

Observaţii. Mai mult ca perfectul respectă toate regulile perfectului, 
atît în privinţa prezenţei sau absenţei sufixului I κ I la activ, cît şi a 
comportării finalei radicale în contact cu desinenţele medii (se poate 
observa că desinenţele secundare şi cele principale, medii, au iniţiala 
identică la aceeaşi persoană). Exemplificăm:

τιμάω „cinstesc", R. τιμα-

φιλέω „iubesc", R. φιλε-

* m.m.c.pf.

• m.m.c.pf.

στεφανόω „încununez", R. στέφανο- -> m.m.c.pf.

τάττω „rînduiesc", R, ταγ- —> m.m.c.pf.
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A. έ-τε-τιμή-κ-ει-ν 
M. έ-τε-τιμή-μην

A. έ-πε-φιλή-κ-ει-ν 
M. έ-πε-φιλή-μην

A . έ-στεφανώ-κ-ει-ν 
M. έ-στεφανώ-μην

A. έ-τε-τάχ-ει-ν 
M. έ-τε-τάγ-μην



πείθω „conving", R. πειθ- m.m.c.pf.

κόπτω „lovesc", R. κοπ- -> m.m.c.pf.

στέλλω „trimit", R. σταλ- -> m.m.c.pf.

φθείρω „distrug", R. φθαρ- -> m.m.c.pf.

κρίνω „judec", R. κρι-(ν)- -> m.m.c.pf.

φαίνω „arăt", R. φαν- -> m.m.c.pf.

ξαίνω „pieptăn", R. ξαν- -> m.m.c.pf.

A. έ-πε-πεί-κ-ει-ν 
Μ. έ-7ΐε-πείσ-μην

Α. έ-κε-κόφ-ει-ν 
Μ. έ-κε-κόμ-μην
Α. έ-στάλ-κ-ει-ν 
Μ. έ-στάλ-μην
Α . έ-φθάρ-κ-ει-ν 
Μ. έ-φθάρ-μην
Α . έ-κε-κρί-κ-ει-ν 
Μ. έ-κε-κρι-μην
Α, έ-πε-φάγ-κ-ει-ν 
Μ. έ-7ΐε-φάσ-μην
Α. —
Μ. έ-ξάμ-μην

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Declinaţi grupurile nominale:
εύγενές έθνος „un popor nobil"; ό σοφός Περικλής „înţe­

leptul Pericle"; ό ευήθης Δημοσθένης „cinstitul Demostene".
2. Conjugaţi Ia mai mult ca perfectul activ şi mediu ver­

bele: νομίζω „consider", R. νομιδ-; βλέπω „privesc", R. βλεπ-; 
φυλάττω „păzesc", R. φυλακ-.

3. Traduceţi în greacă următoarele:
Platon nu scrisese nimic (ούδέν) despre (περί + G.) Socra­

tes pînă la (μέχρι + G.) moartea dascălului (διδάσκαλος, -ου). 
De multă vreme nu-1 văzuse pe Socrates, pentru că (διότι) 
era bolnav (άσθενέω). Auzise că (δτι) filozoful se comporta­
se bine (εΰ Ιχειν) în închisoare (pf. εΰ Ισχηκα).

4. Puneţi cuvinele din paranteză la forma cerută de con­
text:

Επειδή υπό τοΰ (δεσμός) ήν έν (τό σκέλος) τό άλγεινόν, 
ήκειν δέ (φαίνομαι) και τό ήδύ (έπακολουθέω la part. η.).

5. Traduceţi următorul text şi declinaţi numele cu tema 
în -ες:

Δημοσθένης, ό πατήρ τοΰ Δημοσθένους, ήν μέν τών καλών 
και άγαθών άνδρών, ώς Ιστορεί Θεόπομπος· έπεκαλέετο δέ
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μαχαιροποιός, έργαστήριον Ιχων μέγα καΐ δούλους τεχνίτας 
τοΰτο πράττοντας. (Theopomp, FHC, 1,105)

6. Facultativ:

Βρέφος ειμί
Μεσονυκτίοις ποθ’ώραις. 
Στρέφεται δτ’άρκτος ήδη 
Κατά χείρα τήν Βοώτου, 
Μερόπων δέ φΰλα πάντα 
Κέαται, κόπφ δαμέντα·
Τότ ’Έρως, έπισταθείς, μεΰ 
Θυρέων ^κοπτοχήας.
Τίς, έφην, θύρας άράσσει; 
Κατά μευ σχίσεις όνείρους. 
'0 δ’ ’Έρως, άνοιγε, φησί. 
Βρέφος είμί, μή φόβησαι· 
Βρέχομαι δέ, κάσέληνον 
Κατά νύκτα πεπλάνημαι. 
Ελέησα ταύτ ακούσας, 
Άνά δ’εύθύ λύχνον άψας 
Άνέφξα, και βρέφος μέν

ΤΕσορώ, φέροντα τόξον. 
Πτέρυγάς τε και φαρέτρην. 
Παρά δ’Ιστίην καθίσσας, 
Παλάμαισι χείρας αυτού 
Άνέθαλπον, έκ δέ χαίτης 
Άπέθλιβον ΰγρόν ύδωρ.
'0 δ', έπει κρύος μεθήκε.
Φέρε, φησί, πειράσωμεν 
Τόδε τόξον, εϊ τί μοι νύν 
Βλάβεται βραχείσα νευρή. 
Τανύει δέ, καί με τύπτει 
Μέσον ήπαρ, ώσπερ οίστρος. 
Άνά δ’άλλεται καχάζων. 
Ξένε, δ’είπε, συγχάρηθι·
Κέρας άβλαβές μέν έστι,
Σύ δέ καρδίην πονήσεις.

(Anacreon)



Πέμπτον καΐ δέκατον δίδοεγμα
15

"Αρενος πάγος. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: areopagul — Gramatică: 
1. Teme nominale în siflantă (II). 2. Viitorul II. — Teme şi exerciHi.

Ουδέ va θησαυρόν παισίν καταθήσΐ]^ άμείνω 
αίδοϋς^, ή ταγαθοΐσ’άνδράσι, Κύρν ^ ^πεται.

(Theognis, 1,409^10, Diehl)

’Άρειος πάγος
’Έστιν δ’ ’Άρεώς τις δχθος, οΰ πρώτον θεοί 
^οντεπι ψήφοισιν αϊματος πέρι" .̂..
ΤΕνταΌθα καΐ σέ δει δραμεΐν^ φόνου τιέρι.
’Ίσαι δέ σ εκσώσουσι μή θανεΐν δίκη® 
ψήφοι τεθεΐσαι^· Λοξίας γάρ αιτίαν 
εις αυτόν οϊσει®, μητέρος χρήσας’ φόνον 
ΚαΙ τοίσι λοιποίς*® δδε νόμος τεθήσεται^^ 
νικάν ϊσαις ψήφοισι τον φεύγοντ’άεί^^.
Δειναι μέν οΰν θεαΐ^^ τωδ’άχει πεπληγμέναι^"^ 
τιάγον τιαρ’αύτόν χάσμα δύσονται χθονός^^, 
σεμνον βροτοισιν ευσεβές χρηστήριον.
Σέ δ’ Αρκάδων χρή πόλιν έπ ΆλφειοΌ ροαις 
οίκειν Λυκαίου πλησίον σηκώματος^®· 
έπώνυμος δέ σοΰ πόλις κεκλήσεται^^.

(Euripide, Electra, 1258-9,1264-75)

Notă. Versurile Areopagului, în trimetru iambic; sînt cuvintele Dioscu- 
rilor către Oreste, care şi-a ucis mama, răzbunînd moartea tatălui.
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ΕΡΜΗΝΈΙΑΙ

1. καταθήση ind. ν. Μ., persoana a 2-a sg. al vb. κατατίθημι 
V. κατα-θήσω/-θήσομαι „a depune", „a stabili".

2 . άμείνω (= άμείνονα) αίδοΰς „(comoară) mai bună decît 
pudoarea". G. sg. αίδοΰς < *αΐδός-ος, subst. αιδώς.

3. Κύρνε V. al subst. Κύρνος, numele unui tînăr, căruia 
Theognis îi dă sfaturi; acest nume constituie o garanţie 
a autenticităţii versurilor poetului Theognis.

4. Prepoziţiile sînt de regulă prepuse; dacă se inversează, 
fenomen numit anastrofă, accentul prepoziţiei se retra­
ge περί > πέρι.

5. καΐ σέ δεί δραμεΐν „şi tu trebuie să fugi"; δει „trebuie", 
verb impersonal, după care completiva subiectivă se 
construieşte cu subiectul în acuzativ I σέ I „ca tu", şi 
predicatul la infinitiv I δραμεΐν I „să fugi"; vb. τρέχω, 
ao. έδραμον.

6. μή θανειν δίκη „să nu mori prin judecată", adică „să nu 
fii condamnat la moarte".

7. ϊσαι... ψήφοι τεθεΐσαι „voturi egale depuse", deci „dacă 
se depun voturi egale pro şi contra", sentinţa este în fa­
voarea acuzatului. Forma τεθεΐσαι este un participiu 
aorist pasiv al vb. τίθημι, atematic; R. θε/-θη-: *θε-θη-ντ-;α, 
prin disimilarea aspiratelor din silabe consecutive şi 
prin scurtarea lui I η > ε I potrivit legii lui Osthoff, I τ + /
> σ I, nazala anterioară cade dinaintea siflantei, cu Ixm- 
gire compensatorie: I ε > ει I sg. τεθεΐσα, pl. τεθεισαι, 
gen feminin ca ψήφοι.

8. αΙτίαν είς αυτόν οϊσει „va duce (va abate) vina asupra 
sa"; οϊσει, viitor al vb. φέρω, creat prin alt radical decît 
φερ-, fenomen numit supletism.

9. χρήσας „prorocind", part. aor. A., vb. χράω.
.0. oi λοιποί „urmaşii".
.1. τεθήσεται, v. II M.P. al vb. τίθημι „pun, statornicesc"; R. 

θε/-θη-, V. II, cu reduplicaţie: *θε-θή-σ-ε-ται, prin disimi­
larea aspiratelor, τε-θή-σ-ε-ται. Viitor II sau anterior 
unui alt viitor: „legea se va statornici" înainte de apari­
ţia urmaşilor.
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12 . Ο completivă infinitivală după ideea de declaraţie, de 
poruncă, a legii ce se va da; νικάν „să învingă", ϊσαις 
ψήφοισι „în caz de voturi egale", τόν φεύγοντα άεί „cel 
care fuge mereu" = „fugar sau urmărit pe viaţă" de 
Erynii, în cazul unui paricid.

13. Δει val θεαί „Cumplitele zeiţe", adică Eryniile sau Furi­
ile, imaginate ca femei cu ciocuri de pasăre şi aripi, 
care-1 urmăresc fără încetare pe ucigaşul părintelui.

14. τφδε άχει πεπληγμέναι „lovite de această durere", adică 
de faptul că Loxias Apollon le-a smuls victima.

15. πάγον... χθονός „se vor v îrîîn  grota pămîntului de lîngă 
acea colină".

16. Λυκαίου πλησίον σηκώματος „aproape de balanţa (jude­
cătoria) lui Lycaeus Eliberatorul", atribut al lui Apollon.

17. έπώνυμος... κεκλήσεται „iar oraşul se va numi după 
numele tău"; κεκλήσεται, v. II al vb. καλέω, perf. κέκλη- 
κα, κέκλημαι.

ΑΡΧΑΪΚΑ

AREOPAGUL, sau Colina lui Ares, era tribunalul suprem la Atena, 
compus din atenieni cu prestigiu moral-cetăţenesc. Această instituţie 
avea atribuţii mai ales de ordin religios, dar mai exercita şi un control 
asupra moravurilor publice. De competenţa sa erau procesele de cri­
mă, sacrilegiu, trădare, incendiere. E)e la Pericle înainte, areopagul a 
fost compus din 31 de membri, foşti arhonţi, în atribuţia cărora intra 
judecarea crimelor celor mai grave. La aceste procese, nu se admiteau 
artificiile oratorice menite să-i înduplece pe judecători. Datorită spiri­
tului de echitate, de corectitudine, şi mai ales prin lipsa oricărei co­
rupţii în judecarea faptelor, areopagul şi-a cîştigat o uriaşă reputaţie ca 
instanţă în care domnesc imparţialitatea şi înţelepciunea.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. TEME NOMINALE ÎN SIFLANTĂ (II)
Maxima ce precedă textul ne oferă încă un nume în si- 

flantă αΙδώς, G. αΙδοίΐς „pudoare", cu tema -ως/-ος: pe lîngă
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aceasta, mai există teme în 1 -ας I, fără alternanţă. Şi în ca­
zul acestor două tipuri de nume în siflantă, -σ- cade inter- 
vocalic, vocalele rămase în hiat rămîn necontrase la Homer 
şi în majoritatea dialectelor, se contrag în ionică şi atică. 
Regulile de contragere sînt următoarele:

[o + o > ου; o + i > oi; o + a > ω; 
a + ο/ω >ω; α + α > δ ; α + ι > α ]

Iată flexiunea lor:
1) Tipul ή αίδώς
Tipul αιδώς, însufleţit (f.) este reprezentat numai de trei 

substantive, dar toate din fondul principal şi toate femini­
ne: N. hom. χρως „piele", ion. ήώς „auroră", atic. αΙδώς „pu­
doare". Din indo-europeană au fost moştenite mai multe, 
dar ele au trecut, prin sufixul de lărgire -τ-, la temele în 
oclusivă. Aşa sînt: γέλως, γέλω-τ-ος „rîs"; Ιδρώς, ίδρώ-τ-ος „su­
doare"; έρως, Ιρω-τ-ος „iubire", atic. χρώς, χρω-τ-ός „piele".

Acest tip morfologic nu are flexiune decît la numărul 
singular, V. fiind egal cu N. La N., predesinenţiala este lun­
gă, drept marcă a acestui caz.

nr. caz homeric ionic atic
sg. N.V. χρώς ήώς αιδώς

G. χρο-ός ήοΰς αΐδοίΐς
D. χρο-ΐ ήοΐ αίδοί
Ac. χρό-α ήώ(-ώ) αΐδώ(-ώ)

2) Tipul τό κέρας
Conţine cîteva substantive neutre ca: σέλας „lumină", 

γήρας „bătrîneţe", γέρας „dar", τέρας „semn prevestitor", 
σέβας „veneraţie", κέρας „corn", κρέας „carne", πέρας „ca­
păt", οΰδας „sol" etc. Dintre acestea, numai două au flexiu­
nea completă a temelor în siflantă: κέρας şi κρέας. Altele 
oferă numai cîteva cazuri, de obicei N.Ac.V. sg. şi pl. Altele 
prezintă o variantă paradigmatică în -ες. în sfîrşit, altele, 
prin sufixul de lărgire -τ-, au trecut la paradigma temelor 
în oclusivă: πέρας, πέρα-τ-ος „capăt", οΰδας, οΰδα-τ-ος „sol", 
dar şi κέρας, κέρα-τ-ος; κρέας, -α-τ-ος etc.
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Flexiunea temelor în -ας oferă trei paradigme: una necon- 
trasă, întîlnită în special în poezie, alta reprezentînd o conta­
minare cu temele -ος/-ες, la Homer, şi alta, contrasă, pre­
zentă în dialectul atic. Prima variantă elucidează etapa atică.

nr. caz poezie Homer atică
sg. NAcV. 

G.
D.

κέρας
κέρα-ος
κέρα-ϊ

κέρας
κέρε-ος
κέρε-ϊ

κέρας
κέρως
κέρδ

pl. NAcV. 
G.
D.

κέρα-α
κερά-ων
κέρασ-σι

κέρε-α
κερέ-ων
κέρεσ-σι

κέρα
κερών
κέρασι

du. NAcV. 
G.D.

κέρα-ε
κερά-οιν

κέρε-ε
κερέ-οιν

κέρδ
κερφν

2. VIITORUL II sau VIITORUL ANTERIOR exprimă o ac­
ţiune anterioară unei acţiuni viitoare. Fiindcă exprimă o 
anterioritate, viitorul Π se creează pe tema perfectului, fără 
1KI şi cu terminaţiile viitorului I mediu, deci -σομαι la 
diateza medio-pasivă; pentru activ, s-a constituit o para­
digmă perifrastică, din participiul perfect activ al verbvilui 
de conjugat şi viitorul verbului είμί. Astfel:
nr. ps. activ medio-pasiv
sg. 1 

2
3

βε-βουλευ-κώς, -υΐα, -ός έσομαι 
βε-βουλευ-κώς, -υΐα, -ός έση 
βε-βουλευ-κάκ;, -υΐα, -ός Ισται

βε-βουλεύ-σ-ο-μαι
βε-βουλεύ-σ-τ|
βε-βουλεύ-σ-ε-ται

pl. 1 
2 
3

βε-βουλευ-κότες, -κυΐαι, -κότα έσόμεθα 
βε-βουλευ-κότες, -κυΐαι, -κότα έσεσθε 
βε-βουλευ-κότες, -κυΐαι, -κότα έσονται

βε-βουλευ-σ-ό-μεθα
βε-βουλεύ-σ-ε-σθε
βε-βουλεύ-σ-ο-νται

du. 2 
3

βε-βουλευ-κότε, -κυίδ, -κότε έσεσθον 
βε-βουλευ-κότε, -κυίδ, -κότε έσεσθον

βε-βουλεύ-σ-ε-σθον
βε-βουλεύ-σ-ε-σθον

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΕ

1 . Declinaţi grupurile nominale: 
έλεφάντινον κέρας „un corn de fildeş", 
ή ευσεβής αΙδώς „pudoarea respectuoasă (pioasă)'
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2. Conjugaţi la viitorul IIM . următoarele verbe:.
βλέπ-ω „privesc", 
ταράττω, R. ταραχ-, „tulbur", 
πείθω, R. πειθ-, „conving".

3. învăţaţi următoarele versuri iambice despre „pudoa­
re", „ruşine";

ΕίσΙ δ ηδοναΙ πολλαΐ βίου, 
μακραί τε λέσχαι καΐ σχολή, τερπνόν κακόν, 
αιδώς τε. Δισσαι δ’εΐσίν, ή μέν ού κακή, 
ή δ άχθος οϊκων εί δ ο καιρός ήν σαφής, 
ούκ άν δύ’ήστην ταΰτ’έχοντε γράμματα.

(Euripide, Hippolyt, 383-387)

Notă. a. Ούκ άν ήστην „n-ar fi fost", άν + timp trecut cu augment 
exprimă o acţiune ireală.

b. Ταύτά crasă şi eliziune < τά αύτά „aceleaşi (litere)".



Εκτον Kod δέκατον δίδαγμα
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Συνουσία Μίδου καΐ ΣειληνοΟ. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: Ή 
οικουμένη. — Gramatică: 1. Temele în iot. 2. Infinitivul. 3. Acuzativul cu 
infinitivul. — Teme şi exerciţii.

Μήποτέ τοι κακόν ăvSpa φίλον ποιεΐσθαι ăraipov, 
άλλ 'aiei φεύγει ν ώστε κακόν λιμένα.

(Theognis, 1 ,113 şi urm.)

Συνουσία Μίδου καΐ Σειληνου
Περιηγείται^ τινα Θεότιομπος συνουσίαν^ Μίδου^ 

τοί3 Φρυγός καΐ Σειληνοί). Ό  Σειληνός έλεγε προς τον 
Μίδαν τήν μέν Εύρώπην καΐ τήν Άσίαν καΐ τήν Λι­
βύην νησο\)ς είναι'^, άς^ περφρείν^ κύκλω τον Ωκεα­
νόν. ’Ήπεφον δέ μόνην είναι έκεΐνην τήν έξω τούτου 
τού κόσμου. Και τό μέν μέγεθος αύτής άπειρον διη­
γείτο· τρέφειν δέ τά αλλα ζωα μεγάλα, καΐ τούς 
ανθρώπους δέ των ενταύθα διπλασίον<χς τό μέγεθος^· 
καΐ χρόνον ζην* αύτούς, ούχ οσον ημείς, άλλα και 
εκείνον διπλούν καΐ πολλας μέν είναι καΐ μεγάλος 
πόλεις, και βίων ιδιότητας, και νόμους αύτοίς τετάχ- 
θαι’ έναντίως κειμένους^® τοίς παρ’ήμίν νομιζομέ- 
νοις... Χριχτού δέ έχοιχπ, καΐ αργύρου αφθονίαν, ώς 
άτιμότερον^^ είναι ποφαύτοίς^^ τον χρικιόν τού παρ’ 
ήμιν ίπδήρου.

ΊΕπιχεφήσαι δέ ποτε και διαβήναι^^ τούτους εις 
τάσδε τάς ημεδαπός νήσους έλεγε, και διαπλεύσαν- 
τάς γε τον Ωκεανόν μυριάσι χιλίαις των ανθρώπων,
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έως Ύπερβορέων άφικέσθαι '̂*· και π\)θομένους^^ των 
πίχρ’ήμίν τούτους είναι τούς εύδαιμονεστάτους^^, κα- 
ταφρονησαι ώς (ραύλους καΐ ταπεινώς πράττοντας^^ 
και διά ταύτα άτιμάσαι προελθειν περαιτέρω^*.

(Theopomp, FHC, 1,76)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . περιηγείται < περιηγέεται „povesteşte", „relatează" (ε + ε 
> ει, contragere).

2 . συνουσία, -ας „întreţinere", „convorbire", „societate".
3. Μίδας, -ου (ό), regele Frigiei, cel care, spune legenda, a 

fost pedepsit cu urechi de măgar, pentru că s-a luat ia 
întrecere cu Apollon în privinţa cîntecului. Silenul, per­
sonaj mitologic.

4. είναι, infinitiv al verbului είμί „sînt"; subiectul său în 
Ac. τήν μέν Εύρώπην και etc., pentru că, după verbele 
dicendi (έλεγε), completivele s-au construit fără con­
juncţie, subiectul în A c., predicatul la infinitiv.

5. δίς „pe care" Ac. pl. f., acordat cu νήσους.
6. περιρρείν „curg în jur", „le înconjoară", inf. prez. A -eiv 

(accentul -είν < -έ-ειν, contras).
7. τό μέγεθος „ca mărime", aşa-numitul acuzativ de 

relaţie.
8. ζήν „trăiesc"; inf. prez. al vb. ζάω, inf. ζά-ειν > ζήν.
9. τετάχθαι, inf. prez. P. al vb. τάττω/-σσω „lînduiesc". Inf. 

*τε-ταγ-σθαι, I σ I interconsonantic cade, I γ I aspiră co- 
respimzător, devenind I χ I .

10. έναντίους κειμένους „care sînt potrivnice" + D. („celor 
obişnuite la noi").

1 1 . ώς άτιμότερον είναι „încît este mai fără preţ".
12 . παρ’αΰτοίς „la ei"; pronumele αυτός, -ή, -ό ţine locul 

pronumelui personal la persoana a 3-a (unde nu  există 
pronume personal).

13. έπιχειρήσαι „au întreprins", inf. aor. A. sigmatic; διαβή- 
ναι „au traversat", inf. aor. atematic.
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14. άφικέσθαι „au ajuns", inf. aor. tematic, cu terminaţia in­
finitivului prezent M.

15. πυθομένους „aflînd", τών „de la cei".
16. τούς εύδαιμον-εστάτους „cei mai fericiţi sau prosperi", 

superlativ.
17. ταπεινώς πράττοντας „că trăiesc la un nivel scăzut". Un 

adverb de mod plus verbele πράττω, ποιώ, Ιχω se tra­
duce intranzitiv „o duc bine sau rău", „sînt fericit sau 
nefericit", depinde de sensul adverbului.

18. προελθεΐν περαιτέρω „să meargă mai departe".

APXAKA

H ΟΙΚΟΥΜΕΝΗ „pămîntul populat" sau „uscatul" cunoscut în Anti­
chitatea greacă, spre sfîrşitul erei vechi, era imaginat de forma unei 
insule uriaşe, alungite dinspre vest spre est şi înconjurate de apele 
Oceanului, ale cărui „golfuri" erau mările. Marea Internă sau Medite- 
rană tăia pe la mijloc această insulă, de la Coloanele lui Heracles 
(strîmtoarea Gibraltar) pînă la coastele apusene ale Asiei Mici (Turcia 
actuală). La nord de Mediterana, se întindea Europa, la est pînă la 
Tanais (Don); în nord-est şi est. Asia, mărginind Mediterana pînă la 
Nil; în sud, Libya (Africa), de la Nil pînă la Coloanele lui Heracles. 
Bine cunoscute erau marginile interioare, dinspre Mediterana, ale 
acestei insule, dar extremităţile ei exterioare erau complet necunoscu­
te; ele erau concepute mult mai puţin îndepărtate de centru decît sînt 
cu adevărat. Dintre neamurile cunoscute, indienii erau consideraţi ulti­
mii locuitori spre răsărit, etiopienii spre miazăzi, celţii spre apus, sciţii 
şi hiperboreenii spre miazănoapte (după harta lui Ephoros). — Aceas­
ta era lumea cunoscută pe atunci. Bănuiala existenţei uscatului şi în 
emisfera opusă celeia în care se află „insula noastră" a existat. Frag­
mentul lecţiei, deşi relatează un mit, reflectă o astfel de presupunere. 
Oamenii bogaţi în aur care au trecut prin nord la hiperboreeni sînt, de 
bună seamă, strămoşii amerindienilor.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. TEMELE ÎN IOT sînt reprezentate de trei tipuri flexio­
nare, aproape toate de genul feminin. Consoana iot (;), ca 
siflanta, este debilă: ea cade iniţial urmată de vocală, lăsînd
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spirit aspru { * j e k w r  > ήπαρ, ήπατος „ficat"), precum şi în 
interior, intervocalic. Ultima este situaţia substantivelor cu 
tema iot. Această semivocală capătă un statut vocalic (-i-) 
în poziţie interconsonantică şi final postconsonantică. Iată 
cele trei tipuri cu flexiunea lor.

1) Tipul Ή οίς
'H οίς „oaia" < * o w i - s  (lat. o o î s )  reprezintă tipul fără alter­

nanţă vocalică în predesinenţială. Deoarece şi I w I este un 
element consonantic slab, cade şi acesta intervocalic, rezul- 
tînd οΐ-ς. La Homer, se mai păstra -w- sau -f-, care a fost 
eliminat ulterior din text, dovadă lipsa diftongului δϊ-ς.

nr. caz homeric atic
sg. N.V. δν-ς οΐ-ς

G. οΐ-ός oi-ός
D. oi-ί (ό-ΐ) οΐ-ΐ
Ac. δϊ-ν OÎ-V

pl. N.V. δε-ες οΐ-ες
G. οΐ-ων οΐ-ων
D. όΐ-εσσι, οϊ-εσσι, δ-εσσι oi-σί
Ac. δϊ-ς οΐ-ς

du. N.AcV. δϊ-ε οΐ-ε
G.D. οΐ-οίν οΐ-οίν

Notă. Acesta este tipul cel mai răspîndit în afara aticei, în vreme ce, în 
atică, acesta este reprezentat numai de οίς. D. pl. în -εσσι este o formă 
eolică, desinenţă desprinsă de la temele în siflantă: γένος, D. pl. γένεσσι

2) Tipul Ή πόλις
Reprezintă tipul feminin cu alternanţă în predesinenţia­

lă [ * j / * e j  > ι/ε(ι)], sigma fiind desinenţă de nominativ.
Majoritatea dialectelor au eliminat alternanţa, generali- 

zînd în predesinenţială gradul zero 11 1. Autorii poeziei 
epice păstrează alternanţa, dar au lungit pe I ε > η I, de la o 
desinenţă de dativ-locativ -ηι. Dialectul atic, de asemenea, 
comportă alternanţă la acest tip, menţinînd gradul zero 111 
la N.Ac.V. sg., gradul I ε I în rest. Vocativul singular este 
egal cu tema l i l ,  G. sg. prezintă o metateză a cantităţii,
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deoarece la acest caz s-a extins gradul I η I ai predesinenţia- 
leî de la un D.L. arhaic: G . I -ηος > -εως I. Iot intervocalic cade.

Exemple: φύσις, -εως 
ρήσις, -εως 
λέξις, -εως 
θέσις, -εως 
τάξις, -εως 
πίστις, -εως 
πύστις, -εως 
λήστις, -εως 
δψις, -εως

,,natură", 
„cuvîntare",
,,vocabular", 
„poziţie",
,,ordine", 
„credinţă",
,,informaţie", 
,,ui tare", 
„vedere".

nr. caz majoritatea
dialectelor

homeric 
şi epic atic

sg. N. πόλι-ς πόλι-ς πόλι-ς
G. πόλι-ος πόλη-ος πόλε-ως
D. πόλι-ϊ πόλη-ϊ πόλει
Ac. πόλι-ν πόλι-ν, πόλη-α πόλι-ν
V. πάλι πόλι πόλι

pl. N. πόλν-ες, πόλε-ες πόλη-ες πόλεις < -ε-ες
G. πολί-ων πόλη-ων πόλε-ων
D. πόλι-σι, πολίε(σ)σι πολί-εσσι πόλε-σι
Ac. πόλι-νς, πόλΐ-ς πόλη-ας πόλεις
V. πόλι-ες, πόλε-ες πόλη-ες πόλεις

du. N.AcV. — πόλη πόλει < -ε-ε
G.D. — πολί-οιν πολέ-οιν

Notă. Accentul retras la G. sg. πόλεως, deşi finala este lungă, se menţine 
din perioada anterioară metatezei. Sub influenţa acestuia, şi G. pl. are 
accent retras, analogic.

3) Tipul Ή πειθώ
Tipul πειθώ „convingere" cuprinde, preponderent, nu­

me proprii de femei ca Σαπφώ, Λητώ, Κλειώ, Ερατώ, Μιλικ- 
κώ etc., fapt pentru care flexiunea se limitează la numărul 
singular. Tema este lo;l fără alternanţă. N. sg. lungeşte 
predesinenţiala loi > ωιΙ drept desinenţă, apoi înlătură 
apendicele semivocalic pentru a evita confuzia cu D. sg. în 
restul flexiunii, după căderea lui I -i-1 intervocalic, au loc
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următoarele contrageri: [o + o > ου; o + i > oi; o + a > ω]. 
Vocativul singular este egal cu tema I -oi I, coincizînd cu D. 
sg. în afara ionic-aticei, s-a extins vocala predesinenţială 
lungă I ω I în toată paradigma, doar dorica mai oferă tm V. 
sg. în l-oil Λατοΐ.

Flexiunea
nr. caz atic ionic eoiic-dor.
sg. N. πειθώ (< -δι) Λητώ Σαπφώ

G. πειθοΰς (< -οι-ος) Λητοΰς Σαπφώς
D. πειθοί (< -οι-ι) Λητοί Σαπφώι
Ac. πειθώ (< -οι-α) Λητοΰν Σαπφών
V. πειθοί (< -οι) Λητοί Σαπφώ

Notă. Ac. ionic este extras mecanic de la G. sg., înlocuind pe 1-ςΙ cu 
IVI. Tot Ac. analogic în -v are şi dialectul eolic.

2. INFINITIVUL este un substantiv verbal, numele acţiu­
nii. Are patru timpuri: prezent, viitor, aorist, perfect, com- 
portînd la fiecare timp o formă invariabilă. Ca sufixe de in­
finitiv, consemnăm:

Activ: -ειν, aor. -σαι, atematic -(ε)ναι 
Mediu: -σθαν

Uneori, infinitivul primeşte articol şi, prin acesta, infini­
tivul se poate declina şi poate îndeplini funcţiile părţilor de 
propoziţie ca orice substantiv.

Timpurile infinitivului
Prezentul se creează din tema prezentului plus -ειν [εν = f  ] 

pentru A., -ε-σθαι pentru M.: [A. βουλεύ-ειν; M.P. βουλεύ-ε- 
σθαι]. Traducere: „că sfătuieşte", „să sfătuiască" etc.

Viitorul se construieşte pe radical plus sufixul I σ I şi ter­
minaţiile infinitivului prezent; la P., între R. şi terminaţiile 
viitorului M., se adaugă [θη/η]: A. βουλεύ-σ-ειν; M. βουλεύ- 
σ-ε-σθαι; P. βουλευ-θή-<τ-ε-σθαι/γραφ-ή-σ-ε-<ιθαι. Traducere: 
„că va sfătui" etc.

Aoristul, creat pe radical, primeşte la A. sufixul -σαι, M. 
-σα-σθαι, P. -θήναι/-ήναι, accentul nu se retrage mai depar­
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te de finala rădăcinii: A. βουλεΰ-σαι, M. βουλεύ-σα-σθαι, P. 
βουλευ-θή-ναι/γραφ-η-ναι. Traducere „că sfătuieşte" etc.

Perfectul se construieşte pe tema perfectului (la A. inclu­
siv -K-) şi sufixul -έναι (totdeauna cu accent pe penultima 
silabă); la M.P., tema perfectului fără -k-, sufixul -σθαι şi 
accent pe finala temei (totdeauna lungită dacă e vocalică): 
A. βε-βουλευ-κ-έναι; M.P. βε-βουλεΰ-σθαι. Traducere: „că a 
sfătuit" etc.

Iată tabelul infinitivului ionic-atic al vb. în -ω.
Ex. βουλεύ-ω, v. βουλεύ-σω, aor. έβούλευσα, pf. βεβούλευκα.
d. prezent viitor aorist perfect
A.
M.
P.

βουλεύ-ειν
βουλεύ-ε-σθαι
βουλεύ-ε-σθαι

βουλεύ-σ-ειν
βουλεύ-σ-ε-σθαι
βουλευ-θη-σεσθαι

βουλεΰ-σαι
βουλεύ-σα-σθαι
βουλευ-θή-ναι

βε-βουλευ-κ-έναι
βε-βουλεΌ-σθαι
βε-βουλεΰ-(5θαι

P. γράφ-ε-σθαι γραφ-ή-σεσθαι γραφ-η-ναι γε-γράφ-θαι

3. ACUZATIVUL CU INFINITIVUL este construcţia sintac­
tică cu cea mai largă utilizare a infinitivului. Completivele 
verbelor dicendi, declarandi, affectuum, voluntatis, ale expresi­
ilor impersonale se construiesc fără conjuncţie, cu subiectul 
în acuzativ şi predicatul la infinitiv. Uneori, subiectul 
lipseşte, fiind subînţeles.

Textul lecţiei oferă numeroase exemple de completive 
infinitivale: '0 Σειληνός έλεγε τήν Ευρώπην και την Άσίαν 
και τήν Λιβύην νήσους είναι. „Silenul spunea că Europa şi 
Asia şi Libia sînt insule." Subiectele Europa, Asia, Libia, pre­
cum şi numele predicativ insule figurează la Acuzativ, 
auxiliarul είναι la infinitiv.

Alt exemplu: Σ. έλεγε ήπειρον μόνην είναι έκείνην καΐ 
τρέφειν ζφα μεγάλα „S. spimea că există un singur continent şi 
acela hrăneşte animale mari."

Acuzativul cu infinitiv este structura propoziţiilor enim- 
ţiative, în stilul indirect (cînd toată relatarea depinde de un 
verb regent, exprimat sau presupus, din categoriile men­
ţionate mai sus), cum este textul lecţiei. El redă o comple­
tivă.
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Note.
a. Infinitivul independent poate substitui un imperativ în recoman­

dările general valabile. Exemple: Εΰ τό σώμα έχενν καΐ τήν ψυχήν 
(Cleobulos) „să-ţi păstrezi bine trupul şi sufletul"; ήδονης κρατεΐν 
(Cleob.) „stăpîneşte-ţi pofta". Aceeaşi valoare o au şi inf. ποιείσθαι, şi 
φεΰγειν din maxima de la începutul lecţiei.

b. în secundare, în afară de completive, este frecvent infinitivul în 
temporale introduse cu πρίν „înainte de a", şi în consecutive introduse 
prin ώστε „încît". Exemple;

■̂ Hv ήμίν, ώναξ, Λά'ίος ποθηγεμών γης τησδε, πρίν σε τήνδε άπε·ϋθύνειν 
πόλνν (Sof., O.R., 103-104) „Aveam şi noi, o doamne, pe Laios, domn 
odinioară al acestei ţări, înainte de-a te îndrepta tu spre acest oraş."

Δίς γάρ τ6ν αύτόν, ώστε καΐ κτείνειν, ούκ έπελάμβανε (ή νόσος) (The. 
II, 51, 6) „Căci boala (ciuma) nu-1 ataca (cuprindea) de două ori pe 
acelaşi (om), încît să-l ucidă."

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Declinaţi următoarele grupuri nominale: ή λευκή 
Σαπφώ „dalba Safo", ευδαίμων φύσις „o fire fericită", χαλε- 
πόν ήθος „caracter dificil".

2. Redaţi infinitivul verbelor βλέπω, φυλάττω (R. φυλακ-), 
πείθ-ω, la m.m.c.pf., diateza A.

3. Traduceţi următorul text:
'Έφορος δέ φησιν άρπασθήναι μέν τήν Ίώ ύπό τών φοινίκων, 

κομισθήναι δέ είς Αίγυπτον τον δέ άνακτα τής Αίγύπτου άντί 
ταύτης πέμψαι τω Ίνάχφ ταύρον τεθνηκότος δ’έκείνου, περηέ- 
ναι τινάς δεικνύντας τον ταΰρον πδίσι, καθ οΰς ούκ έγιγνώσκε- 
το πρότερον τό ζφον καΐ τον τόπον έκεΐνον, δτι δι’αύτού οί τόν 
ταύρον έχοντες έπλευσαν, όνομασθήναι Βόσπορον. ^

4. Observaţi infinitivele substantivizate;
ΚαΙ έγένετο έν τφ πορεύεσθαι αύτόν είς 'Ιερουσαλήμ, και 

αύτός διήρχετο διά μέσου Σαμαρείας και Γαλιλαίας, και 
είσερχομένου αυτού εις τινα κώμην, άπήντησαν αύτφ δέκα 
λεπροί άνδρες, οϊ έστησαν πόρρωθεν καί αύτοί ήραν φωνήν, 
λέγοντες, Ιησού, έπιστάτα, έλέησον ήμ&ς, καί ίδών ειπεν αύ-

137



τοίς, Πορευθέντες έπιδείξατε έαυτούς τοίς ίερεΰσι. Και έγένετο
έν τώ ΰπάγειν αύτούς, έκαθαρίσθησαν.

’  (Mc. 17,11-14)

5. Traduceţi:
Σχολαστικός τινι φίλφ αύτοΰ ειπεν ,/Ήκουσα δτι άπέθα- 

νες." '0 δέ αποκρίνεται· ,,’Αλλ’όράς με ζώντα." ΚαΙ ό σχολασ­
τικός· ,,ΚαΙ δή σύ μοι ούχ οΰτως αξιόπιστος εΐ ώς ό εΙπών."



Εβδομον m l δέκατον δίδαγμα
17

Τ6 γυνανκεΐον φΰλον. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: condiţia femeii.
— Gramatică: 1. Teme nominale în I wl sau I f  1. 2. Conjunctivul. —  
Teme şi exerciţii.

"Εστε  ̂μέν αυτός έπινον άπό κρήνηςμελανύδρου 
ήδύ τίμοι δόκσεεν^ και καλόν εΐμεν^ ΰδωρ, 

νϋν δ ’ήδη τεθόλωται, ϋδωρ δαναμίσγεται ίλυΐ*, 
άλλης δέ κρήνης πίομαι^ ή ηοταμοΐο.

(Theognis, \, 959 şi urm.)

Τό γυναικεΐον φύλον
Καίτοι πάς τις^ τό γυναικεΐον φΰλον κακά

πολλαγορεύει, 
ώς πάν έσμέν κακόν άνθρώποις κάξ^ ημών έστιν

άπαντα,
φιδές, νείκη, στάσις άργαλέα, λύπη, πόλεμος.

Φέρε δέ νΟν*, 
ει κακόν έσμεν, τί γαμειθ ημάς, εϊπερ αληθώς

κακόν έσμεν; 
κάπαγορεύετε^ μήτ’έξελθειν^^’ μήτ’ έκκύψασαν

άλώναι” ,
άλλ’ ούτωσι πολλχΙ σπουδή τό κακόν βούλεσθε

φυλάττειν;
Κάν^^ έξέλθη^^ τό γύναιόν ποι, κάθ’̂ '̂  εΰρητ’̂  ̂αύτό

θύρασιν^^
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μανίας μαίνεσθ’, οΰς χρην*  ̂στιένδειν καΐ χαίρειν, 
εϊπερ άληθώς 

ένδοθεν ηΰρετε^* φροΰδον το κακόν καΐ μή
κατελαμβάνετ’ένδον. 

Καν καταδάρθωμεν^^ έν άλλοτρίων παίζουσαι και
κοπιώσαι^®,

πας τις τό κακόν τοΰτο ζητεί περί τάς κλίνας 
περινοστών^^ 

Καν έκ θύριδος ποφακύπτωμεν, τό κακόν ζητείτε 
θεάσθαι^^.

(Aristofan, Thesmophoriile, 786-797). 

Notă. Versurile sînt anapestice unitatea de bază, vezi lecţia 14.

EPMHNEIAI

1 . έστε, conjuncţie „pînă cînd", „cît timp".
2. δόκσεεν, formă de inf. v. (= δόξειν „va părea") în loc de 

forma de prezent δοκέεν sau δοκεΐν „pare" sau „părea", 
deoarece se află pe acelaşi plan sintactic cu είμεν.

3. είμεν, infinitiv prezent atematic, doric, echivalent cu 
είναι.

4. Ιλυΐ, D. sg. al subst. dor. Ιλύς, ίλύος „mîl".
5. πίομαι „voi bea", un viitor aberant al vb. πίνω „beau".
6. καί τοι πας τις „cu toate că fiecare (bărbat)".
7. κάξ, „crasă" < καΐ έξ + G. „şi din, dintre".
8. φέρε δέ νυν „haida de" „hai (să vedem) acum".
9. κάπαγορεύετε „crasă" < και άπαγορεύετε „şi ne interzi­

ceţi", „nu ne daţi voie", μήτε... μήτε „nici... nici să...".
10. έξελθεΐν „să ieşim", inf. aor. tematic al vb. έξέρχομαι 

(aoristul tematic, care se va învăţa peste cîteva lecţii, 
are terminaţiile prezentului, în afara indicativului).
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1 1 . έκκύψασαν [την κεφαλήν] άλώναι „să fim prinse cu 
capul plecat în afară (din casă)" — singular, în text; 
άλώναι este un inf. aor. atematic al vb. άλίσκομαι „sînt 
prins" (cf. lecţia 27).

12 . Kctv, crasă; καί έάν + conjunctivul „şi dacă".
13. έξέλθη, conjunctiv aorist tematic „va ieşi", ποι „în vreo 

parte", „undeva".
14. κάθ’ < καν έτι, crasă şi eliziune cu aspiraţia dentalei fi­

nale: „şi încă".
15. εΰρητε „o veţi găsi", conjunctiv aorist tematic al vb. 

ευρίσκω, aor. ηΰρον.
16. θύρασιν „afară", „la poartă".
17. οΰς χρήν „(voi) care ar fi trebuit"; οΰς Ac. pl. al pron. 

relativ oî „care" m.; χρήν impf. contras < χρή + ήν + inf. 
σπένδειν „să faceţi libaţii", deci „să ospătaţi" καί χαίρειν 
„şi să vă bucuraţi" (ούς, în Ac., pentru că este subiectul 
infinitivelor, împreună formînd Ac. + inf. după χρήν).

18. ηΰρετε „aţi găsit", aor. tematic al vb. ευρίσκω.
19. καταδάρθωμεν „vom dormi", conjunctiv aor. tematic al 

vb. καταδαρθάνω, ev άλλοτρίων (δόμοις) „în casa altora", 
„în străini".

20. παίζουσαι καί κοπιώσαι, part. prez. Ν. pl. f. „distrîn- 
du-ne de plictiseală" (literal „jucîndu-ne şi plictisin- 
du-ne"), vb. παίζω şi κοπιάω.

2 1 . περινόστων < περινοστέων „învîrtindu-se", „mergînd şi 
revenind în jur".

22. θεάσθαι < θεά-ε-σθαι „a vedea", „să vedeţi".

APXAKA

CONDIŢIA FEMEII în Grecia antică nu este aceeaşi pretutindeni şi în 
toate epocile. La sfîrşitul perioadei gentilice, potrivit egalităţii în drep­
turi dintre membrii ginţii, femeia se bucura de o oarecare consideraţie. 
Din datele homerice, aflăm că peţitorii Penelopei aşteaptă cu răbdare 
hotărîrea femeii şi nu folosesc forţa contra ei. O dată cu apariţia socie­
tăţii sclavagiste, situaţia femeii se înrăutăţeşte, şi aceasta chiar şi în ce­
tăţile cu regim democratic cum a fost Atena. După informaţia lui Xeno-
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fon, în lucrarea sa Economicul, şi aceea a lui Euripide, în tragedia 
Medeea, femeia ateniană, cînd se mărita, trecea de sub autoritatea abso­
lută a tatălui sub aceea a soţului, care avea asupra ei drept de viaţă şi 
de moarte. Locul ei era în gospodărie, ca o slujnică peste slujnice, în 
mijlocul cărora muncea şi îşi creştea copiii. Spre deosebire de spartane, 
care aveau putinţa de a se manifesta public pe arena sportivă, atenien- 
celor U se interzicea chiar şi rolul de spectatoare. în caz că nu avea co­
pii, soţia putea fi repudiată, fără drept de apel, deşi nu totdeauna vina 
era a ei. Puţin cultivată, ea nu era o soţie potrivită pentru un soţ cu 
educaţie, de aceea acesta îşi căuta desfătarea în afara căminului, în 
preajma hetairelor.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1 . TEME NOMINALE ÎN I a; I SAU I f  1
Poezia lui Theognis conţine două cuvinte, ήδύ „plăcut", 

„dulce" şi Ιλυΐ „cu mîl". în predesinenţiala acestora, apare 
I υ I, tema, care provine din semivocala I w I sau, cu semn 
grecesc, I f  I . Aceasta, la fel ca perechea ei prepalatală \ j \ ,  
cade în poziţie iniţială urmată de vocală (lăsînd spirit as­
pru), precum şi intervocalic; hiatul creat nu se rezolvă prin 
contragere decît dacă rezultatul contragerii este un \ e \ , 
închis sau deschis. Interconsonantic şi, în finala cuvîntului, 
postconsonantic, I w I se vocalizează, devenind I υ I .

Se constată două tipuri de nume cu tema în I υ I :
a) unele care păstrează pe I υ I în toată flexiunea, fără 

alternanţă de timbru, şi b) altele, care alternează pe I υ /ευ  I, 
gradul I υ I sau zero menţinîndu-se la N.Ac.V. sg., ca la 
tipul πόλις.

1) Tipul όφρύς
Tipul όφρύς (ή) „sprînceană" cuprinde substantive mas­

culine şi feminine, deci numai însufleţite, a căror pre- 
desinenţială I υ I se păstrează în toată flexiunea, cu singura 
precizare că, la singular, I υ I se lungeşte la N.Ac.V. Alte 
exemple; ό Ιχθύς „peştele", ό μύς „şoarecele", ή ύς „scroa­
fa", ό νέκυς „cadavrul" etc. V. sg. este egal cu tema.
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Flexiunea:

sg. N. όφρύ-ς μ«-ς
G. όφρύ-ος μυ-ός
D. όφρύ-ϊ μυ-ΐ
Ac. όφρΰ-ν μΰ-ν
V. όφρΰ μ«

pl. N. όφρύ-ες μύ-ες
G. όφρύ-ων μυ-ών
D. όφρύ-σι μυ-σί
Ac. όφρΰ-ς < -υ-νς μύ-ς < -υ-νς
V. όφρύ-ες μύ-ες

du. N.Ac.V. όφρΰ μύ
G.D. όφρύ-οιν μυοίν

Observaţii. Acuzativul plural όφρΰς provine din όφρύ-νς, nazala den- 
tală căzînd în faţa siflantei; se lungeşte compensativ vocala precedentă: 
■o > O. N.Ac.V. du. în -ϋ < -υε. în afara aticei, se mai întflnesc forme de 
acuzativ sg. όφρύα, pl. όφρόας, prin vocalizarea nazalei.

2) Tipul πέλεκυς
Tipul πέλεκυ-ς „topor" sau tipul cu alternanţă în prede- 

sinenţială (υ/ευ) este reprezentat de trei substantive, două 
masculine (πέλεκυς şi πήχυς „cot", măsură) şi unul neutru 
(άστυ „cetate"), precum şi de toate adjectivele cu această 
temă (ca ήδύς, ήδεία, ήδύ „dulce", „suav").

Flexiunea lor prezintă un paralelism cu tipul πόλις al 
temelor în iot: N.Ac.V. sg. comportă gradul zero I w I care 
se vocalizează devenind I υ I, gradul 1 I  în rest, din care 
I w I cade, fiind, cu o singură excepţie (D. pl.), intervocalic. 
Excepţia are o explicaţie : D.L. pl. comporta gradul zero 
{w > υ), dar presiimea sistemului a substituit lui I υ I pe I ε I, 
care este prezent la majoritatea cazurilor.

De la im D.L. în -ηι, vocala lungă s-a extins, în atică, şi 
la G. sg. (numai la substantive), unde, ca la πόλις, are loc 
metateza cantităţii [η-ος > -εως]. V. sg. este egal cu tema. 
Iată flexiimea substantivelor.
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a) Flexiunea substantivelor ό πέλεκυς, τό άστυ:

nr. caz ion. homeric atic ion. homeric atic

sg. N. ό πέλεκυ-ς πέλεκυ-ς τό άστυ άστυ
G. πελέκε-ος πελέκε-ως άστε-ος άστε-ως
D. πελέκε-ϊ πελέκεν άστε-ϊ άστει
Ac. πέλεκυ-ν πέλεκυ-ν άστυ άστυ
V. πέλεκυ πέλεκυ αστυ άστυ

pl. N.V. πελέκε-ες πελέκεις άστε-α άστη
G. πελέκε-ων πελέκε-ων άστε-ων άστε-ων
D. πελέκεσσι πελέκε-σι άστε-σι άστε-σι
Ac. πελέκε-ας πελέκεις άστε-α άστη

du. N.AC.V. πελέκε-ε πελέκει άστε-ε άστει
G.D. πελεκέ-οιν πελεκέ-οιν άστέ-οιν άστέ-οιν

Notă. Accentul retras la G. pl. este analogic cu sg.

b) Adjective tip ήδύς
Există un număr mare de adjective cu tema în 1 f  1. Toa­

te sînt teme cu alternanţă vocalică în predesinenţială şi cu 
flexiunea la fel ca a substantivelor tip πέλεκυς, minus meta- 
teza cantităţii la G. sg. atic.

Aceste adjective prezintă un sistem de trei paradigme 
pentru cele trei genuri: -ύς (m.), -εΐα (f.), -ύ (n.).

Masculinul şi neutrul urmează flexiunea temelor [-f/-ερ], 
deci sînt de declinarea a ΠΙ-a, femininul [-ενα < -tp-jă], de 
declinarea I.

Accentul figurează pe temă.

Exemple:

ήδύς (m.) ήδεία (f.) ήδύ (η.) „dulce", „plăcut"
γλυκύς γλυκεία γλυκύ „dulce (la gust)"
ταχύς ταχεία ταχύ „iute, repede"
βραχύς βραχεία βραχύ „scurt"
ώκύς ώκεΐα ώκύ „rapid, prom pt"
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Flexiunea:

nr. caz masculin feminin neutru

sg. N. ήδύ-ς ήδεία ήδύ
G. ήδέ-ος ήδείάς ήδέ-ος
D. ήδεί ήδεία ήδεί
Ac. ήδύ-ν ήδείαν ήδύ
V. ήδύ ήδεία ήδύ

pl. N. ήδείς ήδείαι ήδέ-α
G. ήδέ-ων ήδειών ήδέ-ων
D. ήδέ-σι ήδείαις ήδέ-σι
Ac. ήδείς ήδείάς ήδέ-α
V. ήδείς ήδείαι ήδέ-α

du. N.AC.V. ήδεί ήδεία ήδεί
G.D. ήδέ-οιν ήδείαιν ήδέ-οιν

Observaţii.
a. în afara aticei şi în special în poezia epică, formele de Ac. pl. m. 

nu sînt egale cu N. pl. ca în atică, ci ήδέθ6ς < -γς; de asemenea, mai multe 
forme sînt necontrase, ca ήδέ-ες, ήδέ-ϊ etc.

b. Ca adjectivele se declină şi υΐύς, υίέος „fiu", care are şi o paradig­
mă tematică υίός, υίοΰ.

2. CONJUNCTIVUL este modul acţiunilor volitive (care 
se traduc cu conjunctivul românesc) şi al acţiunilor pro­
spective (traduse cu indicativul viitor), mai ales + âv, nu­
mit conjunctiv eventual.

Morfologic, conjunctivul se caracterizează prin vocalele 
tematice lungi [ω/η] şi prin desinenţe personale principale, 
indiferent de timp. Exemple în text: έξέλθη „(dacă) va ieşi", 
εΰρητε „(le) veţi găsi", καταδάρθωμεν „vom dormi" etc.; în 
afara textului: ϊωμεν „să mergem", χαίρωμεν „să ne bucu­
răm", λύη „să dezlege" etc.

Conjunctivul are trei timpuri: prezent, aorist, perfect.
Prezentul se formează din tema prezentului, vocalele te­

matice lungi şi desinenţe personale principale A. şi M.
Aoristul se constituie pe radical, sufixul I σ I, vocale 

tematice lungi şi desinenţe personale principale active şi
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medii pentru aceste două diateze; radical, I -θη-1 sau I -η-1, 
scurtate în hiat în I -θε-1 sau 1 -ε-1, vocalele tematice 
Ι-ω/η-Ι care înghit prin contragere pe ΙεΙ din sufixul 
P., şi desinenţele personale principale active, pentru pa­
siv.

Perfectul se constituie pe tema perfectului (inclusiv I κ I), 
vocale tematice lungi I ω/η I şi desinenţe personale princi­
pale active, pentru activ; perifrastic pentru medio-pasiv: 
din participiul perfect M. al verbului de conjugat şi prezen­
tul conjunctiv al verbului είμί. Conjunctivul prez. είμί, a se 
vedea în continuare.
Notă. Paralelismul cu indicativul a făcut ca persoanele a 2-a şi a 3-a sg. 
să comporte un 11 1 subscris; faţă de indicativ: -εις, -ει -> Conj. -ης, 
de asemenea, persoana a 2-a sg. M. evoluează ca la indicativ: -ησαι > 
-ηαι > -η (uneori -ει).

a) Prezentul:

nr. p s. activ m ed io-p asiv

sg. 1 

2 

3

βουλεύ-ω
βουλεύ-τις
βουλεύ-Ţi

βουλεύ-ω-μαι
βουλεύ-Ţi
βουλεύ-η-ται

pl. 1 

2

3

βουλεύ-ωμεν
βουλεύ-ητε
βουλεύ-ωσι

βουλευ-ω-μεθα
βουλεύ-η-σθε
βουλεύ-ω-νται

du. 2

3

βουλεύ-ητον
βουλεύ-ητον

βουλεύ-η-σθον
βουλεύ-η-σθον

traducere Α. să sfătuiesc Μ. să-mi sfătuiesc 
P. să fiu sfătuit

Conjunctivul prezent al verbului είμί:

ps. sg· pl· du.
1 ώ ώμεν
2 u ήχε ήχον
3 fi ώσι ήχον
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b) Aoristul:

nr. ps. activ mediu pasiv

5g- 1 
2 
3

βουλεύ-σ-ω
βουλεύ-σ-η-ς
βουλεύ-σ-η

βουλεύ-σ-ω-μαι
βουλεύ-σ-τ]
βουλεύ-σ-η-ται

βουλευ-θώ < -θέ-ω
βουλευ-θη-ς
βουλευ-θη

pl. 1 
2
3

βουλεύ-σ-ω-μεν
βουλεύ-σ-η-τε
βουλεύ-σ-ωσι

βουλευ-σ-ώ-μεθα
βουλεύ-σ-η-σθε
βουλεύ-σ-ω-νται

βουλευ-θώ-μεν
βουλευ-θή-τε
βουλευ-θώ-σι

du. 2
3

βουλεύ-σ-η-τον
βουλεύ-σ-η-τον

βουλεό-σ-η-σθον
βουλεύ-σ-η-σθον

βουλευ-θή-τον
βουλευ-θή-τον

Notă. Conjunctivul aorist se traduce ca prezentul, deosebirea dintre pre­
zent şi aorist este numai de aspect, durativ primul, momentan ultimul. 
Aşadar: A. „să sfătuiesc", M. „să-mi sfătuiesc", P. „să fiu sfătuit".

c) Perfectul:
nr. pers. activ medio-pasiv

sg. 1 
2
3

βε-βουλεύ-κ-ω
βε-βουλεύ-κ-ης
βε-βουλεύ-κ-Ή

βε-βουλευ-μένος, -η, -ον ώ 
βε-βουλευ-μένος, -η, -ον -ης 
βε-βουλευ-μένος, -η, -ον η

pl. 1 
2
3

βε-βουλεύ-κ-ω-μεν
βε-βουλεύ-κ-η-τε
βε-βουλεύ-κ-ωσι

βε-βουλευ-μένον, -αν, -α ώμεν 
βε-βουλευ-μένοι, -αι, -α ήτε 
βε-βουλευ-μένοι, -αι, -α ώσι

du. 2-3 βε-βουλεύ-κ-η-τον βε-βουλευ-μένω, -δ, -ω ήτον

Notă. Conjunctivul perfect se întîlneşte în acele propoziţii construite 
cu conjunctivul care exprimă un timp trecut. Le traducem, uneori, cu 
Conj. perf. A. „să fi sfătuit", M. „să-mi fi sfătuit", P. „să fi fost sfătuit", 
alteori cu indicativul perfect. Se întîlneşte mai rar.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Declinaţi următoarele grupuri nominale: 
ή βραχεία λέξις „cuvîntul scurt", ό ταχύς ποταμός „rîul 

cel repede", τό γλυκύ στόμα „gura dulce", ώκύς πούς „un 
picior iute".
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2. Conjugaţi verbele πείθ-ω, βλέπ-ω, φυλάττω (R. φυλακ-) 
la conjunctiv prezent, aorist, perfect, fiecare la alt timp şi la 
una din diatezele timpului respectiv.

3. Traduceţi următorul distih şi determinaţi verbele pe 
care le conţine:

Μήποτε πάρ κλαίοντα καθεζόμενοι γελάσωμεν 
τοίσ’αύτών άγαθοίς, Κύρν’, έπιτερπόμενοι.

(Theognis, 1 ,1216, Diehl)

4. Traduceţi, apoi memoraţi versul următor şi redaţi for­
mele de bază (pentru cele trei genuri) ale adjectivelor.

Παχεία γαστήρ λεπτόν ού τίκτει νόον.
(Anonymus, 1 ,16, Diehl)

5. Traduceţi următorul text şi reţineţi denumirile unor 
părţi ale corpului;

'O κροκόδειλος 'έχει οφθαλμούς μέν ύός, όδόντας δέ μεγά­
λους καΐ χαυλιόδοντας. Γλώσσαν δέ μοΰνον θηρίων ούκ 2φυσε. 
Ουδέ κινέει την κάτω γνάθον, άλλά, καΐ τοΰτο μοΰνον θηρίων, 
τήν ανω γνάθον προσάγει τ1̂  κάτω. ’Έχει δέ καί όνυχας καρτε- 
ρούς καί δέρμα λεπιδωτόν άρρηκτον επί τού νώτου. Τυφλόν δέ 
έν ΰδατι, έν δέ τη αίθρίη οξυδερκέστατο ν.

(Herodot, Π, 68)

6. Deosebiţi, în textul lecţiei, conjunctivul de indicativ, 
adesea doar prin vocalele tematice: scurte la ind. — lungi 
la Conj.

ind. λυ-ε-ται ^  Conj. λύ-η-ται.



Ογδοον κοΛ δέκατον δίδαγμα
18

Αί γυναίκες τοίς άνδράσι μέμφονται. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: 
teatrul grec. — Gramatică: 1. Temele nominale în diftong. 2. Optativul.
— Teme şi exerciţii.

Γρηϋς^ δ ’είς ΰπερφ’ άνεβήσετο^ καγχαλόωσα^, 
δεσποίνη έρέουσα'^ φίλον πόσιν ένδον έόντα.

(Homer, Odiseea, XXIII, 1-2)

Αί γυναίκες τοίς άνδράσι μέμφονται
Πολλ αν αί γυναίκες ημείς έν δίκη μεμψαίμεθ αν^ 
τοίσιν άνδράσιν δικαίως, έν δυπερφ\)έστατον^.
Χρήν  ̂γάρ, ημών ει τέκοι* τις ανδρα χρηστόν τη πόλει 
ταξίαρχον ή στρατηγόν, λαμβάνειν τιμήν τινα, 
προηδρίαν τ’αύτη δίδοσθαι^ Στηνίοισι καΐ Σκίροις^® 
έν τε ταΐς άλλαις έορταΐς aîcnv ημείς ήγομεν 
εί δε δειλόν καΐ πονηρον άνδρα τις τέκοι γυνή, 
ή τριήραρχον πονηρον ή κ\)βερνήτην κακόν, 
υστέραν αύτήν καθήσθαι^^ σκάφιον άποκεκαρμένην^^ 
τής τον άνδρείον τεκούσης^^. γάρ εικός, ω πόλις, 
τήν Ύπερβόλου καθήσθαι μητέρ’ ήμφιεσμένην^^ 
λευκά και κόμας καθεισαν^^ πλησίον τής Λαμάχου, 
καΐ δανείζειν χρήμαθ’, ή χρήν, εΐ δανείσειέν^^ τινι 
και τόκον πράττοιτο^*, διδόναι^  ̂μηδέν’ ανθρώπων τόκον, 
άλλ αφαιρεισθαι βία τά χρήματ’ είπόντίχς^® τοδί* 
,,’Αξία γουν ει τόκου τεκούσα τοιοΰτον τόκον"^^

(Aristofan, Thesmophoriile, 830 şi urm.)
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N otă: V ersurile de m ai su s sînt constitu ite în tetram etru trohaic cata- 
lectic (lipseşte u ltim a m oră sau silabă). Vezi lecţia 14, despre versifica­
ţia greacă.

EPMHNEIAI

1 . γρηΰς, formă ionică, atic γραΰς (f.) „femeie bătrînă".
2. άν-ε-βή-σ-ε-το, ind. aor. M. cu sufix sigma, dar cu vocale 

tematice înaintea desinenţelor; structură rară, întâlnită la 
Homer, vb. άναβαίνω „urc".

3. καγχαλόωσα, part. prez. A. f., acordat cu γρηΰς, al verbu­
lui καγχαλάω „rîd (în hohote)"; part. prez. f. καγχαλά- 
ουσα, prin contragerea vocalelor în contact, καγχαλώσα; 
textul homeric nu prezintă contrageri; ele s-au efectuat 
ulterior, dar, pentru a nu dăuna versului, nu s-a redus 
numărul silabelor. Fenomenul se cheamă διέκτασις sau 
extensio.

4. έρέουσα, part. v. A. f. al vb. λέγω „spun", creat prin su- 
pletism, deci de la alt radical decît tema prezentului. 
Participiul viitor, după un verb de mişcare spre o direc­
ţie, exprimă o finală. Aici „bătrîna a urcat... ca să-i spu­
nă stâpînei".

5. μεμψαίμεθα άν „am putea să reproşăm", opt. aor. M. al 
vb. μέμφομαι: R. μεμφ- + sufix de aor. I σ I + sufix de opt. 
aor. I -ai-1 şi desinenţele personale. Particula άν însoţeş­
te optativul pentru a-i sublinia valoarea potenţială. Ea se 
repetă şi la începutul versului πολλά άν „multe", ca figu­
ră de stil numită epanadiploză (repetiţia unui cuvînt la 
început şi sfîrşit de propoziţie/de vers).

6 . ΰπερφυέστατον, superlativul adjectivului υπερφυής, -ές 
„care creşte peste măsură": έ'ν ΰπερφυέστατον „un lucru 
peste măsură" de grav.

7. χρήν < χρή ήν „trebuia", „ar fi trebuit".
8. τέκοι, opt. aor. tematic (cu terminaţii de prezent), al vb. 

τίκτω „nasc".
9. δίδοσθαι, inf. prez. al vb. δίδωμι „dau" cu forma medie la 

fel ca a verbelor tematice, minus ο/ε.
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10. Στηνίοις και Σκίροις „la sărbătorile Stenia" (sărbătoare 
ateniană în cinstea Demetrei ce revine din infern, unde 
şi-a căutat fiica, pe Persefona, cînd femeile îşi aruncau 
una alteia ocări) „şi la Skira" (sărbătoare în cinstea Ate­
nei, cu procesiuni în care preoteasa zeiţei, preotul lui 
Poseidon şi cel al Soarelui purtau umbrele) ce se ţinea 
în luna Pyanepsion (octombrie-noiembrie). Mai departe 
αίσιν „în care" sau „la care".

1 1 . καθήσθαι „să şadă", inf. prez. al vb. κάθημαι, vb. atema- 
tic, mediu (cf. lecţia 26,3).

12. άποκεκαρμένην, part. perf. M. f. Ac. acordat cu αυτήν „ea, 
aceasta", de la vb. άποκείρω „tund", deci „tunsă" sau „du­
pă ce a fost tunsă" < *κε-κρ-μένην (R. grad zero, *κρ- > καρ-); 
σκάφιον, precedent, este Ac., „ca o bărcuţă", marcmd o 
tunsură în jurul capului ce lăsa numai creştetul cu păr.

13. τής τον άνδρείον τεκούσης „(să şadă mai la urmă) decît 
cea care a născut un fiu curajos, bărbat"; τεκοΰσα, part. 
aor. tematic al vb. τίκτω „nasc".

14. Τφ subînţeles τόπφ „în acest loc", είκός (έστι) „se cuvine 
+ καθήσθαι „să şadă".

15. ήμφιεσμένην (την Ύπερβόλου μητέρα „mama lui Hyper- 
bolos", orator şi om de stat atenian), part. perf. P. al vb. 
άμφι-έννυμι „a îmbrăca", R. -εσ-: αμφι-εσ-μένος, -η, -ον, 
dar prefixul άμφι-, printre excepţii, lungeşte iniţiala sa 
drept reduplicaţie, ήμφι-), deci „îmbrăcată", se înţelege 
„de sărbătoare".

16. λευκά καί κόμας καθεΐσαν „îndepărtîndu-şi paloarea şi 
lăsîndu-şi să-i curgă pletele"; καθεΐσα, part. aor. f. al vb. 
καθίημι „a da drumul".

17. δανείσειεν, opt. aor. atic, mai frecvent δανείσαιεν, al vb. 
δανείζω „dau bani cu împrumut".

18. τόκον πράττοιτο „ar obţine dobîndă", I -oi I, caracteristi­
ca optativului tematic. Λάμαχος, -ου, general atenian.

19. διδόναι, inf. prez. atematic, în I -ναι I, al vb. δίδωμι „dau".
20. εΙπόντας, part. aor. tematic Ac. pl. m. „zicînd" τοδί 

„aceasta" ce urmează.
21. Parodierea lui Euripide; de fapt, versul întreg este luat 

din tragedia Elena a acestuia, cu intenţia de a-1 batjocori
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pentru jocul de cuvinte folosit; R. τεκ-/τοκ- „naştere"; 
τεκοΰσα „mama care a născut" τοιοΰτον τόκον „un astfel 
de copil"; αξία εΐ τόκου „eşti vrednică de fiul tău". Tot 
τόκος este şi „puiul" banilor, dobînda.

Notă. Flexiunea subst. γυνή comportă alternanţă a accentului, fiind nu­
me de rudenie „soţie":

sg. N. γυνή, G. γυναικός, D. γυναικί. Ac. γυναίκα, V. γύναι; 
pl. N.V. γυναίκες, G. γυναικών, D. γυναιξί. Ac. γυναίκας.

ΑΡΧΑΪΚΑ

TEATRUL GREC ca edificiu ne este cunoscut astăzi din picturile de 
pe vase, după un mare număr de ruine şi din mărturiile lui Vitruvius, 
De architectura (an 10 î.e.n.), şi Pollux (180 e.n.), precum şi din informa­
ţiile gramaticienilor.

Un teatru grecesc avea trei părţi principale: τό θέατρον propriu-zis 
sau locul spectatorilor (θεάομαι „privesc"); ή ορχήστρα, locul în care 
evolua corul; τό λογείον, locul unde dialogau actorii.

1. Τό θέατρον, semicircular, conţinea gradenele pe care şedeau specta­
torii, tăiate în coasta unei coline. Ele erau divizate în secţiuni prin scări, 
care raionau de jos în sus treptele, şi prin culoare mai largi între trepte.

2. Ή ορχήστρα era un planşeu care acoperea mai bine de jumătate 
din cercul împrejmuit parţial de ultima treaptă de jos a amfiteatrului; 
era locul orchestrei.

3. Τό λογείον era scena din faţa orchestrei, o platformă de piatră, la 
început la nivelul orchestrei, înaltă cam de 12 picioare, deschisă spre 
θέατρον, închisă de celelalte trei părţi cu pereţi decoraţi cu artă; cum 
fundalul tragediilor era în general un palat, planul din spate reprezen­
ta cel mai des un edificiu cu trei etaje, cu deschiderea spre scenă prin 
trei sau cinci porţi. Atenansele erau mai multe camere lipite de scenă, 
destinate costumării. Pentru comedie, fundalul scenei era reprezentat 
de faţada mai multor case vecine, fiecare cu poarta spre scenă.

Se pare că, în teatrul lui Dionysos din Atena, spectatorii intrau prin 
culoarele vecine cu scena şi traversau orchestra pentru a ajunge la 
locurile lor. în primele rînduri ale spectatorilor se aflau locurile spe­
ciale pentru magistraţi şi notorietăţi, numite θρόνοι, θέαι, τόποι, adesea 
construite din marmură, pe care erau încrustate numele personajelor 
oficiale deţinătoare ale acelor locuri. Se presupune, de asemenea, că în 
orchestră se afla şi altarul lui Dionysos, în jurul căruia evolua corul. 
Actorii intrau în scenă pe două porţi laterale; exista, cel puţin la Atena,
o convenţie teatrală ca personajele concepute ca venind din oraş să in­
tre din dreapta, iar cele presupuse că vin din provincie sau din străină­
tate să intre dinspre stînga spectatorilor.

152



ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. TEMELE NOMINALE ÎN DIFTONG 
Greaca a moştenit din indo-europeană trei teme în dif­

tong, toate cu primul element lung I -ăf-1 , 1 -ωρ-1, I -ηρ-1. 
Pe baza legii lui Osthoff, vocala s-a scurtat, I f  > υ I. Exem­
ple: ή γραΰς „bătrîna"; ό, ή βοΰς „boul, vaca"; ό βασιλεύς 
„regele". Intervocalic, I f l  cade în ionic-atică şi, ca urmare, 
nu se contrag decît acele vocale rămase în hiat ă căror con­
tragere este un lei .  Astfel;

1) Tipul γραΰς (tema -âp-)
Temele în -ă f - sînt reprezentate numai de două substan­

tive din fondul principal: ή γραΰς „bătrîna" şi ή ναΰς „cora­
bia". Ultimul este atestat în mai multe forme dialectale. 'H 
γραΰς oferă paradigmă regulată.

Iată flexiunea atică:
a) Ή γραΰς

caz sg· ρ·- du.
N. γραΰ-ς γρά-ες γρά-ε
G. γρδ-ός γρα-ών γρα-οίν
D. γρα-ΐ γραυ-σί —
Ac. γραΰ-ν γραΰ-ς —
V. γραΰ γρά-ες —

Notă. Ion. hom. sg. γρ>ηΰς şi γρη<3ς, γρηός, γρηί, — γρηΰ;
pl. γρηες, γρηών, γρηϋσί, —, γρήες.

b) Ή ναΰς
Fiind un cuvînt permanent pe buzele vorbitorilor greci, 

flexiunea acestuia este larg atestată şi comportă unele acci­
dente fonetice.

caz sg- ρ1. du.
Ν. ναΰ-ς νή-ες νή-ε
G. νε-ώς νε-ών νε-οίν
D. νη-ΐ ναυ-σί —
Ac. ναΰ-ν ναΰ-ς
V. ναΰ νή-ες
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Observaţii.
a. Formele dialectale le explică pe cele atice:

dor. sg. ναΰς şi νάς, ναός, ναΐ, νάα, ναΰ; ρ1. νάες, νΟων, να\>σί şi νάε(σ)σι,
νάας;

ion. horn. sg. νηΰς, νηός, νηΐ, νηα, νηΰ; ρ1. νηες, νηων, νηυσί şi νηεσσι, νηας.
b. G. sg. atic νη-ός > νε-ώς prin metateza cantităţii; G. pl. νη-ών > νε-ων, 

cu I η > ε I: scurtare în hiat susţinută şi de analogia cu singularul. Ac. în 
-ας din dorică şi ionică este cel aşteptat: ναρ-ας > νάας, νηας. Formele 
atice ναΰν, ναΰς sînt obţinute aşa-zis „mecanic", înlocuindu-se desinen­
ţa N. sg. I ς 1 prin cele ale acuzativului. Herodot oferă forme cu I η > ε I 
ca scurtare în hiat: G. νε-ός, D. νε-ί. Ac. νέ-α, G. pl. νε-ών, Ν. pl. νέ-ες etc.

2) Tipul βοΰς, tema -ωρ/-ορ
Temele în -<ap- prezintă alternanţă cantitativă în predesi- 

nenţială: lungă Ι-ωρ-1 la N.Ac.V. sg., scurtă 1-of-l la G.D. 
sg. şi întregul plural şi dual. Legea lui Osthoff scurtează pe 
I ω > o I la N. sg. şi D. p l ., în contact cu I σ I . în afara dialec­
tului ionic-atic, este atestat sporadic I f  I .

Pentru că textul lecţiei nu oferă nici un exemplu, dăm 
mai întîi următoarele versuri homerice:

Αύτόλυκος δ’υίοΐσιν έκέκλετο κυδαλίμοισιν 
δείπνον έφοπλίσσαι· τοί δ οτρύνοντος άκουσαν, 
αύτίκα δ’εΙσάγαγον βουν άρσενα πενταέτηρον

(Homer, Od., XIX, 418-420).
„Autolycos ceruse fiilor săi vestiţi să pregătească un os­

păţ; aceştia îl ascultară (pe tatăl) ce-i grăbea (οτρύνοντος, 
subînţeles πατρός, complement în G. după άκούω) şi îndată 
au adus un bou de cinci ani." Pentru că subst. βοΰς exprimă 
vita, articolul sau atributul, în cazul de faţă άρσενα „mas­
culin", îi determină sexul: un bou.

Flexiunea:
caz sg· pl. du.
N. βοΌ-ς βό-ες βό-ε
G. βο-ός βο-ών βο-οίν
D. βο-ΐ βου-σί —
Ac. βοΰ-ν βοΰ-ς —
V. βού βό-ες —

Observaţii. Beot. βώς, βορ-ός, βο^-ί, βόρ-α explică formele atice, excep­
ţie Ac. obţinut "mecanic" de la N. sg. în atică.
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2. OPTATIVUL este modul acţiunilor potenţiale — ade­
sea însoţit de particula modală άν, dial. κε(ν) — şi dezidera- 
tive. Ca valori secundare, se disting: optativul urbanităţii 
(ca în rom. „te-aş ruga" pro „te rog") şi optativul oblic, 
adică în propoziţii secundare după un verb regent la un 
timp trecut, cînd optativul poate substitui indicativul sau 
conjunctivul.

Morfologic, optativul se caracterizează prin sufix modal 
1 -O l-1, iar, la aoristul sigmatic I -ai-1, şi prin desinenţe per­
sonale secundare la toate timpurile. O singură excepţie 
există: persoana 1 sg. A. are desinenţa principală atematică 
-μι. Sufixele modale I ai, oi I, în poziţie finală deschisă, sînt 
lungi numai la optativ în cadrul verbului. Persoana a 3-a 
pl. are gradul lei: -εντ > -εν al desinenţei.

Prezentul se formează din tema prezentului, sufixul I -oi-1 
şi desinenţele personale secundare active şi medii.

Viitorul se constituie pe radical, apoi, la activ şi mediu, 
se adaugă sufixul viitorului I σ I, sufixul modal I -oi-1 şi 
desinenţele personale secundare active şi medii; pentru 
pasiv: radical, sufixul de pasiv I θη I sau I η I şi terminaţiile 
viitorului mediu al optativului.

Aoristul este alcătuit pe radical, la care se alipesc, întîi, 
sufixul de aorist I σ I, apoi sufixul optativului I -ai-1 şi de­
sinenţele personale active şi medii pentru aceste diateze; la 
pasiv, structura sa este formată din radical, sufixul pasiv 
I -θη- 1 sau I -η-1, scurtate în hiat în I -θε- 1 şi I -ε-1, plus su­
fixul optativului atematic I ιη I sg., 11 1 pl., du., plus desi­
nenţele secundare active. Accentul stă totdeauna pe sufixul 
modal atematic.

Perfectul activ se creează pe tema perfectului şi termi­
naţiile optativului prezent; perfectul medio-pasiv este for­
mat perifrastic din participiul perfect mediu al verbului de 
conjugat şi optativul prezent al verbului εΙμί.

*
Iată optativul prezent al verbului είμί:
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ps. sg- ρΐ· du.
1 εϊην είμεν —
2 εϊης είτε εϊ-την
3 εϊη ενεν εϊ-την

Notă. Εϊην < *έσ-ιη-ν, είμεν < *εσ-ι-μεν etc. 

a) Prezentul:
nr. ps. activ medio-pasiv
sg. 1 βουλεύ-01-μι βουλευ-οί-μην

2 βουλεύ-01-ς βουλεύ-οι-ο
3 βουλεύ-οι βουλεύ-οι-το

pl. 1 βουλεύ-οι-μεν βουλευ-οί-μεθα
2 βουλεύ-οι-τε βουλεύ-οι-σθε
3 βουλεύ-οι-εν βουλεύ-οι-ντο

du. 2 βουλευ-οί-την βουλευ-οί-σθην
3 βουλευ-οί-την βουλευ-οί-σθην

Notă. Persoana a 2-a sg. M. βουλεύ-οι-ο < *βουλεύ-οι-σο.

b) Viitorul:
nr. ps. activ mediu pasiv
sg. 1 

2
3

βουλεύ-σ-ον-μι
βουλεύ-σ-οι-ς
βουλεύ-σ-οι

βουλευ-σ-οί-μην
βουλεύ-σ-οι-ο
βουλεύ-σ-οι-το

βουλευ-θη-σ-οί-μην 
βουλευ-θή-σ-οι-ο 
βουλευ-θή-σ-ον-το

pl. 1 
2
3

βουλεύ-σ-οι-μεν
βουλεύ-σ-οι-τε
βουλεύ-σ-οι-εν

βουλευ-σ-οί-μεθα
βουλεύ-σ-οι-σθε
βουλεύ-σ-οι-ντο

βουλευ-θη-σ-οί-μεθα 
βουλευ-θή -σ -οι-σθε 
βουλευ-θή-σ-οι-ντο

du. 2 
3

βουλευ-σ-οί-την
βουλευ-σ-οί-την

βουλευ-σ-οί-σθην
βουλευ-σ-οί-σθην

βουλευ-θη-σ-οί-σθην
βουλευ-θη-σ-οί-σθην

c) Aoristul:
nr. ps. activ mediu pasiv
sg. 1 

2 
3

βουλεύ-σ-αι-μι
βουλεύ-σ-αι-ς
βουλεύ-σ-αι

βουλευ-σ-αί-μην
βουλεύ-σ-αι-ο
βουλεύ-σ-αι-το

βουλευ-θείη-ν
βουλευ-θείη-ς
βουλευ-θείη

pl. 1 
2
3

βουλεύ-σ-αι-μεν
βουλεύ-σ-αι-τε
βουλεύ-σ-αι-εν

βουλευ-σ-αί-μεθα
βουλεύ-σ-αι-σθε
βουλεύ-σ-αι-ντο

βουλευ-θεΐ-μεν
βουλευ-θεΐ-τε
βουλευ-θεΐ-εν

du. 2
3

βουλευ-σ-αί-την
βουλευ-σ-αί-την

βουλευ-σ-αί-σθην
βουλευ-σ-αί-σθην

βουλευ-θεί-την
βουλευ-θεί-την
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d) Perfectul:
nr. ps. activ medio-pasiv

sg· 1 
2 
3

βε-βουλεύ-κ-01-μι
βε-βουλεύ-κ-οι-ς
βε-βουλεύ-κ-οι

βε-βουλευ-μένος, -η, -ον εϊην 
βε-βουλευ-μένος, -η, -ον εϊης 
βε-βουλευ-μένος, -η, -ον εϊη

pl. 1 
2 
3

βε-βουλεύ-κ-οι-μεν
βε-βουλεύ-κ-οι-τε
βε-βουλεύ-κ-οι-εν

βε-βουλευ-μένοι, -αι, -α ειμεν 
βε-βουλευ-μένοι, -αι, -α είτε 
βε-βουλευ-μένοι, -αι, -α εΐεν

du. 2
3

βε-βουλευ-κ-οί-την
βε-βουλευ-κ-οί-την

βε-βουλευ-μένω, -α, -ω εϊτην 
βε-βουλευ-μένω, -ά, -ω εϊτην

Observaţii. Optativul prezent şi aorist se traduc, în principiu, cu opta­
tivul prezent, distingîndu-se numai aspectual: prezentul e durativ, iar 
aoristul — momentan; optativul viitor, prin indicativul viitor, nefigu- 
rînd decît în stil indirect; optativul perfect, prin optativul perfect sau 
adesea prezent.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Declinaţi grupurile nominale: ή ταχεία ναΰς „corabia 
iute", ή άγαθή γραΰς „buna bătrînă".

2. Conjugaţi la optativ verbele βλέπ-ω, πείθω, τάττω, φυ- 
λάττω (ultimele două cu R. gutural), fiecare la un alt timp.

3. Traduceţi următoarea ghicitoare şi daţi dezlegarea: 
"Ανθρωπος κούκ άνθρωπος, άνθρωπος δ ομως,
όρνιθα κούκ όρνιθα, όρνιθα 5 ομως, 
έπΙ ξύλου τε κού ξύλου καθημένην, 
λίθω βαλών τε κού λίθω διώλεσεν. (5ο»λ li)

4. Traduceţi şi extrageţi optativele din textul următor: 
Μηδείς σ’άνθρώπων πείση κακόν άνδρα φιλήσαι

Κύρνε· τί δ’έστ οφελος δειλός άνήρ φίλος ών; 
οΰτ αν σ’έκ χαλεποίο πόνου ρύσαιτο και άτης 

ούτε κεν έσθλόν Ιχων τού μεταδοΰν έθέλοι.
(Theognis, 1,101 şi urm.)

Notă. Τού μεταδούν „să-ţi dea în schimb^'.
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Ενατον καΐ δέκατον δίδαγμα
19

'0 Σαδυάττης βασιλεύς. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: liturghia. — 
Gramatică: 1. Teme nominale în -ηρ . 2. Teme nominale atematice abe­
rante. 3. Imperativul. — Teme şi exerciţii.

Τοΐσ’άγαθοΐς σύμμισγε\ κακοΐσι δέμήποθομάρτει-, 
εΰταν^ όδοϋ στέλλτ]'^ τέρματεπεμπορίην.

Των άγαθών έσθλή μέν άπόκρισις, έσθλά δέ έργα- 
των δέ κακών άνεμοι δειλά φέρουσιν έπη.

(Theognis, 1,1165 şi urm., Diehl)

Ό Σαδυάττης βασιλεύς
Σαδυάττης, ό Λυδων βασιλεύς, Άλυάττεω^ παίς, ήν 

μέν τα πολέμια^ γενναίος, άλλως δέ ακόλαστος. ΚαΙ 
γάρ ποτε τήν έαυτοΰ αδελφήν, γυναίκα Μιλήτου, άν- 
δρος δοκίμου, καλέσας έφ’ίερόν βία ήσχυνεν^, καΐ τό 
λοιπόν αυτήν ϊσχει γυναίκα. 'Ο δέ Μίλητος ήν Μέ- 
λανος τού Γύγου γαμβρού απόγονος. Δυσανασχετών* 
δέ έπΙ τούτοις, φεύγων ωχετο είς Δασκύλιον. Σοοδιχχτ- 
της δέ κάκειθεν^ αυτόν έξέοκτεν^®. 'Ο δέ άττεχώρησεν 
έΐς Προκόννησον*^ Σαδυάττης δέ ολίγον ύστερον έγη- 
μεν^  ̂ έτέρας δύο γυναίκας άλλήλαις άδελφάς^^, καΐ 
ϊσχει παιδας, έκ μέν τής Άττάλην, έκ δέ τής̂ "̂  ’Άδρα- 
μυν νόθους* έκ δέ τής αυτού άδελφής γνήσιον Άλυάτ- 
την.
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Άλ\)άττης, ό Σ(χδυάττεω υίός, βασιλεύς Λυδων, εοος 
μέν νέος fjv, υβριστής fjv καΐ ακόλαστος, έκβάς*^ δε 
εις άνδρα, σώφρων καΐ δίκαιος μάλιστα. 

Άλυάττης ό Κροίσου πατήρ, τοΰ Λυδων βασιλέοος.
(Xanthos Lydianul, FHG, 1,19)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1. σύμμισγε „împrieteneşte-te cu" + D., imperativ prez. 
A., persoana a 2-a sg. (literal: „amestecă-te").

2. όμάρτει, aceeaşi formă, vb. όμαρτέω „mă întovărăşesc" 
(imper. όμάρτε-ε > όμάρτει).

3. εΰτε αν (cu eliziunea lui I ε I în hiat) „pînă cînd" 4- con­
junctivul.

4. στέλλη „vei depăşi" < *στέλλ-η-σαι, Conj. prez. M. per­
soana a 2-a sg. al vb. στέλλομαι (όδοΌ τέρματα „limitele 
[= capătul] drumului").

5. Άλυάττεω „al lui Alyattes", G. ionic, deci. I: *Αλυάττη-ο, 
metateză Άλυάττεω, atic. Άλυάττου. Textul oferă genea­
logia lui Croesus, regele Lydiei, vestit pentru marile 
sale avuţii, sfîrşind însă în captivitatea lui Cyrus. Deci 
Alyattes Sadyattes Alyattes (II) —> Croesus.

6. τά πολέμια γενναίος „nobil" (adică viteaz în problemele 
de război) „în faptele de arme"; τά πολέμια, acuzativ de 
relaţie, exprimînd punctul de referinţă (în ce privinţă).

7. ησχυνεν βία „a necinstit-o prin violare"; verbul pare un 
imperfect de la αίσχύνω, dar de fapt este un aorist care 
a pierdut siflanta (tip morfologic care se explică în lec­
ţia 23).

8. δυσ-ανα-σχετέων (> -τών), part. prez. A. al vb. δυσανα- 
σχετέω „suport cu greu", „sînt indignat". Acest Miletos 
era şi el de rang regesc, fiind un urmaş al vestitului 
rege lydian Gyges.

9. κάκείθεν „şi de acolo", crasă; καί έκείθεν.
10. έξέωσε, ind. aor. A. al vb. έξωθέω v. έξ-ώσω, aor. A. έξ- 

έωσα, P. έξ-εώσθην „a alunga".
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11. Προκόννησος, -ου = Procones, azi Marmora, insulă în 
Propontida (Marea Marmara).

12 . έγημεν ,,a luat de soţie", aor. al vb. γαμέω (acelaşi tip de 
aorist ca τ^σχυνεν de mai sus).

13. δύο γυναίκας άλλήλαις άδελφάς ,,două femei surori în­
tre ele", de remarcat dezacordul: δύο dual, cu restul la 
plural. Textul este în dialect ionic, care nu a păstrat 
dualul.

14. έκ μέν τής... έκ δέ τής ,,de la una... de la cealaltă", de 
remarcat valoarea pronominală a articolului.

15. έκβάς „ajungînd" (la vîrsta bărbăţiei), part. aor. atema- 
tic (cf. lecţia 29,2) al vb. έκβαίνω „a ieşi" (din copilărie) 
είς ανδρα vîrsta bărbăţiei".

ΑΡΧΑΪΚΑ

LITURGHIA, instituţie ateniană menită să elibereze statul de anumi­
te obligaţii financiare, pe care le preluau cetăţenii bogaţi (numele este 
compus din λεΐτος „public", ^γον „muncă, funcţie"). Principalele litur­
ghii erau:

1. Τριηραρχία, echiparea unei trireme (a unui vas cu trei rînduri de 
vîsle); la început, se impunea unei singure persoane, apoi la două, iar, 
pe la sfîrşitul secolului al V-lea î.e.n., unui număr de 1 200 de persoane, 
împărţite în 20 de grupuri (σύμμοροι) de cîte 60 de persoane, fiecare 
grup fiind obligat, pe rînd, la echiparea unui vas.

2. Χορηγία, preocuparea de a alcătui un cor pentru reprezentaţiile 
dramatice; după războiul peloponesiac, erau însărcinaţi doi cetăţeni 
din acelaşi trib să suporte cheltuielile cu χορηγία, cu susţinerea mate­
rială a reprezentaţiilor teatrale.

3. Γυμνασιαρχία, grija şi cheltuiala de a organiza anumite jocuri pu­
blice, mai ales procesiunile cu torţe (λαμπαδηφορίαι) de la Panathenee.

4. Έστίασις, organizarea unui ospăţ public pentru tribul său.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. TEME NOMINALE ÎN -ηρ- TIP βασιλεύς.
a) Dintre toate temele nominale în diftong, temele în -f\p- 

sînt nu numai cel mai bine reprezentate, dar şi singurele
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productive. Ele sînt nume de ocupaţii şi profesii bărbăteşti 
ca: βασιλεύς „rege", ίερεύς „preot", χαλκεύς „arămar", σιδη- 
ρεύς „fierar", ίιιπεύς „cavaler".

Ca în cazurile precedente de teme în diftongi, I p \ inter- 
vocalic cade, iar vocalele rămase în hiat nu se contrag decît 
dacă rezultatul contracţiei este I e I . La N. şi V. sg., la D. pL, 
I p I devine al doilea element al diftongului cu vocala pre­
cedentă. N. sg. şi D. pl. scurtează pe I η > ε I potrivit legii 
lui Osthoff. La G. sg. şi Ac. sg. şi pl. au loc metateze ale 
cantităţii I ηο I > I εω I; I ηα I > I eă 1. Sub presiunea sis­
temului, şi restul cazurilor au scurtat primul element al 
diftongului, prin analogie, în ionic-atică.

Flexiunea:
caz sg· ρΐ· du.
Ν. βασιλεύ-ς βασιλείς (-ήες) βασιλεΐ
G. βασιλέ-ως βασιλέ-ων βασιλέ-οιν
D. βασιλεΐ βασιλεύ-σι
Ac. βασιλέ-δ βασιλέ-δς
V. βασιλεύ βασιλείς (-ήες)

Observaţii.
Hom. şi lesb. sg. βασιλεύς, βασιλήος, βασιλήϊ, βασιλήα

ρΐ.βασιλήες, βασιλήων, βοκϊίλήεσσι, βασιλήος 
explică formele atice.

b) Ζεύς. Există vin substantiv cu tema 1 ηρ I, care com­
portă alternanţă în predesinenţială: gradul lung Ιηρ I la 
N.Ac.V. sg., gradul zero la G. şi D. sg. Cuvîntul nu are de­
cît numărul singular, fiind nume propriu, numele zeului 
grec suprem:
N. *Διηρ-ς > Ζεύς (δι > ζ), iar [ηρ-ς > εύς], legea lui Osthoff; 
G. Αιρ-ός > Διός —> cu f  intervocalic căzut în ionic-atică,

păstrat dialectal
D. Διρ-ί > Δι-ΐ
Ac. *Δ;ηρ-ν > Ζήν, Ac. considerat Ν., de unde G. Ζηνός

şi celelalte cazuri; atica şi-a creat Ac. Δία de la G. Διός 
V. *Δ;ηρ>Ζεύ.
Recapittdăm atic: Ζεύς, Διός, Διΐ, Δία, Ζεύ
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2. TEME NOMINALE ATEMATICE ABERANTE
a) De cunoscut genitivul 

άρήν, άρνός (ό) 
άλώπηξ, άλώπεκος (ή) 
γάλα, γάλακτος (τό) 
γυνή, γυναικός (ή) 
γόνυ, γόνατος (τό)
Ζεύς, Διός (ό) 
ήπαρ, ήπατος (τό) 
θρίξ, τριχός (ή) 
κάρα, καρήατος (τό) 
κήρ, κήρος (τό) (< κέαρ) 
κύων, κυνός (ό)

„miel"
,,vulpe" 
„lapte"
„femeie, soţie"
„genunchi"
„zeu"
„ficat"
„păr" din cap 
.cap"
,inimă"
„cune
„port"
„dinte"
„vis"
„ureche"
„Pnyx", piaţa Atenei 
„picior"
„nas"
„apă"
J iu "
„bărbat"
„lumină"

λιμήν, λνμένος (ό) 
όδούς, όδόντος (ό) 
δναρ, όνείρατος (τό) 
οΰς, ώτός (τό)
Πνύξ, Πυκνός (ή) 
πούς, ποδός (6) 
ρίς, ρινός (ή) 
ΰδωρ, ΰδατος (τό) 
υίύς, υίέος (6) 
φως, φωτός (ό) 
φώς, φωτός (τό)

b) De cunoscut şi alte cazuri
άνήρ, άνδρός, άνδρί, άνδρα, άνερ; D. ρ1. άνδράσι 
’Άρης, -εως, -ει, -η, ’Άρες „Ares"
Απόλλων, -ωνος. Ac. Άπόλλω, V. ’Άπολλον „Apolo"
Ζεύς, Διός, Διΐ, Δία, ΖεΌ „Zeus"
dialectal Ζήν, Ζηνός şi Ζάν/Ζάς, Ζανός „Zeus"
ϊς, ιός, it, ϊν ΐφι (ό) „forţă"
κλείς, κλειδός. Ac. κλεΐν, κλείς „cheie"
ναΌς, νεώς, νηΐ, ναό5ν, ναΌ, νήες, νεών, ναυσί, ναΌς

„corabie" şi „navă"
πρεσβευτής, -οΌ, ρ1. πρέσβεις „sol"
Ποσείδων, -ωνος, V. Πόσειδον „Poseidon" 
χελιδών, -ώνος, V. χέλιδον „rîndunică"
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c) Neregularităţi de accent: la monosilabicele atematice (care, 
de regulă, alternează accentul, trecînclu-1 pe finală la G. şi D.): 

δάς, διαδός „torţă", dar G. pl. δάδων
πανς, παιδός „copil", dar G. pl. παίδων 
πάς, παντός „tot, fiecare", dar G. pl. πάντων, D. pl. πάσι 
Τρφς, Τρφός „troian", dar G. pl. Τρφων 
φώς, φωτός „lumină", dar G. pl. φώτων

3. IMPERATIVUL este un mod volitiv, exprimînd o po­
runcă, un îndemn, o rugăminte mai categorică. Negaţia μή.

Se caracterizează morfologic prin sufix modal zero şi 
prin desinenţe personale specifice, parţial coincizînd cu ce­
le de indicativ. Presupunîndu-se că nu poruncim persoanei
I, lipseşte această persoană la toate numerele.

Desinenţele personale:
nr. ps. active medii
sg. 2 -ε, -ς, -θι -σο

3 -τω -σθω
pl. 2 -τε -σθε

3 -ντων -σθων
du. 2 -τον -σθον

3 -των -σθων
Notă. A se observa desinenţa persoanei a 3-a -τω aceeaşi cu lat. imper.

a) Generalităţi: Imperativul, ca şi conjunctivul, are numai 
trei timpuri: prezent, aorist, perfect.

Prezentul se formează din tema prezentului, vocale te­
matice Io/el  şi desinenţele personale de imperativ; per­
soana a 2-a sg. A.: -ε (poate, la origine, vocală tematică), iar 
M.P. -ε-σο > -εο > -ου.

Aoristul este constituit pe radical, sufixul I σα I, pentru 
activ şi mediu, şi desinenţele personale de imperativ. Per­
soana a 2-a sg. A. -σον (fără sufixul -σα-), M. -σαι (care in­
clude şi sufixul -σα-). Aoristul pasiv este alcătuit din radi­
cal, suifixul I θη I sau I η I şi desinenţele personale active de 
imperativ. Persoana a 2-a sg. P. -*θη-θι > -θη-τι, prin disimi- 
larea progresivă a aspiratelor; dar -η-θι rămîne neschimbat.

Perfectul activ este perifrastic, fiind format din partici­
piul perfect activ al verbului de conjugat şi imperativul
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prezent al verbului είμί; perfectul medio-pasiv este alcătuit 
din tema perfectului (fără - k -) şi desinenţele personale me­
dii de imperativ.

Accentul imperativului este cît mai retras posibil. 
Imperativul verbului είμί:

ps. sg- ρΐ· du.
2 ϊσ-θι Ισ-τε Ισ-τον
3 έσ-τω δντων io -των

Notă. Persoana a 2-a sg. neregulată probabil a fost *σ-ΘΙ şi, prin confu­
zie cu ϊσθν „ştii", s-a ajuns la ϊσθι „fii"; persoana a 3-a pl. şi έστωσαν.

b) Flexiunea imperativului 
prezent:

nr. ps. activ medio-pasiv
sg. 2 βούλευ-ε βουλεύ-ου

3 βουλευ-έ-τω βουλευ-έ-σθω
pl. 2 βουλεύ-ε-τε βουλεύ-ε-σθε

3 βουλευ-ό-ντων βουλευ-έ-σθων
du. 2 βουλεύ-ε-τον βουλεύ-ε-σθον

3 βουλευ-έ-τω V βουλευ-έ-σθων
aorist:
nr. ps. activ mediu pasiv
sg. 2 βούλευ-σον βούλευ-σαι βουλεύ-θη-τι

3 βουλευ-σά-τω βουλευ-σά-σθω βουλευ-θή-τω
pl. 2 βουλεύ-σα-τε βουλεύ-σα-σθε βουλεύ-θη-τε

3 βουλευ-σά-ντων βουλευ-σά-σθων βουλευ-θέ-ντων
du. 2 βουλεύ-σα-τον βουλεύ-σα-σθον βουλεύ-θη-τον

3 βουλευ-σά-των βουλευ-σά-σθων βουλευ-θή-των
perfect:
nr. ps. activ medio-pasiv
sg. 2 

3
βε-βουλευκώς, -υΐα, -ός ϊσθι 
βε-βουλευκώς, -υΐα, -ός έστω

βε-βούλευ-σο
βε-βουλεύ-σθω

pl. 2
3

βε-βουλευκότες, -υΐαι, -ότα έστε 
βε-βουλευκότες, -υΐαι, -ότα δντων

βε-βούλευ-σθε
βε-βουλεύ-σθων

du. 2 
3

βε-βουλευκότε, -υίδ, -ότε έστον 
βε-βουλευκότε, -υίά, -ότε έστων

βε-βούλευ-σθον
βε-βουλεύ-σθων
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Notă. Persoana a 3-a pl. aor. P. -θη-ντων scurtează pe Iη > el pe baza 
legii lui Osthoff: ^βουλε-θη-ντων > βουλευ-θέντων.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1 . Declinaţi grupurile nominale: ό έπίπονος χαλκεύς „ară- 
marul harnic", αληθής ίερεύς „un adevărat preot".

2 . Conjugaţi la imperativ prezent verbul βλέπω, la aorist 
verbul τάττω, R. ταγ-; la perfect verbul πείθω. Să ne reamin­
tim că -σ- interconsonantic cade şi aspiră consoana prece­
dentă, că o dentală înainte de altă dentală se transformă în 
I σ I prin disimilare, iar den talele înainte de sigma cad.

3. Traduceţi următoarele versuri (imp. θέρπεο = atic θέρ- 
που):

Θέρπεο μοί, φίλε θυμέ· τάχ’άν τινες άλλοι Ισονται 
άνδρες, έγώ δέ θανών γαΐα μέλαιν’έσομαι

(Theognis, 1, 1070 a-b, Diehl)

4. Traduceţi în greacă;
Fierarul bun are gospodărie frumoasă şi bogată (πλού­

σιος). Leneşul este copleşit (έπέρχομαι) de sărăcie (ύπό + G. 
πενία, -ας). învaţă-ţi copiii o meserie (τέχνη, -ης), căci mese­
ria este o adevărată comoară în casa omului. Nu fi leneş în 
tinereţe, ca să nu plîngi sărac la bătrîneţe [ράθυμος^ şi άργός^ 
„leneş"; ήβη, -ης „tinereţe", γήρας, -ως η. „bătrîneţe"; έν + D. 
sau έπί + G. sau κατά + Ac. „la"; πένης, -ητος „sărac"].

5. Traduceţi versurile următoare şi analizaţi toate verbele: 
βουλεύου δίς και τρίς, δ τοι κ επι τόν νόον Ιλθη,

άτηρός γάρ τοι λάβρος άνήρ τελέθει.
Άνδράσι τοίσ αγαθοίσ’έπεται γνώμη τε και αΙδώς· 

οι νύν έν πολλοίσ ατρεκέως ολίγοι
(Theognis, 1,633 şi urm., Diehl)



20
Είκοστόν δίδ<χγμχχ

Τά πρός άνατολάς έθνη. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: arhonţii. —  
Gramatică: 1. Adjectivul. 2. Verbe contrase în -ε-. — Teme şi exerciţii,

πάντα εϋδει 
Εϋδουσι δ ’όρέων κορυφαί τε καί φάραγγες 
πρώονές^ τε και χάραδραι 
φϋλά τ'έρπέτ’̂  δσα τρέφει μέλαινα γαΐα  
θήρές τορεσκώοι^ και γένος μέλισσαν'^ 
και κνώδαλ’̂  ένβένθεσσι πορφυρέας άλός^· 
εΰδουσι δ ’οίωνων φϋλα τανυπτερύγων''.

(Alcman, 58, Diehl)

Τά προς άνατολάς εθνη
Πρώτο\)ς δέ παρά τόν ’Ίστρον είναι Καρπίδας εϊρη- 

κεν* ’Έφορος, είτεν Άροτήρας^®, πρόσω Νε\)ρούς*  ̂
τ’άχρις γης πάλιν ερήμου δια πάγων. Πρός άνατολάς 
μετά Βορυσθένην^^, τούς τήν λεγομένην 'Ύβλαν^^ οί- 
κούντας^^ Σκύθας^^. Μετά τόν Παντικάπη^^ Λιμναί- 
ων^  ̂ έθνος έτερά τε ού διωνομασμένα^^ Νομαδικά 
δεπικαλούμεν’̂  ̂ ευσεβή τιάνυ, ώς ούδέ εις έμψυχον 
άδικήσαί ποτ’άν^, οίκοφόρα δ’ώς εϊρηκε, καΐ σιτούμε- 
να^  ̂ γάλακτι, ταΐς Σκυθικαισί θΊππημολγίαις^^, ζώ- 
σιν^ δέ τήν τε κτήσιν άναδεδειχότες^"^, κοινήν άπάν- 
των τήν τε σύνολον ουσίαν. ΚαΙ κατοικήσαί τινας,
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ο-Ος δή κ α ΐ Σάκας^^ καλούσιν* έθνος εΰσημον δέ φησιν 
τό των Σα\)ροματών^® τε κ α ι Γελώνων^^ κ α ΐ τρίτον τό 
των Άγαθύρσων^® έπικαλούμενον γένος.

(Skymnos din Chios, FHG, 1,78)

EPMHNEIAI

1 . πρώων, -ον, πρώονος = πρών, -ώνος „promontoriu".
2 . φΰλα έρπετά „neamuri (soiuri) de tîrîtoare".
3. όρεσκφος, -ον = όρέσκοος, -οον „cu culcuşul în munţi".
4. μελισσάν „al albinelor", G. pl. doric în care I -άων > -âv I, 

faţă de atic. -ών.
5. κνώδαλοV, -ου (τό) = orice animal sălbatic; aici pl. κνώ­

δαλα „monştri marini".
6. πορφυρέας άλός, G. sg. < Ν. πορφυρέα αλς „marea pur­

purie"; adj. πορφύρεος, -έα, -εον > atic contras πορφυρούς, 
-ά, -οΰν „purpuriu".

7. τανυπτερύγων, G. ρ1. al adj. τανυπτέρυξ, -υγος, paralel şi 
τανυπτέρυγος, -ον „cu aripi întinse", „cu aripi iuţi".

8. εϊρηκεν „a spus", perf. ind. al vb. λέγω, după care toate 
enunţiativele în acuzativ cu infinitiv.

9. 'Έφορος, -ου = Ephoros, logograf grec din Kyme a Eoli- 
dei, secolul al IV-lea î.e.n., autorul unei Istorii în treizeci 
de cărţi, în care cuprinde Grecia şi toate regiunile lumii 
în contact cu aceasta, operă azi pierdută, cunoscută 
numai prin fragmentele citate de urmaşi.

10. Άροτήρ, -ήρος „plugar", denumire a unei părţi din sciţi 
care se ocupa cu agricultura, ramură mai paşnică, aşe­
zată în nord-vestul Nistrului, sau poate pe malurile 
Niprului (pe rîul Inguleţ). .

11. Νευροί „neuri", populaţie aşezată în regiimile numite în 
timpurile modeme Galiţia, Polonia, Volînia; erau ves­
tiţi în Antichitate ca vîrcolaci.

12. Borysthenes, azi Niprul.
13. Hyhla, regiune sau aşezare a Sciţiei dincolo de Nipru.
14. οικοΰντας, part. prez. A. al vb. οικέω, caz Ac. verb con­

tras: οΙκέοντας > οίκοΰντας „care locuiesc".
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15. Σκύθαι, -âv „sciţi", o mare populaţie ariano-iraniană 
care, în mileniul al Il-lea î.e.n., se deplasează din cen­
trul Asiei spre apus. Urmele arheologice le atestă pre­
zenţa în sudul actualei Ucraine, în nordul Mării Negre, 
de la gurile Dunării pînă pe cursul inferior al Bugului, 
de la Nipru la Marea Azov, de unde cutreierau, după 
jaf, şi Dobrogea geţilor. Urmele lor sînt morminte- 
le-movile mari, numite curgane.

16. Παντικαπής, -οΰς, aici Ac., rîu, cu identificare nesigură: 
un afluent din stînga al Niprului; azi, Konka sau poate 
Inguleţ.

17. Λιμναίων Ιθνος „neamul limnailor", adică „al celor din 
mlaştini", seminţie scită, probabil cu aşezările în mlaştini.

18. διωνομασμένα, part. perf. M.P. al vb. διονομάζω, R. όνο- 
μαδ- „disting prin nume", aici έτερά τε ού διωνομασμέ- 
να„ şi alte (seminţii) fără nume distincte".

19. έπικαλούμενα „numite".
20. ώς... άδικήσαί ποταν (subînţeles έσθίειν έμψυχον) „încît 

nici unul (ούδέ ενς) n-ar fi încuviinţat (lit. „ar fi socotit 
nedrept") să mănînce o fiinţă însufleţită" — erau deci 
vegetarieni; άδικήσαι inf. aor. A. + particula ăv exprimă
o acţitme potenţială negată în trecut, deci una ireală.

2 1 . σιτούμενα „care se hrăneau", vb. contras: σιτεόμενα; γά- 
λακτι „cu lapte" (τό γάλα, γάλακτος „lapte").

22. Ιππημολγίαις „prin mulgerea iepelor", obicei scit, „prin 
obiceiul scit de a mulge iepele".

23. ζώσιν „trăiesc" < ζάουσιν.
24. άναδεδειχότες „după ce au declarat", part. perf. A. al vb. 

άναδείκνυμι, perf. άνα-δέ-δειχ-α.
25. Σάκαι, -ών „saki", seminţie scită sau aşezată printre 

sciţi la est de lacul Arai,.în Kazahstanul actual.
26. Σαυρομάται, -ών „sauromaţii", aceiaşi cu „sarmaţii", 

populau regiunea dintre Don şi Volga.
27. Γέλωνες, -ώνων „geloni", populaţie scită, situată în ac­

tuala Republică Tătară, lîngă Ural, în regiunea Kama.
28. Άγάθυρσοι, -ων „agatîrşi", populaţie scită, aşezată în 

Transilvania, pe la izvoarele Mureşului. Aşezarea lor 
anterioară, în stepele Asiei.
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ΑΡΧΑΪΚΑ

ARHONŢII (οι άρχοντες ,̂cei care conduc") erau magistraţi atenieni, 
aleşi prin tragere la sorţi, care funcţionau timp de un an. Ei acţionau 
atît în comun, cît şi fiecare aparte, în limitele funcţiei deţinute. Dintre 
funcţiile comune mai importantă era supravegherea alegerilor sau a 
tragerilor la sorţi pentru magistraţii anului următor. Atribuţiile spe­
ciale erau repartizate astfel:

1. ’Άρχων έπώνυμος „arhontele eponim" (după al cărui nume era de­
semnat anul, datarea exprimîndu-se astfel: έπΙ Δημητρίου άρχοντας „pe 
timpul arhontelui Demetrios") supraveghea litigiile de familie, de pil­
dă pe cele de moştenire, şi era tutorele văduvelor şi al orfanilor.

2. "Αρχών βαοηλεύς „arhontele bazileu" era şeful cultului religios, 
supraveghea procesele legate de cult, prezida areopagul şi ceremoniile 
sărbătorilor μυστήρια, Aήvαux şi Ααμτκχδηφορία.

3. ’Άρχων πολέμοχρχος, comandantul suprem al armatei pe timp de 
război, supraveghea litigiile în care erau implicaţi metecii sau străinii.

4. "Αρχοντες θεσμοθέται erau paznicii legilor; ei înregistrau noile legi, 
abrogîndu-le pe cele vechi, urmăreau procesele intentate de stat şi de 
δοκιμασία noilor funcţionari, compuneau juriile şi plăteau judecătorilor 
indemnizaţiile prevăzute de lege.

Toţi arhonţii îşi exercitau funcţia şi luau masa în πρυτανειον; ei fă­
ceau parte din βουλή. Senatorii care nu erau arhonţi se numeau έφέται; 
ei formau comisiile de judecată în procesele penale.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. ADJECTIVUL este o categorie gramaticală nominală, 
care, pe lingă categoriile substantivului gen, număr, caz, 
mai are facultatea de a-şi schimba forma după gen şi după 
gradele de comparaţie.

Forma de bază a adjectivului, pe care o dau dicţionarele 
şi care serveşte la denumirea însuşirii obiectelor realităţii, 
constituie gradul pozitiv. în lecţiile de pînă acum şi în cea 
de faţă, am întîlnit adjective de toate trei declinările şi am 
constatat că flexiunea acestora este, în general, la fel cu fle­
xiunea substantivului. Pentru că adjectivul nu acoperă to­
tuşi toate tipurile atematice ale substantivului şi prezintă şi 
unele particularităţi flexionare, examinăm în continuare 
gradul pozitiv al adjectivului.
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Tipuri de adjective
A. Adjective tematice (declinările 1 şi a Il-a)

a. Clasificarea:
1) Adjective regulate cu trei terminaţii: -ος (m.), -ά/-η (f.), -ov (n.) 

δίκανος m., δικαία f., δίκαιον n. „drept, dreaptă";
σοφός m., σοφή f., σοφόν n. „înţelept, înţeleaptă".

Notă. Din această categorie fac parte numeralele ordinale, ex.; πρώτος, 
-η, -ον „primul"; participiile medii, ex.: δκονομασμένος, -η, -ον „numit 
distinct"; pron. pos., ex.: έμός, -ή, -όν „al meu" etc.

2) Adjective regulate cu două terminaţii -ος (m.f.), -ov (n.), fiind re­
prezentate, în general, de adjectivele compuse. Exemple: 
ένδοξος, -ov „vestit, -ă";
άλογος, -ov „lipsit de logică, de raţiune"; 
όρεσκφος, -ov „care îşi au culcuşul în munţi"; 
οίκοφόρος, -ov „care-şi poartă casa cu sine" (nomazii).

3) Adjective contrase cu trei terminaţii -οΰς (m.), -ά/-ή (f.), 
-οΰν (n.):
αργυρούς, -â, -οΰν „de argint";
πορφυρούς, -ά, -οΰν „purpuriu" sau "de purpură";
χρυσούς, -ή, -ούν „de aur".

Notă. Contragerile efectuate: -εος > -οΰς, -έα > -&/-η, -εον > -οΰν; deşi 
accentul a fost retras, άργύρεος, rezultatul contragerii poartă circumflex 
pe finală: άργυροΰς.

4) Adjective contrase cu două terminaţii -ους (m.f.), -ουν (n.) 
(tot compuse):
εΰνους, εύνουν „binevoitor";
άπλούς, άπλούν „simplu" (apare rar άπλή £.).

5) Adjective cu flexiune atică -ως (m.f.), -ων (n.): 
ϊλεως, ϊλεων „favorabil";
πλέως, πλέων „plin" (dar şi πλέδ).

b. Particularităţi inflexiunea adjectivelor tematice:
a) Femininele de declinarea I au tema α /η  totdeauna lungă;, 
la G. pl., accent identic cu masculinele şi nu obligatoriu cir­
cumflex pe finală, ca substantivele:

δίκαιος, -αία, -αιον, G. pl. toate genurile δικαίων; 
σοφός, -ή, -όν, G. ρ1. toate genurile σοφών.
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Repartizarea I α /η  I la feminine, la fel ca la substantive, 
a (după ε, i, p), I η I în rest.
b) Contrasele au N.Ac.V. dual accentuat ascuţit (analogic 
cu formele regulate): χρυσώ, -a, -ώ; NAc.V. pl. n. totdeau­
na în -a (tot analogic). Ex. χρυσά, άργυρά; contrasele cu 
două terminaţii şi cu accentul retras au N.Ac.V. pl. neutre 
în -a: εΰνους, -ουν pl. εύνοα; άπλοΰς, -οΰν pl. άπλοΐ.
c) Adjectivele cu flexiunea atică au N.Ac.V. pl. n. în l a i ,  
deci pl. ϊλεφ (m.f.), ϊλεα (n.).

B. Adjective atematice (declinarea a IlI-a)
a. Clasificarea:
1) Adjective atematice cu o singură terminaţie (de obicei sigmatică): 

άρπαξ, -αγος „hrăpăreţ, -eaţă";
πένης, -ητος „sărac, -ă".

2) Adjective atematice cu două terminaţii:
a. -ης (m.f.), -ες (n.):

αληθής, -ές „adevărat, -ă"; 
ευσεβής, -ές „evlavios, -oasă". 

β. -ων (m.f.), -ον (η.):
ευδαίμων, εΰδαιμον „fericit, -ă" —>· G. εύδαίμον-ος; 
σώφρων, σώφρον „ înţelept, -eaptă" G. σώφρον-ος.

3) Adjective cu trei terminaţii (m., n. atematic, f. temă -ă deci. I)
a . Teme în -v:

μέλας (< -ανς) m., μέλαινα f., μέλαν η. „negru";
τέρην m., τέρεινα f., τέρεν η. „delicat".

β. Teme în ρ >υ:
γλυκύς m., γλυκεία f., γλυκύ η. „dulce";
ταχύς m., ταχεία f., ταχύ η. „repede".

γ. Teme în -ντ-:
π&ς m., πάσα f., πάν η., G. παντός m.n., πάσης f. „tot";
χαρίεις m., χαρίεττα f., χαρίεν η., G. χαρίεντος m.n., χαρι-

έττης f. „graţios".
Notă. Din această categorie, fac parte toate participiile în -ντ-:

λύων m., λΰον η. G. λύοντ-ος „care dezleagă", f. λύοτχτα, -ούσης; 
λύσας m., λΰσαν η. G. λύσαντ-ος „care a dezlegat", f. λύσάσα, -άσης; 
λύσων m., λΰσον η. G. λύσοντ-ος „care va dezlega"; ί. λύσουσα, -ούσης.
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δ. Teme cu alternanţă şi cu lărgire:
πίων m., πίειρα f., πΐον G. πίονος m.n., G. f. πιείρας „gras"; 
πραΰς m , πραεία f., πρ&υ n. G. πραέος m.n, G. f. πραείας „blînd".
Notă. Ultima categorie pune mai multe probleme de flexiune, de aceea 
.va constitui obiectul lecţiei următoare.

b. Particularităţi inflexiunea adjectivelor atematice:
a) Masculinul comportă totdeauna o marcă a N. sg.: o lungi­
re (ευδαίμων, τέρην) sau desinenţa -ς (μέλας, γλυκύς), în vre­
me ce neutrul, la toate tipurile atematice, este egal cu tema.
b) Temele în -ες au Ac. pl. m.f. egal cu N. pl. m.f., în dialec­
tul atic; în afara lui, în -εας, deci normal.
c) Femininele de declinarea I -a, în sistem cu masculine şi 
neutre atematice, se declină întocmai ca substantivele cu 
aceeaşi temă la declinarea I, inclusiv obligativitatea accen­
tului circumflex pe G. pl.

Ex.; μέλαινα, G. sg. μελαίνης, pl. μελαινών 
γλυκεία, G. sg. γλυκείας, pl. γλυκειών 
πάσα, G. sg. πασης, G. pl. πασών

2. VERBE CONTRASE ÎN -ε-
Există o categorie de verbe a căror temă de prezent se 

termină în I -ε-1. Această vocală se contrage cu vocalele te­
matice astfel: [ε + ε > ει; ε + o > ου; I ε I este înghiţit de voca­
lele lungi şi de diftongi]. Accentul contragerii, reamintim, 
cunoaşte următoarele reguli: [έ + ε > εΐ; ε + έ > εί; ε + ε > εν].

Exemple: φιλέ-ω „iubesc", αΐτέ-ω „cer", μισέ-ω „urăsc", 
οΙκέ-ω „locuiesc", άδικέ-ω „neîndreptăţesc", πονέ-ω „fac", 
σντέ-ω „hrănesc", ζητέ-ω „caut" etc.

Contrageri au loc numai la tema prezentului, deci la 
două timpuri; prezent şi imperfect. La celelalte timpuri, 
I ε I se lungeşte în I η I : v. φνλή-σ-ω, aor. έ-φίλη-σα, perf. πε- 

φίλη-κα; la fel la M.: v. φιλή-σ-ομαι, aor. έ-<ρνλη-σά-μην, perf. 
πε-φίλη-μαι etc.

Particularităţi: optativul comportă un sufix combinat te­
matic + atematic -οιη- la sg. A., -ov- în rest; infinitivul are o 
vocală lungă închisă \e = ει I, şi nu diftong.
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Indicativ prezent:
nr. ps. activ medio-pasiv

sg· 1 φιλέ-ω > φιλώ φιλέ-ομαι > φιλοΰμαι
2 φιλέ-εις > φιλείς φιλέ-Ţi > φνλί|
3 φιλέ-ει > φιλεΐ φιλέ-εται , > φιλεΐται

p‘· 1 φιλέ-ομεν > φιλούμεν φνλε-όμεθα > φιλούμεθα
2 φιλέ-ετε > φιλεΐτε φιλέ-εσθε > φνλείσθε
3 φιλέ-ουσι > φιλοΌσι φιλέ-ονται > φιλοΰνται

du. 2-3 φιλέ-ετον > φιλεΐτον φιλέ-εσθον > φιλείσθον
Indicativ imperfect:
nr. ps. activ medio-pasiv
sg. 1 

2
3

έ-φίλε-ον > έ-φίλουν 
έ-φίλε-ες > έ-φίλεις 
έ-φίλε-ε > έ-φίλει

έ-φιλε-όμην > έ-φιλούμην 
έ-φιλέ-ου > έ-φιλοΰ 
έ-φιλέ-ετο > έ-φιλεΐτο

pl. 1 
2
3

έ-φιλέ-ομεν > έ-φνλοΰμεν 
έ-φιλέ-ετε > έ-φιλεΐτε 
έ-φίλε-ον > έ-φίλουν

έ-φιλε-όμεθα > έ-φιλούμεθα 
έ-φιλέ-εσθε > έ-φιλείσθε 
έ-φιλέ-οντο > έ-φιλούντο

du. 2-3 έ-φιλε-έτην > έ-φνλείτην έ-φνλε-έσθην > έ-φιλείσθην
Conjunctiv prezent:
nr. ps. activ medio-pasiv

sg· 1 φιλέ-ω > φιλώ φιλέ-ωμαι > φιλώμαι
2 φιλέ-ης > φιλί|ς φιλέ-η > φιλτί
3 φιλέ-η > φιλη φιλέ-ηται > φιλήται

ρΐ· 1 φιλέ-ωμεν > φιλώμεν φιλε-ώμεθα > φιλώμεθα
2 φιλέ-ητε > φιλήτε φιλέ-ησθε > φιλήσθε
3 φιλέ-ωσι > φιλώσι φιλέ-ω νται > φιλώνταί

du. 2-3 φιλέ-ητον > φιλήτον φιλέ-ησθον > φιλήσθον
Optativ prezent:
nr. ps. activ medio-pasiv
sg. 1 

2
3

φιλε-οίη-ν > φιλοίην 
φιλε-οίη-ς > φιλοίης 
φιλε-οίη > φιλοίη

φιλε-οί-μην > φιλοίμην 
φιλέ-οι-ο > φιλοίο 
φιλέ-οι-το > φιλοίτο

pl. 1 
2
3

φιλέ-οι-μεν > φιλοίμεν 
φιλέ-οι-τε > φιλοίτε 
φιλέ-οι-εν > φιλοΐεν

φιλε-οί-μεθα > φιλοίμεθα 
φιλέ-οι-σθε > φιλοίσθε 
φιλέ-οι-ντο > φιλοίντο

du. 2-3 φιλε-οί-την > φιλοίτην φιλε-οί-σθην > φιλοίσθην
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Imperativ prezent:
nr. ps. activ medio-pasiv
sg. 2 

3
φίλε-ε > φίλει 
φιλε-έτω > φιλείτω

φιλέου > φιλού 
φιλε-έσθω > φιλείσθω

pl. 2
3

φιλέ-ετε > φιλεΐτε 
φιλε-όντων > φνλούντων

φιλέ-εσθε > φιλείσθε 
φιλε-έσθων > φιλείσθων

du. 2
3

φιλέ-ετον > φιλεΐτον 
φιλε-έτων > φιλείτων

φιλέ-εσθον > φιλείσθον 
φιλε-έσθων > φιλείσθων

Participiu prezent:
caz gen activ medio-pasiv
N. m. 

f. 
n.

φιλέ-ων > φιλών 
φιλέ-ουσα > φιλούσα 
φιλέ-ον > φιλούν

φιλε-όμενος > φιλούμενος 
φιλε-ομένη > φιλουμένη 
φιλε-όμενον > φιλούμενον

G. mji. 
f.

φιλέ-οντος > φιλοΰντος 
φιλε-ούσης > φιλούσης

φιλε-ομένου > φιλουμένου 
φιλε-ομένης > φιλουμένης

Infinitiv prezent:
activ medio-pasiv

φιλέ-ειν > φιλεΐν φιλέ-εσθαι > φιλείσθαι

Notă. Verbele cu rădăcină monosilabică πλέω, πνέω, δέω, ξέω, ζέω etc.
nu contrag decît vocalele cu timbrul 1 e 1; ex. πνέω, πνείς, πνεί, πνέομεν, 
πνεΐτε, πνέουσι, πνεΐτον etc. pentru că, la origine, ele sînt teme în con-
soană, frecvent I f  I . La celelalte timpuri, I f  > υ I: v. πνεύ-σ-ω, aor. i-  
πνευ-σα, perf. ίτέ-πνευ-κα.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΕ

1. Declinaţi grupurile nominale: ό μέλας άνθρωπος „omul 
negru"; ή ταχεία ναΌς „corabia rapidă"; τό εΰδαιμον πεδίον 
„cîmpia roditoare".

2. Conjugaţi la indicativ imperfect A. verbul ζητέω „caut", 
la optativ prezent verbul καλέω „numesc", la imperativ 
prezent verbul αίτέω „cer".

3. Extrageţi adjectivele din poezia lecţiei şi determina- 
ţi-le categoria gramaticală din care fac parte.
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4. Extrageţi din textul lecţiei verbele contrase şi determi- 
naţi-le forma gramaticală.

5. Traduceţi şi daţi forma de bază adjectivelor din versu­
rile următoare (inclusiv particip iile):

Μοΰσαι και Χάριτες, κοί5ραι Διός, αϊ ποτε Κάδμου
ές γάμον έλθοΰσαι καλόν άείσατίπος·

6ττι καλόν φίλον έστί· τό δ’ού καλόν ού φιλόν έστί
τοΰτ’έπος αθανάτων ήλθε διά στομάτων.

(Theognis, 1,15-19)
Notă. Έλθούσαι şi ήλθε sînt aoriste tematice (cu terminaţii de prezent şi 
imperfect) ale verbului έρχομαι „vin".

6. Traduceţi şi determinaţi adjectivele din textul următor; 
ΌδΙ δέ φησι Σωσίας πρός Δερκύλον
είναι φιλοπότην αυτόν. — Ούδαμώς γ’, έπει 
αΰτη γε χρηστών έστιν άνδρών ή νόσος.
— Νικόστρατος δ’αΰ φησιν ό Σκαμβωνίδης 
είναι φιλοθύτην αυτόν ή φιλόξενον.

(Aristofan, Viespile, 78 şi urm.)



Πρώτον Kod είκοστόν δίδαγμα
21

Ή Αττική δημοκρατία. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: funcţii militare.
— Gramatică: 1. Flexiunea unor adjective aberante, 2. Verbe contrase în -a.
— Teme si exerciţii.

Χρή τολμάν^ χαλεποΐσιν έν άλγεσι κείμενον ανδρα^ 
προς τε θεών αιτείν έκλυσιν άθανάτων

(Theognis, 1,555-556, Diehl)

Ή Αττική δημοκρατία
Χρώμεθα^ γάρ πολιτεία ού ζηλούση'* τούς των πέ- 

λ(χς νόμους, παράδειγμα δέ μάλλον αύτοι δντες τινι ή 
μιμούμενοι ετέροΊχ;. Και δνομα μέν, διά τό μή ές 
ολίγους, άλλ’ές πλείονας^ οικειν^, δημοκρατία κέκλη- 
ται^, μέτεστι* δέ κατά μέν τούς νόμους’ προς τά ϊδια 
διά<ρορα πάσι τό ϊσον, κατά δέ τήν άξίωσιν, ώς έκασ­
τος έν τφ ευδοκιμεί^®, ούκ από μέρους^  ̂ τό πλεΐον^^ ές 
τά κοινά ή άπ’άρετής προτιμάται^^, ούδ αύ κατά πε­
νίαν, έχων δέ τι άγαθόν δρασαι τήν πόλιν̂ *̂ , άξιώμα- 
τος άφανεία κεκώλυται^^. Έλευθέρίος δέ τά τε πρός τό 
κοινόν πολιτεύομεν και ές τήν πρός άλλήλους των 
καθ’ήμέραν έπιτηδευμάτων ύποψίαν^^, ού δι όργής τόν 
πέλας, εΐ καθηδονήν τι δρα, έχοντες^”̂, ούδέ άζημίους 
μέν, λυπηράς δέ τή δψει άχθηδόνας προστιθέμενοι^*.

(Thucydide, Π, 37,1-2)
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Φράσω γάρ ήδη τήν νόσον τού δεσπότου* 
φιληλιαστής έστιν ώς ούδείς^’ άνήρ, 
έρά^° τε τούτου, τού δικάζειν^^ και στένει 
ήν μή’πΐ τού πρώτου καθίζηται ξύλου^^.
"Υπνου δορά της νυκτός ούδέ πασπάλην^^.

(Aristofan. Viespile, 88 şi urm.)

Notă. Versurile: trimetru iambic (vezi lecţia 14 pentru versificaţie).

EPMHNEIAI

1. τολμάν, inf. prez. A. contras în la i < *τολμά-ειν „a în­
drăzni".

2. κείμενον άνδρα „omul aşezat", „cumpănit". Ac. în core­
laţie cu inf., după χρή „trebuie".

3. χρώμεθα „ne folosim", vb. contras < χρα-όμεθα.
4. ού ζηλούση „care nu invidiază", part. prez. f. < ζηλόω 

„invidiez", de unde „gelozie"; în continuare, de remar­
cat că atributul substantival se aşază adesea între arti­
col şi substantivul determinat: τούς τών πέλας νόμους 
„legile vecinilor".

5. ές πλείονας „pe mai mulţi", comparativul adj. πολύς.
6. οίκειν inf. vb. οΙκέω „locuiesc", „sînt aşezat" — aici διά 

τό... οίκεΐν „din cauza faptului că (forma de guvernă- 
mînt) se sprijină (e aşezată)" μή ές ολίγους, άλλά ές 
πλείονας.

7. κέκληται, perf. prezent „este numită", „se cheamă".
8. μέτεστι + D. „are parte": μέτεστι πάσι τό ϊσον „toţi au par­

te de egalitate" (lit. „egalitatea se împărtăşeşte tuturor").
9. κατά τούς νόμους „conform cu legile".

10. ώς έκαστος έν τφ ευδοκιμεί „după cum fiecare îşi capătă 
un bun renume (excelează) în ceva"; τφ articol neaccen­
tuat este pronume nehotărît „ceva", „cineva" = τινι.

1 1 . ούκ άπό μέρους „nu după clasa socială" (literal, „nu du­
pă partea sa/colectivitatea sa").

12 . τό πλεΐον „mai mult", „mai degrabă"... ή „decît" (απ’ 
αρετής).

13. ές τά κοινά προτιμάται „este preţuit în faţa obştei (în 
privinţa participării sale la viaţa publică)".
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14. Ιχων δέ τι δράσαι τήν πόλιν „cînd are să-i facă un bine 
cetăţii", deci dublu acuzativ: ce faci şi cui faci.

15. ουδέ κεκώλυται, perf. prez. M.P. „nici nu este împiedicat".
16. τά τε πρός τό κοινόν „cele (τά) ce privesc obştea/statui" 

και ές τήν... υποψίαν „şi în privinţa bănuielii reciproce 
(aluzie la spartani) pentru cele de trebuinţă zilnic" (noi 
guvernăm liber, deci fără bănuială, fără suspiciuni).

17. ού διοργής τόν πέλας... έχοντες „neprivindu-1 (lit. neţinîn- 
du-1) cu ură pe vecin", „fără să fim invidioşi pe vecini".

18. ού προστιθέμενοι „(fără) să adăugăm unele umiliri (άχ- 
θηδόνας), care, deşi nu atrag pedepse (άζημίους), sînt 
triste la vedere" (λυπηράς δέ τή δψει).

19. ούδείς, -ενός „nici un /unul".
20. έρά < έρά-ει + G. „este îndrăgostit" τούτου „de această" 

profesie.
21. τού δικάζειν „de a judeca". Articolul poate substan­

tiviza orice parte de vorbire, ca aici τό + inf.
22. έπι τού πρώτου... ξύλου „pe prima bancă" (lit. „lemn").
23. ύπνου δορά (< όράει)... ούδέ πασπάλην „nu vede (adică 

„nu apucă") nici o fărîmă de somn"; τής νυκτός (G. tim­
pului) „din noapte".

APXAKA

FUNCŢII MILITARE
1. Strategii (oi στρατηγοί „generalii"), aleşi prin ridicarea mîinii (χει- 

ροτονία), în număr de zece (unul pentru fiecare trib), aveau datoria să 
apere statul contra agresiunilor din interior şi exterior. Supravegheau 
deci fortificaţiile, marina, arsenalul militar în general şi^procesele mili­
tare şi semnau tratatele cu străinii în numele statului. în timp de răz­
boi, ei conduceau operaţiunile militare, fiecare deţinînd pe rînd, timp 
de o zi, comanda supremă.

2. Taxiarhii (oi ταξίαρχοι), zece la număr, se aflau direct sub ordinele 
generalilor, fiecare comandînd hopliţii din propriul trib.

3. Lohagii (oi λοχαγοί) erau ofiţerii subordonaţi taxiarhilor, avînd co­
manda unei companii de hopliţi.

Cavaleria era comandată de:
4. Hipparhii (oi ίπτταρχοι), doi la număr, fiecare aflîndu-se în fruntea 

escadroanelor din cinci triburi, şi direct sub ordinele strategilor.
5. Phylarhii (oi φύλαρχοι), în număr de zece, se aflau în subordinea 

hipparhilor şi comandau cîte unul din escadroane.
6. Decadarhii (oi δεκάδαρχοι), în subordinea phylarhilor, comandau 

peste zece cavaleri.
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. FLEXIUNEA UNOR ADJECTIVE ABERANTE
Există adjective cu temă dublă, tematică şi atematică. 

Unele din ele, atematice la origine, primesc un sufix de lăr­
gire, la care se adaugă apoi vocala tematică, urmînd, în 
consecinţă, flexiunea tematică şi păstrînd numai N.Ac., 
parţial V., singular, la forma atematică. Astfel (subliniem 
resturile atematice): μεγα-λ-; πολ-λ-.

μέγας (m.), μεγάλη (f.), μέγα (η.) „mare"
nr. caz masculin feminin neutru
sg. N. μέγας μεγάλη μέγα.

G. μεγάλου μεγάλης μεγάλου
D. μεγάλφ μεγάλη μεγάλφ
Ac. μέγαν μεγάλην μέγα
V. μεγάλε μεγάλη μέγα

pl. N. μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα
G. μεγάλων μεγάλων μεγάλων
D. μεγάλοις μεγάλαις μεγάλοις
Ac. μεγάλους μεγάλάς μεγάλα
V. μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα

du. N.AC.V. μεγάλω μεγάλα μεγάλω
G.D. μεγάλοιν μεγάλαιν μεγάλοιν

ς (m.), πολλή (f.), πολύ (n.) „mult"
nr. caz masculin feminin neutru
sg. N.V. πολύς πολλή πολύ

G. πολλοΰ πολλής πολλοΰ
D. πολλφ πολλή πολλφ
Ac. πολύν πολλήν πολύ

pl. N.V. πολλοί πολλαί πολλά
G. πολλών πολλών πολλών
D. πολλοίς πολλαΐς πολλοίς
Ac. πολλούς πολλάς πολλά

du. N.AC.V. πολλώ πολλά πολλώ
G.D. πολλοίν πολλαΐν πολλοίν
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Notă. La rădăcina πολ- se adaugă sufixul ΙλΙ şi vocalele tematice 
Ιο/εΙ pentru masculin şi neutru, ă  pentru feminin. De aceea, toate 
formele tematice comportă I λλ I .

πραΰς, πραεία, πράϋ „blînd"

nr. caz masculin feminin neutru
sg. N. πραΰς πραεία πράΰ

G. πραέος πραείας πραέος
D. πραεί πραεία πραεί
Ac. πραΰν πραείαν πράϋ
V. πράε πραεία πράϋ

pl. N. πραείς πραείαι πραέα
G. πραέων πραειών πραέων
D. πραέσι πραείαις πραέσι
Ac. πραείς πραείας πραέα
V. πραείς πραείαι πραέα

du. N.AC.V. πραεί πραεία πραεί
G.D. πραέοιν πραείαιν πραέοιν

Notă. Adjectivul prezintă paralel şi forme tematice πράος, πραεία, 
πραον (cf. V. πράε), care la pl. sînt πράοι, πραείαι, τιραέα (G. pl. πραέων 
m.n.).

2. VERBE CONTRASE ÎN -a
Există în greacă o categorie de verbe a căror temă de 

prezent se termină în I -a I . Această vocală se contrage cu 
vocalele tematice I ο/ε I, producînd conjugarea contrasă, în 
l a i ,  prezentă în atică.

Regulile acestei contrageri sînt următoarele;
I o I iese învingător asupra vocalelor \a\ şi lei ;  I fl I în­

vinge pe l e i . Detaliat: [a + ο/ω /ου > ω; a + ε/η/ει(?) > δ; 
α + οι > ω; α + ει/χι > ă]. Accentul se conformează regulii de 
accentuare a contraselor.

Exemple de verbe în -άω: τιμάω „cinstesc", νικάω „în­
ving", έρωτάω „întreb", όράω „văd", έράω „iubesc", μειδάω 
şi μειδιάω „surîd", σιωπάω „tac", φοιτάω „frecventez", γε­
λάω „rîd", χαλάω „destind", σιγάω „tac" etc.
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Flexiunea contraselor în -a
Indicativ prezent:
nr. ps. activ medio-pasiv
sg· 1 σιγά-ω > σιγώ σιγά-ομαι > σιγώμαι

2 σιγά-εις > σιγάς σιγά-τι > σιγά
3 σιγά-ει > σιγά σιγά-εται > σιγδίται

pl. 1 σιγά-ομεν > σιγώμεν σιγα-όμεθα > σιγώμεθα
2 σιγά-ετε > σιγατε σιγά-εσθε > σιγάσθε
3 σιγά-ουσι > σιγώσι σιγά-ονται > σιγωνται

du. 2-3 σνγά-ετον > σιγδτον σιγά-εσθον > σιγάσθον
Indicativ imperfect:
nr. ps. activ medio-pasiv
sg. 1 

2 
3

έ-σίγα-ον > έσίγων 
έ-σ1γα-ες > έσίγάς 
έ-σίγα-ε > έσίγα

έ-σιγα-όμην > έσιγώμην 
έ-σιγά-ου > έσιγώ 
έ-σιγά-ετο > έσιγάτο

pl. 1 
2
3

έ-σιγά-ομεν > έσιγώμεν 
έ-σιγά-ετε > έσιγάτε 
έ-σίγα-ον > έσίγων

έ-σιγα-όμεθα > έσιγώμεθα 
έ-σιγά-εσθε > έσιγάσθε 
έ-σιγά-οντο > έσιγώντο

du. 2-3 έ-σιγα-έτην > έσιγάτην έ-σιγα-έσθην > έσιγάσθην
Conjvinctiv prezent:
nr. ps. activ medio-pasiv
sg· 1 σιγά-ω > σιγώ σιγά-ωμαι > σιγώμαι

2 σιγά-ης > σιγάς σιγά-'η > σιγά
3 σιγά-'η > σιγά σιγά-ηται > σιγάται

pl. 1 σιγά-ωμεν > σιγώμεν σιγα-ωμεθα > σιγώμεθα
2 σιγά-ητε > σιγάτε σιγά-ησθε > σιγάσθε
3 σιγά-ωσι > σιγώσι σιγά-ω νται > σιγώνται

du. 2-3 σιγά-ητον > σιγάτον σιγά-ησθον > σιγάσθον
Optativ prezent:
nr. ps. activ medio-pasiv
sg. 1 

2
3

σιγα-οίη-ν > σιγώην 
σιγα-οίη-ς > σιγφης 
σιγα-οίη > σιγωη

σιγα-οί-μην > σιγφμην 
σιγά-οι-ο > σιγώο 
σιγά-οι-το > σιγώτο

pl. 1 
2
3

σιγά-οι-μεν > σιγώμεν 
σιγά-οι-τε > σιγώτε 
σιγά-οι-εν > σιγώεν

σιγα-οί-μεθα > σιγφμεθα 
σιγά-οι-σθε > σιγφσθε 
σιγά-οι-ντο > σιγφντο

du. 2-3 σιγα-οί-την > σιγωτην σιγα-οί-σθην > σιγωσθην

181



Imperativ prezent:
nr. ps. activ medio-pasiv
sg. 2

3
σίγα-ε > σίγά 
σιγα-έτω > σιγάτω

σιγά-ου > σιγώ 
σιγα-έσθω > σιγασθω

pl. 2
3

σιγά-ετε > σιγοιτε 
σιγα-όντων > σιγώντων

σιγά-εσθε > σιγάσθε 
σιγα-έσθων > σιγάσθων

du. 2
3

σιγά-ετον > σιγάτον 
σιγα-έτων > σιγατων

σνγά-εσθον > σιγάσθον 
σιγα-έσθων > σιγάσθων

Participiu prezent:
caz gen activ medio-pasiv
Ν. m. 

f. 
η.

σιγά-ων
σιγά-ουσα
σιγά-ον

> σιγών
> σιγώσα
> σιγών

σιγα-όμενος > σιγώμενος 
σιγα-ομένη > σιγωμένη 
σιγα-όμενον > σιγώμενον

G. mji. 
f.

σιγά-οντος
σιγα-ούσης

> σιγώντος
> σιγώσης

σιγα-ομένου > σιγωμένου 
σιγα-ομένης > σιγωμένης

Infinitiv prezent:
activ medio-pasiv

σιγά-ειν > σιγάν 
(ει = Ş)

σιγά-εσθαι > σιγδσθαι

Note.
1. Cinci verbe cu tema în l-al  contrag în [ω şi η]: πεινάω „mi-e 

foame", διψάω „mi-e sete", ζάω „trăiesc", χράω „prorocesc", χράομαι 
„mă folosesc". Exemplu, ind. prez. A.: διψώ, διψης, διψη, διψώμεν, 
διψήτε, διψώσι; Μ. διψώμαι, διψη, διψηται, διψώμεθα, διψήσθε, διψώνται.

2. Există verbe cu tema de prezent [-άω/-αίω] care au avut de fapt 
tema I -af-/-1; din această cauză, ele nu au prezentul contras: 
κλάω/κλαίω „plîng", κάω/καίω „ard".

3. Verbele contrase în I a I lungesc la toate celelalte timpuri pe I a > 
η I : V. σιγήσω, aor. έσίγησα, perf. σεσίγηκα. Unele verbe care comportă 
la i şi nu I η I la aceste teme sînt, probabil, la origine, teme în I σ I: v. 

γελασομαι, aor. έγέλάσα prezintă forme paralele (la Homer, de pildă) 
cu I σσ I: γελάσσομαι, έγέλασσα.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Declinaţi grupurile nominale: μέγα πλήθος „o mare 
mulţime", πραΰς άνήρ „un bărbat blînd", πολύς ψόφος „mult 
zgomot".
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2. Conjugati verbele contrase: τιμάω, νικάω, πεινάω, όράω 
la prezent, fiecare la un alt mod. Atenţie la unul din verbe, 
aparte!

3. Traduceţi următoarele versuri şi extrageţi adjectivele:
Έμπίομαι πενίης θυμοφθόρου ού μελεδαίνων 

ούδ ανδράν έχθράν, οϊ με λέγουσι κακώς·
Άλληβην έρατήν ολοφύρομαι, ή μ’έπιλείπει, 

κλαίω δ’άργαλέον γήρας έπερχόμενον.
(Theognis, 1,1129 şi urm., Diehl)

4. Puneţi cuvintele din paranteză la forma gramaticală 
din context. Θουκυδίδης Αθηναίος (ξυν-έγραψα) τον (πόλε­
μος) των (Πελοποννήσιοι) και Αθηναίων ώς (έπολέμησα) πρός 
άλλήλους. (The., 1,1)

5. Traduceţi în greacă:
La Marathon (έν + D., Μαραθών, -ώνος), grecii îi înving 

pe perşi. Victoria lor mare şi strălucitoare este cunoscută 
peste veacuri (αιών, αΙώνος „veac")· Eroii (oi ήρωες) acelei 
bătălii (ή έκείνη μάχη) sînt cinstiţi şi acum (νΰν). Să cinstim 
şi noi eroii noştri (ήμέτερος, -a, -ov „al nostru").

6. Traduceţi şi analizaţi gramatical fiecare cuvînt din 
distihul următor:

Αστέρας είσαθρείς, Άστήρ έμός· εϊθε γενοίμην 
ούρανός, ώς πολλοίσ ομμασιν εϊς σε βλέπω.

(Theognis, 1,4, Diehl)



Δεύτερον κοΛ είκοστόν δίδαγμα
22

01 'Έλληνες τό πάλαι. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: monede. — Gra­
matică: 1. Gradele de comparaţie în -τερο-, -τατο-. 2. Verbe contrase în 
-0-. — Teme şi exerciţii.

Κάλλιστον τό δικαιότατον^· λφστον^ δυγιαίνειν 
πράγμα δέ τερπνότατον, τοΰ τις έρά τό τυχεΐν^

(Theognis, 1 ,255-256, Diehl)

Οί 'Έλληνες τό πάλαι
Οί γάρ 'Έλληνες τό τιάλαι και των βοορβάρων οϊ τε 

έν τη ήτιείρφ τκχραθαλάσσιοι καΐ οσοι νήσους ειχον, 
επειδή ήρξαντο μάλλον περαιοί^τθαι·* ναυσίν έπ αλ- 
λήλους^, έτράποντο^ προς ληστείαν, ηγουμένων άν- 
δρων ού των άδυνατωτάτων^ κέρδους τοό5 αφετέρου 
αυτών ενεκα καΐ τοις άσθενέσι τροφής, και προσπί- 
πτοντες πόλεσιν άτειχίστοις και κατά κώμας οίκου- 
μέναις ήρπαζον και τον πλεΐστον* τοό5 βίου έντεΌθεν 
έποιοΌντο, ούκ έχοντός πω αισχύνην τούτου τού έρ­
γου, φέροντος δέ τι και δόξης μάλλον, Δηλούσι^ δέ 
των τε ήττειρωτών τινες έτι και νυν, οις κόσμος καλώς 
τούτο δραν, και οί παλαιοί τών ποιητών, τάς πύστεις 
τών καταπλεόντων πανταχού όμοίως έρωτώντες^® εΐ 
λησταί είσιν, ώς ούτε ών πυνθάνονται άπαξιούντων^^ 
τό έργον, οις τεπιμελές εϊη είδέναι ούκ όνειδιζόντων^^.

(Thucydide, 1 ,5 ,1-2)
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1. Două superlative, ale adj. καλός şi δίκαιος; al doilea este 
substantivizat prin articol, primul devenind numele 
predicativ al acestuia.

2. Superlativ al adj. αγαθός „bim".
3. τό τυχείν „să obţii", „să cîştigi" + G. τοΰ „ceea ce" (îţi 

place); verbul este substantivizat cu articolul τό; se află 
la inf. aor. tematic, avînd terminaţie de prezent, cf. vb. 
τυγχάνω. Este subiectul propoziţiei, iar πράγμα τερπνό- 
τατον (superlativ al adj. τερπνός) este predicatul ei.

4. περαιοΰσθαι, inf. prez. M., vb. περαιόω „a trece dintr-o 
parte în alta" I -ου < -ο-ε I .

5. επαλλήλους „unii la alţii", pronume reciproc.
6. έτράποντο „s-au întors", „s-au dedat la", aor. R. tem. M. 

al vb. τρέπω.
7. ού τών άδυνατωτάτων „nu din cei mai slabi" sau „nu 

dintre cei mai slabi." Literal: „nu dintre cei mai nepu­
tincioşi", deci sînt folosite două negaţii care dau o afir­
maţie mai puternică, potrivit figurii de stil numite litotă.

8. τον πλεΐστον τοΰ βίου „cea mai mare parte a hranei", li­
teral „cea mai multă din hrană", βίος „viaţă" şi „ali­
mentaţie" (G. partitiv).

9. δηλούσι, ind. prez. A. 3 pl. al vb. δηλόω „fac limpede" 
ceva, „dovedesc" ceva, „constitui o dovadă" (τινες 
„unii" + G. partitiv τών ήπειρωτών).

10. τάς πύστεις των καταπλεόντων έρωτώντες „cerînd infor­
maţii de la navigatorii de pretutindeni" (πανταχοΰ) 
„mereu la fel" (ομοίως).

1 1 . άπαξιούντων, part. prez. G. pl. al vb. άπαξιόω „deza­
prob", „nu consider de cuviinţă"; este predicatul unei 
cauzale: ως... άπαξιούντων „deoarece nici cei pe care-i 
întreabă (ών πυνθάνονται) nu dispreţuiesc fapta" („tîl- 
hăria": τό έργον).

12 . „Nici cei care se preocupă să afle nu  o consideră o faptă 
ruşinoasă."
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ΑΡΧΑΪΚΑ

MONEDE.
Principalele monede atice, după epoca lui Solon (secolul al Vl-lea 

î.e.n.), au fost:
obolul (οβολός), de cea mai mică valoare; 
drahma (δραχμή), 6 oboli;
didrahma (δίδραχμος), monedă de 2 drahme sau 12 oboli; 
tetradrahma (τετράδραχμος), monedă de argint de 4 drahme, valo- 

rînd 24 de oboli; 
mina (μνα), monedă ce valora 100 de drahme; 
talantul (τάλαντον) = 60 mine; 
daricul (δαρεικός) persan, monedă de aur.
Cf. Αρχαϊκά de la lecţia 11.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. GRADELE DE COMPARAŢIE ÎN -τερο-, -τατο-
Textul lecţiei oferă cîteva forme adjectivale ale compa­

raţiei κάλλιστον „cel mai frumos", δικαιότατον „cel mai 
drept", λφστον „cel mai bun", τερπνότατον „cel mai plăcut", 
άδυνατωτάτων „dintre cei mai fără putere", πλεΐστον „cel 
mai mult".

Greaca dispune de două serii de sufixe de comparaţie:
a. C. -τερος m., -τερα f., -τερον n. „mai...",

S. -τατος m., -τάτη f., -τατον n. „cel mai" sau „foarte"
b. C. -ιων m.f., -iov n. (G. -ιονος),

S. -ιστός m., -ίστη f., -ιστόν n. cu aceeaşi valoare ca primele.
a. Comparaţia cu sufixele -τερο-, -τατο- 
Aceste sufixe se întîlnesc la majoritatea adjectivelor te­

matice şi atematice, fiind singurele sufixe productive.
Ele se alipesc la tema masculin-neutrului, care coincide 

cu tema -o- pentru adjectivele de declinările I şi a Il-a; coin­
cide cu forma neutră a pozitivului, la adjectivele de decli­
narea a IlI-a. Iată exemple şi explicaţii:
a) La temele I o I

δίκαιος^ „drept"
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ένδοξος, -ον „ilustru' 

na c

σοφός  ̂„înţelept" 

νέος  ̂„nou, tînăr"

C. ένδοξό-τερος, -a, -ov, 
S. ένδοξό-τατος, -η, -ον

— Tema o > ω, dacă silaba precedentă este scurtă:
C. σοφώ-τερος, -a, -ov, 
S. σοφώ-τατος, -η, -ον 
C. νεώ-τερος, -α, -ον,
S. νεώ-τατος, -η, -ον

— Tema I ο I nu se lungeşte după acea silabă scurtă care a 
fost lungă la origine:

στενός^ „strimt" < *στενρος

σχολαίος^ „fără ocupaţie" 

παλαιός^ „vechi"

C. στενό-τερος, -a, -ov,
S. στενό-τατος, -η, -ον

, 3  ,  ̂ ί C. κενό-τερος,-α,-ον,
κενός „ g o ,  νι < κεvfo-ς g  κενό-τατος, -η ,  -ον
Adjectivele terminate în -αιος, cu unele excepţii, adaugă 
sufixele de comparaţie la I ai I, înlăturînd vocala tema­
tică I o I :

C. σχολαί-τερος, -α, -ον, 
S. σχολαί-τατος, -η, -ον 
C. παλαί-τερος, -α, -ον, 
S. παλαί-τατος, -η, -ον

— Adjectivele ϊσος^ //Cgal" şi μέσος  ̂ „de mijloc" alipesc la 
rădăcină sufixul -αιος: C. Ισ-αίτερος^, S. Ισ-αίτατος^;

C. μεσ-αίτερος^, S. μεσ-αίτατος^.
b) La forma neutră a adjectivelor atematice

C. μελάν-τερος^
S. μελάν-τατος^
C .τερέν-τερος^,
S. τερέν-τατος^
C. σαφέσ-τερος^,
S. σαφέσ-τατος^
C. γλυκύ-τερος^,
S. γλυκύ-τατος^

— Un sufix de comparaţie compus -εσ-τερος, -εσ-τατος se 
alipeşte la adj. în -ov:

C. εύδαιμον-έστερος^.

— μέλας, μέλαινα, μέλαν „negru" 

τέρην, τέρεινα, τέρεν „delicat" 

σαφής, σαφές „limpede" 

γλυκύς, γλυκεία, γλυκύ „dulce"

ευδαίμων, εύδαιμον „fericit" 

σώφρων, σώφρον „înţelept"
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Notă. Flexiunea adjectivelor la gradele de comparaţie este întru totul 
regulată: masculinul şi neutrul sînt cu tema I o I după declinarea a Il-a, 
iar femininul,cu tema la i după declinarea I.

2. VERBE CONTRASE ÎN -o-
Textul lecţiei oferă cîteva verbe a căror temă de prezent se 

termină în -o: περαιοΰσθαι, vb. περανόω „trec";
δηλοΰσι, vb. δηλόω „fac limpede", „lămuresc"; 
άπαξνούντων, vb. άπαξιόω „dezaprob".

între finala I o I a temei de prezent şi vocalele tematice 
au loc următoarele contrageri:

[o + ο /ε /ο υ /ε ι (?) > ου; o +ω/ η  > ω; o + ο ι/ε ι/η  > οι]
Exemple: ζηλόω „rîvnesc", ζημιόω „pedepsesc", μνσθόω 

„plătesc", στεφανόω „încununez", θοόω „excit", „aţîţ", θο- 
λόω „tulbur"; άλλοιόω „înstrăinez", „fac schimb", δουλόω 
„aservesc": άναλόω „cheltuiesc", „risipesc", ταπεινόω „di­
minuez" etc.

Flexiunea verbelor contrase în -o 
Indicativ prezent:
nr. ps. activ medio-pasiv
sg- 1 ζηλό-ω >ζελώ ζηλό-ομαι > ζηλούμαι

2 ζηλό-εις > ζηλοχς ζηλό-τι > ζηλοΐ
3 ζηλό-εν > ζηλοχ ζηλό-εται > ζηλοΰται

pi- 1 ζηλό-ομεν > ζηλοΰμεν ζηλο-όμεθα > ζηλούμεθα
2 ζηλό-ετε > ζηλοΰτε ζηλό-εσθε > ζηλοΰσθε
3 ζηλό-ουσι > ζηλούσι ζηλό-ονται > ζηλοΰνται

du. 2-3 ζηλό-ετον > ζηλοΰτον ζηλό-εσθον > ζηλοΰσθον
Indicativ imperfect:
Π Γ .  ps. activ medio-pasiv
sg. 1 

2 
3

έ-ζήλο-ον > έζήλουν 
έ-ζήλο-ες > έζήλους 
έ-ζήλο-ε > έζήλου

έ-ζηλο-όμην > έζηλούμην 
έ-ζηλό-ου > έζηλού 
έ-ζηλό-ετο > έζηλοΰτο

pl. 1 
2
3

έ-ζηλό-ομεν >  έζηλούμεν 
έ-ζηλό-ετε >  έζηλοΰτε 
έ-ζήλο-ον >  έζήλουν

έ-ζηλο-όμεθα> έζηλούμεθα 
έ-ζηλό-εσθε >  έζηλοΰσθε 
έ-ζηλό-οντο >  έζηλοΰντο

du. 2-3 έ-ζηλο-έτην >  έζηλούτην έ-ζηλο-έσθην> έζηλούσθην
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Conjunctiv prezent:
nr. ps. activ medio-pasiv
sg· 1 ζηλό-ω >ζηλώ ζηλό-ωμαι > ζηλώμαι

2 ζηλό-ης > ζηλοίς ζηλό-τΐ > ζηλοΐ
3 ζηλό-η > ζήλοι ζηλό-ηται > ζηλώται

pi· 1 ζηλό-ωμεν > ζηλώμεν ζηλο-ώμεθα > ζηλώμεθα
2 ζηλό-ητε > ζηλώτε ζηλό-ησθε > ζηλώσθε
3 ζηλό-ωσν > ζηλώσν ζηλό-ω νται > ζηλώνται

Du. 2-3 ζηλό-ητον > ζηλώτον ζηλό-ησθον > ζηλώσθον
Optativ prezent:
nr. ps. activ medio-pasiv
sg. 1 

2
3

ζηλο-οίη-ν > ζηλοίην 
ζηλο-οίη-ς > ζηλοίης 
ζηλο-οίη > ζηλοίη

ζηλο-οί-μην > ζηλοίμην 
ζηλό-οι-ο > ζηλοχο 
ζηλό-οχ-το > ζηλοχτο

pl. 1 
2
3

ζηλό-οι-μεν > ζηλοχμεν 
ζηλό-οι-τε > ζηλοχτε 
ζηλό-οι-εν > ζηλοχεν

ζηλο-οί-μεθα> ζηλοίμεθα 
ζηλό-οχ-σθε > ζηλοχσθε 
ζηλό-οχ-ντο > ζηλοχντο

du. 2-3 ζηλο-οί-την > ζηλοίτην ζηλο-οί-σθην> ζηλοίσθην
Imperativ prezent:
nr. ps. activ medio-pasiv
sg. 2

3
ζήλο-ε > ζήλου 
ζηλο-έτω > ζηλούτω

ζηλό-ου > ζηλοΰ 
ζηλο-έσθω > ζηλούσθω

pl. 2
3

ζηλό-ετε > ζηλοΰτε 
ζηλο-όντων > ζηλούντων

ζηλό-εσθε > ζηλοΰσθε 
ζηλο-έσθων > ζηλούσθων

du. 2
3

ζηλό-ετον > ζηλοΰτον 
ζηλο-έτων > ζηλούτων

ζηλό-εσθον > ζηλοΰσθον 
ζηλο-έσθων > ζηλούσθων

Participiu prezent:
caz gen activ medio-pasiv
Ν. m. 

f. 
η.

ζηλό-ων > ζηλών 
ζηλό-ουσα > ζηλοΰσα 
ζηλό-ον > ζηλοΰν

ζηλο-όμενος > ζηλούμενος 
ζηλο-ομένη > ζη λουμένη 
ζηλο-όμενον > ζηλούμενον

G. mjx. 
f.

ζηλό-οντος > ζηλούντος 
ζηλο-ούσης > ζηλούσης

ζηλο-ομένου > ζηλουμένου 
ζηλο-ομένης > ζηλουμένης

Infinitiv/ prezent:
activ medio-pasiv

ζηλό-εχν (ξ) > ζηλούν ζηλό-εσθαχ > ζηλοΰσθαχ
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Observaţii.
a. Există un număr restrîns de verbe care contrag numai în Ιω I şi

I φ I (în loc de ου şi oi). Aşa sînt ίδρόω „transpir" şi ι̂γόω „mi-e frig". Ex.: 
ind. prez. A .ριγώ, ρνγφς, ριγώ, ριγώμεν, ριγώτε, ριγώσι, ^ιγώτον, (̂ΐγώτον.

b. La celelalte timpuri, -o > -ω: v. ζηλώσω, aor. έζήλωσα, perf. έζήλωκα.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Declinaţi grupurile nominale: ό εύδαιμονέστατος πατήρ 
„cel mai fericit tată"; παλαιτέρα γλώσσα „o limbă mai ve­
che"; ή στενή καρδία „o inimă îndurerată".

2. Conjugaţi următoarele verbe: θολόω, ταπεινόω, μισθόω, 
fiecare la modul ales, timpul prezent.

3. Traduceţi următoarea fabulă din Esop:
Αηδών επί τίνος υψηλής δρυός καθημένη κατά τό σύνηθες 

ήδεν ίέραξ δέ αύτήν θεασάμενος, ώς ήπόρει τροφής, έπιπτάς 
(part. aor. al vb. έφίπταμαι) συνέλαβεν ή δέ μέλλουσα άναι- 
ρείσθαι έδείτο μεθεΐναι αύτήν, λέγουσα ώς ούχ ίκανή έστιν 
ίέρακος γαστέρα αύτή πληρώσαι· δείν δέ αυτόν, εΐ τροφής 
απορεί, έπι τά μείζονα τών δρνεων τρέπεσθαι. Και δς ειπεν 
Άλλ’έγωγε άπόπληκτος άν είην, εΐ, τήν έν χερσιν βοράν άφείς 
(lăsînd), τά μηδέπω φαινόμενα διώκοιμι.

4. Redaţi formele gramaticale indicate mai jos:
impf. M. 2 sg. 

όρμάω prez. ind. A. 3 pl.
Conj. prez. M. 2 sg. 
opt. prez. A. 3 pl. 

άξιόω imper. prez. M. 2 sg.
I inf. prez. A.
i ind. prez. 2 pl. 

αΐτέω ind. prez. 2 sg.
imper. prez. 3 du.

5. Traduceţi în greacă:
Fata lui (αυτός) este cea mai înţeleaptă din toate. Ea iu­

beşte artele (τέχνη) şi-i cinsteşte (τιμάω) pe părinţi (o γονεύς, 
-έως „părinte"). Nu se tulbură (ταράττω) în nenorociri (τό 
κακόν, -ου „nenorocirea") şi nu este îngîmfată (υπερήφανος, 
-ον είναι) cînd îi merge bine (εύπορέω, la part. coniunct).
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Τρίτον καΐ είκοστόν δίδαγμα
23

Πρόλογος. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: scholii. — Gramatică: 1. Com­
paraţia în -IOV, -ιστο-. 2. Atributul. 3. Verbe în λ, p, μ, v. — Teme şi exerciţii.

Πλούτε, Θεών κάλλιστέ^ τε και ίμεροέστατε^ πάντων, 
σύν σοι και κακός ών γίνεται έσθλός άνήρ

(Theognis, 1,1117 şi urm., Diehl)

Πρόλογος
γης παλαιόν ’̂ Αργος ,̂ Ινάχου ^ α ί ,  

δθεν ποτ αρας"̂  ναυσΙ χιλίαις ’"Αρη 
είς γην έπλε\)σε Τρωάδ’ Αγαμέμνων άναξ* 
κτείνας^ δέ τον κρατοΰντ εν Ίδαία χθονι 
Πρίαμον έλών^ τε Δαρδάνου^ κλεινήν πόλιν 
άφίκετ%ίς τόδ’ Αργος, υψηλών δ επί 
ναών’ τέθεικε^® σκΰλα πλεΐστα“  βαρβάρων. 
Κάκει^^ μέν εύτύχησεν έν δέ δώμασιν 
θνήσκει γυναικός πρός Κλυταιμνέστρας^^ δόλφ 
καΐ τού Θυέστου παιδος Αίγίσθου^"  ̂χερί.
Χώ̂  ̂μέν τιαλαιά σκήπτρα Ταντάλου^^ λιπων^^ 
δλωλεν, Αϊγισθος δέ βασιλεύει χθονός, 
άλοχον έκείνου, Τυνδαρίδα κόρην, έχων.
Οΰς^* δεν δόμοισιν έλιφ’̂ ,̂ δτεις Τροίαν έπλει, 
άρσενά τ’ Όρέστην θήλύ τ Ήλέκτροος θάλος, 
τόν μέν πατρός γεραιός έκκλέπτει τροφεύς 
μέλλοντ’ Όρέστην χερός ύπ’ Αίγίσθου θανεΐν^® 
Στροφίφ^^ τ’έδωκε^  ̂Φωκέων είς γην τρέφειν
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ή δ εν δόμοις έμεινεν^^ Ήλέκτρα τιατρός, 
ταύτην έπειδή θαλερός ε ίχ ’ηβης χρόνος, 
μνηστήρες ίίτουν Ελλάδος πρώτοι χθονός.

(Euripide, Electra, 1-21)

Notă. Versurile sînt compuse în trimetru iambic (vezi lecţia 14, versificaţia).

EPMHNEIAI

1 . κάλλιστε, superlativul adj. καλός^, la vocativ singular, 
G. următor este complement „dintre toţi (zeii)".

2. ίμεροέστατε, superlativul adj. ίμερόεις, -όεσσα, -όεν; G. 
următor complement „dintre toţi zeii".

3. ω γης παλαιόν ’Άργος „o, Argos bătrîn pe faţa pămîntu- 
lui", τό ’Άργος, -ους, oraş în Pelopones, reşedinţa lui 
Agamemnon; 'Ίναχος, -ου = rîul Inachos, în Argolida.

4. άρας, άραντος, part. aor. al vb. αϊρω, R. άρ-; < "^αρ-σας, + 
compl. direct ’Άρη „ridicîndu-1 pe Ares", adică „por­
nind războiul". Folosirea numelui zeului în locul nu­
melui comun „război" se numeşte metonimie.

5. κτείνας, part. aor. al vb. κτείνω „ucid", „distrug", < 
*κτεν-σας.

6. έλών, part. aor. tematic „luînd", „cucerind", vb. αίρέω.
7. Δαρδάνου „al lui Dardanos", fondatorul Dardaniei, în 

Troada; Dardania pro Troia, metonimie.
8. άφίκετο „sosi", ind. aor. persoana a 3-a sg. al vb. άφικ- 

νέομαι „sosesc".
9. υψηλών δ’έπι ναών „pe frontispiciul templelor" (literal 

„pe templele înalte", „pe înălţimea templelor"). Adjec­
tivele care exprimă atribute ale spaţiului se traduc 
printr-un substantiv, iar substantivul determinat de 
acestea devine atributul lor: έν τφ μέσω πλήθει „în mij­
locul mulţimii", (lit. „în mulţimea mijlocie").

10. τέθεικε „a pus" < τίθημι „pun", ind. perf. A.
1 1 . σκΰλα πλειστα „foarte multe trofee" (de-ale barbarilor).
12. κάκεΐ, crasă din καΐ έκεΐ „şi acolo", adică la Troia.
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13. προς γυναικός Κλυταιμνέστρας (îşi găseşte moartea) „din 
partea soţiei sale Clitemnestra", sora frumoasei Elena 
şi a Dioscurilor, toţi patru gemeni, născuţi — spune le­
genda — din oul Ledei.

14. Αϊγισθος, fiul lui Thyestes, îi uzurpă tronul, cît lipseşte 
de acasă Agamemnon, vărul său, şi-i ia soţia, apoi, la 
întoarcerea eroului, îl ucide în complicitate cu Clitem- 
nestra.

15. Τυνδαρίς, -ίδος (ή), atribut al Clitemnestrei, ca fiică năs­
cută de soţia lui Tyndareos (cf. mai jos). Χώ, crasă < και 
ό „şi acesta".

16. Tantalos, personaj legendar, fiul lui Zeus şi rege al 
Frigiei.

17. λιπών, part. aer. tematic al vb. λείπω „las", deci „lăsînd"; 
δλωλε „pieri", perf. cu reduplicaţie atică, cf. δλλυμι.

18. οΰς „cei pe care", pronume relativ.
19. Ιλιφ’ = Ιλιπε „i-a lăsat".
20. μέλλοντα... θανεΐν „care era pe punctul de a muri".
2 1 . Strophios, tatăl lui Pylades şi regele Phocidei.
22. έδωκε „a dat", aor. ind. A. al vb. δίδωμι „dau".
23. έμεινεν „a rămas", ind. aor. A. al vb. μένω.

ΑΡΧΑΪΚΑ

SCHOLII. Limba greacă, de la Homer pînă la sfîrşitul Antichităţii 
(secolul al V-lea e.n.), a suferit multe schimbări, tot astfel şi instituţiile, 
obiceiurile şi concepţiile oamenilor, fapt pentru care lectura vechilor 
autori devenea tot mai dificilă. De aceea, o seamă de învăţaţi sau co­
mentatori (γραμματικοί, lat. litterati) au întocmit note, parafraze, glosa­
re care să faciliteze înţelegerea textului. Printre primele opere care au 
fost studiate şi comentate în Antichitate au fost poemele homerice, de 
care s-au ocupat celebri filologi din Alexandria, ca Zenodot, Callimah, 
Eratosthenes, Aristophan din Bizanţ, Aristarh din Samothrake etc. 
După Homer, au fost luaţi la rînd toţi autorii greci, încît puţine opere 
ne-au parvenit fără note antice. Astfel de note se numeau σχόλνα „scho- 
lii"; acestea au figurat şi ca lucrări separate, numite „Comentarii", dar 
mai des ele erau notate deasupra sau la marginea locului din text pe 
care îl vizau. Un cuvînt străin, sau neobişnuit, era numit γλώσσα şi ex­
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plicaţia acestui cuvînt se cheamă γλώσσημα, de unde denumirea mo­
dernă de glosă, glosem, glosar. Adeseori, copiştii, confundînd glosele cu 
textul original, au introdus în corpul textului aceste scholii, pe care cri­
tica de text modernă încearcă să le descopere şi să le semnaleze ca 
străine de original.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. COMPARAŢIA ÎN -iov, -ιστο-
Superlative precum cele din text, κάλλιστε şi πλεΐστα, fac 

parte din altă categorie de comparative, aceea constituită 
din sufixele [-iov, -ιστο-]: C. -ίων m i., -iov n., G. -ίονος; S. 
-ιστός m., -ίστη f., -ιστόν n.

O serie de adjective ca άγαθός „bun", κακός „rău", ολίγος 
„puţin", πολύς „mult", ταχύς „repede", ράδιος „uşor", μέγας 
„mare", μικρός „mic", αίσχρός „ruşinos", έχθρός „duşmă­
nos", καλός „frumos" etc. îşi creează comparaţia cu aceste 
sufixe, adăugate la rădăcina pozitivului, deci după înlătu­
rarea vocalei finale a temei.

Multe din aceste adjective au comparativul neregulat, 
datorită faptului că iota silabic se iotizează (-iov > -;ov), iar 
între I ;Ί şi consoana finală se petrec anumite schimbări fo­
netice; a doua cauză se datorează fie altui grad apofonic al 
rădăcinii decît cel al pozitivului, fie supletismului la care se 
recurge. Astfel:
R ήδύ n.„plăcut"—> C. ήδ-ίων, ήδ-ιον, S. ήδ-ιστος, -η, -ον 
κακός „rău" -> C. κακ-ίων, κάκ-ιον, S. κάκ-ιστός, -η, -ον,

χείρων, χείρον, S. χείριστος „inferior" 
(metateză *χερ-;δν > χείρων) (supletism) 

άγαθός „btin" -> C. άμείνων, άμεινον, S. άριστος^ (supletism)
(< *άμεν-;δν), (< άρ-ετή)

—> C. βελτ-ίων, βέλτ-ιον, S. βέλτ-ιστος^
-> C. λφων, λφον, S. λφστος 

(< *αλωρ-]ον, -/στος)
C. κρείττων, κρείττον, S. κράτιστος^ 

ion. κρέσσων, κρέσσον (< ’̂ κρετ-Ζον)
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ολίγος „puţin" -> C. έλάττων, έλαττον, S. έλάχιστος^
(supletism) (< *έλαχ-/δν) 

πολύ „mult" —>· C. πλείων, πλέον, S. πλεΐστος^ (< *πλερ-;ον) 
μικρός „mic" —> C. μικρότερος^, S. μικρότατος-^

μείων, μεΐον, S. — (supletism) 
ήττων, ήττον, S. ήκιστος (< ■‘ρηκ-;ον) 

μέγα η. „mare" C. μείζων, μεΐζον, S. μέγιστος^ 
ταχύ η.„repede"-^ C. θάττων, θάττον, S. τάχιστος (< *ταχ-βν) 
ράδιος „uşor" C. ράων, ραον, S. ράστος^ (< *ρά-;ον) 
καλός „frum os"^  C. καλλίων, κάλλιον, S. κάλλιστος^

(< τό κάλλος)
έχθρός „duşmănos", „urît" —> C. έχθίων, έχθιον, S. ^χθιστος^

(< τό έχθος)
αισχρός „ruşinos" -> C. αίσχίων, αϊσχιον, S. αϊσχιστος-^

(< τό αίσχος)
Notă. Ultimele trei adjective îşi creează comparaţia pe rădăcina sub­
stantivelor corespunzătoare.

2. ATRIBUTUL este partea de propoziţie care determină 
un nume. Se exprimă printr-un adjectiv calificativ sau orice 
formă nominală adjectivală (ca pronume, numeral, verb) şi 
printr-un substantiv sau substitut al acestuia (articolvil 
poate substantiviza orice parte de vorbire, parte de propo­
ziţie întreagă şi, astfel, poate constitui un substitl·ιt al sub­
stantivului). Atributvil precedă, de regulă, numele pe care 
îl determină, dar el se poate întîkii şi după nume.

1) Realizatorii atributului
a) Atributul adjectivai se acordă în gen, număr şi caz cu 

numele determinat. Astfel, exemple din lecţie:
— adjectiv calificativ

Πρίαμον έλών τε... κλεινήν πόλιν 
„Cucerindu-i pe Priam şi vestita-i cetate"

— adjectiv numeral
ναυσί χιλίαις
„cu o mie de corăbii"
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— adjectiv pronominal
άφίκετο ές τόδε "Αργος 
„a sosit în acest Argos"

— adjectiv verbal (participial)
έκκλέπτει τροφεύς μέλλοντα Όρέστην... θανεΐν 
„moşul îl scoate pe furiş pe Oreste aflat pe punctul 
de a muri".

b) Atributul substantival poate fi: a) apoziţie pe lîngă nu­
mele determinat, β) atribut substantival genitival, γ) atribut 
substantival prepoziţional.

a) Atributul substantival apoziţional este frecvent în grea­
că în sintagme ca: άνδρες δικασταί „bărbaţi judecători", γυ- 
ναικός προς Κλυταιμνέστρας „din partea femeii (sale), Cli- 
temnestra", Αγαμέμνων άναξ „craiul Agamemnon" etc.

β) Atributul substantival genitival. în grupul nominal de 
două substantive, unul determinat, celălalt determinant, 
determinantul, cel mai des, ia forma genitivului: Ινάχου 
ροαί „unde ale Inachului", Δαρδάνου... πόλιν „oraşul lui 
Dardanos", σκΰλα... βαρβάρων „trofee ale barbarilor", 
σκήπτρα Ταντάλου „sceptrul lui Tantalos".

γ) Atributul substantival prepoziţional ia forma cazuală ce­
rută de prepoziţie. Astfel:

πάγον παρ’ αύτόν χάσμα δύσονται χθονός (Eur., EL, 1255) 
„Se vor vîrî în grota pămîntului de lîngă acea colină."

Σέ δέ Αρκάδων χρή πόλιν έπ’ Αλφειού ροαΐςί οίκεΐν (Eur., 
EL, 1257) „Trebuie să locuieşti în oraşul arcadienilor de pe 
undele Alfeului."

2) Topica atributului
De regulă, atributul precedă numele determinat. Dacă 

determinatul are articol, atributul figurează între articol şi 
numele determinat. Se întîlneşte şi după numele determi­
nat, adeseori cu repetarea articolului acestuia. Exemple:

a) Atributul antenominal
Παλαιόν ’Άργος „străvechi Argos", Δαρδάνου κλεινήv πό­

λιν „vestitul oraş al lui Dardanos"; έν Ίδαία χθονί „pe pă- 
mîntul Idei"; ές τον απαντα άνθρώπων βίον (Hdt., VI, 109)
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„pentru toată viaţa oamenilor"; τά Αθηναίων φρονήματα 
(Hdt., VI, 109) „gîndurile atenienilor".

b) Atributul postnominal
ναυσΙ χιλίαις „cu o mie de corăbii"; σκύλα πλεΐστα βαρ­

βάρων „foarte multe trofee de-ale barbarilor"; άλοχον έκεί- 
νου „pe soţia aceluia"; oi πρέσβεις oi παρά βασιλέως (Ar., 
Ach., 61) „solii (cei) de la rege"; τό χρηστήριον τό έν Δηλφονσι 
(Hdt., VI, 125) „oracolul (cel) din Delfi".

3. VERBE ÎN λ, p, μ, v
Verbele al căror radical se termină într-o lichidă (λ, p ca 

αγγέλλω, αϊρω) sau nazală (μ, v ca νέμω, μένω) au viitor con­
tras în -ε şi aorist sigmatic, dar cu sufixul I σ I pierdut cu 
compensaţie.

Acestea sînt particularităţile flexiunii acestor verbe. Dar, 
cum toate temele lor temporale ridică unele probleme, le 
examinăm pe rînd.

1) Tema prezentului
Verbele cu R. în I λ, p, v I, în majoritatea cazurilor, îşi 

creează tema prezentului cu sufixul I / 1: [λ + / > λλ], prin 
asimilare; [p + y > ip; v + y > iv], prin metateză. Astfel:

*βάλ-^-ω > βάλλω „arunc"
*άγγελ-/-ω > αγγέλλω „anunţ"
*ό<ρελ-;-ω > όφέλλω „sînt de folos"
*φθερ-;-ω > φθείρω „distrug"
*καθαρ-;-ω > καθαίρω „purific"
*κερ-/-ω > κείρω „tund"
*μαν-;-ω > μαίνω „am ο manie, sînt nebun"
*τεν-/-ω > τείνω „întind"
*φαν-/-ω > φαίνω „fac să apară", „arăt", „apar"

— Unele verbe cu radicalul în consoanele de mai sus au 
tema prezentului egală cu radicalul (excepţie R. -λ-). Ex.: 
δέρω „jupoi", μένω „rămîn".

— Verbele cu rădăcina în I μ I au tema prezentului fie 
egală cu R., fie radicalul plus sufixul Ivi:  νέμ-ω „împart"; 
κάμ-ν-ω „trudesc", „muncesc", „ostenesc".
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βουλεύ-ω are ν. 

dar φαίνω, R. φαν-, are ν·. 

άγγέλλω, R. άγγελ-, ν.

2) Tema initorului activ şi mediu
Verbele cu rădăcina în lichidă sau în nazală au viitor sig- 

matic ca majoritatea verbelor. Elementul specific constă în 
vocala tematică I ε I, care se interpune între radical şi sufi­
xul I σ I; după acest sufix, urmează din nou vocala temati­
că I -e-1 şi desinenţele personale principale. Sufixul -σ-, si- 
tuîndu-se intervocalic, cade, iar lei anterior şi vocalele te­
matice se contrag, după regula prezentelor contrase în I ε I .

Aşadar;
A. βουλεύ-σ-ω,
M. βουλεύ-σ-ομαι,
A. *φαν-έ-σ-ω > φανώ,
Μ. *φαν-έ-σ-ομαι > φανούμαι 
Α. *άγγελ-έ-σω > άγγελώ,
Μ. *άγγελ-έ-σομαι > άγγελοΰμαν,

. , . ί Α. *φθερ-έ-σω > φθερώ,φθείρω, R. φθερ-, V. / λΙ Μ. *φθερ-ε-σομαι > φθερουμαι
κάμνω, R. καμ-, numai Μ. *καμ-έ-σομαι > καμοΰμαι.

Flexiunea viitorului contras urmează paradigma pre­
zentelor contrase în I ε I . Exemplificăm:

Indicativ viitor I:
A. φανώ φανείς φανεί φανοΰμεν φανείτε φανοΰσι 
Μ. φανοΰμαι φανη φανεΐται φανούμεθα φανείσθε φανοΰνταχ

Notă. Viitor contras au şi verbele polisilabice în -ίζω: νομίζω „socotesc", 
A.: νομιώ, -εις, -εΐ, -οΰμεν, -είτε, -οΰσι 
Μ.: νομιούμαι, -fj, -είται, -ούμεθα, -είσθε, -οΰνται..

V.

3) Tema aoristului
Textul oferă exemple de aoriste cu tema în lichidă sau 

nazală: αρας, κτείνας, ambele participii, şi εμεινε, indicativ. 
Aceste forme verbale s-au constituit ca aoristele sigmatice 
regulate, doar că -σ- s-a asimilat total cu sonanta (fenomen 
atestat în eolica din Lesbos şi Thessalia), apoi geminata 
s-a redus cu hmgire compensatorie a vocalei precedente 
(a > η; ε > ει) în restul dialectelor, 

μέν-ω „rămîn", R. μεν-,
aor. *έ-μεν-σα > eol. έμεννα, atic έμεινα
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αγγέλλω „anunţ", R. άγγελ-,
aor. *αγγελ-σα > eoi. αγγελλα, atic ήγγειλα

φθείρω „distrug", R. φθερ-,
aor. *έφθερσα > eoi. έφθερρα, atic εφθειρα

φαίνω „arăt", R. φαν-,
aor. *έφανσα > eoi. έφαννα, atic Ιφηνα

Flexiunea este aceeaşi ca a aoristului sigmatic, minus
I σ I . Exemplificăm numai la indicativ;

A. εφηνα, έφηνας, έφηνε, έφήναμεν, έφήνατε, εφηναν, 
έφηνάτην

Μ. έφηνάμην, έφήνω, έφήνατο, έφηνάμεθα, έφήνασθε, 
έφήναντο, έφηνάσθην

4) Tema perfectului
Perfectul nu prezintă vreun element specific. Toate te­

mele în lichidă şi nazală, de regulă, primesc I κ I la perfec­
tul activ, în faţa căruia I λ I şi I p I se menţin, I v I parţial 
cade, parţial se asimilează > γκ. Consoana 1μ I nu ajunge 
niciodată în contact direct cu I κ I, ci numai printr-un sufix 
de lărgire, I η I cel mai des. Rădăcinile monosilabice tind 
să-şi creeze perfectul pe gradul zero, în cadrul căruia [λ > 
αλ; ρ > αρ, γ > α]. Exemple;

στέλλω „trimit", R. *στλ- > σταλ-, perf. ^

φθείρω „distrug", R. *φθρ- > φθαρ-, perf. 

τείνω „întind", R. *τν- > τα-, perf. 

κάμνω „trudesc", R. κμ-, perf.

Μ.Ρ. έ-σταλ-μαι 
Α. ă-φθαρ-κα 

, Μ.Ρ. έ-φθαρ-μαι 
Α. τέ-τα-κα 
Μ.Ρ. τέ-τα-μαι 

Α. κέ-κμ-η-κα 
Μ .Ρ.—

Flexiunea nu ridică probleme, fiind întru totul regulată.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1 . Să se decline următoarele grupuri nominale; ό κακίων 
δαίμων „un demon mai rău"; το θάττον ΰδωρ (-ατος) „apă 
mai iute"; ό αϊσχιστος άνήρ „bărbatul cel mai pudic".
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2. Să se conjuge verbele următoare: στέλλω „trimit", κεί­
ρω „tund", μένω „rămîn" şi νέμω „pasc", fiecare la cîte una 
din temele principale ale verbului.

3. Semnalaţi atributele din textul lecţiei.

4. Traduceţi textul următor:
Γυναικός ούδέν χρήμα άνήρ ληΐξεται 
έσθλής άμεινον ούδέ ρίγιον κακής.

(Simonides, fr. 6, Diehl)

5. Traduceţi şi analizaţi gramatical trei cuvinte la alegere 
din distihul următor:

Γνώμης δ’ούδέν άμεινον άνήρ έχει αυτός έν αύτφ 
Ούδ’ άγνωμοσύνης, Κύρν’, όδυνήτερον

(Theognis I, 895-896, Diehl)



τέταρτον καΐ είκοστόν δίδαγμα
24

’Ορφεύς. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: proxenii. — Gramatică: 1. Pro­
numele personal. 2. Aoristul radical tematic. — Teme şi exerciţii.

Μήποτε τον παρεόντα μεθείς^ φίλον άλλον ερεύνα 
δειλών ανθρώπωνρήμασι πειθόμενος- 

πολλάκι τοι παρ’έμοι κατά σοΰ'  ̂ λέξουσι μάταια  
καί παρά σοί κατ’έμοϋ- τών δέ σύμή  ξυνίει^.

(Theognis, 1,1238 a-b, Diehl)

Όρφεύς
’Ορφεύς ό άσκήσίχς κιθοφίοδίαν, δς αδων έκίνει λί­

θους τε καΐ δένδρα. Άποθανούσης"* δέ Ευρυδίκης, τής 
γυναικος αύτού, δηχθείσης^ υπό δφεως, κατήλθεν^ εις 
'Άιδου^, θέλων άγαγείν® αυτήν, καί Πλούτωνα^ έπει- 
σεν άναπέμψαι. 'Ο δέ ύπέσχετο^® τοΰτο ποιήσειν, αν 
μή πορευόμενος Όρφεύς έπιστραφή^^ πριν είς τήν οι­
κίαν αύτού παραγενέσθαι^-· ό δέ, απιστών, έπιστρα- 
φεις έθεάσατο τήν γυναίκα· ή δέ πάλιν ύπέστρεψεν. 
Εύρε^  ̂ δέ Όρφεύς καί τα Διονύσου μυστήρια. ΚαΙ 
τέθαπται^"* περί τήν Πιερίαν^^, διασπασθείς^^ υπό τών 
Μαινάδων^^.

(Apollodor, Bibliotheca, 1, 3, 2)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . μεθείς „schimbînd", „părăsind pe unul contra altuia", 
part. aor. al vb. μεθίημι.
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2 . κατά σου „contra ta".
3. μή ξυνίει „(cu aceştia των) nu te întovărăşi, nu te potri­

vi"; ξυν-ίει < -ιε-ε, imp. prez. 2 sg. al vb. ξυνίημι.
4. άποθανούσης „murind", „după ce a murit" (Euridice), 

part. aor. tematic, f. G. sg., al vb. αποθνήσκω. Construc­
ţia genitivului absolut.

5. δηχθείσης „muşcată", part. aor. P. al vb. δάκνω „muşc", 
acordat cu Euridice.

6. κατήλθεν „a coborît", ind. aor. tematic al vb. κατέρχομαι.
7. είς "Αιδου „în Hades" — construcţie eliptică: είς se con­

struieşte numai cu acuzativul; subînţeles είς δόμους 
"Αιδου „în lăcaşurile lui Hades".

8. άγαγείν „să aducă", inf. aor. tematic al vb. άγω.
9. Πλούτων, -ωνος „Pluton", fratele lui Zeus şi stăpînul In­

fernului, potrivit mitologiei.
10 . ΰπ-έσχετο „a promis", aor. tematic ind. al vb. ύπισχνέομαι.
11. έπιστραφή „(nu) se va întoarce", Conj. aor. P. cu valoare 

intranzitivă al vb. έπιστρέφω; la P. gradul zero al rădăci­
nii: *στρφ- > στραφ-, aor. P. έ-στράφ-ην; aici, conjunctiv 
aor. *στραφέ-τι > στραφη se contrage έ + η > fî, de aceea 
accent circumflex.

12 . παραγενέσθαι „de-a ajvmge", ind. aor. tematic al vb. πα- 
ραγίγνομαι.

13. εΰρε „a găsit", „a descoperit", ind. aor. tematic al vb. 
ευρίσκω. Iniţiala nu are augment, fiind diftong, lung de 
la natură (există însă şi forma ηΰρον).

14. τέθαπται „a fost înmormîntat", ind. perf. M.P. al vb. 
θάπτω, R. ταφ-; cînd rădăcinile monosilabice în aspirată 
pierd aspiraţia finală, aspiraţia trece asupra iniţialei. 
Astfel, prez. *ταφ-;ω (φ + ; > πτ) > θάπτω; perf. *τέ-ταφ- 
ται (φ + τ > πτ) > τέθαπται.

15. Πιερία, Pieria, regiune a Macedoniei, în preajma Olim- 
pului, patria Muzelor.

16. διασπασθείς „sfîşiat", part. aor. P. al vb. διασπάω (la P. 
primeşte un -σ- înainte de -θη-, fie că R. a fost în -σ-, fie 
prin analogie cu R. în -σ-).

17. Μαινάδες „Menade", adică bacante, în delirul profetic.
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ΑΡΧΑΪΚΑ

PROXENIl sînt personaje care îndeplineau funcţia consulilor din zile­
le noastre. Ei erau numiţi şi trimişi în ţară străină de către ţara care în­
treţinea cu aceasta relaţii politice sau comerciale. Obligaţiile lor erau de 
a acorda asistenţă delegaţiilor, negustorilor şi altor cetăţeni ajunşi în 
statul cu care întreţineau relaţii de prietenie. Pentru aceste servicii, ei 
primeau titlul de εύεργέται „binefăcători" şi numeroase privilegii. La 
Atena, proxenii erau admişi în faţa sfatului (βουλή) şi în Ecclesia, ocupau 
locuri de onoare la spectacole şi erau autorizaţi să aibă fonduri băneşti.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. PRONUMELE PERSONAL se caracterizează prin cate­
goriile gramaticale: caz, număr, persoană (lipseşte catego­
ria gen). Ca structură morfologică, pronumele personal 
prezintă teme diferite de la o persoană la alta, de la un nu­
măr la altul al aceleiaşi persoane, parţial chiar de la un caz 
la altul. De aceea, această categorie morfologică are o para­
digmă neregulată, care s-a menţinut de-a lungul veacuri­
lor, datorită desei sale folosiri.

Pronumele personal nu are forme de persoana a 3-a. 
Locul pronumelui personal îl ocupă aici demonstrativele şi 
pronumele de întărire αυτός, -ή, -ό „ipse", precum şi refle­
xivul cînd se referă la subiect. în flexiune, el comportă 
desinenţele nominale generale, parţial desinenţe specifice 
pronominale.

Pronumele personal este următorul: sg. persoana 1 έγώ 
„eu", 2 . σύ „tu"; pl. 1 . ήμείς „noi"; 2 . ϋμείς „voi"; du. 1 . νώ 
„noi doi"; 2. σφώ „voi doi".
Flexiunea:

nr. caz persoana 1 persoana a 2-a persoana a 3-a 
reflexiv

sg . N .V . έγώ σύ —
G. έμοΰ μου σου σου οΰ ού
D . έμοί μοι σοί σοι oî οί
A c. έμέ με σέ σε 'έ έ
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nr. caz persoana 1 persoana a 2-a persoana a 3-a 
reflexiv

pl. N .V . ημείς υμείς σφείς
G. ημών υμών σφών
D. ήμίν ύμίν σφίσι
A c. ήμας ϋμας σφάς

d u . N.AC.Y νώ σφώ —
G.D. νών σφών —

2. AORISTUL RADICAL TEMATIC
1) Generalităţi
O serie de verbe, majoritatea din fondul lexical princi­

pal, au aoristul construit pe radical, la care desinenţele se 
alipesc cu ajutorul vocalelor tematice ο/ε. De aceea, acest 
tip de aorist se numeşte radical tematic sau aorist 2.

Paradigma acestuia seamănă cu un imperfect la indica­
tiv, cu prezentul la celelalte moduri. Se deosebeşte însă de 
acestea prin faptul că prezentul şi imperfectul se constru­
iesc pe tema prezentului, aoristul, pe rădăcină. în cazul că 
tema prezentului coincide cu rădăcina, aoristul se serveşte 
de alt grad apofonic, de obicei de gradul zero şi de suple- 
tism (o rădăcină cu sens sinonimic).

De reţinut încă o caracteristică: în indo-europeană, 
această categorie de aorist purta accentul pe vocalele tema­
tice, la toate modurile. în greacă, există numai cîteva forme 
ce respectă regula, anume: imperativ 2 sg. A. facultativ 
λαβέ, dar şi retras λάβε, M. totdeauna λαβοΰ, participiu A. 
λαβών, -οΰσα, -όν, infinitivul A. λαβείν şi M. λαβέσθαι.

în textul lecţiei, apar următoarele forme de aor. R. tema­
tic: part. f. G. άποθανούσης, ind. A. κατήλθεν şi εΰρε, M. 
ΰπέσχετο, inf. A. άγαγείν.

Aoristul radical tematic are numai forme de activ şi me­
diu. Pasivul şi-l creează, ca toate celelalte verbe, cu [θη/η]. 
Astfel:

άγω „duc", R. άγ-, aor. ήγαγον (cu reduplicaţie atică); 
άπο-θνήσκ-ω „mor", R. θαν-, aor. άπ-έ-θαν-ον 
κατ-έρχομαι „cobor", R. supl. έλθ-, aor. κατ-ήλθον 
ΰπισχνέομαι „promit", R. σχ-, aor. ύπ-ε-σχ-όμην
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παραγίγνομαι „sînt prezent", R. γεν-, aor. παρ-ε-γεν-όμην 
αίρέω, -ω „iau", R. supl. ρελ-, aor. *ε-ρελ-ον > είλον 
λέγω „vorbesc", R. supl. ρεπ-, aor. *ρε-ρεπ-ον > εΐπον 
όράω, -ω „văd", R. supl. ρειδ-,

aor. *έ-ρειδ-ον > horn. έεΐδον, atic είδον 
λαμβάνω „iau, primesc", R. λαβ-, aor. έλαβον 
λανθάνω „fac ceva pe ascuns", R. λαθ-, aor. έλαθον 
λαγχάνω „trag la sorţi", R. λαχ-, aor. ^λαχον 
μανθάνω „învăţ", R. μαθ-, aor. εμαθον 
βάλλω „arunc", R. βαλ-, aor. έβαλον 
κάμνω „trudesc", R. καμ-, aor. εκαμον 
τέμνω „tai", R. τεμ-, aor. έτεμον 
λείπω „las", R. λιπ-, aor. ελιπον 
φέρω „port", R. supl. ένεγκ-, aor. ήνεγκον
2) Flexiunea, repetăm, e la fel cu imperfectul la indicativ, 

cu prezentul în rest. Atenţie la unele accentuări specifice.
m od nr. ps. activ m ed io -p asiv

Indicativ sg. 1 έ-βαλ-ον έ-βαλ-όμην
2 ε-βαλ-ες έ-βάλ-ου
3 έ-βαλ-ε έ-βάλ-ετο

pl. 1 έ-βάλ-ομεν έ-βαλ-όμεθα
2 έ-βάλ-ετε έ-βάλ-εσθε
3 ε-βαλ-ον έ-βάλ-οντο

d u . 2 έ-βαλ-έτην έ-βαλ-έσθην
3 έ-βαλ-έτην έ-βαλ-έσθην

Conjunctiv sg . 1 βάλ-ω βάλ-ωμαι
2 βάλ-ης βάλ-η
3 βάλ-Ή etc. βάλ-ηταν etc.

O ptativ sg . 1 βάλ-οι-μι βαλ-οί-μην
2 βάλ-οι-ς βάλ-οι-ο
3 βάλ-οι etc. βάλ-οι-το etc.

Im perativ sg. 2 βάλ-ε şi βαλ-έ βαλ-οΰ
3 βαλ-έτω βαλ-έσθω

pl. 2 βάλ-ετε βάλ-εσθε
‘3 βαλ-όντων βαλ-έσθων

Participiu N . βαλ-ων, -οΰσα, -όν βαλ-όμενος, -η, -ον
G. βαλ-όντος, -ούσης, -όντος βαλ-ομένου, -ης, -ου

Infinitiv βαλ-εΐν βαλ-έσθαι
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ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Analizaţi toate pronumele din versurile lui Theognis 
de la începutul lecţiei.

2 . Conjugaţi aoristele radicale tematice; έ-λιπ-ον, έ-μαθ-ον, 
έ-γεν-όμην, ΰπ-ε-σχ-όμην, la indicativ şi imperativ.

3. Creaţi formele de participiu şi infinitiv ale aoristelor 
tematice ήγ-αγ-ον (în afara indicativului άγ-αγ-, ήνεγκον- > 
ένεγκ-, είλον- > έλ-, deoarece augmentul nu se mai găseşte 
în afara indicativului).

4. Traduceţi în greacă următoarele propoziţii (folosind 
aoristul);

Discordia arunca un măr de aur zeiţelor; mărul avea o 
inscripţie (επίγραμμα, -ατος): „Celei mai frumoase". Două 
zeiţe, Hera şi Afrodita, au vrut să ia mărul (έβουλήθην + inf. 
aor. < λαμβάνω). L-a obţinut, în cele din urmă (ύστατα), 
Afrodita.

5. învăţaţi, după ce aţi înţeles, următoarea maximă;
'Ρώμη δε γ αμαθής πολλάκις τίκτει βλάβην.

(Eur., fr. 732, Diehl)

6 . Şi pe următoarea:
Μεγάλη δέ θνητοίς μοίρα συμφοράς κακής Ιατρόν εύρείν.

(Eur., Hipp., 70)



Πέμπτον καΐ είκοστόν δίδαγμα
25

Αλέξανδρος έπΙ τούς Γέτας (I). —  Explicaţii Ια text. — Antichităţi: am fic- 
ţion iile  —  Gramatică: 1. P ronum ele d em onstrative . 2. A oristul radical 
atem atic cu rădăcina vocalică. —  Teme şi exerciţii.

'Έ ν δ έ  τό  κ ά λ λ ισ τ ο ν ^  Χ ί ο ς  έ ε ιπ ε ν ^  ά ν ή ρ '  
, ,Ο ιη π ε ρ  φ ύ λ λ ω ν  γ ε ν ε ή , το ίη  δ έ  κ α ι  ά νδ ρ ώ ν"  

(Sim onides, citîndu-1 pe Homer)

Αλέξανδρος έπι τούς Γέτας (I)
’Ένθα δή Αλέξανδρος άπαγαγών τάς ναύς εγνω 

διαβαίνειν τον ’Ίστρον έπΙ τούς Γέτας τούς πέραν τού 
’Ίστρου φκισμένους^, δτι τε συνειλεγμένους*^ έώρα^ 
πολλούς έπΙ τη δχθτι τού Ίστρου, ώς εϊρξοντας®, ει 
διαβαίνοι (ήσαν γάρ ιππείς μέν ές τετρακισχιλίους"^, 
πεζοί δέ πλείους^ των μυρίων^), καΐ αμα πόθος έλαβεν 
αυτόν έπεκεΐνα^° τού Ίστρου έλθεΐν. Των μέν δέ 
νεών έπέβη^' αυτός· τάς δέ διφθέρας ύφ’αις^^ έσκή- 
νουν τής κάρφης πληρωσας, και δσα μονόξυλα πλοία 
έκ τής χώρας ξυναγαγών (ήν δέ καΐ τούτων εύπορία 
πολλή, δτι τούτοις*^ χρωνται οί πρόσοικοι τφ Ίστρω 
έφ’ αλιεία τε τή̂ "̂  έκ τού Ίστρου, καΐ εϊ ποτε παρ’ άλ- 
λήλο\)ς άνά τον ποταμόν στέλλοιντο*^, καΐ ληστεύον- 
τες άπ’αύτών^^ οί πολλοί) ταύτα^^ ώς πλειστα ξυνα­
γαγών διεβίβαζεν έπ’αύτών^® τής στρατιάς δσους δυ- 
νατόν ήν έν τω τοιωδε^^ τρόπω. Και γίγνονται οί δια-
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βάντες^® άμα  Ά λεξάνδρφ ιπ π ε ίς  μέν ές χ ιλ ίους κ α ι 
πεντακοσίοΐ)ς^\ πεζοί δέ ές τετρακισχιλίο\)ς.

(Arrian, Anabasis, I, 3)

Notă. C ontinuarea în lecţiile 33, 34.

EPMHNEIAI

1 . εν δέ τό κάλλιστον „unul, dar cel mai frumos", adică „q 
vorbă, cea mai frumoasă"; gv, ένός „unu" (n.), τό sub­
stantivizează superlativul adjectivului καλός. Compa­
rativul şi superlativul (cf. lecţia 23) acestui adjectiv 
comportă I λλ I, pentru că se formează pe rădăcina sub­
stantivului τό κάλλος „frumuseţea".

2. εενπεν „a rostit", „a spus", atic είπεν. Forma din distih 
este epică, provenind din ε-f επ-ε > *ε-επ-ε > είπε, dar 
la Homer, cu diectasis, έειπε (contragerea nu comprimă 
numărul de silabe). Subiectul este Χίος άνήρ „un bărbat 
din Chios", adică Homer. Originea lui Homer este ne- 
cumoscută. încă în Antichitate, s-a creat versul "Επτά 
πόλεις μάρνοντο διά ρίζαν Όμήρου „Şapte oraşe s-au cer­
tat pentru (şi-au revendicat) originea lui Homer."

3. φκισμένους „aşezaţi", part. perf. M. al vb. οίκίζω, R. 
foiKi6-.

4. συν-ειλεγμένους „adunaţi", „strînşi la un loc", part. 
perf. M. al vb. συλ-λέγω, v. συλλέξω, aor. συν-έλεξα, 
perf. A. συν-είλοχα, M. συν-είλεγμαι.

5. έώρα „îi vedea", impf. A. vb. *ή-ρορα-ε > έώρά.
6. ώς εϊρξοντας „ca să-i încercuiască", part. v. A. cu valoa­

re finală, vb. εϊργω, εϊρξω, είρξα, ειργμαι.
7. ές τετρακισχιλίους „ca la 4 000".
8. πλείους „mai mulţi", comparativ contras < *πλερ-;’ος-ες 

(cad \w\ şi I s I intervocalic, o + ε > ου).
9. των μυρίων „de 10 000", G. al comparaţiei.

10 . έπ’ εκείνα „de cealaltă parte", prep. έπί şi acuzativul n. 
pl. al pron. demonstrativ έκεΐνος, -η, -o „acela".

1 1 . έπ-έ-βη „se îmbarca", ind. aor. al vb. έπι-βαίνω; este 
aorist radical atematic.
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12 . ΰφ’ αίς „sub care" (în alte împrejurări le servesc drept 
corturi).

13. τούτοις „de acestea", D. pl. al demonstrativului οΰτος, 
αΰτη, τοΰτο „acesta, aceasta".

14. έφ’ αλιεία τε τη έκ τοΰ "Ιστρου „la pescuitul din Dunăre"; 
articolul τη, după substantivul cu care se acordă, are 
valoare întrucîtva a art. adj. „cel, cea" din română. „La 
pescuitul (cel) din Istru", articol necesar în greacă 
înaintea unui atribut postpus.

15. στέλλοιντο „mergeau" sau „ar avea de mers", vb. στέλ- 
λω „trimit", M. intr. „merg", aici optativ potenţial.

16. άπ αύτών „de pe ele" (bărci).
17. ταΰτα „acestea", demonstrativ n. pl.
18. έπ’ αυτών „împotriva lor" (a geţilor).
19. τοιφδε τρόπω „în acest fel"; demonstrativ indefinit com­

pus din τοίος (lat. talis, -e) şi δδε „acesta".
20. oi διαβάντες „cei care au traversat", part. aor. atematic 

al vb. δια-βαίνω, R. βα-.
21. ές χνλίους και πεντακοσίους „ca la 1 500".

ΑΡΧΑΪΚΑ

AMFICŢIONIILE (Άμφνκ·τύο\’ες), confederaţii religioase şi administra­
tive ale unui număr de state greceşti în jurul unui templu. Cea mai ves­
tită amficţionie îşi avea sediul adunărilor la Thermopyle, de unde şi 
numele de Πυλαία, precum şi la Delfi. Ea cuprindea douăsprezece state 
greceşti populate de thessalieni, perrhebi, dolopi, magneţi, ahei din 
Ftiotida, malieni, oetai, locrieni, focidieni, beoţieni, dorieni şi ionieni, 
împreună cu atenienii. Principala sarcină a amficţioniei era adminis­
trarea templului din Delfi şi celebrarea Jocurilor Pitice (< Πυθώ, numele 
preotesei lui Apollon din Delfi). Fiecare trib beneficia de două voturi în 
hotărîrile pe care le luau şi pe care le încredinţau celor doi hieromne- 
moni, aleşi pe un an. Fiecare membru susţinea interesele cetăţii sale, 
dar nu avea drept de vot. Fiecare trib depunea jurămîntul de a nu în­
călca interesele celorlalte triburi membre şi de a nu le intercepta apa 
potabilă. Rolul politic al amficţioniilor a fost secundar şi nu totdeauna 
pozitiv. Amficţionia de la Thermopyle, printr-o imprudenţă, i-a uşurat 
Iui Filip al Macedoniei calea spre cucerirea Greciei.

209



ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. PRONUMELE DEMONSTRATIVE
Textul lecţiei ne oferă cîteva exemple de pronume de­

monstrative: έκεΐνα „acele" (părţi), ταύτα „acestea" şi τοιφ- 
δε, cuvînt compus din τοίος „un astfel de" şi δδε „acesta".

într-adevăr, greaca are trei pronume demonstrative, 
care, la fel ca în română, devin adjective demonstrative, 
cînd este prezent numele pe care îl determină.

Două pronume indică fiinţe şi lucruri apropiate: ^ ε  şi 
οΰτος „acesta", unul pe cele depărtate: εκείνος „acela". între 
primele două, diferenţa este următoarea: δδε este un de­
monstrativ de persoana 1 , corespunzîndu-i hic în latină, iar 
într-o relatare indică ceea ce va urma; οΰτος este tm demon­
strativ de persoana a 2-a, corespunzînd lui iste latin şi refe- 
rindu-se la ceea ce a fost. Flexiunea lor:

a) δδε m., ήδε f., τόδε n.
Este compus din pronumele articol şi particula δέ. Se de­

clină deci ca articolul, primul component, particula rămîne 
invariabilă. La N. sg., pl., m. f., articolul este proclitic, pro­
numele a primit un accent de encliză.

nr. caz masculin feminin neutru
sg. N.V. δδε ήδε τόδε

G. τούδε τήσδε τοΰδε
D. τφδε τηδε τφδε
Ac. τόνδε τήνδε τόδε

pl. N.V. οιδε αϊδε τάδε
G. τώνδε τώνδε τώνδε
D. τοίσδε ταίσδε τοίσδε
Ac. τούσδε τάσδε τάδε

du. N.Ac.V. τώδε τώδε τώδε
G.D. τοίνδε τοίνδε τοίνδε

Note. 1) Dualul tuturor prenumelor oferă o singură formă, cu tema 
o /e , pentru toate trei genurile, inclusiv articolul.

2) Acest pronume, larg utilizat pînă la începutul perioadei κοινή, 
iese treptat din uz, întîlnindu-se în κοινή numai în scrierile aticizanţilor, 
adică ale autorilor care vor să reînvie limba atică din epocile anterioare.

b) οΰτος m., αΰτη f., τοΰτο n.
Acest pronume pare a fi constituit tot pe pronumele ar­

ticol (apare aceeaşi situaţie a lui τ- iniţial/spirit aspru), la
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care s-a adăugat un sutix de lărgire I υ I, m prima silabă, şi 
sufixul adjectival I -*to- I, în silaba a doua. Masculinul şi 
neutrul au tema I o I, fiind de declinarea a Π-a, femininul, 
tema I ă  I, de declinarea I. în  prima silabă s-a format un 
diftong I ου I şi I αυ I, în general, primul pentru masculin 
şi neutru, al doilea pentru feminine. Există însă şi abateri 
în această privinţă: la cazurile cu 161 în silaba a doua, pri­
ma silabă este I ου I şi la feminine, iar, cînd în silaba a doua 
este \ a \ , prima silabă este I αυ I şi la neutru. Abateri de 
acest fel se întîlnesc la: G. pl. f. τούτων, N.Ac.V. pl. n. ταΰτα.

Iată flexiunea;
nr. caz masculin feminin neutru
sg. N.V. οΰτος αΰτη τούτο

G. τούτου ταύτης τούτου
D. τούτω ταύτη τούτω
Ac. τούτον ταύτην τούτο

pl. N.V. οΰτοι αΰται ταύτα
G. τούτων τούτων τούτων
D. τούτοις ταύταις τούτοις
Ac. τούτους ταύτας ταύτα

du. N.Ac.V. τούτω τούτω τούτω
G.D. τούτοιν τούτοιν τούτοιν

în context cu οΰτος, substantivul poartă totdeauna arti­
col: οΰτος ό άνήρ.

c) εκείνος m., έκείνη f., εκείνο η.
Este pronumele demonstrativ de depărtare, corespun- 

zînd în latină lui iile „acela".
Flexiunea:

nr. caz masculin feminin neutru
sg. N.V. 

G.
D.
Ac.

εκείνος
εκείνου
έκείνω
εκείνον

έκείνη
έκείνης
έκείντι
έκείνην

εκείνο
έκείνου
έκείνφ
έκεΐνο

pl. N.V. 
G.
D.
Ac.

εκείνοι 
έκείνω V 
έκείνοις 
έκείνους

εκείναι 
εκείνων 
έκείναις 
έκείνας

έκεΐνα
έκείνων
έκείνοις
εκείνα

du. N.Ac.V. 
G.D.

έκείνω
έκείνοιν

έκείνω
έκείνοιν

έκείνω
έκείνοιν

211



Observaţie. Pronumele cu forme pe genuri, cum sînt şi demonstrativele, 
se comportă ca adjectivele, cu o excepţie: la N.Ac.V. sg. n., pronumele 
este egal cu tema (aici -o < în vreme ce adjectivele corespunză­
toare tematice se termină la neutru în -ov < -*om.

2. AORISTUL RADICAL ATEMATIC CU RĂDĂCINA 
VOCALICĂ

Generalităţi
0  categorie de aorist, restrîns ca frecvenţă, este consti­

tuit pe radical, la care desinenţele se alipesc direct fără vo­
calele tematice, de unde şi numele de aorist radical atematic.

Iată exemplele din text;
έ-γνω „făcu cunoscut", ε- augment, γνω- rădăcina, iar de­

sinenţa secundară de persoana a 3-a, fiind I -τ I, a rămas 
zero prin căderea oclusivei finale. Vb. γι-γνώ-σκ-ω „cu­
nosc"; imperativ γνώ-θι „cunoaşte"; έπ-έ-βη „se îmbarca", 
„se urca pe", aceeaşi structură morfologică de mai sus;

01 δια-βά-ντες „cei care au traversat": la R. -βα- s-a adău­
gat sufixul de participiu -ντ- şi apoi desinenţa -ες de N. pl.

De remarcat, în această flexiune atematică, unele carac­
teristici:

a) rădăcina verbului este lungă la indicativ, imperativ, 
infinitiv (o > ω; â > η; ά > ă, la unele verbe), scurtă în rest.

β) Conjunctivul contrage vocalele radicale scurte cu sufi­
xul modal ω/η, ca atematicele:

R. -ο/ω —> ω, φ 
R. -α/η ω, η, η 
R. -α /α  ω, ά, δ

γ) Optativul comportă sufixe atematice [ιη 11], totdeauna 
accentuate, ale căror iota formează diftong cu vocala radi­
cală scurtă.

δ) Imperativul adaugă la rădăcina lungă desinenţele de 
imperativ; activ, persoana a 2-a sg. I -θι I .

ε) Participiul are sufix -ντ-; infinitivul, sufixul -ναι alipit 
la rădăcina lungă şi accentuată [a > ά/η; o > ω].

Aoristul radical atematic are numai diateză activă. 
Exemple: βαίνω „vin, merg", R. βα-/βη-, aor. 2-βη-ν

γιγνώσκω „cunosc", R. γνο-/-γνω-, aor. έ-γνω-ν 
άπο-διδράσκω „fug", R. δρα-/δρδ-, aor. άπ-έ-δρα-ν
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b) Flexiunea aoristului radical atematic:
βή-ναι γνω-ναι άπο-δρα-ναι

O
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1 1 1 ί­
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s > >^ 8  ω  ̂ o 8cp e V  ̂ ‘r V
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δ ω 8 ^  ^  
?- V ? V V
................ §̂.tovti) (0 U) 

11^''b b̂
βαίνω γιγνωσκω άποδιδράσκω

Notă. a. Aor. rad. atem. sînt şi έ-στη-ν „m-am aşezat'', έ-φά5-ν „fui de la 
natură", έ-δΐ5-ν „mă scufundai''. Ca acest aorist au flexiunea şi tipurile 
cu lărgire în I η 1 sau în I ω I : έ-χάρ-η-ν „mă bucurai"; έ-άλ-ω-ν „fui 
prins" etc.

b. Imperativ 3 p l . : rădăcina se scurtează prin legea lui Osthoff.
c. Pentru aor. R. atem. cu R. în consoană, vezi lecţia 29.
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ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Conjugaţi, la indicativ, aoristele Ιστην şi Ιφυν.
2. Declinaţi următoarele grupuri nominale; οΰτος 6 άν­

θρωπος „acest om"; αΰτη ή μήτηρ „această mamă"; τοΰτο τό 
παιδίον „acest copilaş" (de remarcat prezenţa articolului 
între demonstrativ şi substantiv).

3. Traduceţi textul următor şi analizaţi formele verbale 
şi pronumele învăţate:

Διέβαλον δέ τής νυκτός η (unde) λήϊον ήν σίτου βαθύ· καΐ 
ταύτη μάλλον τι έλαθον προσσχόντες τη δχθη. Ύπό δέ την έω 
Αλέξανδρος διά τού ληΐου ήγε, παραγγείλας τοίς πεζοίς, 
πλαγίαις ταΐς σαρίσαις έπικλίνοντας τον σίτον, οΰτω προάγειν 
ές τά ούκ εργάσιμα. 1,4, 1-2)

4. Să cunoaştem mimele a doi dintre cei şapte înţelepţi 
(ol σοφοί) şi cîteva din maximele lor:

Κλεόβουλος Εύαγόρου Λίνδιος έφη· εύπορούντα μή ύπερή- 
φανον είναι, άπορούντα μή ταπεινοΰσθαι.

Σόλων Έξηκεστίδου Αθηναίος εφη· αρχεσθαι μαθών άρχειν 
έπιστήση· συμβούλευε μή τά ήδιστα, άλλα τά βέλτιστα τοίς 
πολίταις.



Εκτον καΐ είκοστόν δίδαγμα
26

Τά τής φύσεως τκχράδοξα. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: paradoxuri şi 
enigme. — Gramatica: 1. Pronumele αυτός, -ή, -o. 2. Pronumele reflexiv.
3. Verbe atematice cu flexiunea medie. 4. Complementul de timp (I). — 
Teme şi exerciţii.

Κεκλήσθαι^ δ'ές δαΐτα, παρέζεσθαι^ δέ παρίσθλόν
ανδρα χρεών^ σοφίην^ πάσαν έπιστάμενον^

τού συνιεΐν^, όπόταν τι λέγ·η σοφόν, δφρα διδαχθης
και τοϋτ’είς οίκον κέρδος εχων άπί'τις'

(Theognis, 1,563 şi urm.)

Τά τής φύσεως παράδοξα
ΚαΙ τούτο δεκ των κατά τήν Ύρκανίαν* Ιστορού­

μενων παρ(χδόξων έστιν ύπο Εύδόξου^ καΐ άλλων, δτι 
πρόκεινταί^® τινες άκται της θαλάττης ά^αντροι, τού­
των δέ μεταξύ καΐ τής θαλάττης ύπόκειται ταπεινός 
αιγιαλός, εκ δέ ύπερθεν κρημνών ποταμοί ρέοντες 
τοσαύτη^^ προφέρονται βία, ώστε ταΐς άκταΐς συνά- 
ψαντες έξακοντίζουσι τό ύδωρ εις τήν θάλατταν, 
άρραντον φυλάττοντες τον αιγιαλόν, ώστε και στρα- 
τοπέδοις όδεύσιμον είναι, σκετκχζομένοις τω ρεύματι. 
Οί δεπιχώριοι κατάγονται πολλάκις εύωχίας καί 
θυσίας χάριν^^ είς τον τόπον καί ποτε μέν ύπό τοις 
άντροις κατακλίνονται, ποτέ δυπ αύτω τω ρεύματι 
ήλιαζόμενοι, άλλως δ άλλοι τέρπονται, παραφαινομέ- 
νης άμα και τής θαλάττης έκατέρωθεν και τής ήϊόνος, 
ποώδους καΐ άνθηράς ούσης διά τήν Ικμάδα.

(Strabon,XI,7,5)
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1. κεκλήσθαι, inf. perf. Ρ. al vb. καλέω „chem", cu valoarea 
indicativului: „a fi fost chemat", adică „dacă ai fost 
chemat".

2 . παρέζεσθαι „aşază-te", inf. prez. cu valoare de impera­
tiv; ambele infinitive explicabile în maxime, în reco­
mandări general valabile.

3. χρεών „trebuind", o formă de part. n. sg., cu metateză 
din χρηόν.

4. σοφίην , formă ionică, atic σοφίαν.
5. έπιστάμενον „ştiind", „fiind în stare", part. prez. al vb. 

έπίσταμαι, deci verb atematic cu diateză medie.
6 . τού συνιεΐν „de-a înţelege", „de-a asculta", inf. prez. 

ion. şi vechi atic de la συν-ίημι.
7. άπίης „să pleci", Conj. prez. al vb. απ-ειμι.
8. Ύρκανία, -ας „Hyrcania", ţară a Asiei, situată între Ma­

rea Caspică, Media şi Parţia.
9. Eiidoxos din Cnidos (Caria, Asia Mică), secolul al IV-lea 

î.e.n., astronom şi geograf renumit, autorul imui peri­
plu, Περίοδος γης.

10 . πρό-κει-νται „se proiectează", „se întind înainte", vb. 
atematic mediu: πρό-κει-μαι.

1 1 . τοσαύτη... βία „cu atîta forţă"; τοσαύττι este compus din 
τόσος, -η, -ον „atît de mare" şi demonstrativul οΰτος, 
αΰτη, τοΰτο, deci: τοσοΰτος, τοσαύτη, τοσοΰτο, al doilea 
component pierzînd peste tot I τ- I iniţial.

12. ευωχίας και θυσίας χάριν (χάριν după G. este o postpo- 
ziţie cu valoarea lat. gratia şi causa) „pentru ospăţ (masă 
la iarbă verde) şi jertfă (ca să aducă jertfă)".

APXAKA

PARADOXURI ŞI ENIGME. în afară de paradoxurile naturii, deci de 
nişte fenomene peste aşteptări, mai există paradoxurile create de struc­
tura raţionamentelor. în special la ospeţele filozofilor sau ale oameni­
lor cultivaţi, desfătarea predilectă era cea spirituală, constînd din dez­
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bateri pe o temă aleasă ad-hoc, la care fiecare oaspete contribuia cu o 
scurtă expunere. Pe lîngă aceasta, nelipsită era la aceste symposia „sim­
pozioane" enunţarea unor raţionamente, în aparenţă corecte, dar care 
sufereau de un viciu de structură, precum şi a unor enigme în a căror 
cursă putea fi prins interlocutorul. Iată cîteva astfel de raţionamente 
(să se dovedească viciul de formă şi lipsa de temei a acestora):

— Ceea ce n-ai pierdut ai; n-ai pierdut coarnele, deci ai coarne.
— Ce sînt eu tu nu eşti; eu sînt om, deci tu nu eşti om etc.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. PRONUMELE αύτός m., αύτή f., αυτό n., cu flexiime re­
gulată de declinările I (f.) şi a Il-a (m., n.), are mai multe va­
lori în greacă şi este unul din componentele cu largă circu­
laţie. A intrat şi în limbajul internaţional: automobil, auto- 
propulsie, automatică etc. Iată aceste valori:

a) pronume de întărire, corespunzînd lat. ipse „însuşi", da­
că se situează în mesaj înaintea articolului substantivului 
pe care îl determină:

αυτός 6 δήμος „poporul însuşi" (lat. ipse populus) 
αύτή ή πατρίς „patria însăşi" {ipsa patria) 
αύτό τό ήγεμονικόν „însuşi principiul autorităţii" {ipsum 

regnum)
b) pronume de identitate, coresptmzînd lui idem latinesc, 

deci „acelaşi", dacă se află între articol şi substantivul de­
terminat:

ό αύτός δήμος „acelaşi popor" {idem populus) 
ή αύτή πατρίς „aceeaşi patrie" {eadem patria) 
τό αύτό ήγεμονικόν „acelaşi principiu al autorităţii" (idem 

regnum)
c) corespunde pronumelui personal de persoana a 3-a din 

română: αύτός „el", αύτή „ea", αύτό „ei (lucrul)"
d) prezent în numeroase compuse, printre care în pro­

numele reflexiv.

2. PRONUMELE REFLEXIV
în afara reflexivului de persoana a 3-a, moştenit din indo- 

europeană şi avînd flexiunea pronumelui personal, greaca
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şi-a mai creat un reflexiv, prin compunerea pronumelui 
αυτός cu temele cazurilor oblice ale pronumelui personal. La 
singular, tema de acuzativ a pronumelui personal se com­
pune cu αυτός, formînd un singur corp; la plural şi dual, 
fiecare component este independent şi cu flexiune proprie.

Fiind reflexiv, deci cu răsfrîngerea acţiunii asupra sa, 
pronumele reflexiv nu are nominativ; el are în schimb atît 
persoană, cît şi gen; persoana I, locutoare, şi persoana a 2-a, 
colocutoare, sînt presupuse numai fiinţe umane, au deci 
numai gen masculin şi feminin, persoana a 3-a, despre care 
se vorbeşte, poate fi atît fiinţă, cît şi lucru, fapt pentru care 
are toate trei genurile. Iată acum flexiunea reflexivului;

nr. caz persoana 1
sg. G. έμαυτού m., έμαυτής f.

D. έμαυτφ, έμαυτη
Ac. έμαυτόν, έμαυτήν

pl. G. ημών αυτών, -ών
D. ήμίν αύτοίς, -αίς
Ac. ήμ&ς αύτούς, -ας

du. Ac, νώ αύτώ
G.D. νών αυτοίV

nr. caz persoana a 2-a
sg. G. σ(ε)αυτοΰ m., σ(ε)αυτης f.

D. σ(ε)αυτφ, σ(ε)αυτ'π
Ac. σ(ε)αυτόν, σ(ε)αυτήν

pl. G. υμών αύτών, -ών
D. ϋμίν αύτοίς, -αίς
Ac. ύμάς αύτούς, -ας

du. Ac. σφώ αύτώ
G.D. σφών αύτοίν

nr. caz persoana a 3-a
sg. G. έαυτού m., -ής f., -ού η., (αυτού, -ής, -ού)

D. έαυτώ, -η, -ώ (αύτώ, -η, -ώ)
Ac. έαυτόν, -ήν, -ό (αύτόν, -ήν, -ό)

pl. G. σφών αύτών, -ών, -ών
D. σφίσιν αύτοίς, -αίς, -οίς
Ac. σφας αύτούς, -άς, -ά

du. Ac. έαυτώ
G.D. έαυτοίν
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3. VERBE ATEMATICE CU FLEXIUNEA MEDIE
Există în greacă o categorie arhaică de verbe, deponente, 

cu flexiunea atematică. Lipsind vocala tematică I ε I la per­
soana a 2-a sg., I σ I din desinenţe (-σαι, -σο) nu cade. Ast­
fel, flexiunea fiecărui verb are unele trăsături proprii, fiind 
necesară consultarea dicţionarului. Aproape toate aceste 
verbe sînt defective de unele forme şi prezintă variante 
dialectale.

Exemple: άγαμαι „admir", „sînt fermecat de"; έραμαι 
„sînt îndrăgostit"; έπίσταμαι „ştiu"; δύναμαι „pot"; κάθημαι 
„şed", κείμαι „zac", „mă aflu", „sînt" etc.

Formele lor de bază:
άγαμαι (impf. ήγάμην), v. άγάσομαι, aor. ήγασάμην şi 

ήγάσθην, pf. —.
έπίσταμαι (impf. ήπιστάμην), v. έπιστήσομαι aor. ήπισ- 

τήθην, pf. —.
βραμαι (impf. ήράμην), v. έρασθήσομαι, aor. ήρασάμην şi 

ήράσθην, pf. ήρασμαι.
δύναμαι (impf. έδυνάμην şi ήδυνάμην), ν. δυνήσομαι, aor. 

έδυνήθην, pf. δεδύνημαι.
κείμαι (impf. έκείμην), ν. κείσομαι, aor. έκεισάμην.
κάθημαι (impf. έκαθήμην), numai temă de prezent.
Flexitmea ridică probleme specifice numai la prezent şi 

imperfect, celelalte timpuri avînd flexiunea regulată.
Să conjugăm la prezent şi imperfect verbele:

mod şi timp nr. ps. δύναμαι κάθημαι κείμαι
sg. 1 δύνα-μαι κάθη-μαι κεί-μαι

cr 2 δύνα-σαι κάθη-σαι κεί-σαι
Q>ΝOi 3 δύνα-ται κάθη-ται κεί-ται
uo. p l . l δυνά-μεθα καθή-μεθα κεί-μεθα
>
'V 2 δύνα-σθε κάθη-σθε κεί-σθε
υ 3 δύνα-νται κάθη-νται κεί-νται
c du.2 δύνα-σθον κάθη-σθον κεί-σθον

3 δύνα-σθον κάθη-σθον κεί-σθον
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mod şi timp nr. ps. δύναμαι κάθημαι κείμαι
sg. 1 (ή-)έ-δυνά-μην έ-καθή-μην έ-κεί-μην

2 έ-δύνα-σο έ-κάθη-σο έ-κει-σο
0) 3 έ-δύνα-το έ-κάθη-το ă-κει-το
O-,
£ pl. 1 έ-δυνά-μεθα έ-καθή-μεθα έ-κεί-μεθα
> 2 έ-δύνα-σθε έ-κάθη-σθε Ι-κει-σθε

3 έ-δύνα-ντο έ-κάθη-ντο ε-κει-ντο
5 du.2 έ-δυνά-σθην έ-καθή-σθην έ-κεί-σθην

3 έ-δυνά-σθην έ-καθή-σθην έ-κεί-σθην

Conjunctiv prezent: 

Optativ prezent: 

Imperativ prezent: 

Participiu prezent: 

Infinitiv prezent;

δύν-ω-μαι, δύν-η, δύν-η-ται etc. 
καθώμαι, καθη, καθήται etc. 
κέωμαι, -r[, -ηται, -ώμεθα etc.
δυν-αί-μην, -αι-ο, -αι-το, -αίμεθα etc. 
καθήμην, -ηο, -ητο etc. 
κεοίμην, -οιο, -οιτο, -οίμεθα etc.
δύνα-σο, -ά-σθω, -α-σθε, -άσθων etc. 
κάθησο, -ήσθω, -ησθε, -ήσθων etc. 
κείσο, κείσθω, κείσθε, κείσθων etc.
δυνά-μενος, -η, -ον 
καθή-μενος, -η, -ον 
κεί-μενος, -η, -ον
δύνασθαι
καθήσθαι
κείσθαι

4. COMPLEMENTUL DE TIMP (I) exprimă circumstanţele 
temporale ale acţitmii:

a) limita iniţială „de la, din":
άπό + G.: άπό παίδων „din copilărie", άφ εσπέρας „de asea­

ră", άπ αρχής „de la început"; 
εκ + G.: έκ πλείονος χρόνου „de mai multă vreme"; εκ 

πλείστου „de foarte mult timp";
b) limita finală „pînă la":
âc + Ac.: ές ήέλιον καταδύντα „pînă la apusul soarelui";

ές αΰριον „pe mîine", ές ύστερον „pe mai tîrziu";
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έστε επί/προς + Ac.: έστ’έπΙ κνέφας „pînă în amurg", έστε 
προς τό έφηβικόν „pînă Ia prima tine­
reţe";

'â(S)C +■ adv.: έως άρτι „pînă de curînd",έως όψέ „pînă tîrziu"; 
άνρι/μένρι + G-: μέχρι σήμερον ημέρας „pînă în ziua de azi";
c) durata exprimată prin nume în Ac.:

— πέντε ημέρας „cinci zile" (de cinci zile) durează ceva; 
τέτταρα έτη „timp de 4 ani";

— Ac. numelui unităţii de timp, precedat de numeralul 
cardinal şi urmat de γεγονώς, -υΐα, -ός, exprimă vîrsta: 
τριάκοντα έτη γεγονώς „(el) în vîrstă de treizeci de ani"; 
τρία έτη γεγονυΐα „(ea) în vîrstă de trei ani";

— nume şi determinant numeral distributiv în G.: 
έκαστου έτους „în fiecare an";
πολλής ώρας „de multe ore";
είκοσι ήμερών „de douăzeci de zile";
άνά + Ac.: άνά πάσαν ημέραν „în fiecare zi";
διά + Ac.: διά φως „pe lumină", „în timpul zilei";
έπί + Ac.: έπι έννέα ημέρας „timp de nouă zile";
παρά/καθά + Ac.: καθ ημέραν „zilnic";

παρά ποτόν„ΐη timpul ospăţului"; 
μετά +■ Ac.: μετά τρία έτη „timp de trei ani"; 
ev + D.: έν έτεσσι τριάκοντα „timp de treizeci de ani";

έν «ιέτταρσι ήμέραις „timp de patru zile"; 
παρά + D.: παρά τυραννίδι „în timpul tiraniei".

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Declinaţi grupurile nominale „acelaşi sfat" (βουλή); 
„însuşi poporul" (λεώς); „aceeaşi mare"; „noaptea însăşi" 
(ή νυξ, νυκτός); „acelaşi lapte" (τό γάλα, γάλακτος).

2. Traduceţi următorul text;
Τοΰτ’έστι τό πλοΐον... έν φ (în care) Θησεύς ποτε είς Κρή­

την τούς δις έπτά εκείνους φχετο άγων και έσωσέ τε καΐ αύτός
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έσώθη. Τφ οΰν Άπόλλωνι ηύξαντο, ώς λέγεται, τότε, εΐ σωθεΐ- 
εν, έκάστου έτους θεωρίαν άπάξειν ές Δήλον.

(Platon, I, 58, Α)

3. Treceţi la forma cerută de context cuvintele din paran­
teze:

Έπειδάν οΰν άρξωνται τής (θεωρία), νόμος έστίν αΰτοίς έν 
τφ (χρόνος οΰτος) καθαρεύειν την (πόλις) και δημοσία μηδένα 
άποκτιννύναι, πριν άν (+ Conj.) εις Δήλον (άφικόμην) τό πλοί­
ο ν καΐ πάλιν δεΰρο.

(Platon, 1,58, Β)

4. Traduceţi în greacă:
Ştiu şi pot procura (πορίζω) cele necesare (τά έπιτήδεια). 

Cunoscînd şi sperînd (έλπίζω), munceşte (έργάζομαι) în fie­
care zi.

5. Extrageţi din textul lecţiei cuvintele intrate în fondul 
lexical internaţional, cum este, de pildă, αυτός.



Εβδομον καΐ είκοστόν δίδαγμα
27

Απάτης μεστή ή διά των όμμάτων σκέψις. — Explicaţii Ια text, — Antichi­
tăţi: biblioteci moderne de manuscrise greceşti. — Gramatică: 1. Aoris­
tul intranzitiv cu lărgire în vocală lungă. 2. Pronumele relativ. 3. Pro­
numele interogativ. — Teme şi exerciţii.

Πίττακος^ 'Ύρρα Αέσβιος εφη·
καιρόν γνώθν δμέλλεις ποιείνμή λέγε- άποτυχών^
γάρ καταγελασθήστ].

Απάτης μεστή 
ή διά των όμμάτων σκέψις

Ή φιλοσοφία παραμυθεΐται δτι άτιάτης μέν μεστή ή 
διά των όμμάτων σκέψις, άπατης δε ή διά των ώτων ή 
των άλλων αίσθήσεων, τιείθοικτα δε εκ τούτων μέν 
άναχωρειν^ δσον μή ανάγκη χρήσθαι, αύτήν δ είς 
έαυτήν'^ συλλέγεσθαι καΐ άθροίζεσθαι παρακελευομέ- 
νη^, πιστεύειν δέ μηδενΙ άλλω ή αυτή, όταν νοήση 
αυτή καθ’αύτήν^ αυτό καθαυτό τι των δντων δ τι δ αν 
διαλλων σκοπή έν άλλοις άλλο^, μηδέν ήγεισθαι 
άληθές. Ταύτη οΰν τή λύσει ούκ οίομένη έναντιού- 
σθαι ή τού ώς αληθώς φιλοσόφου ψυχή ούτως άπέχε- 
ται των ήδονών τε καΐ επιθυμιών και λ\)πών και 
φοβών καθ’δσον δύναται, λογιζομένη δτι, έπειδάν τις 
σφόδρα ήσθή ή λυπηθή ή φοβηθή^ ή έπιθυμήση, ούδέν 
τοσούτον κακόν έπαθεν άπ’αύτών ών τις οιηθείη άν^,
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oîov ή νοσήσοις ή τι άναλώσ(χς^° διά τάς έπιθυμίοις, 
άλλ ο τιάντων μέγιστόν τε κακόν καΐ έσχατόν έστι, 
τούτο πάσχει. (Platon, Phaidon, 83 a-b)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . Pittacos, fiul lui Hyrrhas din Lesbos, unul din cei şapte 
înţelepţi; trăieşte pe vremea lui Alceu, secolul ai Vl-lea 
î.e.n.

2. άποτυχών, part. ao. vb. άποτυγχάνω „nu reuşesc", „nu 
nimeresc".

3. άναχωρείν = a se da înapoi, a se retrage, έκ τούτων „de la 
acestea (simţuri)".

4. αυτήν δ’είς έαυτήν... „ea însăşi (σκέψις „percepţia") să 
se adune şi să se concentreze asupra sa".

5. παρακελευομένη „poruncindu-i" -> S. filozofia, la fel ca 
mai sus πείθουσα „convingîndu-1".

6. αύτή καθ’αύτήν αυτό καθαυτό „percepţia în sine (νοήση 
va reflecta) asupra lucrului în sine".

7. δτι... άλλο „ceea ce, dacă va examina prin alte (sim­
ţuri), va constata un lucru prin unele (simţuri), alt lu­
cru prin altele".

8. ήσθη, λυπηθη, φοβηθή, Conj. aoriste intranzitive cu va­
loare eventuală, cu sensul „se va bucura", „se va întris­
ta", „se va teme".

9. ών νοιηθείη άν Iit. „din care cineva ar putea crede" = 
„pe care le-ar putea crede cineva" (ών în G., prin atrac­
ţie de αυτών).

10. άναλώσας part. aorist cu vocală lungă tranzitiv, „pier- 
zînd" vb. αναλίσκω.

ΑΡΧΑΪΚΑ

BIBLIOTECI MODERNE DE MANUSCRISE GRECEŞTI. în Antichitate, 
lucrările se multiplicau prin copierea manuală a operelor în mai multe 
exemplare, numite manuscrise.
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Principalele colecţii de manuscrise vechi ale autorilor clasici se află 
în următoarele biblioteci:

1. Italia:
— Bibliotheca Laurentiana din Florenţa, ale cărei manuscrise se cu­

nosc sub numele Codices Florentini, Laurentiani, Medicei, S. Mărci, Leo- 
poldini Laurentiani, după provenienţa lor din bibliotecile unor familii 
sau din bibliotecile publice ale unor oraşe.

— Bibliotheca Vaticana, Roma, ale cărei manuscrise se numesc Codi­
ces Vaticani (sau Romani), cu unele denumiri speciale de detaliu, Ursi- 
niani. Palatini, Urbinates etc.

— Bibliotheca Ambrosiana, Milano, cu Codices Mediolanenses sau Am- 
brosiani.

— Bibliotheca S, Mărci, Veneţia, cu Codices Veneti sau Marciani sau 
Veneti Marciani.

— Bibliotheca Borbonica, Neapole, cu Codices Neapolitani sau Borbo- 
nici,

— Biblioteca Universităţii din Torino cu Codices Taurinenses.
— Biblioteca catedralei din Verona cu Codices Veronenses,
2. Franţa:
— Biblioteca Naţională din Paris cuprinde cele mai multe manu­

scrise, unele provenind de la mînăstiri după revoluţia din 1789; Codices 
Sangermanenses (de la Saint-Germain des Pres); Codices Coisliniani (de la 
Coislin, Metz etc.).

— Biblioteca din Strasbourg cu mss. numite Argentoratenses.
3. Marea Britanie:
— Muzeul Britanic din Londra conţine mss. numite Britannici sau 

Londinienses.
— Bibliotecile din Oxford şi Cambridge cu mss. Oxonienses şi Cantabri- 

gienses.
4. Belgia şi Olanda cu mss. Bruxellenses la Bruxelles şi Leidenses la 

Leyda.
5. Germania are mss. Berolinenses la Berlin, Palatini la Heidelberg, 

Lipsienses la Leipzig, Monacenses la Miinchen.
6. Elveţia are mss. numite Bernenses la Berna, Turicenses la Ziirich, 

Sangallenses la Saint-Gall, Basilienses la Basel etc.
7. Altele:
— Mss. Vindobonenses la Viena;
— Mosquenses la Moscova;
— Petropolitani la Sankt-Petersburg.
— Mai există manuscrise în Spania, în Grecia, la Muntele Athos, în 

insula Patmos. Biblioteca din Ravenna este celebră printr-un singur mss., 
al lui Aristofan: mss. Ravennas.
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. AORISTUL INTRANZITIV CU LĂRGIRE ÎN VOCALĂ 
LUNGĂ

Sufixele I -η-1 şi I -θη-1, întîlnite în lecţiile precedente ca 
sufixe de pasiv, se adăugau la origine la radicalul verbului 
pentru a conferi acestuia o valoare intranzitivă. Acesta e 
cazul cu I e I latinesc în verbe ca manere „a sta pe loc, a ră- 
mîne", patere „a fi deschis", tăcere „a zăcea" etc.

a) Greaca a creat cu aceste sufixe, precum şi cu I ω I o ca­
tegorie de aoriste intranzitive. Astfel:

χαίρω „mă bucur", R. χαρ-, aor. έ-χάρ-η-ν „mă bucurai"; 
φαίνω „fac să apară", R. φαν-, aor. έ-φάν-η-ν „apărui"; 
σβέννυμι „a stinge", R. σβ-, aor. έ-σβ-η „se stinse"; 
μαίνω „a fi nebun", R. μαν-, aor. έ-μάν-η „fu nebun"; 
ρέω „a curge", R. pf- > ρυ-, aor. έρρύ-η „curse"; 
άλίσκομαι „a cădea prins", R. ραλ-, aor. *έ-ράλ-ων > έ-άλ- 

ω-ν „căzui prizonier" etc.
b) Flexiunea acestor aoriste este identică cu cea a aoris­

telor radicale atematice: έάλων ca ^γνων, iar έχάρην ca pa­
sivul έγράφην.

Sufixul 1 θη I pare să fie acelaşi cu I η I, doar cu o con­
soană \dh > Θ I iniţial, pentru a evita acumularea de prea 
multe vocale consecutiv. Fapt sigur este că I θη I are la ori­
gine valoare intranzitivă. Exemple:

δύναμαι „pot", R. δυνα-, aor. έ-δυνή-θη-ν „putui"; 
βούλομαι „vreau", R. βουλ-, aor. έ-βουλ-ή-θη-ν „am vrut"; 
ίδρύνω „mă aşez", R. ίδρυν-, aor. ίδρύν-θη-ν „mă aşezai"; 
φοβέω „mă tem", R. φοβε-, aor. έφοβή-θη-ν „m-am temut".
Flexiunea unor astfel de aoriste este identică cu a aoris­

tului pasiv şi cu a aoristelor radicale atematice.

2. PRONUMELE RELATIV este δς m., ή f., o n. „care", cu 
flexiune regulată la declinările I f., a Il-a m. şi n. Cazurile 
G.D. poartă circumflex.
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nr. caz m. {. η.
sg. N. δς ή δ

G. οΰ ής οΰ
D. Φ Ί1 ω
Ac. δν ήν δ

pl. N. οϊ αΐ ă
G. ών ών ών
D. οις αίς οίς
Ac. tfους ας ă

du. N.AC.V. ώ ω ώ
G.D. OÎV 01V OÎV

— în afara dialectului atic, pronumele-articol, deci 6 m., 
ή f., τό n., are şi valoare de pronume relativ.

Pronumele relativ, ca în română, se acordă în gen şi nu­
măr (nu şi în caz) cu numele la care se referă. Cazul este cel 
al ftmcţiei îndeplinite în relativă.

3. PRONUMELE INTEROGATIV
De aceeaşi provenienţă ca pron. lat. c\uis „cine", quid 

„ce", pron. gr. τίς, τν prezintă, la fel, o formă pentru însu­
fleţite τίς, şi alta pentru neînsufleţite τί. Genitivvil şi, de aici, 
întreaga paradigmă a primit un Ivi de la acuzativ; accen­
tul nu alternează şi nu devine grav, spre a se deosebi de 
encliticul omonim, τις, τι „cineva, ceva". Encliticul bisilabic 
capătă pe finală un accent de encliză.

Π Γ . caz interogativ indefinit
sg. Ν. τίς τί τις τι

G. τίν-ος τιν-ός
D. τίν-ι τιν-ί
Ac. τίνα τί τιν-ά τι

pl. Ν. τίν-ες τίν-α τιν-ές τιν-ά
G. τίν-ων τιν-ών
D. τί-σι τι-σί
Ac. τίν-ας τίν-α τιν-άς τιν-ά

du. N.Ac.V. τίν-ε τιν-έ
G.D. τίν-οιν τιν-οίν
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ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Traduceţi în greacă:
A apărut omul despre (περί + G.) care am vorbit. S-a 

stins focul pe care l-au aprins duşmanii. S-au aşezat toţi în 
jurul focului care ardea în cîmpie. Cine au fost luaţi prizo­
nieri?

2. Traduceţi în greacă următoarele:
Copiii care cîntă sînt fericiţi;
Copiii ai căror părinţi trăiesc sînt fericiţi;
Copiii cărora le trebuie pîine şi n-o au sînt nefericiţi

(δυστυχής, -ές).

3. Traduceţi următorul text şi analizaţi pronumele inte­
rogativ şi indefinit:

Τίς ήν ό τού 'Έκτορος πατήρ; Πρίαμος.
Τίνες αδελφοί; Αλέξανδρος και Δηΐφοβος.
Μήτηρ δ’αύτών τίς; 'Εκάβη. Παρείληφα ταύτην τήν 

ιστορίαν παρά τίνος; παρ 'Ομήρου.
Γράφει δέ περί αύτών, δοκώ, καΐ Ελλάνικος, 
καί εϊ τις άλλος τοιοΰτος.

(Arrian, Dissert. Epictet., 2,19, FHG 1,140)

4. Două scurte versuri din Euripide constituie judecarea 
celor lipsiţi de minte. Citiţi, traduceţi şi învăţaţi aceste ver­
suri ca o maximă:

Ai δέ σάρκες (trupurile) αί κεναι φρένων 
άγάλματ’ άγοράς είσιν.

(Euripide, Electra, 387-388)



Ογδοον καΐ είκοστόν δίδαγμα
28

Ποίησις καΐ Ιστορία. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: aparatul critic. — 
Gramatică: 1. Pronumele reciproc şi posesiv. 2. Particula modală. — 
Teme si exercitii.

Οΰ ποθ’ ϋδωρ και πϋρ συμμείςεταύ· ουδέ ποθ ημείς 
πιστοί έπ ’ άλλήλονς^ καί φίλοι έσσόμεθα^.

(Theognis, 1 ,1245-1246)

Ποίησις καΐ ιστορία
'ο γάρ ιστορικός και ό ποιητής ού τω'* ή έμμετρα 

λέγειν ή άμετρα διαφέρουσιν (εϊη γάρ άν^ τά Ηροδό­
του είς μέτρα τεθήναι^ καΐ ούδέν ήττον άν εϊη^ ισ­
τορία τις μετά μέτρου ή άνευ μέτρων). Άλλά τούτω 
διαφέρει, τφ^ τόν μέν τά γενόμενα λέγειν, τόν δέ οια 
άν γένοιτο^. Διό καΐ φιλοσοφώτερον και σπουδαιότε- 
ρον ποίησις Ιστορίας έστίν ή μέν γάρ ποίησις μάλλον 
τά καθόλου*®, ή δ’ ιστορία τά καθ’ έκαστον** λέγει. 
’Έστι δε καθόλου μέν, τω ποίω τά ποι’ άττα*^ συμβαί­
νει λέγειν ή πράττειν κατά τό εΙκός ή τό άναγκαίον*^, 
οΰ στοχάζεται*"^ ή ποίησις ονόματα έπιθεμένη*^* τό δέ 
καθ’ έκαστον, τί Αλκιβιάδης*^ έπραξεν ή τί έπαθεν.

(Aristotel, Poetica, 9, 1451 b)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . οΰ ποτε... συμμείξεται „niciodată nu se vor amesteca" 
ind. V. M. al vb. συμ-μείγ-νυ-μι (viitor regulat în -σ-).
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2. έπ’ άλλήλους „unul faţă de altul", „reciproc", pronume 
de reciprocitate.

3. έσσόμεθα „vom fi", ind. v. totdeauna M. al vb. είμΐ. Ra­
dicalul έσ- plus sufix de viitor -σ-, păstrate ambele 
siflante, aici din necesităţi metrice έσσόμεθα, fiind în- 
tr-un distih elegiac. Versurile se referă la o despărţire a 
doi îndrăgostiţi.

4. τφ „prin faptul că"; articol neutru în dativ, substantivi- 
zînd infinitivul λέγειν „exprimă" lucrurile έμμετρα < έν- 
μετρα „în versuri", ή άμετρα „sau fără versuri".

5. εϊη γάρ άν „căci s-ar putea" sau „ar putea"; optativul 
verbului είμί cu particula modală άν exprimă o acţiune 
potenţială.

6. τά του 'Ηροδότου... τεθήναι „ca scrierile lui Herodot să 
fie transpuse în versuri"; articolul n. τά cu numele lui 
Herodot ca atribut posesiv exprimă opera întreagă a is­
toricului, Istoriile acestuia. Verbul τεθήναι se află în con­
strucţia infinitivală după εϊη ăif, la aor. P. al vb. τίθημι 
„a pune", aor. inf. "^θε-θη-ναι, prin disimilarea aspirate- 
lor, τε-θή-ναι.

7. ούδέν ήττον άν εϊη „cu nimic mai puţin ar fi" sau „ar pu­
tea fi" — aceeaşi explicaţie ca la punctul 5.

8. τφ „prin faptul că", articolul n. la D. sg. substantivizînd 
infinitivala τον μέν... λέγειν „unul exprimă faptele în- 
tîmplate" (τά γενόμενα), part. aor. n. pl. substantivizat 
prin articol — aluzie la istoric.

9. τον δέ οΪα άν γένοιτο „celălalt (adică poetul) cum ar pu­
tea să fie". Din nou optativul + άν redă o acţiune 
potenţială.

10. τά καθόλου „generalul" — lit. „cele în general".
1 1 . τά καθ’ έκαστον „particularul" — lit. „cele privind fieca­

re" lucru.
12 . τφ ποίφ τά ποια άττα (συμβαίνει λέγειν) „unui individ 

cu ο personalitate specifică" (lit.: unuia cu anumite ca­
lităţi) „i se cuvine să exprime fapte adecvate calitativ". 
Pron. άττα = τι να.
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13. κατά τό είκός ή τό άναγκαίον „potrivit verosimilului sau 
necesarului".

14. οΰ στοχάζεται „spre care năzuieşte".
15. ονόματα έπιθεμένη „chiar dacă pune nume" (chiar dacă 

poezia şi literatura, în general, dau nume personajelor, 
iar numele sînt individuale). Vb. έπι-τίθημι, aici la part. 
aor. M.

16. Αλκιβιάδης, -ου, om de stat şi general atenian secolul al 
V-lea î.e.n.; în text este un exemplu luat la întîmplare, 
pentru a exemplifica un caz particular.

ΑΡΧΑΪΚΑ

1. APARATUL CRITIC al unui autor se bazează pe colecţia întreagă a 
manuscriselor păstrate ale operei acestuia. Se face recenzia unui text 
prin compararea sau colaţionarea manuscriselor. Editorul face lista 
manuscriselor, care sînt desemnate, în general, prin numele bibliotecii 
din care provin (iniţiala ei) şi un număr sub care sînt înregistrate; în 
clasamentul său, editorul le mai indică prin cîte o literă a alfabetului, 
în toate locurile unde manuscrisele se deosebesc, prezentînd variante 
{variae lectiones „lecţiuni variate"), editorul alege una singură pe care o 
trece în text, consemnînd la subsol lecţiunile părăsite. Munca este uria­
şă, mai ales în cazul autorilor mari, deoarece manuscrisele sînt nume­
roase (vreo 200 Homer, 46 mss. Herodot, 50 mss. Thucydide).

2. Lucrări de poetică şi de stil greceşti: Aristotel, Poetica; Dionys din 
Halicarnas, Despre imitaţie; Pseudo-Longinus, Tratatul despre sublim etc.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. PRONUMELE RECIPROC ŞI POSESIV
1) Pronumele reciproc exprimă pronominal reciprocitatea: 

„unul altuia" (îşi spun cuvinte de mîngîiere, de pildă), 
„unul pe altul" (se salută, se insultă etc.); πιστοί έπ’ άλλή- 
λους „credincioşi unul faţă de altul", sau „unii faţă de alţii".

Exprimînd deci răsfrîngerea reciprocă a acţiunii, pro­
numele reciproc nu are singular, nici nominativ. Este con­
stituit pe pronumele indefinit άλλος m., άλλη f., άλλο n. „al­
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tul" prin repetarea lui; întîi, rădăcina cu sufix άλλ-, apoi 
rădăcina cu iniţiala lungită, fără sufix, -ηλ- şi temele voca­
lice I o I pentru masculin şi neutru, I ă I pentru feminin. 

Iată flexiunea:
nr. caz m. f. η.
p·· G. άλλήλων άλλήλων άλλήλων

D. άλλήλοις άλλήλαις άλλήλοις
Ac. άλλήλους άλλήλδς άλληλα

du. Ac. άλλήλω άλλήλω άλλήλω
G.D. άλλήλοιν άλλήλοιν άλλήλοιν

Notă. Acest pronume a intrat în limbajul internaţional prin cuvîntul pa­
ralelă, gr. παρ’ οίλληλα, deci (linii) unele lîngă altele, la aceeaşi distanţă.

2) Pronumele posesiv este constituit pe temele oblice ale 
pronumelui personal, primind terminaţii adjectivale de 
deci. I f., a Il-a m.n. Se acordă în persoană cu posesorul, în 
gen, num ăr şi caz cu obiectul posedat. Astfel:

sg. 1 έμός m., έμή f., έμόν n. „al meu, a mea"
2 σός σή σόν „al tău, a ta"

pl. 1 ήμέτερος ήμετέρά ήμέτερον „al nostru, a noastră"
2 ΰμέτερος ΰμετέρα ϋμέτερον „al vostru, a voastră" 

Pentru persoana a 3-a, numai reflexiv:
sg. şi pl. σφέτερος σφετέρα σφέτερον „al său, a sa, a lor"

2. PARTICULA MODALĂ
Există în greacă o particulă, un cuvinţel fără sens lexical, 

înzestrat însă cu valoare gramaticală; pus pe lîngă o temă 
verbală, îi schimbă acesteia modalitatea sau îi imprimă o 
anumită modalitate; potenţială, ireală şi eventuală (deci, 
niciodată reală, pentru că particula transpune acţiunea de 
pe planul realităţii obiective pe cel al subiectivităţii).

Formal şi dialectal, apar trei particule modale, toate însă 
avînd aceeaşi valoare; ion.-atic, parţial hom. άν; hom. epic 
κε(ν), dor. eol. κα.

Valorile particulei modale:
a) potenţială: optativul, mod al acţiunilor potenţiale şi de- 

ziderative, îşi întăreşte valoarea potenţială prin particulă.
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Exemple: οΐα άν γένοιτο „cum ar putea să fie" 
οΰτω γάρ κέν μοι έϋκλείη τ άρετή τε 
εϊη έπ’ ανθρώπους.

(Horn., Od., XIV, 402 şi urm.)

„Căci aşa (omorîndu-te), frumos renume aş avea 
în faţa oamenilor!"

b) ireală: indicativul, un timp cu augment şi particulă 
modală, exprimă o acţiune care s-ar fi putut întîmpla în tre­
cut, dar nu s-a întîmplat. Astfel:

Τφ κέν oi τύμβον μέν έποίησα νΠ<χναχαιοί, 
ήδέ κε καΐ φ παιδί μέγα κλέος φ α τ ’όπίσσω.
Νΰν δέ μιν άκλεέως "Αρπυιαι άνηρείψαντο.

(Horn., Od., XIV, 269-271)

„Acestuia aheii i-ar fi  făcut un mormînt,
iar el, fiului său, mare slavă i-ar fi  lăsat în urmă.
Dar acum fără slavă l-au răpit Harpiile."

Notă. De remarcat traducerea: un indicativ aorist, fără particulă, este 
tradus cu perfectul simplu sau compus românesc, έποίησαν „au făcut", 
dar, însoţit de particulă, se traduce cu optativul perfect sau cu imper­
fectul έποίησαν ăv „ar fi făcut", „făceau".

c) eventuală: indicativul viitor şi conjunctivul, însoţite de 
particulă modală exprimă o acţiune proiectată în viitor a 
cărei realizare este variabilă sau eventuală. Astfel:

Ei μέν >ceu νοστήστ} άναξ τεός ές τόδε δώμα, 
έσσας με χλαΐναν τε χιτώνά τε εϊματα πέμψαι... 
εί δέ κε μή iX9ţjaiv άναξ τεός ώς αγορεύω, 
δμώας έπισσεύας βαλέειν μεγάλης κατά πέτρης.

(Horn., Od., XIV, 395 şi urm.)

„Dacă se va întoarce stăpînul tău în această casă,
tu mă îmbraci

cu o manta şi o cămaşă şi cu haine mă trimiţi de aici... 
Dar dacă nu va veni stăpînul tău aşa cum spun, 
pune sclavii să mă arunce de pe o stîncă înaltă."

Notă. Se traduce cu indicativul viitor: conjunctivul + ăv.
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ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1 . Traduceţi şi memoraţi „Cele şapte minuni" ale Anti­
chităţii:

1) 'O έν Όλυμπία Ζευς (Pelopones);
2) 'O τής Έφεσίας Άρτέμιδος ναός (Asia Mică);
3) 'Ο έν Δήλφ κεράτινος βωμός (în insula grecească Delos

din Mediterana);
4) 'O έν 'Ρόδω κολοσσός (ό "Ηλιος) (în insula Rhodos

din estul Mediteranei);
5) To Μαυσώλεον το έν Άλικαρνασσφ (în Caria, Asia Mică);
6) Τά βαβυλωνία τείχη (la Babilon, Mesopotamia);
7) Αί έν Αίγύπτφ πυραμίδες (Egipt).

2 . Traduceţi în greacă următoarele propoziţii;
Herodot a scris Istorii. Acestea au fost împărţite (μερίζω)

în nouă (έννέα) cărţi de către (υπό + G .) alţii. Dacă le-ar fi 
împărţit Herodot, ar fi menţionat acest (lucru) [τοΰτο, άνα- 
μιμνήσκω, aor. άν-έμνησα].

3. In distihul de la începutul lecţiei, sînt menţionate 
două elemente considerate „primordiale" în filozofia grea­
că. Mai cunoaşteţi şi altele? Din cunoştinţele dumneavoas­
tră generale, care sînt elementele primordiale sau „princi­
piile lucrurilor" susţinute de Θαλής, Άναξιμένης, Αναξί­
μανδρος, 'Ηράκλειτος, Δημόκριτος şi Εμπεδοκλής?

4. în textul lecţiei, apare un nume predicativ (de două 
ori) la neutru pe lîngă un subiect feminin, acord admis în 
greacă, neutrul putînd înlocui orice gen în această funcţie. 
Care este această propoziţie?



Ενατον καΐ είκοστόν δίδαγμα
29

Τόγ’ έίμεινον. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: Iliada. — Gramatică:
1. Pronumele nehotărîte. 2. Aoristul atematic cu radical consonantic.
— Teme şi exerciţii.

Τούς άγαθούς άλλος μάλα μέμφεται, αλλος^ επαινεί, 
τών δέ κακών μνήμη γίνεται^ ούδεμία.

(Theognis, I, 797-798, Diehl)

Τόγ’ άμεινον^
Κάλχαντα'^ πρώτιστα κάκ’ όσσόμενος προσέειπεν ·̂ 

Μάντι κακών, ού πώποτέ μοι τό κρήγ\Χ)ν είπας^. 
ΑΙεί τοι’ τά κάκ’ έστί φίλα φρεσι μαντεύεσθαι, 
έσθλόν δ’οΰτε τί πω ειπας έπος  ̂ οΰτε τέλεσσας^* 
καΐ νΟν έν Δαναοΐ<7ΐ °̂ θεοπροπέων αγορεύεις 
ώς δή τοΰδ’ ενεκά^  ̂ σφιν̂  ̂ Έκηβόλος^  ̂ αλγεα τεύχει, 
οΰνεκ̂ '̂ ’ έγώ κούρης Χραχιηΐδος^  ̂ άγλα άποινα̂ ® 
ούκ έθελον^  ̂ δέξασθαι, έπεί πολύ βούλομαι αυτήν 
οϊκοι^  ̂έχειν. Και γάρ {x l  Κλυταιμνήστρης τιροβέβουλα, 
κουριδίης άλόχου, έπει ού έθέν̂  ̂ έστι χερείων̂ ®, 
ού δέμοίς, ούδέ φυήν, ούτ’ άρ φρένας ούτε τι έργα^ .̂ 
Ά λλα  καΐ ώς̂  ̂έθέλω δόμεναι^  ̂ πάλιν, εΐ τόγ’ άμεινον 
βούλομ’έγώ λαόν σών έμμεναι ·̂* ή άπολέσθαι.

(Homar, Iliada, 1,105-117)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1. άλλος... άλλος = unul... altul.
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2 . γίνεται μνήμη = γίγνεται μνήμη + G. „se face menţiunea" 
cuiva, „se pomeneşte de".

3. τόγαμεινυν „acest lucru e mai bine", „această atitudine 
este mai bună" — sînt cuvintele lui Agamemnon, care, 
în cearta cu Ahile, pînă la urmă cedează ostatica, pe fiica 
preotului Chryses, pentru a opri avalanşa de săgeţi otră­
vite cu care Apollon îl răzbuna contra grecilor pe sluji­
torul său.

4. Κάλχας, -αντος este profetul Calchas care însoţeşte oşti­
rea greacă la Troia şi care a arătat, în episodul cu cearta 
dintre Agamemnon şi Ahile, motivul molimei: Apollon 
răzbtma ofensa preotului său, Chryses, pentru că Aga­
memnon nu i-a primit darurile de răscumpărare a fiicei.

5. προσ-έειπεν „a grăit către" (+ Ac. Κάλχαντα); ind. aor. R. 
tem., cu diectasis: ε-/τεπ-ε > atic. είπε, hom. έ-ειπ-ε, for­
mă ulterioară lui Homer, din care s-a eliminat I f  I, s-a 
efectuat contragerea I ε + ε > ει I, dar, spre a nu strica 
versul prin suprimarea unei silabe, s-a păstrat şi I ε I din 
prima silabă.

6. είπας „ai rostit", „ai spus". Acelaşi verb şi la acelaşi mod 
şi timp, dar de un alt tip morfologic: > είπα 
„am spus", de unde, persoana a 2-a sg. ενπας; tip atema- 
tic (explicat la paragraful de gramatică al acestei lecţii).

7. τοι = σοι „ţie"; pronumele „tu" era în i.-e. *tU, lat. fu; 
greaca, la fel, l-a moştenit şi l-a păstrat dialectal; asibila- 
rea dentalei s-a petrecut numai în ionic-atică, arcado-ci- 
priotă şi în Lesbos. Aceasta, la toate cazurile, deci şi la D.

8. έσθλόν... είπας επος „ai spus un cuvînt înţelept", expre­
sie în care complementul direct έπος are acelaşi radical 
cu verbul său είπας (f επ-) şi este înzestrat cu un atribut, 
έσθλόν, alcătuind o figură de stil numită „figura etimo­
logică" (pentru că este acelaşi etimon în cele două cu­
vinte).

9. τέλεσσας „ai săvîrşit", ind. aor. sigmatic, fără augment 
(element facultativ la Homer) şi cu I σσ I pentru că tema
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vb. este *τελεσ-, la care se alipeşte sufixul -σ(α)- al aoris­
tului.

10. Δαναοί „danaii", descendenţii lui Danaos, deci argienii, 
ca parte pentru întreg, deci grecii ^  figură de stil nu­
mită sinecdocă.

1 1 . τούδενεκα „din cauza acestuia", adică a preotului ofen­
sat; ^νεκα este o postpoziţie ce se construieşte cu geni­
tivul.

12. σφιν „lor", reflexiv arhaic în D. pl.
13. Έκηβόλος „Departe Ţintaşul", atribut al lui Apollon.
14. οΰνεκα „pentru că" (lit. „pentru care" fapt), cuvînt con­

topit sau crasă din două cuvinte; relativ G. οΰ şi post- 
poziţia ^νεκα.

15. κούρης Χρυσηίδος „pentru fiica sa, Chryseis".
16. άγλά’ άποινα = άγλαά άποινα (deci cu eliziune) „daruri 

strălucite".
17. εθελον „voiam", impf. al vb. έθέλω, fără augment, sau al 

vb. θέλω, în acest caz, cu augment.
18. OÎKOI „acasă", locativ încadrat în adverb; de remarcat 

accentul: ascuţit pentru că I -oi I final, la acest caz, este 
lung.

19. εθεν „decît ea", formă de ablativ, cu sufixul -θεν, a pro­
numelui reflexiv Ac. ε.

20. χερείων „mai prejos", „inferioară", formă de compara­
tiv însufleţit al adj. κακός; atic χείρων, -εΐρον.

2 1 . întregul vers constituie o enumeraţie însoţită de un 
polisindeton negativ „nici": „nici la trup, nici la făp­
tură, nici la minte, nici la fapte". Toate aceste acuzative 
care exprimă punctul de vedere sau relaţia „privitor 
la" se cheamă acuzative de relaţie (άρ şi mai sus pa sînt 
particule ce nu se traduc).

22. αλλά καΐ ώς „dar şi aşa", concesiv, cu toate aceste ca­
lităţi ale fetei, el o cedează, pentru că aşa este mai bine.

23. δό-μεναι „să o dau", inf. aor. atem. cu sufix homeric şi 
lesbic -μεναι, vb. δίδωμι.
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24. έμμεναι „să fie", inf. prez. atem. al vb. είμί „sînt" < *έσ- 
μεναι care, prin asimilarea siflantei, a dat έμμεναι, 
formă homerică şi lesbică.

25. ή άπολέσθαι „decît să piară", inf. aor. R. tem. al vb. άπ- 
όλλυμι.

ΑΡΧΑΪΚΑ

ILIADA, primul poem homeric, format din 24 de cînturi, relatează 
expediţia aheilor pentru cucerirea Troiei, eveniment petrecut prin se­
colul al Xll-lea î.e.n. Invenţia poetică a creat următorul subiect: preotul 
lui Apollon, Chryses din Chrysa Troadei, încearcă prin daruri de mare 
preţ să-şi răscumpere fiica, ajunsă captivă în puterea lui Agamemnon, 
şeful suprem ahean. Refuzat, el îl invocă pe Apollon, care trimite ciu­
ma în oştirea aheană. Prorocul Calchas descoperă cauza. Ahile convoa­
că adunarea şi-i cere lui Agamemnon să restituie fata. Furiqis, acesta o ia 
de la Ahile pe frumoasa captivă Briseis, după ce pe Chryseis o restituie 
părintelui său. Ahile, profund mîhnit, este mîngîiat de mama sa, zeiţa 
Thetis, care îl sfătuieşte să rămînă în cort şi-i promite o mare răzbuna­
re. Zeiţa cere şi obţine de la Zeus înfrîngerea aheilor cît timp Ahile va 
rămîne retras. Hera, care ţine partea grecilor, se ceartă cu Zeus. Acesta 
îi trimite lui Agamemnon un vis care-i dă speranţe de victorie. Propu- 
nînd regilor convocaţi Ia adunare să simuleze retragerea, ei de fapt 
pregătesc o mare ofensivă, la care vor participa şi zeii, împărţiţi, la rîn- 
dul lor, în două tabere. Dar Zeus îi sprijină pe troieni spre a-1 răzbuna 
pe Ahile. Acesta nu se întoarce în luptă pînă la moartea prietenului său 
iubit, Patrocle, ucis de Hector. Atunci Ahile, cu o înverşunare de fiară, 
se aruncă în bătălie, îl ucide pe Hector şi înconjoară de trei ori mormîn- 
tul prietenului cu trupul lui Hector, legat de carul său. Jalea troienilor 
şi a casei Iui Priam este de nedescris. Priam, sprijinit de Apollon şi că­
lăuzit de Hermes, intră în tabăra aheilor cu daruri pentru a răscumpă­
ra leşul fiului său iubit. Cu funeraliile lui Hector se încheie acest poem 
al bravurii, al temerităţii şi al jertfei eroice.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. PRONUMELE NEHOTĂRÎTE
1) Există mai multe pronume nehotărîte, unele tematice, 

cu forme adjectivale, altele atematice.
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Astfel;
a) άλλος m., άλλη ί.,
b) έκαστος έκάστη
c) έτερος έτέρα
d) έκάτερος έκατέρά
e) μόνος μόνη
f) π&ς πάσα
g) ό μέν... ό δέ
h) δείνα
ί) ούδείς 

μηδείς 
j) δστις 
k) άμφω

ούδεμία
μηδεμία
ήτις
άμφοίν

άλλο η.
έκαστον
έτερον
έκάτερον
μόνον
πάν

ούδέν
μηδέν
δ,τι

„altul, -a" (cf. lat. alius, -a, -ud) 
„fiecare" (lat. quisquis, quidquid) 
„celălalt" (lat. alter, -a, -um) 
„fiecare din doi"
„singur, -ă"
„fiecare" (o πας „întregul") 
„unul... altul"
„cutare"

„nici unul"

„oricare" care 
„amîndoi"

2) Flexiunea pronumelor nehotărîte 
Ultimele trei pronume au o anumită flexiune specifică, 

restul se declină ca orice adjectiv cu aceeaşi temă.
a) δείνα

caz singular plural
N. δείν-α δείν-ες
G. δείν-ος δείν-ων
D. δείν-ι
Ac. δείν-α δείν-ας

b) ουδεις şi μηδείς
Există două pronume constituite din numeralul εις m., 

μία f., έν n. „unu", adăugat la adverbele de negaţie ούδέ, 
μηδέ „nici", iar acestea, la rîndul lor, din negaţiile ού sau μη 
şi particula δέ. Atît adverbele de negaţie, cît şi pronumele 
negative se repartizează în propoziţii în funcţie de modul 
acţiunii; ού şi compuşii săi se întîlnesc în propoziţiile 
construite cu indicativul, optativul, parţial participiul; μη şi 
compuşii săi neagă acţiunile volitive, redate prin conjunc­
tiv, imperativ, infinitiv şi, parţial, optativ şi participiu.

Flexiunea este atematică la m. şi n., tematică (deci. I) la f. 
La fel ca numeralul component, şi pronumele comportă o 
alternanţă a accentului, femininul la toate cele trei numere, 
masculinul şi neutrul numai la singular. Ambele au aceeaşi 
flexiune (ούδείς şi μηδείς).
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nr. caz masculin feminin neutru
sg. N. ούδείς οΰδεμία ούδέν

G. ούδεν-ός ούδεμιάς ούδεν-ός
D. ούδεν-ί ούδεμιά οΰδεν-ί
Ac. ούδέν-α ούδεμίαν ούδέν

pl. N. ούδέν-ες ούδεμίαι ούδέν-α
G. ούδέν-ων ούδεμιών ούδέν-ων
D. ούδέ-σι ούδεμιαΐς ούδέ-σι
Ac. ούδέν-ας ούδεμίας ούδέν-α

du. N.Ac. οΰδέν-ε οΰδεμία ούδέν-ε
G.D. ούδέν-οιν ούδεμιαίν ούδέν-οιν

,,nici unur'

Note.
a. Paralel, se întîlneşte o altă variantă, tematică:

ούδαμός m.̂  ούδαμή f., ούδαμόν n. 
μηδαμός, μηδαμή, μηδαμόν

b. Unii autori şi unele inscripţii folosesc varianta ούθείς m., ούθεμία f., 
ούθέν n., cu flexiunea identică cu cea de mai sus.

c) δστις, ήτις, δ,τι
Compus din pronumele relativ δς şi cel nehotărît τις, 

acest pronume declină fiecare component după tema sa, 
dar accentuează numai primul element, al doilea fiind 
enclitic. Astfel:

nr. caz masculin feminin neutru
sg. Ν. δστις ήτις δ,τι

G. οΰτινος ήστινος οΰτινος
D. φτινι fÎTlVl φτινι
Ac. δντινα ήντινα δ,τι

pl. Ν. οϊτινες αϊτινες άτινα
G. ώντινων ώντινων ώντινων
D. οιστισι αίστισι οιστισι
Ac. οΰστινας άστινας &τινα

du. N.Ac. ώτινε ώτινε ώτινε
G.D. οίντινοιν οίντινοιν οίντινοιν

Notă. Adeseori, la n. pl. apare αττα pro άτινα, creat fiind din n. pl. rela­
tiv â şi pronumele-articol τά, aton, plus dublarea dentalei. Se mai 
întîlneşte o formă compusă din n. sg. invariabil δ şi pronumele-articol 
neaccentuat: G. δτου, D. δτω.
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2. AORISTUL ΑΤΕΜΑΉΟ CU RADICAL CONSONANΉC
a) Generalităţi. Aoristul radical atematic studiat (v. lecţia 

25) are rădăcina în vocală, iar desinenţele consonantice se 
alipesc uşor la asemenea radical. Există însă rădăcini termi­
nate în consoană la care desinenţele se alipesc mai greu. 
în acest caz din urmă, desinenţa de persoana 1 sg. *-m şi 
cea de persoana a 3-a pl. *-nt vocalizează nazala rezultînd: 
*-m > a; *-nt > ατ > a. Apare astfel o paradigmă atematică, 
ce seamănă cu aoristul sigmatic: -a, -ας, -ε, -αμεν, -ατε, -αν, 
-άτην,-άτην.

b) Structura:
A. λέγ-ω „sptm", R. f επ-, aor. *ρε-ρεπ-ψ > είπα 

φέρ-ω „port", R. ένεγκ-, aor. *ήνεγκ-τη > ήνεγκα 
χέ-ω „vărs", R. χερ-, aor. > Ιχεα
καί-ω „ard", R. καρ-, aor. hom. *έ-καρ-;η > έκηα 
σεύ-ω „urmăresc", R. σερ-, aor. hom. *i-cep-m > δσευα

M. χέ-ω, R. χρ- > χυ-, aor. *έ-χρ-το > hom. έ-χυ-το 
μίσγ-ω „amestec", R. μιγ-, aor. hom. έ-μικ-το 
δρνυ-μι „lansez", R. όρ-, aor. hom. ώρ-το etc.

Flexiunea este regulată ca a aoristului sigmatic, dar fără
I σ I (cf. lecţia 9):

A. Μ.
είπα έχύμην
ειπας έχυσο
είπε έχυτο
ενπαμεν έχύμεθα
είπατε εχυσθε
εϊπαν εχυντο
εΙπάτην έχύσθην

Notă. La acest tip de aoriste, sînt atestate aproape exclusiv formele de 
persoana a 3-a.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Declinaţi grupurile nominale ή πάσα πόλις „întregul 
oraş"; άλλο άστυ „altă cetate"; μηδείς άνήρ „nici un bărbat".
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2. Să se conjuge la conjunctiv, optativ, imperativ, infini­
tiv, participiu aoristele; ήνεγκα, Ιχεα, είπα, Ικηα, έσευα, fie­
care la un alt mod.

3. Traduceţi următoarele versuri şi analizaţi pronumele 
şi adjectivele:

Γάμος κράτιστόν έστι άνδρΙ σώφρονί/ 
τρόπον γυναικός χρηστόν 2δνον λαμβ/ίάνειν 
αΰτη γάρ ή προνξ οικίαν σφζει μόνη; 
δστις δέ τρυφερώς την γυναΐκ αγει λ'αβών 
συνεργόν οΰτος άντί δεσποίνης έχει 
εΰνουν, βεβαίαν εις απαντα τον βίον.

(Hipponax, fr. 81, Diehl)

4. Rememoraţi accentuarea numelor de rudenie, după 
γυνή, -αικός „femeie, soţie"; care este regula?

sg. γυνή, γυναικ-ός, γυναικ-ί, γυναΐκ-α, γύναι
ρ1. γυναΐκ-ες, γυναικ-ών, γυναιξί, γυναΐκ-ας, γυναΐκ-ες
du. γυναΐκ-ε, γυναικ-οίν

5. Retroversiune, exerciţiu pentru folosirea dualului şi a 
pronumelor nehotărîte:

Doi bărbaţi vorbeau odată (ποτε) despre univers (o κόσ­
μος). Unul din doi socotea că cerul este de aramă, iar stelele 
sînt orificii (τό στόμα, -ατος) în bolta de aramă, prin care 
(orificii) se zăreşte sfera de foc, superioară (υπέρτερος, -a, 
-ov). Celălalt credea că pămîntul este o insulă ce pluteşte pe 
apă. Amîndoi (αμφω) socoteau că pămîntul este centrul 
universului.

6. Altă retroversiune (folosiţi aoristele R. atem. în -a):
Aţi spus că cei vechi vărsau (χέω) din vin înainte (πρίν +

inf.) de a bea (πίνω), în cinstea zeilor subpămînteni (oi κάτω 
θεοί, la D.). Fiecare om şi-a adus cupa de acasă şi a urmărit 
dispoziţiile (τό πρόσταγμα) gazdei (άμφιτρύων, -ωνος) pentru 
a face la fel (ϊνα + Conj.; δμοιος, -a, -ov „la fel", n. pl. „ace­
leaşi lucruri").



30
Τριακοστόν δίδαγμα

Αριστοτέλης. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: olimpiada (datarea). — 
Gramatică: 1. Numeralul (1-10). 2, Verbele în -μι. Probleme generale.
3. Verbele: φημί şi ήμί. — Teme şi exerciţii.

Τέσσαρες ai Χάριτες, Παφίαι δύο και δέκα Μούσαν 
Δερκυλις έν πάσαις· Μοϋσα, Χάρις, Παφίη,

(Rufinus)

Αριστοτέλης^
Απολλόδωρός φησιν έν Χρονικοίς^ γεννηθήναι μέν 

Άριστοτέλην τφ πρώτφ έτει τής ένατης καΐ ένενηκοσ- 
τής Όλυμπιάδος^ καΐ διατρίψαι παρά Πλάτωνι 
εϊκοσιν έτη' .̂ Και εις τε Μυτιλήνην έλθειν έπ’άρχον- 
τος Εύβούλου, τφ τετάρτω έτει τής όγδόης καΐ έκα- 
τοστής Όλυμπιάδος^. Πλάτωνος δε τελευτήσαντος τφ 
πρώτφ ετει έπΙ Θεοφίλου^, προς Έρμείαν άπαραι και 
μειναι έτη τρία^. ΈπΙ Πυθοδότου^ δελθεΐν προς 
Φίλιππον, Αλεξάνδρου πεντεκαίδεκα έτη ήδη γεγονό­
τος’. Εις δ’Αθήν(χς άφικέσθαι τφ δευτέρφ έτει τής έν- 
δεκάτης καΐ έκατοστής Όλυμπιάδος^® και έν Λυκείφ 
σχολάσαι έτη τρία προς τοις δέκα*^ Είτ’ έπαραι εις 
Χαλκίδα*^ και τελευτήσαι έτών τριών που καΐ έξή- 
κοντα^^ νόσφ.

(Diogenes Laertios V, 9-10)
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1. Aristotel (384-322 î.e.n.), născut la Stagira, în Macedo­
nia, mort la Chalkis, în Eubeea, ilustru filozof grec, înte­
meietorul logicii formale, profesor al lui Alexandru cel 
Mare, fondatorul Lyceului la Atena (335/334); autorul 
mai multor lucrări de filozofie şi ştiinţă; mai vestite: 
Politica, Fizica, Metafizica, Organon, Etica Nicomahică, Re­
torica, Poetica, Istoria animalelor.

2. Apollodor din Atena (secolul al Il-lea î.e.n.), autorul 
unor lucrări în trimetri iambici, intitulată Χρονικά „Cro­
nicile", în 4 cărţi, de mare importanţă pentru cronologia 
filozofilor, izvor principal al lui Diogenes Laertios 
(F. Jacoby, „Apollodors Chronik, Eine Sammltmg der 
Fragmente", Philolog. Untersuch., XVI, Berlin, 1902).

3. La Olimpiada a 99-a (an 384 î.e.n.).
4. Aristotel devine elevul lui Platon în 367 î.e.n. şi, pînă la 

moartea acestuia, în 347 î.e.n., îi rămîne discipol credin­
cios, timp de 20 de ani.

5. în al patrulea an al Olimpiadei a 108-a, adică în 345 î.e.n.
6. Pe timpul arhontelui Theophilos (arhonţii se alegeau în 

fiecare an), adică în 348/347 î.e.n.
7. Aristotel a stat la Hermeias, tiran în Atameus din Troa- 

da (Asia Mică), timp de 3 ani (347-344 î.e.n.) şi a devenit 
rudă a acestuia, luîndu-i de soţie nepoata de frate (Strab. 
XIII, 57) sau chiar fiica (Diog. Laert. V, 3-9). Verbele άπα- 
ραι şi μειναι sînt infinitive aoriste A. de tipul aoristului 
sigmatic de la verbele άπ-αίρω „plec" şi μένω „rămîn".

8. Pe timpul arhontelui Pythodotos, în 343 î.e.n., Aristotel 
începe activitatea de profesor al lui Alexandru cel Mare, 
fiul lui Filip, la curtea din Pella a Macedoniei.

9. Alexandru era în vîrstă de 15 ani, cînd a devenit discipo­
lul lui Aristotel. Vîrsta se exprimă prin numeralul car­
dinal + ετη „ani" (Ac.) şi γεγονώς, -υΐα, -ός, participiul 
perf. A. al verbului γίγνομαι, acordat cu persoana a cărei 
vîrstă se exprimă: Αλέξανδρος πεντεκαίδεκα ^τη γεγονώς 
„Alexandru în vîrstă de 15 ani"; în text, întreaga expre­
sie este în G. absolut: „pe cînd Alexandru avea 15 ani".
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10. în al doilea an al Olimpiadei a 111-a, adică în 335, Aris- 
totel se întoarce la Atena; în 336, Alexandru urcă pe 
tronul Macedoniei.

11. „Trei ani adăugaţi la zece"', deci 13 ani, Aristotel a fost 
în fruntea Lyceului, pînă la moartea lui, în 322 î.e.n.

12 . Chalkis, în Eubeea.
13. în vîrstă de 63 de ani.

ΑΡΧΑΪΚΑ

OLIMPIADA (datarea). Grecii îşi socoteau anii începînd de la prima 
Olimpiadă, care a avut loc în 776 î.e.n. Jocurile olimpice (la Olympia, în 
Pelopones) aveau loc din patru în patru ani, de aceea, în interiorul 
acestui interval, anul se preciza prin numeralul ordinal (în primul, al 
doilea etc. an al Olimpiadei) şi prin numele arhontelui eponim, deoare­
ce arhonţii se alegeau anual (prin επί + G. numelui arhontelui). Dar 
cum jocurile olimpice aveau loc spre sfîrşitul lunii iulie, fiecare an an­
terior erei noastre, potrivit calculului modern, se suprapune peste doi 
ani ai unei Olimpiade. Calculul se face astfel: se înmulţeşte numărul 
Olimpiadei cu 4 şi se scade din 776. Dacă nu sînt 4 ani compleţi, din 
numărul obţinut prin înmulţirea Olimpiadei cu 4, se scad cîţi ani com­
pleţi lipsesc. Exemplu: la nota 10, se spune „în al doilea an al Olimpia­
dei a 111-a: 111 x 4 = 444; în al doilea an, înseamnă că din această Olim­
piadă s-a scurs numai 1 an întreg, lipsesc 3: 444 -  3 = 441. Scădem: 
776 -  441 = 335. Dacă luăm în considerare că s-a intrat în al doilea an 
al Olimpiadei, 444 - 2  = 442; 776 -  442 = 334. Iată, deci, 335/334 î.e.n.

Notă. Jocurile olimpice s-au mai ţinut la Delphi, numite Pythica; în Istmul 
Peloponesului, Isthinica; la Nemeea, în Argolida (Pelopones), Nenteia,

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. NUMERALUL. în greacă, există numeralele cardinal, 
ordinal, adverbial, multiplicativ, distributiv, nehotărît.

1) Numeralul cardinal (1-10) are primele patru unităţi fle­
xibile; la fel, sutele, miile şi zecile de mii, care comportă 
forme adjectivale tematice de plural.

Notarea cifrelor s-a făcut abia în secolul I î.e.n., cu litere­
le alfabetului.
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a) Unitatea are forme pe genuri: εις m., μία f., έν n.; în 
flexiunea lor, atematică m. n., tematică f., se remarcă alter­
nanţa accentului. Nu comportă decît numărul singular 
(doar în compuse, ca ουδεις, şi plural, probabil şi dual).

Etimologia: *sem-s > */;ενς > εις m.; *sem > *hev > 'έν η.; 
*sinjd > μία, -ας f. singura urmă de nume de deci. I cu alter­
nanţă a accentului: la G.D. pe finală. Astfel:

caz m. f. η.
N. είς μία εν
G. έν-ός μιδς έν-ός
D. έν-ί μια έν-ί
Ac. 'έν-a μίαν gv

b) Perechea are formă de dual: hom. δύω, atic δύο „doi":
N.Ac. δύο 
G.D. δυοίν

c) Trei are flexiunea atematică a temelor în I / 1 şi genuri­
le însufleţit (m.f.), neînsufleţit (n.), numai la plural:

N. τρεις m.f. τρία n.
G. τριών
D. τρισί
Ac. τρεις τρία

d) Patru are tot flexiune atematică, două genuri şi numai 
plural:

N. τέτταρες m.f. τέτταρα n.
G. τεττάρων
D. τέτταρσι
Ac. τέτταρας τέτταρα

e) Invariabile: cinci: πέντε; şase: 'έξ; şapte: επτά; opt: όκτώ; 
noufl: έννέα; zece: δέκα.

2) Numeralul ordinal are forme adjectivale tematice (1-10):
1 . πρώτος, -η, -ον „primul"; 2 . δεύτερος, -α, -ον „al doilea";

3. τρίτος, -η, -ον „al treilea"; 4. τέταρτος, -η, -ον; 5. πέμπτος, 
-η, -ον; 6 . έκτος, -η, -ον; 7. έβδομος, -η, -ον; 8. όγδοος, -η, -ον;
9. ένατος, -η, -ον; 10. δέκατος, -η, -ον (cu flexiunea de decli­
narea I f., a Il-a m.n.)
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3) Numeralul adverbial: „o dată, de două ori, de trei ori" 
(invariabile) (1- 10):

1 . άπαξ; 2. δίς; 3. τρίς; 4. τετράκις; 5. πεντάκνς; 6. έξάκις;
7. έπτάκις; 8. όκτάκις; 9. ενάκις; 10. δεκάκις.

4) Numeralul multi-plicativ este constituit pe numeralul 
adverbial plus sufixul -πλοΰς (m.), -πλή (f.), -πλοΰν (n.), şi cu 
flexiunea contrasă de declinările I şi a Il-a.

1 . άπλούς, -ή, -ούν „simplu"; 2. διπλοΰς^ „îndoit"; 3. τρι­
πλούς^ „triplu"; 4. τετραπλούς „cvadruplu", „împătrit" etc.

5) Numeralul distributiv se exprimă analitic: prin nume­
ralul cardinal în acuzativ, precedat de prepoziţiile κατά sau 
ανά; prin έπί plus genitivul numeralului cardinal. Exemple: 
κατά δύο „cîte doi", άνά (κατά) τρεις „cîte trei", έπι τεττάρων 
„cîte patru".

6) Numeralul nehotărît se confundă cu adjectivul şi cu 
pronumele nehotărît: ολίγοι „puţini", πολλοί „mulţi", ούδέν 
„nimic", ούδείς „nici unul" etc.

2. VERBELE ÎN -μι. PROBLEME GENERALE
Verbele în -μι sau atematice constituie a doua conjugare, 

caracterizată prin lipsa vocalelor tematice înaintea desi­
nenţelor şi printr-o alternanţă vocalică în rădăcină.

a) Flexiunea verbelor în -μι se deosebeşte de cea a verbe­
lor în -ω numai la prezent, imperfect şi aorist. Desinenţele 
personale active suferă în flexiunea atematică următoarele 
modificări:

nr. ps. active mec ,ϋ
principale secundare principale secundare

sg. 1 -μι -V -μαι -μην
2 -σι > -ι-ς -ς -σαι -σο
3 -τι/-σι -[τ] -ται -το

pl. 1 -μεν -μεν -μεθα -μεθα
2 -τε -τε -σθε -σθε
3 -ντι/ -ατι/ -ασι -ν[τ] -νται -ντο

du. 2 -τον -την -σθον -σθην
3 -τον -την -σθον -σθην
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b) Moduri, particularităţi:
Indicativul comportă o alternanţă vocalică în R.: limgă la 

sg. A ./scurtă în rest (M. totdeauna cu rădăcină scurtă).
Conjunctivul are aceleaşi sufixe lungi Ιω/ηΙ ca verbele 

în -ω, dar acestea se contrag atematic cu vocalele radicalu­
lui (cf. aor. R. atem.).

Optativul are sufixul modal I νη/ι I, totdeauna accentuat, şi 
desinenţe secundare (persoana a 3-a pl. gradul lei:  -εν[τ]).

Imperativul comportă, în general, aceleaşi desinenţe ca 
verbele tematice, doar persoana a 2-a sg. are desinenţe va­
riate: -ε, -θι (-τι), -ς, sau = tema. Vocalele tematice lipsesc.

Participiul, la vocala radicală scurtă, adaugă sufixul său 
caracteristic I -vx-1, iar masculinul este sigmatic, M. -μένος, 
-η, -ον.

Infinitivul are sufixul -ναι (dialectal: doric, eolic -μην/ 
-μειν/-μεν), atrăgînd accentul pe silaba precedentă (home­
ric, lesbic -μεναι). Sufixul M. este -σθαι, ca la tematice.

3. VERBELE φημί ŞI ήμί „a spune"
Verbele φημί şi ήμί fac parte din verbele atematice în -μι, 

care sînt caracterizate prin alternanţă vocalică în rădăcină: 
vocală lungă la sg. A./vocală scurtă în rest, şi prin lipsa 
vocalelor tematice în faţa desinenţelor, la prezent, imperfect.

Aceste două verbe sînt constituite pe radical şi nu au de- 
cît tema prezentului.

a) φημί are R. φα-/φη-, aceeaşi ca vb. latinesc/or,/ari. Iată 
flexiunea lui: indicativul prezent este enclitic (excepţie per­
soana a 2-a sg.).
nr. ps. indicativ

prezent imperfect conjunctiv
prezent

optativ
prezent

imperativ
prezent

infinitiv
prezent

sg· 1 φη-μί ă-φη-ν φώ φαίη-ν —
2 έ-φη-σθα ψΐΐς φαίη-ς φα-θί
3 φη-σί έ-φη φ1ΐ φαίη φά-τω

pi- 1 φα-μέν έ-φα-μεν φώμεν φαί-μ^ν — r->
a>

2 φα-τέ g-φα-τε φήτε φαί-τε φά-τε 1

3 φδ-σί ă-φα-σαν φώσι φαί-εν φά-ντων θ-

du. 2 φα-τόν έ-φά-την φή-τον φαί-την φά-τον
3 φα-τόν έ-φά-την φή-τον φαί-την φά-των

trad. spun spuneam să Spun aş spune spune! a spune
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Notă. Part. horn. numai mediu: φά-μενος, -η, -ον; atic, numai un derivat 
A., φά-σκ-ων, -ουσα, -ον. Persoana a 2-a sg. φής: *φη-σί > φη + -ς (secun­
dar) > φής.

b) Verbul ήμί „a zice" este defectiv de timpuri şi per­
soane. Se foloseşte numai în propoziţii incidente, în expre­
sii ca: prez. ήμί „zic"; ή δ ος/δη „zice e l /ea"; impf. ήν δ’ εγώ 
„ziceam eu".

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Declinaţi următoarele grupuri nominale:
δέκα στρατιώται „zece soldaţi"; ό πρώτος μαθητής „primul 

discipol"; ή δευτέρδ θυγάτηρ „a doua fiică".
2. Conjugaţi la indicativ perfect A. şi M. verbele: γράφω 

„scriu", φυλάττω (R. -k) „păzesc" şi τέμνω „tai", pf. τέτμηκα.
3. Retroversiune:
Patru bărbaţi nu au putut (aor. vb. δύναμαι) cuprinde 

(inf. vb. περι-λαμβάνω) acest copac mare. Sub (ύπό + D.) ra­
murile (0 κλάδος) lui, se spune, se puteau odihni de zece ori 
cinci cai. Doi dintre bărbaţi au m ăsurat circumferinţa (τό 
περίμετρον) umbrei (σκιά, -άς) acestuia şi s-au minunat 
(θαυμάζω) cit era de mare (ώς „cît", μέγα „mare").

4. Găsiţi anul corespunzător următoarelor date antice: 
„în al 3-lea an al Olimpiadei a 3-a"; „în primul an al 
Olimpiadei a 7-a"; „în al 2-lea an al Olimpiadei a 5-a"; „în 
al patrulea an al Olimpiadei a 8-a".

5. Traduceţi următoarele versuri şi determinaţi numera- 
lele:

Καππαδόκαι φαύλοι μέν άεί· ζώνης δέ τυχόντες 
φαυλότεροι· κέρδους δ’εινεκα φαυλότατοι· 

ήν δ αρα δίς καΐ τρις μεγάλης δράξωνται άπήνης, 
δή ρα τότ’είς ώρας φαυλεπιφαυλότεροι. 

μή, λίτομαι, βασιλεύ, μή τετράκις, δφρα μή αυτός 
κόσμος ολίσθηση καππαδόκι ζώμενος.

(Demodocos, fr. 5, Diehl)

Notă. δράσσομαι (R, δρακ-) + G. άπήνης „a pune mina pe o trăsură"; 
ζώμενος < ζάω „a trăi".

249



Πρώτον καΐ τριακοστόν δίδαγμα
31

Οικτρότατος λυκάβας. — Explicaţii Ια text, — Antichităţi: împărţirea tim­
pului. — Gramatică: 1. Numeralul de la 11 în continuare. 2. Verbul 
τίθημι. — Teme şi exerciţii.

Π ολλάκις^  άνθρώπων οργή νόον^  ̂ έ ξ ε κ ά λ ν ψ εν  
κρνπτόμενον, μ α ν ία ς  π ο νλν^  χερειότερον^ .

(Euenos, fr. 5 /5 , Diehl)

Οικτρότατος λυκάβας
Μηνα δέ ήδη έρείω ,̂ ήμάρ τ ηδέ τε ώρην 
οίκτροτάτου λυκάβαντος, δς αλγεα θήκατο  ̂Τροίη. 
Δωδέκατη μέν έην̂  μηνός Θαργηλιωνος*,
Τόν ρΆΙωνάριον  ̂κικλήσκει μέν Λογγίνος̂ ®* 
Ίαννο\)άριον^  ̂δανέρες^  ̂πάντες καλέουσι.
Νύξ δ’άρ’έην μέσση, λαμπρή δ επέτελλε σελήνη, 
παρθένου είσελάασα^  ̂δρόμον μεγάλοισιν έν άστροις, 
ήελίου άμφΆΙγόκερον̂ "̂  Κρόνου̂  ̂ οίκον έόντος. 
Καλλιστώ^  ̂δ’ίέρεια κλειναΐς ήν έν ’Αθήναις 
οίκτροτάτου μεγάλου λυκάβαντος. Κείνη̂  ̂έν ώρη 
κείνη νυκτί, ό Λέσβιος Ελλάνικος^* άείδει̂  ̂
σύν τω̂ ® καΐ Δοΰρις^  ̂Τροίαν έλέειν Παναχαιούς, 
οίκαδέ τ’έλθέμεναι̂  ̂λυγρον τόν νόστον ίδόντας̂ .̂

(Hellancos la Tzetzes, Posthomerica, 768-780)

Notă. Versurile sînt compuse în hexametru (v. lecţia 14).
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1. Πολλάκις „de multe ori", numeral adverbial nehotărît, 
creat din adj. πολύς, la n. pl. πολλά „multe" şi sufixul 
adverbial -κις.

2. νόον „minte", „gînd", formă ionică necontrasă, atic νοΰν 
(Ac. sg.).

3. πουλύ „cu mult", n. sg. cu valoare adverbială pe lîngă 
comparativul următor. Formă ionică, atic πολύ, de fapt 
lungire metrică.

4. χερειότερον „mai rău", comparativ n. sg. în -τερο- la o te­
mă de comparativ în -iov, faţă de hom. χερείον şi de atic 
χείρον. Valoare de adverb.

5. έρείω, atic έρέω > έρώ „spun", „voi spune".
6. θήκατο, formă epică de aorist în I κ I extins şi la M., cu 

augmentul lipsă, atic έθετο „a produs", vb. τίθημι.
7. έην „era", atic ήν; δωδεκάτη subînţeles ήμέρα.
8. Θαργηλιών, -ωνος, luna Thargelion, adică mai.
9. Αίωνάριος, -ίου, variantă pentru Ίαννουάριος, numele 

roman al lunii ianuarie, corespunzînd lunii greceşti 
Ποσειδεών. Prin urmare, τόν pa de la începutul versului 
patru este fie un relativ „pe care", fie demonstrativ „pe 
această lună" în care s-a produs dezastrul Troiei. Lon­
ginus o consideră ianuarie, şi nu mai.

10. Λογγίνος = Longinus Cassius, secolul al IlI-lea e.n., pro­
fesor şi critic literar, căruia i se atribuie, dar i se şi con­
testă, lucrarea Despre sublim.

11. Ίαννουάριος = ianuarie, în gr. Ποσειδεών. Autorul care îl 
citează pe Hellanicos este Tzetzes, autor tîrziu, care tră­
ieşte în imperiul roman, de unde unele denumiri latine.

12. άνέρες, formă epică pentru άνδρες „bărbaţii" sau 
„oamenii".

13. είσελάασα, part. aor. epic, f. sg., de la είσ-ελαύνω „a 
mîna", „a parcurge", aici „care îşi parcurge drumu-i de 
fecioară".

14. Αίγόκερος, -ου (ό) = Capricornul, constelaţie în zodiac.
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15. Κρόνος, -ου, Cronos, la romani Saturnus, părintele tim­
pului şi tatăl lui Zeus.

16. Καλλιστώ, -ούς (ή) = Callisto, nume de femeie, preotea­
să la Atena.

17. Κείνη έν ώρη „în acel ceas", forme ionice, corespunzînd 
atic έκείντι έν ώρα.

18. Λέσβιος 'Ελλάνικος = Hellanicos din Lesbos, şi anume 
din Mytilene, secolul al V-lea î.e.n., contemporan cu 
Herodot, istoriograf valoros, autorul unei Istorii antice 
citate de Thucydide (1,97), azi pierdută.

19. άείδει „cîntă", adică „scandează" versuri; verbul are 
formă epică, necontrasă, atic αδει.

20. συν τφ „cu care", deci alături de Hellanicos, dezastrul 
Troiei îl mai înfăţişează şi Duris.

21. Duris din Samos, istoric (secolele al ΠΙ-lea-al Il-lea î.e.n.), 
autorul unei Istorii a Greciei şi a Macedoniei, în 28 de 
cărţi, şi al unei Istorii a lui Agathocles, care o completa pe 
precedenta.

22. έλθέμεναι „s-au întors", „au venit", inf. aor. homeric, cu 
sufixul -μεναι, atic έλθειv, al vb. έρχομαι.

23. Ιδόντας, part. aor. R. tem. vb. όράω, aor. ειδον, fără aug­
ment Ιδών, Ιδοΰσα, ιδόν „văzînd".

ΑΡΧΑΪΚΑ

ÎMPĂRŢIREA TIMPULUI (Χρόνος)
1. Ziua şi maptea (ήμέρα καΐ νύξ) sînt probabil şi la greci, ca şi la alte 

popoare antice, primele diviziuni ale timpului;
a) 'Ημέρα „ziua" era împărţită în trei (încă de la Homer): πρωί „dimi­

neaţa", μεσεμβρία „amiaza", δείλη „după amiaza".
b) Νύξ „noaptea", la fel, în trei: έσπέρα „seara", μέση νύξ „miezul 

nopţii", ion. ήώς, atic 'έως „aurora" sau „zorii".
2. Orele (^Ωραι) sînt subdiviziuni ulterioare ale zilei şi nopţii: două­

sprezece ore ziua, douăsprezece ore noaptea, măsurate cu ceasul solar 
(πόλος sau γνώμων), împrumutat de la babilonieni (Herodot). Orele nu 
erau diviziuni egale, ci, în zilele de vară, orele zilei erau mai lungi decît 
iarna. Abia prin .secolul al IV-lea, cînd orele sînt măsurate cu clepsidra,
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prin volumul egal de apă sau nisip ce se scurgea dintr-un rezervor, ele 
devin unităţi egale de timp.

3. Lunile (Μήνες) erau formate din 29 (κοίλος μην „lună cavă") şi 30 
(πλήρης μήν „lună plină") de zile, alternativ. Fiecare lună era împărţită 
în trei decade: prima era δεκάς μηνός ίσταμένου „decada lunii care se 
instalează"; a doua, δεκάς μηνός μεσούντος „a mijlocului lunii"; a treia, 
δεκάς μηνός φθίνοντος „a lunii care se încheie".

Prima zi se numea νουμηνία; ultima ένη και νέα („veche şi nouă").
4. Anul (τό έτος) era alcătuit din 354 de zile; dar, cum grecii cunoş­

teau că durata lui este de 365 şi 1 /4  zile, la fiecare opt ani se adăugau 
trei luni a 30 de zile; aceste trei luni nu se intercalau toate o dată, ci, în- 
tr-un ciclu de opt ani, în al 3-lea, al 5-lea şi al 8-lea an, cîte o lună numi­
tă εμβόλιμος „intercalată".

Anul atic începea la solstiţiul de vară (21 iunie din calendarul nos­
tru); el era împărţit în 12 luni, care se numeau astfel:

1. Έκατομβαιών (iulie şi parte din august)
2. Μεταγειτνιών (august şi parte din septembrie)
3. Βοηδρομιων (septembrie şi parte din octombrie)
4. Πυανεψιών (octombrie şi parte din noiembrie)
5. Μαιμακτηριών (noiembrie şi parte din decembrie)
6. Ποσειδεών (decembrie şi parte din ianuarie)
7. Γαμήλιων (ianuarie şi parte din februarie)
8. Άνθεστηριών (februarie şi parte din martie)
9. Έλαφηβολιών (martie şi parte din aprilie)

10. ΜουνΌχιών (aprilie şi parte din mai)
11. Θαργηλιών (mai şi parte din iunie)
12. Σκιροφοριών (iunie şi parte din iulie)

Notă. G. -ώνος.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. NUMERALUL DE LA 11 ÎN CONTINUARE
1) Numeralul cardinal:
— 11-20: compus: 11. ένδεκα; 12 . δώδεκα; 13. τρεισκαίδεκα 

sau δέκα τρεις; 14. τέτταρεσκαίδεκα; 15. πεντεκαίδεκα; 16. έκ- 
καίδεκα sau δέκα 2ξ; 17. έπτακαίδεκα; 18. όκτωκαίδεκα; 19. 
έννεακαίδεκα; 20. εϊκοσν.

Numai 11 şi 12 sînt compuse indivizibile, toate celelalte 
au elemente independente, ce pot figura chiar la distanţă.
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La fel, independente sînt numeralele în continuare. De 
aceea dăm numai zecile, unităţile fiind aceleaşi (tabloul în­
treg a se vedea în continuare).

— zecile: 10. δέκα; 20. είκοσι; 30. τριάκοντα; 40. τετταρά- 
κοντα; 50. πεντήκοντα; 60. έξήκοντα; 70. έβδομήκοντα; 80. όγ- 
δοήκοντα; 90. ένενήκοντα (toate invariabile);

— sutele: 100. έκατόν; 200. διακόσιοι,-αι,-α; 300. τριακό­
σιοι^; 400. τετρακόσιοι^; 500. πεντακόσιοι^; 600. έξακόσιοι^; 
700. έπτακόσιοι^; 800. οκτακόσιοι^; 900. ένακόσιοι^;

— miile: 1000. χίλιοι, -αι, -α; 2000. δισχίλιοι^; 3000. τρισχί- 
λιοι^; 4000. τετρακισχίλιοι^; 5000. πεντακισχίλιοι^; 6000. έξα- 
κισχίλιοι^; 7000. έπτακισχίλιοι^; 8000. όκτακισχίλιοι^; 9000. 
ένακισχίλιοι^;

— zecile de mii: 10 mii μύριοι,-αι,-α; 20 mii δισμύριοι^; 30 
mii τρισμύριοι^; 40 mii τετρακισμύριοι^ etc.
Notă. Miile şi zecile de mii sînt compuse din numeralul adverbial şi 
χίλιοι sau μύρνον cu flexiunea tematică, numai plural.

2) Numeralul adverbial este format din numeralul cardi­
nal (totdeauna în -ά accentuat + κις); de 11 ori ένδεκάκις, de
12 ori δωδεκάκις, de 13 ori τρίς και δεκάκις, de 14 ori τετρά­
κις καΐ δεκάκις; de 20 de ori είκοσάκις, de 30 de ori τριακον- 
τάκις etc., de 100 de ori έκατοντάκις (-τ- luat analogic de la 
zeci), de 200 de ori διακοσιάκις etc., de 1000 de ori χιλιάκις, 
de 10 mii de ori μυριάκις. Forme invariabile. De la 13 înain­
te, fiecare component are formă adverbială.

3) Numeralul ordinal are, în continuare, forme adjectivale 
de declinarea I f., a Il-a m.n.: al 11-lea ένδέκατος,-η,-ον, al 
12-lea δωδέκατος^, apoi fiecare în parte, de regulă: al 13-lea 
τρίτος και δέκατος etc.; al 20-lea εΙκοστός^; de aici, toate zeci­
le, sutele şi miile au sufixul -στός (accentuat): al 30-lea τρια- 
κοστός^, al 40-lea τετταρακοστός^, al 100-lea έκατοστός^, al 
200-lea διακοσιοστός^, al 1000-lea χιλιοστός^, al 10 000-lea 
μυριοστός^.

4) Tabelul numeralului şi notarea lui
Pentru· notarea numerelor, grecii s-au servit (cam de 

prin secolul I î.e.n.) de cele 24 de semne ale alfabetului
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ionic generalizat în toate teritoriile greceşti, plus alte trei 
litere din alfabetele locale I Q I vau sau digamma, intercalat 
după I ε I pentru cifra 6; I h I koppa, după I π I pentru cifra 
90, şi I ^ I sanpi, după I ω I pentru 900.

întregul alfabet a fost împărţit în trei grupe de cîte 8 lite­
re, plus cîte una din cele trei litere adăugate, astfel:

α-θ (plus C pe locul 6) pentru unităţi;
ι-π (plus h pe locul 9 din grup) pentru zeci;
ρ-ω (plus ^ pe locul 9 din grup) pentru sute.
De la 1-900, fiecare literă poartă un semn IΊ  la dreapta 

sus (a', β').
Miile, zecile şi sutele de mii reiau alfabetul în aceeaşi 

împărţire, dar literele poartă semnul la stînga jos (,a, ,β).
Milioanele, notate la fel, poartă două puncte deasupra 

literei (ά, β), semne întîlnite cu totul excepţional.
în continuare, vă prezentăm cifrele arabe, cifrele greceşti 

şi numeralele cardinal, ordinal, adverbial corespunzătoare:
cardinal είς, μία, gv

1 a ' ordinal πρώτος, -η, -ον
adverbial άπαξ
cardinal δύο

2 β' 1 ordinal δεύτερος, -α, -ον
adverbial δίς
cardinal τρεις, τρία

3 γ' ordinal τρίτος, -η, -ον
adverbial τρίς
cardinal τέτταρες, τέτταρα

4 δ' ordinal τέταρτος, -η, -ον
adverbial τετράκις
cardinal πέντε

5 ε' ordinal πέμπτος, -η, -ον
adverbial πεντάκις
cardinal έξ

6 ς' ordinal έκτος, -η, -ον
adverbial έξάκις
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cardinal έπτά
7 ζ' ordinal έβδομος, -η, -ον

adverbial έπτάκις
cardinal όκτώ

8 η' ordinal δγδοος, -η,-ον
adverbial όκτάκις
cardinal έννέα

9 θ' ordinal ένατος, -η, -ον
adverbial ένάκις
cardinal δέκα

10 ι' ordinal δέκατος, -η, -ον
adverbial δεκάκις
cardinal είκοσι

20 κ' ■ordinal είκοστός, -ή, -όν
adverbial είκοσάκις
cardinal τριάκοντα

30 λ' · ordinal τριακοστός, -ή, -όν
adverbial τριακοντάκις
cardinal τετταράκοντα

40 μ' ordinal τετταρακοστός, -ή, -όν
adverbial τετταρακοντάκις
cardinal πεντήκοντα

50 ν' ordinal πεντηκοστός, -ή, -όν
adverbial πεντηκοντάκις
cardinal έξήκοντα

60 ξ' ^ordinal έξηκοστός, -ή, -όν
adverbial έξηκοντάκις
cardinal έβδομήκοντα

70 /0 ordinal έβδομηκοστός, -ή, -όν
adverbial έβδομηκοντάκις
cardinal όγδοήκοντα

80 π ordinal ογδοηκοστός, -ή, -όν
adverbial όγδοηκοντάκις
cardinal ένενήκοντα

90 W ordinal ενενηκοστός, -ή, -όν
adverbial ένενηκοντάκις
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100 p'

200

300

400 υ'

500 φ'

600

700 ψ'

800 ω'

900

1000 ,α

2 000 ,β

10 000 ,ι

cardinal έκατόν
ordinal εκατοστός, -ή, -όν
adverbial έκατοντί^κις
cardinal διακόσιοι, -αι, -α
ordinal διακοσιοστός, -ή, -όν
adverbial διακοσιάκις
cardinal τριακόσιοι, -αι, -α
ordinal τριακοσιοστός, -ή, -όν
adverbial τριακοσιάκις
cardinal τετρακόσιοι, -αι, -α
ordinal τετρακοσιοστός, -ή, -όν
adverbial τετρακοσιάκις
cardinal πεντακόσιοι, -αι, -α
ordinal πεντακοσιοστός, -ή, -όν
adverbial πεντακοσιάκις
cardinal έξακόσιοι, -αι, -α
ordinal έξακοσιοστός, -ή, -όν
adverbial έξακοσιάκις
cardinal έπτακόσιοι, -αι, -α
ordinal έπτακοσιοστός, -ή, -όν
adverbial έπτακοσιάκις
cardinal οκτακόσιοι, -αι, -α
ordinal όκτακοσιοστός, -ή, -όν
adverbial όκτακοσιάκις
cardinal ένακόσιοι, -αι, -α
ordinal ένακοσιοστός, -ή, -όν
adverbial ένακοσιάκις
cardinal χίλιοι, -αι, -α
ordinal χιλιοστός, -ή, -όν
adverbial χιλιάκις
cardinal δισχίλιοι, -αι, -α
ordinal δισχιλιοστός, -ή, -όν
adverbial δισχιλιάκις
cardinal μύριοι, -αι, -α
ordinal μυριοστός, -ή, -όν ·
adverbial μυριάκις
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100 000

1 000 000 ά

Cardinal δεκακισμύριοι, -αν, -α
ordinal δεκακισμυριοστός, -ή, -όν
adverbial δεκακισμυριάκις
cardinal έκατοντακισμύριοι, -αι, -α
ordinal έκατοντακισμυριοστός, -ή, -όν
adverbial έκατοντακισμυριάκις

Notă. Numerele compuse se notează cu literele fiecărui element com­
ponent. Exemplu: 1990 = ,α-̂ V; 12 = νβ' (unde semnele sînt din aceeaşi 
grupă, apostroful se notează după ultima); 157 = ρνζ'. în textele literare, 
numerele se redau prin cuvinte, şi nu prin cifre. Acestea din urmă le 
întîlnim la numerotarea cînturilor unor poeme (cum sînt poemele ho­
merice), adeseori excluzîndu-se cele trei litere adăugate alfabetului.

2. VERBUL τίθημι „a pune, a face", cu foarte largă circu­
laţie, intră în categoria verbelor atematice cu reduplicaţie 
de prezent. Rădăcina este θε-/θη-.

Temele principale: prez. τίθημι, v. θήσω, aor. Ιθηκα, pf. 
τέθεικα, P. prez. τίθεμαι, v. τεθήσομαι, aor. έτέθην. Prezentul, 
imperfectul şi aoristul se caracterizează printr-o alternanţă 
vocalică în rădăcină, şi anume: vocală lungă la singular ac­
tiv, vocală scurtă în rest, şi prin alipirea desinenţelor fără 
intermediul vocalelor tematice.

a) Flexiunea activă
— La indicativ, prezentul şi aoristul lungesc pe ε > η la 

sg. A., imperfectul persoanele 1 sg. în -η-, a 2-a şi a 3-a în 
-ει-, la diateza activă. La plural, dual activ şi întreaga dia­
teză medie, radicalul este scurt. Aoristul primeşte - k - la sg. 
A. la R. lungă (-η-).

Prezent: τί-θη-μι, τί-θη-ς, τί-θη-σι, τί-θε-μεν, τί-θη-τε, 
τι-θέ-ασι, τί-θε-τον^

Imperfect: έ-τί-θη-ν, έ-τί-θει-ς, έ-τί-θει, έ-τί-θε-μεν, 
έ-τί-θε-τε, έ-τί-θε-σαν, έ-τι-θέ-την^

Aorist: â-θη-κα, έ-θη-κας, έ-θη-κε, ă-θε-μεν, ă-θε-τε, 
ă-θε-σαν, έ-θέ-την^

— Conjunctivul contrage vocala I ε I din radical cu sufi­
xele lungi ω/η ale conjunctivului. De la conjunctiv înainte,
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cu mici excepţii, aoristul are flexivinea prezentului, minus 
reduplicaţia. Desinenţele sînt principale ca la verbele în ω.

Prezent: τι-θώ, τι-θής, Ti-0fi, τι-θώ-μεν, τι-θή-τε, τι-θώ-σι, 
τι-θή-τον^

Aorist: θώ, θης, θή, θώμεν, θήτε, θώσι, θήτον^
— Optativul comportă sufixe atematice: -ιη- sg. Α./-ν- în 

rest, totdeauna accentuate; desinenţele sînt secundare, ca 
la verbele în -ω.

Prezent: τι-θείη-ν, τι-θείη-ς, τι-θείη, τι-θεΐ-μεν, τι-θεΐ-τε, 
τι-θεΐ-εν, τι-θεί-την^

Aorist: θείη-ν, θείη-ς, θείη, θεΐ-μεν, θεΐ-τε, θεΐ-εν, θεί-την^
— Imperativul comportă desinenţe de imperativ fără vo­

cale tematice; persoana a 2-a sg. are desinenţa -ε la prezent, 
-ς la aorist:

Prezent: τί-θει (< -θε-ε), τν-θέ-τω, τί-θε-τε, τι-θέ-ντων, 
τί-θε-τον, τι-θέ-των

Aorist: θέ-ς, θέ-ω, θέ-τε, θέ-ντων, θέ-τον, θέ-των
— Participiul se formează pe rădăcina scurtă şi accent pe 

finală:
Prezent: N. sg. m. τιθείς < *τι-θε-ντ-ς, G. τιθέντος 

f. τιθεΐσα < *τιθεντ;α, G. τιθείσης 
η. τιθέν < *τιθεντ, G. τιθέντος

Aorist: Ν. sg. θείς m., θεΐσα f., θέν η.
G. θέντος, θείσης, θέντος

— Infinitivul are vocala radicală scurtă la prezent, lungă 
la aorist, accentuată, plus sufixul -ναι:

Prezent: τιθέναι
Aorist: θεΐναι.

b) Flexiunea medie
Diateza medie se constituie pe rădăcina scurtă şi desi­

nenţe medii. Desinenţele -σαι şi -σο pierd numai parţial si- 
flanta.
Indicativ:

prezent: τίθεμαι, τίθεσαι, τίθεται, τιθέμεθα, τίθεσθε, 
τίθενται, τίθεσθον, τίθεσθον
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imperfect: έτιθέμην, έτίθεσο, έτίθετο, έτιθέμεθα, έτίθεσθε, 
έτίθεντο, έτιθέσθην, έτιθέσθην 

aorist: έθέμην, εθου < *έ-θε-σο, Ιθετο, έθέμεθα, έθεσθε, 
έθεντο, έθέσθην, έθέσθην

Conjunctiv:
prezent: τιθώμαι, τιθη, τιθήται, τιθώμεθα, τιθήσθε, 

τνθώνται, τιθήσθον, τιθήσθον 
aorist: θώμαι, θη, θήται, θώμεθα, θήσθε, θώνται, 

θήσθον, θήσθον
Optativ:

prezent: τιθείμην, τιθείο, τιθειτο, τιθείμεθα, τιθείσθε, 
τνθεΐντο, τνθείσθην, τιθείσθην 

aorist: θείμην, θείο, θεΐτο, θείμεθα, θείσθε, θεΐντο, 
θείσθην, θείσθην

Imperativ:
prezent: τίθεσο, τιθέσθω, τίθεσθε, τιθέσθων, τίθεσθον, 

τιθέσθων
aorist: θοΰ, θέσθω, θέσθε, θέσθων, θέσθον, θέσθων

Participiu:
prezent: τιθέμενος, -η, -ον 
aorist: θέμενος, -η, -ον

Infinitiv:
prezent: τίθεσθαι 
aorist: θέσθαι

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Declinaţi următoarele grupuri nominale: τρεις βασι­
λείς „trei regi"; δύο κόρά „două fete"; τέτταρα δένδρα „patru, 
copaci".

2. Traduceţi următorul text şi analizaţi numeralele:
Κατά τό όκτωκαιδέκατον έτος τής Άγαμέμνονος βασιλείας,

"Ιλιον έάλω, Δημοφώντος τού Θεσέως βασιλεύοντος Άθήνησι 
(L. „la Atena") τω πρώτφ ăτει, Θαργηλιώνος μηνός δευτέρα έπι
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δέκα, ώς φησι Διονύσιος ό Αργείος... καί Ελλάνικος, δωδεκά- 
τη θαργηλ.®«.ς, (FHG, 1,143)

3. Retroversiune:
în 15 ale lunii Metageitnion, mi-au sosit fraţii (άδελφός) 

de la Atena. Mi-au spus că în fiecare an vor vizita (έπι- 
σκοπέω) oraşul lui Pericle, plin (πλήρης, -ες + G.) de monu­
mente arhaice. Din trei în trei ani (κατά + Ac. numeral ordi­
nal) vor merge la Roma, oraşul strămoşilor noştri (πρόγο­
νος, -ου).

4. Traduceţi textul următor:
Γεγόνασι δέ Εΰδοξοι τρεις· αυτός οΰτος (sc. ο Κνίδιος), ετε- 

ρος 'Ρόδιος ιστορίας γεγραφώς, τρίτος Σικελιώτης, παίς Άγα- 
θοκλέους, ποιητής κωμωδίας, νίκας ελών άστικάς μέν τρεις, 
Ληναϊκάς δέ πέντε, καθά φησιν Απολλόδωρος έν ΧροννκοΪς. 
'Ο δ’αύτός φησι τον Κνίδιον Εΰδοξον άκμάσαι κατά την τρίτην 
καί έκατοστήν Όλυμπιάδα, εύρείν τε τά περί τάς καμπύλας 
γραμμάς. Έτελεύτησε δέ τρίτον άγων και πεντηκοστόν έτος.

(Diogenes Laertios, VIII, 90)



Δεύτερον καΐ τριακοστόν δίδαγμα
32

Δέδορκας κού βλέπεις. — Explica^ Ια text. — Antichităţi: originea artei 
dramatice. — Gramatică: 1. Adverbul. 2. Verbe frazeologice. 3. Verbul 
οιδα. — Teme şi exerciţii.

Εΰμέν κείμενον άνδρα κακώς Θέμεν  ̂ ενμαρές έστιν, 
εΰ δέ θέμεν τόν κακώς κείμενον άργαλέον.

(Theognis, I, 845-846, Diehl)

Δέδορκας  ̂κού βλέπεις
ΕΙ και τυραννείς, έξισωτέον^ τό γοΌν 
ϊσ αντιλέξαΐ' τοΌδε γάρ κάγώ κρατώ'*.
Ού γάρ τί σοι ζώ δοΰλος, άλλά Λοξία^· 
ώστ’ού Κρέοντος προστάτου γεγράψομαι^.
Λέγω δ’, έπειδή και τυφλόν μ’ώνείδισας* 
σύ και δέδορκας κού βλέτιεις^ ϊν’ εΐ κακού*, 
ούδ’ ένθα ναίεις^, ούδ’ οτων οικείς μέτα̂ ®.
^Αρ’ οίσθ’ άφ’ ών ει; και λέληθας έχθρός 
τοις σοισιν αύτού νέρθε κάπι γης άνω^ .̂
Καί σ αμφιπλήξ μητρός τε και τού σού πατρός 
έλα^^ ποτεκ γής τήσδε δεινόπους άρά, 
βλέτιοντα νύν μέν όρθ’̂ '*, έπειτα δέ σκότον^^.
Βοής δέ τής σής ποιος ούκ έσται λιμήν, 
ποιος Κιθαιρων^^ ούχΙ σύμφωνος τάχα, 
δταν καταίσθη τόν ύμέναιον^^, δν δόμοις 
άνορμον είσέπλεικτας^*, εύπλοίας τυχών^^;
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Άλλων δέ πλήθος ούκ έπαισθάνη κακών, 
d σ’έξισώσει σοί τε και τοίς σοις τέκνοις̂ ®.

(Sofocle, CEdip Rege, 408-425) 

Notă. Versurile sînt compuse în trimetru iambic (v. lecţia 14).

EPMHNEIAI

1. κακώς θέμεν „a face rău"; θέμεν, inf. aor. A. doric, atic 
θεΐναι.

2. δέδορκας „ai privit", „te-ai uitat", perf. A. al vb. δέρκο- 
μαι, V. δέρξομαι, aor. έδρακον, pf. δέδορκα.

3. έξ-ισω-τέον (έστι) „trebuie să fie de la egal la egal"; for­
mă verbală adjectivală, creată pe tema de prezent a vb. 
έξ-νσό-ω, lungită, şi sufixul -τέος, -τέα, -τέον = lat. -ndus, 
-a, -um, care exprimă ideea de trebuinţă. Subiectul aces­
tui predicat este un infinitiv substantivizat prin articol 
τό ϊσα άντιλέξαι „răspimsul meu pe potrivă".

4. τοΰδε... κρατώ „asupra acestui fapt deţin eu puterea", 
adică de a răspunde de la egal la egal.

5. Λοξία „lui Loxias" (= Oblicul), atribut al lui Apollon, 
datorat sensurilor echivoce ale oracolelor sale.

6. Ού Κρέοντος... γεγράψομαι „nu mă voi fi înscris/înrolat 
(în ceata) patronajului lui Creon". Străinii la Atena tre­
buiau să aibă un patron (προστάτης) al cărui nume era 
înregistrat.

7. σύ και δέδορκας, ού βλέπεις „tu, chiar dacă ai privit, nu 
vezi" (chiar dacă ai vedere), aluzie la ignorarea adevă­
rului de către CEdip; καί şi, mai des, καίπερ au adeseori 
valoare concesivă.

8. ϊνα ει κακοΰ „în ce punct al nenorocirii te afli"; îva + 
ind. „unde" (cu Conj. „ca să"); κακοΰ, G. partitiv.

9. ούδ’ ένθα ναίεις „nici unde locuieşti", adică nu ştie că 
locuieşte în casa tatălui său.

10 . ούδ’ δτων οίκείς μέτα „nici cu cine locuieşti", adică nu 
ştie că locuieşte împreună cu mama sa ca soţie; prepo­
ziţia μετά + G. δτων este postpusă, de aceea poartă
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accent retras; δτων este tm pronume nehotărît creat din 
relativul invariabil δ şi pronumele articol aton (N. nu 
are), G. sg. δτου, pl. δτων.

1 1 . λέληθας έχθρός ών „nu-ţi dai seama că eşti urît", „îţi sca­
pă faptul că eşti acoperit de hulă".

12 . τοίς σοΐσιν... ανω „pentru ai tăi, de sub tine (din infern) 
şi de deasupra pămîntului".

13. έλά „(Te) alungă", ind. prez. vb. έλάω, -ώ, acelaşi cu 
έλαύνω.

14. ορθά „cele drepte", adică lucrurile aşa cum sînt.
15. Ιπεντα δέ σκότον „apoi întunericul" — prorocirea orbirii 

lui CEdip.
16. Κιθαιρών „Citheronul", muntele din apropierea Thebei, 

în care a fost expus CEdip copil, a cărui ursită au pre- 
zis-o vracii.

17. τον υμέναιον „nuntirea" cu mama ta.
18. o v ...  άνορμον είσέπλευσας = είς δν δρμον άνορμον έπλευ- 

σας „în care port fără liman ai acostat"; δόμοις „în 
această casă" care constituie ultimul său liman.

19. εύπλοίας τυχών „avînd parte de o bună navigaţie", alu­
zie la izbînda lui CEdip asupra Sfinxului şi la dobîndi- 
rea tronului.

20. a σ’... σονς τέκνοις lit. „care te vor egala cu tine", adică 
„vor fi pe potriva ta" (ca tată paricid) „şi cu copiii tăi" 
(cu care eşti egal, fiindcă le eşti frate).

ΑΡΧΑΪΚΑ

ORIGINEA ARTEI DRAMATICE. Drama greacă s-a născut din cînte- 
cele şi dansurile populare care însoţeau cultul lui Dionysos Bacchus, 
zeul vinului şi al vegetaţiei. în mare parte, aceste cîntece, numite diti­
rambi (διθύραμβος „de două ori născut", este vorba de Bacchus, „năs­
cut" o dată din Semele, © dată din coasta lui Zeus, unde a fost ascuns 
de mînia Herei), erau simple improvizaţii. Arion din Corint (600 î.e.n.) 
a rînduit un cor care cînta şi dansa în jurul altarului lui Dionysos. Co­
rul era format din 50 de persoane, costumate ca satiri cu aspect de ţapi 
(τράγοι), de unde numele de τραγφδία (literal: „cîntecul ţapului", cum  
este la noi „Capra") dat ditirambilor şi, mai tîrziu, tragediei, care s-a 
dezvoltat din ditirambi. Ditirambii erau deci improvizaţii pe tema în-
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tîmplărilor lui Dionysos; cum poveştile privind viaţa acestui zeu erau, 
în parte, tragice, în parte comice, din acelaşi cult s-au dezvoltat şi tra­
gedia, şi comedia. Thespis a transformat ditirambul în dramă, creînd 
primul actor care dialoga cu şeful corului, cu corifeul. Eschil a introdus 
al doilea actor, Sofocle, pe al treilea. Subiectele, o dată cu aceştia, au 
fost luate, în general, din mitul eroilor greci. Sofocle a introdus şi deco­
rul. Euripide a adus pe scenă problemele vieţii reale, creînd personaje 
bune şi rele, aşa cum se află în realitate.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1 . ADVERBUL este o parte neflexibilă de vorbire, ca în 
limba română. El exprimă o circumstanţă de loc (άνω, κά­
τω, ένθα), de timp (νΰν, ποτε), de mod (εΰ, κακώς) şi multe 
nuanţe ale acestora, precum şi negaţia (ού, μή). Ca struc­
tură morfologică, adverbul este creat pe temele sau rădăci­
nile unor nume, cu ajutorul sufixelor, sau corespunde unor 
forme cazuale pietrificate. Dar, dintre toate aceste catego­
rii, probleme morfologice ridică formarea adverbului din 
adjective, care se situează pe primul loc şi în lecţia noastră, 
iar, în al doilea loc, adverbul de negaţie.

1) Adverbe din adjective
Adverbele create din adjective au grade de comparaţie,
a) Pozitivul se creează cu sufixul 1 -ως I adăugat la tulpi­

na genitivvilui. Practic, el coincide cu forma genitivului 
plural al adjectivului, înlocuindu-se I -v I final cu I -ς I şi 
păstrînd aceeaşi accentuare: 

σοφός  ̂„înţelept", G. pl. σοφών
adv. σοφώς „în mod înţelept"; 

κακός^ „rău, nenorocit", G. pl. κακών
adv. κακώς „în mod nenorocit"; 

δίκαιος^ „drept", G. pl. δικαίων
-> adv. δικαίως „cu dreptate", „pe drept"; 

ευδαίμων^ „fericit", G. pl. εύδαιμόνων
adv. εύδαιμόνως „în mod fericit"; 

αληθής^ „adevărat", G. pl. άληθών
-> adv. άληθώς „cu adevărat", „pe drept cuvînt".
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b) Comparativul adverbului coincide cu comparativul 
neutru singular al adjectivului. Astfel:

P. σοφώς are C. σοφώτερον „în mod mai înţelept", faţă de
adj. σοφώτερος, -a, -ov;

P. κακώς are C. κάκιον „în mod mai rău, mai nenorocit",
adj. κακίων, κάκιον;

P. δικαίως are C. δικαιότερον „mai drept",
adj. δικαιότερος, -a, -ov;

P. εύδαιμόνως are C. εύδαιμονέστερον „mai fericit",
adj. εύδαιμονέστερος, -a, -ov;

P. αληθώς are C. αληθέστεροv „mai adevărat", faţă de
adj. αληθέστερος, -a, -ov.

c) Superlativul adverbului este egal cu superlativul neu­
tru plural al adjectivului. Astfel:

P. σοφώς, C. σοφώτερον
S. σοφότατα „în modul cel mai înţelept" sau „foarte 
înţelept";

P. κακώς, C. κάκιον
—> S. κάκιστα „în modul cel mai rău/m ai nenorocit";

P. δικαίως, C. δικαιότερον
-> S. δικαιότατα „în modul cel mai drept";

P. εύδαιμόνως, C. εύδαιμονέστερον
-> S. εύδαιμονέστατα „în modul cel mai fericit";

P. αληθώς, C. άληθέστερον
S. αληθέστατα „în modul cel mai drept".

Note. Adverbul coincide adeseori cu forma neutră de singular sau 
plural, uneori chiar articulată, a adjectivului: πολύ „mult", ολίγον „pu­
ţin", ταχύ „repede", τα πολλά „în marea majoritate", „în cele mai multe 
cazuri", πρώτον „mai întîi", τά πρώτα „în cele dintîi", „în primul rînd" 
(cf. şi lecţiile 33-35).

2. VERBE FRAZEOLOGICE. Există în greacă o serie de ver­
be la mod personal cu rol auxiliar într-un grup verbal parti- 
cipial, numite verbe frazeologice. Ele iau formă predicativă, 
deşi exprimă o circumstanţă, iar verbul cu sensul de bază 
din expresie stă la modul participiu acordat cu subiectul.

Fragmentul lecţiei oferă un exemplu de grup verbal de 
acest fel λέληθας εχθρός ών „ţi-a scăpat că eşti urît (duşmă­
nit)" sau „eşti duşmănit fără să-ţi dai seama". A doua varian­
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tă a traducerii, mai frecvent folosită, trece verbul de la par­
ticipiu la modul şi timpul verbului frazeologic, iar pe acesta 
îl redă printr-un complement sau propoziţie circumstanţială.

Verbe frazeologice sînt: τυγχάνω „a face ceva din întîm- 
plare", λανθάνω „a face ceva fără să bage de seamă cineva, 
a-i scăpa din vedere", φαίνομαι „a face ceva după toate apa­
renţele", φθάνω „a face ceva depăşind pe un altul", διατελέω 
„a face ceva în continuare" etc. Exemple:

Ούκ έτύχησε έλίξας (Hom., //., XXIII, 466) „Din întîm- 
plare, nu s-a întors", sau „n-a reuşit să se întoarcă";

Πάντας έλάνθανε δάκρυα λείβων (Hom., Od., VIII, 93) „El 
vărsa lacrimi, fără ştirea nimănui" sau „ferit de toţi";

Tâv ήλίκων διαφέρων έφαίνετο (Xen., Cyr., 1, 3, 1) „El se 
deosebea vizibil de cei de-o vîrstă cu el";

Άλλαρα μιν φθή (= έφθη) Τηλέμαχος κατόπισθε βαλών 
(Hom., Od., XXII, 91) „Dar Telemah l-a lovit din spate, 
luîndu-i-o înainte";

Τόν λοιπόν βίον καθεύδοντες διατελοίτε άν (Plat., Α;?., 31 a) 
„Restul vieţii puteţi să-l dormiţi în continuare".

3. VERBUL οίδα „ştiu" este defectiv de tema prezentului, 
dar, fiind un perfect-prezent care exprimă rezultatul pre­
zent al unei acţiuni trecute („am văzut"), el se traduce cu 
prezentul, iar mai mult ca perfectul său, cu imperfectul, 
viitorul II, cu viitorul I.

Rădăcina acestui verb prezintă alternanţă: ροιδ-1 ρειδ-1 f  ιδ-. 
Gradul I o I, după o veche regulă indo-europeană, se întîl- 
neşte numai la singular A., gradul zero, la plural şi dual, 
indicativ perfect; gradul zero se mai întîlneşte la imperativ 
perfect şi, sporadic, la participiul perfect, feminin. In rest, 
flexiunea se realizează pe gradul I e I al rădăcinii.

Fiind un verb arhaic, singurul care păstrează la perfect 
alternanţa I o/zero  I, flexiunea comportă şi ea o desinenţă 
arhaică -σθα la persoana a 2-a sg., indicativ perfect şi mai 
mult ca perfect. Conjunctivul şi optativul au şi un sufix de 
lărgire I ε I.
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Flexiunea:

nr. ps. indicativ m .m .c.pf. conjunctiv optativ im perativ participiu inf.

Dh
u
ε
B

U
V4HU
Cu

sg. 1 
2 
3

pl. 1 
2 
3

du. 2
3

οίδα
οίσθα
ονδε
ϊσμεν
ϊστε
ϊσασι
ϊστον
ϊστον

Τίδη (τίδειν)
ΐ^δησθα/ τ^δεισθα
ήδει
ησμεν
ηστε
ησαν
ηστην
ηστην

εΙδώ (< είδ-έ-ω)
είδτίς
είδη
ειδώμεν
είδήτε
ειδώσι
ειδήτον
είδήτον

είδείην
είδείης
είδείη
είδείμεν
είδείτε
ειδείεν
είδείτην
είδείτην

ϊσθι
ϊστω

ϊστε
ϊστων
ϊστον
ϊστων

Ν . m . είδώς 
f. Ιδυΐα 
η. είδος

G. m . είδότος 
f. 1δυί(χς 
η. είδότος

1ω

►—(

-O
•rH
>

sg. 1 
2 
3

pl. 1
2
3

du. 2
3

εϊσομαι
εϊση
εϊσεται
εΙσόμεθα
εϊσεσθε
εϊσονται
εϊσεοϊθον
εϊσεσθον

είσοίμην
εϊσοιο
εϊσοιτο
είσοίμεθα
εισοισθε
εισοιντο
εισοίσθην
εισοίσθην

Ν . m . είσόμενος 
f. είσομένη 
η. είσόμενον

1

1ω

00
VD
CN

Notă.între dentala ΙδΙ d in  finala rădăcinii şi ΙμΙ ,  ΙσΙ sau  o altă dentală au loc d isim ilări, ΙδΙ d even in d  ΙσΙ 
înain te d e  I μ I şi de dentală, căzîn d  înainte de siflantă. D eci *ήδμεν > ησμεν (lungirea este ca redu p licaţie), 
ϊστε < *^ιδ-τε etc.



ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Redaţi adverbul următoarelor adjective: τίμιος, -a, -ον 
„preţuit, cinstit"; σφοδρός, -ά, -όν „violent"; σύντομος, -ον 
„concis"; πλούσιος, -α, -ον „bogat"; πιθανός, -ή, -όν „demn 
de încredere"; μαλακός, -ή, -όν „moale".

2. Traduceţi următorul text şi determinaţi adverbele:
Επειδή δέ άνοιχθείη, είσημεν („am intrat") παρά τον Σω­

κράτη καΐ τά πολλά διημερεύομεν μετ’ αυτού. Και δή καΐ τότε 
πρωαίτερον συνελέγημεν Τη γάρ προτεραία ημέρα επειδή 
έξήλθομεν έκ τού δεσμωτηρίου έσπέρας, έπυθόμεθα δτι τό 
πλοΐον έκ Δήλου άφιγμένον εϊη. Παρηγγείλαμεν οΰν άλλήλοις 
ήκειν ώς πρωαίτατα είς τό είωθός.

(Plat., Phaid., 59, III D)

3. Extrageţi din textul lecţiei termenii ce desemnează 
timpul.

4. Traduceţi în greacă următorul text:
Neamul sicilian a părăsit Italia (έκλείπω, aor. έξέλιπον) în 

a treia generaţie mai înainte (πρότερος, -a, -ov + G.) de răz­
boiul troian (τά Τρωικά), în timp ce în Argos era preoteasă 
Alcyona (ίερόω) în al 26-lea an (κατά + Ac.).

5. Traduceţi următorul text şi extrageţi numeralele:
Δημόκριτός γέγονε δέ τοίς χρόνοις, ώς αυτός φησιν έν τφ

μικρφ Διακόσμφ, νέος κατά πρεσβύτην Αναξαγόραν, έτεσιν 
αύτού νεότερος τετταράκοντα. Συντετάχθαι δέ φησι τον μικρον 
Διάκοσμον ετεσιν ύστερον τής Ίλίου άλώσεως τριάκοντα καΐ 
έπτακοσίοις· γεγόνοι δ’άν κατά τήν όγδοηκοστήν 'Ολυμπιάδα.

(Apollodor, Chronica)



Τρίτον καί τρυχκοστόν δίδαγμα
33

Αλέξανδρος έπι τούς Γέτας (Π). — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: organi­
zarea socială a atenienilor. — Gramatică: 1. Adverbul cu sufixe; adverbe 
din cazuri pietrificate. 2. Verbul είμι. 3. Propoziţia temporală. — Tcine 
şi exerciţii.

Εΐμι^ παρά στάθμην'^ όρθην οδόν ούδετέρωσε' 
κλινόμενος-χρή γά ρ μ ' άρτια πάντα νοεΐν.

Πατρίδα κοσμήσω, λιπαρήν πόλιν^, οΰτ* έπι δήμω  ̂
τρίψας οΰτ* άδίκοισ* άνδράσι πείθομενος

(Theognis, 1,945 şi urm.)

Αλέξανδρος έπΙ τούς Γέτας (II)
Διέβαλον δέ τής νυκτός® fi’ λήϊον ήν σίτου βαθύ· 

και ταύτη* μάλλον τι’ έλαθον προσσχόντες^® τή δχθη. 
Ύπο δέ την έω̂ *, Αλέξανδρος δια τού ληίου ήγε, 
παραγγείλας*  ̂ τοις πεζοίς, πλαγίαις ταις σαρίσαις 
έπικλίνοντας τον σίτον*  ̂οΰτω προάγειν ές τα ούκ έρ- 
γάσιμα*'̂ . Οί δέ Ιππείς, έστε*̂  μέν διά τού ληίου 
προήει*̂  ή φάλαγξ, έφείποντο̂ ·̂ ώς δέ εκ των έργασί- 
μων έξήλασαν**, την μέν ϊππον ’̂ έπι τό δεξιόν κέρας̂ ° 
αυτός Αλέξανδρος παρήγαγε, την φάλαγγα δέ έν 
πλαισίω^’ Νικάνορα άγειν έκέλευσε. Και οί Γέται ου­
δέ την πρώτην έμβολήν των ίππέων έδέξαντο̂ .̂ [...] 
καΐ τά μέν πρώτα-̂  ές την πόλιν καταφεύγο\χπν ήδέ 
άττειχεν αύτοις δσον παρασάγγην̂ '̂  του ’Ίστρου̂ .̂

(Arrian, Anabasis, 1,4 ,1-4)
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EPMHNEIAI

1 . είμι „merg" şi „voi merge", prezent prospectiv, cu pro­
iecţie în viitor (vezi flexiunea lui în această lecţie).

2 . παρά στάθμην „în linie dreaptă", drept ca tras cu rigla.
3. ούδετέρωσε „în nici o parte" (din două), adverb compus 

din ούδέ „nici", sufixul -τερο- care indică două alterna­
tive şi sufixul de direcţie -σε.

4. λιπαρήν πόλνν „cetate bogată", apoziţie, de aceea tot în 
acuzativ, ca πατρίδα.

5. έπι δήμφ „contra poporului".
6. τής νυκτός „în timpul nopţii", G. al expansiunii în timp.
7. fi „pe unde", adverb în cazul D. pietrificat în corelaţie 

cu urm.
8. ταύττι „pe aici", corelativul precedentului.
9. μάλλον τι „mai mult întrucîtva", μάλλον adv. compara­

tiv, τι acuzativ de relaţie.
10. έλαθον προσσχόντες, expresie frazeologică, „s-au apro­

piat de ţărm, fără să fie văzuţi" (de geţi). Verbele: λαν­
θάνω, V. λήσω, aor. έλαθον, pf. λέληθα „a face ceva (par­
ticipiul) pe ascuns de"; προσ-σχόντες, part. aor. R. tema­
tic al verbului προσ-έχω, v. εξω şi σχήσω, aor. εσχον, pf. 
εσχηκα (lăsînd la o parte prefixul).

1 1 . υπό δε τήν εω „spre ziuă" (lit. „sub auroră", deci înainte 
de apariţia ei).

12. παραγγείλας „ordonînd", part. aor. A. al vb. παραγγέλλω: 
*παρ-άγγελ-σδς > παρ-αγγέλλας > παρ-αγγείλδς.

13. πλαγίαις... τόν σίτον „cu coada lăncilor culcînd grîul", 
frază celebră în istoria strămoşilor noştri, pentru că 
ilustrează faptul că geţii cultivau pămîntul, că aveau 
holde întinse de grîu înalt.

14. τά ούκ εργάσιμα „locurile necultivate", adică păşuni 
sau ogor lăsat să se odihnească un timp.

15. εστε „pînă cînd", „cît timp".
16. προ-ήει „înainta", impf. vb. προ-είμι.
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17. έφ-είποντο „îi urmau", impf. είποντο < *ε-σεπ-οντο; acord 
după sens: predicatul la plural, subiectul „falanga" la 
singular colectiv.

18. έξ-ήλασαν „au ieşit", aor. ind. al vb. έξ-ελαύνω, v. -ελώ, 
aor. -ήλασα, pf. -ελ-ήλακα „a scoate caii, a ieşi".

19. την ίππον „cavaleria" (Ac.).
20. τό δεξιόν κέρας „aripa dreaptă" (lit. „cornul drept") a 

coloanei, a liniei de bătaie.
2 1 . έν πλαισίω „în careu".
22. έδέξαντο „au primit", „au întîmpinat", ind. aor. al vb. 

δέχομαι, v. δέξομαι, aor. έδεξάμην, pf. δέδεγμαι.
23. τά μέν πρώτα, adverbial, „la început", „mai întîi".
24. δσον παρασάγγην „cam o parasangă", măsură persană 

(pentru că izvorul este Ctesias, autorul lucrării Περσι­
κά) echivalînd cu 30 de stadii, aproximativ 6 km.

25. τοΰ ’Ίστρου „de Istru", „de Dunăre", G. Abl. al separaţiei.

ΑΡΧΑΪΚΑ

ORGANIZAREA SOCIALĂ A ATENIENILOR. Cetăţenii erau fii de ce­
tăţeni născuţi în cetate. Rar primeau străinii de cetate acest drept, şi nu­
mai pentru merite deosebite, cum au fost plateenii, pentru că i-au aju­
tat pe atenieni la Marathon în 490 î.e.n.

Cetăţenii atenieni adulţi, bărbaţi (singurii posesori de drepturi poli­
tice), aparţineau unui trib şi, în subdiviziune, unui dem şi unei fratrii.

Tribul (φυλή). Populaţia Atticei a fost împărţită de Cleisthenes în 
zece triburi, fiecare purtînd nume derivat din numele unui erou.

Demul (δήμος). Fiecare trib era compus original din zece aşezări, nu­
mite δήμον. Pe timpul lui Cleisthenes, Attica avea o sută de deme. Afa­
cerile demului erau controlate de αγορά, adică de adunarea aşa-numiţi- 
lor δημόται, în frunte cu δήμαρχος.

Fratria (φρατρία) era o subdiviziune a demului. înscrierea copiilor 
de sex bărbătesc, fii de cetăţeni, era înregistrată în fratria părintelui, în 
anul naşterii, cu ocazia sărbătorii Apaturia, în octombrie.

La vîrsta de 17 ani, băieţii erau prezentaţi demului, în jur de 1 iulie. 
O dată admişi, ei erau înregistraţi în ληξιαρχικόν γραμματείαν „registrul 
moştenitorilor".
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. ADVERBUL CU SUFIXE; ADVERBE DIN CAZURI 
PIETRIFICATE

Textul lecţiei oferă o nouă serie de adverbe create cu 
sufixe, cum sînt: ούδετέρωσε „în nici o parte", οΰτω „aşa", şi 
sub forma unor cazuri pietrificate, cum sînt: D. sg. fi „pe 
unde", ταύτη „pe aici". Ac. sg. n. δσον „cît", pl. n. τά πρώτα 
„mai întîi". Există mai multe sufixe şi mai multe forme 
cazuale pietrificate decît oferă textul, după cum urmează:

1) Adverbe cu sufixe
-θεν „de la", la origine desinenţă de ablativ, este un sufix 

care indică punctul de plecare în spaţiu şi timp: εντεύθεν 
„de aici", έκενθεν „de acolo", οϊκοθεν „de acasă", άλλοθεν 
„din altă parte", αύτόθεν „din acelaşi loc" etc.;

-θε. -θι exprimă locul în care se petrece acţiunea: πρόσθε 
„înainte", δπισθε „înapoi", αυτόθι „în acelaşi loc", οϊκοθι 
„acasă", πάροιθε „în faţă" etc.;

-ΦΙ. la origine desinenţă de instrumental, exprimă instru­
mentul, dar şi modul acţiunii: ΐφι „cu forţă", ναΌφι „cu cora­
bia", δχεσφι „cu căruţa", δακρύοφι „cu lacrimi"; -φι exprimă 
şi locul acţiunii (deoarece instrumentalul şi locativul s-au 
contopit în dativ): δρεσφι „în munţi", θύρηφι „la poartă" etc.;

-δε, -^ε exprimă direcţia acţiunii: Όλυμπόνδε „la/spre 
Olimp", οϊκαδε „spre casă", θύραζε (< θύρας δε) „spre poar­
tă", Άθήναζε (< Αθήνας δε) „spre Atena";

-σε exprimă deplasarea, schimbarea locului: αλλοσε „în 
altă parte", πάντοσε „în toate părţile", έκατέρωσε „în ambele 
direcţii", ούδετέρωσε „în nici una din cele două direcţii", 
κυκλόσε „în cerc", τηλόσε „pînă departe" etc.;

-δον, -δην, -δα, sufixe cu valoare modal-distributivă, lo- 
cativă: άγεληδόν „în turmă", σχεδόν „aproape", „cît pe aci", 
σποράδην „sporadic", „din cînd în cînd", βάδην „pas cu 
pas", κρύβδα „pe ascuns", „pe furiş", φύγδα „pe fugă" etc.

2) Adverbe din cazuri pietrificate
în  afară de nominativ şi vocativ, toate celelalte cazuri 

oferă forme invariabile, adverbializate:
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— G. έξής „în continuare", πολλοΰ „scump", „de mare 
valoare", όλίγου „ieftin", „de mică valoare";

— D. λάθρα „pe ascuns", πολλω „cu mult", όλίγω „cu pu­
ţin", δσφ „cu cît", τόσφ „cu atit" etc.;

— L. οίκοι şi οϊκει „acasă", έκεΐ „acolo", aieî „totdeau­
na", χαμαί „la pămînt", Άθήνησι „la Atena", θύρασι „la 
poartă", Θήβασι „la Theba";

— Ac. n. sg. πολύ „mult", ολίγον „puţin", πρώτον „întîi", 
pl. τάχα „îndată", μάλα „mult", τά πολλά „în majoritate". 
Ac. subst. τήν αρχήν „la început", ακμήν „în această clipă".

2. VERBUL είμι „merg", „voi merge" este un verb atema- 
tic defectiv de toate temele în afara celei de prezent. R. el-/l- 
prezintă alternanţă între singular I ei I şi plural, dual 111 la 
ind. prez.; la imperfect, R. el- se lungeşte drept augment, 
iota se subscrie ή- şi primeşte şi sufixul de lărgire I -ei-1 la 
persoanele a 2-a şi a 3-a sg. La celelalte moduri, flexiunea 
se constituie pe gradul zero al rădăcinii. Flexiunea este te­
matică la conjunctiv, optativ, participiu, atematică în rest. 
Astfel:

timp nr. ps. mod
indicativ conjunctiv O ptativ imperativ participiu infinitiv

c
s
Dl.

sg. 1 
2
3

εΐ-μι
ει
εΐ-σι

ί-ω

ϊ-ΐΐς
ϊ-ΐ\

ϊ-οι-μι
ϊ-οι-ς
ϊ-οι

ϊ-θι
ί-τω

Ν. Ιών 
Ιοΰσα 
Ιόν

Ι-έναι

pl. 1 
2 
3

ί-μεν
ϊ-τε
ι-ασι

ί-ωμεν
ί-ητε
ϊ-ωσι

ϊ-οι-μεν
ϊ-οι-τε
ϊ-οι-€ν

ϊ-τε
ί-όντων

G . Ιόντος 
ίούσης 
Ιόντος

du. 2 
3

ϊ-τον
ϊ-τον

ϊ-ητον
ϊ-ητον

ί-οί-την
ί-οί-την

ϊ-τον
ϊ-των

u
<x
£

sg. 1 
2
3

η-α
ή-ει-σθα
fj-ει

pl. 1 
2
3

fi-μεν
η-τε
η-σαν

du. 2
3

ή-την
η-την
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Observaţii.
1. Adj. verb. ιτέος, ιτέα, ίτέον, la t.ewidus, -a, -uin ,,care trebuie să plece".
2. Compuşi; προ-ιέ\χχι „a merge înainte"'; άπ-ιέναι „a pleca''; έξ-ιέναι 

„a ieşi"; παρ-ιέ\’αι „a trece pe lîngă''; πφΐ-ιέναι „a înconjura"; κατ-ιέναι 
„a coborî"; έπ-αν-ιέναι „a se întoarce"; προσ-ιέναι „a se îndrepta spre"; 
συν-ιέναι „a merge cu", „a întovărăşi" etc.

3. PROPOZIŢIA TEMPORALĂ exprimă circumstanţa de 
timp în care are loc acţiunea regentei. în textul lecţiei: Oi δέ 
ιππείς, έστε μέν διά τού ληΐου προήει ή φάλαγξ, έφείποντο 
„Călăreţii, cît timp falanga înainta prin lan, mergeau în 
urma ei". Observăm conjuncţia temporală εστε „cît timp" 
şi verbul predicativ la indicativ προήει.

Temporala poate să exprime o acţiune simultană cu cea 
din regentă, anterioară şi posterioară acesteia. De aceea, 
conjuncţiile şi structura gramaticală diferă în funcţie de 
aceste trei corespondenţe.

Conjuncţiile cele mai frecvente:
de simultaneitate: δτε, δταν „cînd"; οπότε, όπόταν „de cîte 

ori"; έν φ, 2ως „în timp ce"; δφρα, εστε, εΰτε „pînă ce" etc.
de anterioritate: έπεί, επειδή, έπειδήπερ „după ce"; έξ οΰ, 

άφοΰ „de cînd"; ώς πρώτον (τάχιστα), έπεί πρώτον „îndată 
ce" etc.

de posterioritate: πρίν/πρίν ή „mai înainte de a"; πρότε- 
pov... πρίν „înainte de a"; πρόσθεν... πρίν cu acelaşi sens;έως 
οΰ „pînă cînd"; μέχρι/άχρι οΰ, ές δ „pînă cînd/ce" etc.

Modul verbului: indicativul, pentru simultaneitate în pre­
zent şi trecut, şi pentru anterioritate; conjunctivul, pentru 
simultaneitate, anterioritate faţă de viitor şi posterioritate 
aşteptată; optativul, pentru simultaneitate potenţială şi re­
petiţie în trecut şi anterioritate faţă de trecut; πρίν + infiniti­
vul —> posterioritate. Cîteva exemple:

Φιλολάου ήκουσα, δτε παρ’ ήμίν διητάτο (Plat., Phaid.,Vl, 
61) „L-am auzit pe Philolaos, cînd stătea la noi".

Tl σοι μέλει του δχειν έμέ Εύήνφ άποκρίνεσθαι, δται/ με  
αΰθις έρωτά (Plat., Phaid., VI, 60 D) „Ce te preocupă pe tine că 
eu am de dat răspuns lui Euenos, cînd mă întreabă iarăşi?"
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Ουδέ τροφού οΰσης σευ άφέξομαι, όπποτ’ άν αλλας/δμωάς έν 
μεγάροισιν έμοΐς κτείνωμι γυναίκας (Horn., Od., XIX, 489-490) 
„Nici pe tine nu te voi cruţa, cu toate că eşti doica mea, 
cînd le voi ucide pe celelalte sclave în încăperile mele".

Ή δ ’έπει οΰν τάρφθη πολυδακρύτοιο γόοιο,ΐΥ^οχ τότε μιν 
μύθοισιν άμειβομένη προσέειπεν (Hom., Oă., XIX, 251-252) 
„După ce s-a potolit din plînsu-i înlăcrimat, abia atunci i 
s-a adresat, răspunzîndu-i cu (aceste) cuvinte".

'̂ Hv ήμίν, ώναξ, Λάϊος ποθηγεμών/γής τήσδε, πρίν σε τήνδε 
άπευθύνειν πόλιν (Sof., O.R., 103-104) „Am avut, doamne, 
un rege, pe Laios, înainte ca tu să soseşti în această cetate".

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Declinaţi următoarele grupuri nominale: τό δεςιόν 
κέρας „aripa dreaptă"; τό βαθύ λήϊον „holdă deasă" sau „lan 
adînc".

2 . Conjugaţi la imperfect verbul έξ-νέναν „a ieşi", la con­
junctiv prez. κατ-ιέναι „a coborî", la imperativ prez. έπαν- 
ιέναι „a se întoarce", la optativul prez. παρ-ιέναι „a trece pe 
lîngă", la participiu prez. περι-ιέναι „a înconjura".

3. Traduceţi în greacă următoarele propoziţii, folosin- 
du-vă de vocabularul lecţiei şi de explicaţiile gramaticale:

Alexandru cel (o) Mare a făcut o expediţie (στρατεύω) 
împotriva geţilor de la nord de Dunăre. A traversat fluviul 
noaptea, pe unde, pe celălalt mal, era un lan adînc de grîu. 
Cavaleria nu a putut înainta prin grîu (διά + G.). Alexan­
dru a ordonat (προστάττω, R. ταγ-) ca falanga să culce grîul 
la pămînt cu lăncile culcate.

4. Altă retroversiune:
înainte de a traversa (περαίνω) rîul. Alexandru a obser­

vat (βλέπω) o mare cavalerie de-a geţilor pe celălalt mal al 
Dunării. Dar geţii, cînd au văzut falanga macedoneană, 
s-au refugiat în oraş. După ce Alexandru a traversat flu­
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viul, el a înaintat spre oraş. Dar geţii părăsiseră oraşul pînă 
să ajungă oastea lui Alexandru.

5. Creaţi următoarele adverbe din adjective:
I adv. P.

σοφός înţelept" adv. C.
I adv. S. 

adv. P. 
adv. C. 
adv. S.

„repede'

6. Redaţi adverbele din cazuri împietrite: locativul 
următoarelor nume de oraşe: „la Atena", „la Theba", „în 
Istm"; redaţi instrumentalul următoarelor cuvinte: „cu 
căruţa", „cu corabia", „cu forţa"; ablativul următoarelor 
cuvinte: „de la tine", „de aici", „de acolo", „din nici una 
din cele două părţi".



τέταρτον καΐ τριακοστόν δίδαγμα
34

Αλέξανδρος έπι τούς Γέτας (ΠΙ). — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: jertfe­
le. — Gramatică: 1. Adverbele de negaţie. 2. G rupul nominal Ζεύς σωτήρ 
„Zeus Salvator". 3. Propoziţia finală. — Teme şi exerciţii.

Πρήξιν^ μηδέ φίλοισιν άλως άνακοίνεο^ πασιν 
παϋροί τοι πολλών πιστόν έχονσι νόον.

(Theognis, 1,73-74)

Αλέξανδρος έπι τούς Γέτας (III)
Ώς δέ έπάγοντα ειδον σπο\)6τι Αλέξανδρον^ τήν μέν 

φάλαγγα παρα τον ποταμόν, ώς μή κυκλοοθεΐεν'^ πη  ̂
οί πεζοί ένεδρευσάντων των Γετών^, τούς Ιπτιέας δέ 
κατά μέτωπον^, λείποιχην αΰ καΐ τήν πόλιν οί Γέται 
κακώς τετειχισμένην άναλαβόντες τών παιδαρίων καΐ 
τών γυναικών έπι τούς ίππους δσα φέρειν οί ϊπποι 
ήδύναντο* ήν δέ αύτοίς ή όρμή ώς πορροτάτω^ από τού 
ποταμού ές τα έρημα. Αλέξανδρος δέ τήν πόλιν λαμ­
βάνει και τήν λείαν πάσαν δσην οί Γέται ύπελίποντο. 
[...] Κατασκάψας τήν πόλιν θύει τε έπΙ τη όχθη τού 
’Ίστρου Δύ Σωτ%)ΐ και Ήρακλει και αύτώ τώ ’Ίστρω, 
δτι ούκ άπορος αύτώ έγένετο, και έπανάγει αύτής 
ημέρας^ σώους^® σύμπαντας" έπΙ τό στρατόπεδον*^.

(Arrian, Anabasis, 1,4, 4-5)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . πρήξιν „afacerea", formă ionică în Ac. sg., atic πράξιν.
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2. άνακοίνεο, imperativ prez. Μ. 2 sg. necontras, atic άνα- 
κοινοΰ.

3. ώς είδον „cînd au văzut (geţii)"; urmează o completivă 
care, după verbul „a vedea", este construită cu predica­
tul la participiu acordat cu subiectul m acuzativ: έπάγον- 
τα Αλέξανδρον „că Alexandru îşi conduce" contra lor.

4. ώς μή κυκλωθεΐεν „ca să nu fie încercuiţi", propoziţie 
finală construită cu conjuncţia ώς, negaţia μή şi opta­
tivul oblic după o regentă la trecut.

5. πη lat. aliquă „pe undeva".
6. ένεδρευσάντων των Γετών, G. abs. „în cazul că geţii le-ar 

întinde curse".
7. τούς Ιππέας... μέτωπον „iar cavaleria în frunte" — com­

plement al aceluiaşi έπάγοντα.
8. ώς πορροτάτω „cît mai departe", adv. la superlativ, creat de 

la pozitivul πόρρω „departe", deci ambele cu sufixul -ω.
9. αυτής ήμέρας „în aceeaşi zi", G. complement de timp.

10. ion. σωός, -ή, -όν „teafăr", atic contras σώς, σά, σών.
1 1 . σύμπαντας „pe toţi la un loc"; cînd adj. πάς, πάσα, πάν 

intră în compunere cu alte elemente, accentul său se re­
trage asupra celuilalt component; σύμπας, σύμπασα, 
σύμπαν; άπας, άπασα, άπαν. Sensul este acelaşi.

12. έπΙ τ6 στρατόπεδον „în tabără", care se afla în sudul Du­
nării.

ΑΡΧΑΪΚΑ

JERTFELE (gr. θυσία, σφαγία, έντομα, τομία) erau ofrande aduse zei­
lor, eroilor, sufletelor m orţilor, unor elemente ale naturii divinizate (ca, 
în text, fluviului), pen tru  îm bunare, recunoştinţă şi cerere a unei fa­
vori. Prilejuri de jertfire erau numeroase: înainte de război, de o călăto­
rie, o întreprindere, căsătorie, în cazul unei boli sau al unei nenorociri, 
precum  şi al sfîrşitului acestora, ca m ulţum ire. Existau, de asemenea, 
jertfe de purificare, de cunoaştere a viitorului sau trecutului tăinuit, de 
jurăm înt într-o convenţie etc.

Jertfele puteau fi nesîngeroase, constînd din ofrande în bunuri m a­
teriale, ca bronz, aur, argint, m arm ură, lemn, stofe, tămîie, parfum uri, 
grîu şi alimente, precum şi jertfe sîngeroase, victime animale. în gene­
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ral, fiecare zeu îşi avea anim alul preferat: Poseidori prefera taurul, 
A thena vacile, Demetra porcii, Dionysos caprele şi porcii, Artemis şi 
Afrodita caprele, fără a fi o regulă absolută. Era însă lege ca toate vic­
timele să fie de foarte bună calitate. Se jertfea un  animal sau mai multe, 
după îm prejurări. H om er vorbeşte de έκατόμβη (o sută de animale), 
care, de cele mai m ulte ori, erau consum ate de oştire, zeii m ulţum in- 
du-se cu smocul de păr retezat din frunte şi cu fum ul arderilor. Existau 
şi jertfe um ane, una pe an lui Zeus Lycaios la Atena, lui Cronos în Rho­
dos, lui Apollon în Leucade, Athenei în lonia etc., care, cu tim pul, au 
devenit simbolice, perm iţîndu-se victimei să scape cu fuga în bătaia cu 
pietre a jertfitorilor. Jertfa o făcea preotul, capul familiei sau com an­
dantu l oştirii — îm brăcat în alb, în stare de seninătate sufletească —, 
iar victima era îm podobită cu coroană de flori, crengi şi panglici, une­
ori cu coarnele aurite. Aproape toate ceremoniile de jertfă erau însoţite 
de libaţii (σπονδαί) (cf. lecţia 41).

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. ADVERBELE DE NEGAŢIE
Greaca are două adverbe de negaţie: ού (ούκ înainte de 

vocală, ούχ înainte de spirit aspru), proclitic, şi μή. Ού este o 
negaţie obiectivă, folosită în propoziţiile construite cu indi­
cativul, optativul, parţial participiul, şi în orice fel de pro­
poziţii cînd se neagă o parte a ei. Μή este o negaţie a m odu­
rilor volitive, conjunctiv, imperativ, infinitiv, parţial parti­
cipiu.

Negaţia se realizează şi prin compuşii acestor adverbe 
ca ούδέ I μηδέ „nici", ουδεις I μηδείς „nimeni", ουδέποτε I μη­
δέποτε „niciodată" etc.

Două negaţii în aceeaşi propoziţie nu se anulează decît 
dacă o negaţie compusă este urmată de una simplă şi cînd 
se întîlnesc două negaţii simple ού μή sau μή ού.

Exemple:
Αλέξανδρος ΔιΙ Σωτήρι και ’Ίστρφ θύει, δτι ούκ άπορος 

αύτω έγένετο (Arr., An., 1, 5) „Alexandru aduce jertfă lui 
Zeus Salvatorul şi Istrului, pentru că nu i-a împiedicat tre­
cerea" (lit. „nu i-a fost impracticabil").
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Αλέξανδρος την μέν φάλαγγα παρά τον ποταμόν έπήγαγε, 
ώς μή κυκλωθεΐεν οί πεζοί (Arr., An., 1, 4, 4) „Alexandru şi-a 
condus falanga pe lîngă fluviu, ca să nu fie încercuiţi pe­
destraşii".

Optativul κυκλωθεΐεν substituie aici un conjunctiv şi se 
numeşte optativ oblic, dependent de έπήγαγε ind. aor. al 
vb. έπάγω.

2. G.N. ΖΕΥΣ ΣΩΤΗΡ „ZEUS SALVATOR"
Subst. Ζευς are tema I -ηρ-1 ca βασιλεύς, doar cu alter­

nanţă; grad plin la N.Ac.V./grad zero la G.D. Are aceeaşi 
etimologie cu dies „zi" din latină, provenind din *Δ;ηρς < 
*5jew  ̂ „lumină", şi alternînd cu gradul zero *diw-. La N., 
scurtare după legea lui Osthoff.

Flexiunea este următoarea: N. *d,jews > Ζευς, Ac. *djewm 
> Ζην, formă simţită în greacă drept N. şi de la care s-a con­
stituit o paradigmă paralelă Ζην, Ζηνός etc.

Atica şi alte dialecte au creat un Ac. Δίρα I Δία, de la te­
ma genitivului. V. *djew > Ζεΰ. Scurtarea vocalei se dato­
rează analogiei cu nominativul. G. *diw-os > Διρός, Διός; D. 
*diwi > Δι/τί, Δΰ. în afara dialectului ionic-atic, sînt atestate 
unele forme cu I f  I .

Adj. σωτήρ, -ήρος a extins vocala predesinenţială lungă 
în toată paradigma, σωτήρν, -ήρα, doar V. sg. mai păstrează 
urma vechii alternanţe, avînd şi accentul retras ca în multe 
alte vocative folosite în vorbire, σώτερ.

Aşadar: N. Ζευς Σωτήρ 
G. Διός Σωτήρος 
D. Δύ Σωτήρι 
Ac. Δία Σωτήρα 
V. Ζεΰ Σώτερ.

3. PROPOZIŢIA FINALĂ exprimă scopul acţiunii din re­
gentă. Ea se redă, în general, printr-o conjuncţie finală ca 
ώς, δπως, ϊνα, hom. şi ’έως, δφρα, plus:

a) modul conjunctiv, negaţia μή. Orice propoziţie secun­
dară, dacă depinde de un verb regent la timpul trecut, îşi
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poate substitui modul cu care îşi construieşte predicatul, 
prin optativ, numit optativul oblic.

A se reţine: optativul oblic figurează în secundare de­
pendente numai de un timp trecut.

Exemplu:
Αλέξανδρος την μέν φάλαγγα παρά τόν ποταμόν έπήγαγε, 

ώς μή κυκλωθώσιν (sau opt. oblic; κυκλωθεΐεν) ol πεζοί. 
„Alexandru şi-a condus falanga pe lîngă fluviu, ca să nu fie 
încercuiţi pedestraşii".
Notă. Conjuncţiile finale, toate în afară de ϊνα, pot fi însoţite de particu­
la âv, care le im prim ă o nuanţă potenţială sau ireală, sau un  grad mai 
m are de subiectivitate, de eventualitate (ϊνα dv are alt sens; „unde").

b) După verbele de ofertă (ca διδόναι „a da", παρέχειν „a 
prezenta", πέμπειν „a trimite"), finala se redă cu infinitivul:

ίππους δ οις έτάροισι δίδου μετά νήας έλαύνειν (Hom., II., 
V, 165) „A dat cai tovarăşilor săi, ca să meargă după coră­
bii".

c) Cînd verbul regent este un verb de mişcare spre o di­
recţie, finala se exprimă prin participiul viitor acordat cu 
subiectul (adesea predicatul însoţit de ώς).

Exemplu;
'O γάρ ήλθε θοάς έπΙ νήας Άχαιων/λυσόμενος τε θύγατρα 

(Hom., II., 1,12) „Acesta veni la corăbiile iuţi ale aheilor/ca 
să-şi răscumpere fiica".

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1 . Puneţi negaţiile potrivite în următorul text de tradus: 
Nu ştiu cine eşti şi nu încerc să aflu. Nu încerca (πειράω, -ώ) 

nici tu să mă cunoşti. Să nu piară (άπόλλυμι -> Conj. aor. 
άπ-όλ-ω-μαι) prietenia noastră fericită. Dacă nu vei cere (έάν 
μή şi Conj. prez., vb. αίτέω, -â>) vieţii mai mult (n.) decît 
se cuvine (G. de la τό καθήκον, καθήκοντος), vei fi mereu 
fericit.
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2. Redaţi în diferite construcţii posibile următoarele pro­
poziţii finale, traducînd textul:

Au sosit soli (πρέσβεις) de la Marele Rege ca să încheie 
pace.N^rhontele l-a trimis (πέμπω) pe strateg să stea de vor­
bă cu eî (aceia) şi să întrebe (πυνθάνομαι) care sînt condiţiile 
lor (πρότασις, -εως) de pace.

3. Traduceţi textul următor şi analizaţi propoziţiile: 
Σεμίραμις δέ έαυτη κατασκευάσασα τάφον έπέγραφεν δσ-

τις άν χρημάτων δεηθη (δέομαι + G. „am nevoie de") βασι­
λεύς, διελόντα (cf. διαιρέω) τό μνημεΐον, δσα βούλεται λαβείν. 
Δαρείος ούν διελών, χρήματα μέν ούχ εΰρε, γράμμασι δέ έτέ- 
ροις ένέτυχε τάδε φράζουσιν εΐ μή κακός ήσθα άνήρ και χρη­
μάτων άπληστος, ούκ άν νεκρών θήκας έκίνεις.

(Herodot, 1 ,187)

4. învăţaţi numele florilor:
άνθος, -ους (τό) „floare"
βασιλικόν, -ού (τό) „busuioc"
έφήμερον, -ου (τό) „lăcrămioară'
θύμβρα, -ας (ή) „cimbru"
ϊον, -ου (τό) „viorea"
ίρις, ιριδος (ή) „stîn jenei"
καρυόφυλλον, -ου (τό) „garoafă"
κρίνον, -ου (τό) „crin"
κρόκος, -ου (ό) „şofran"
λευκόϊον, -ου (τό) „ghiocel"
μελεαγρίς, -ίδος (ή) „lalea"
νάρκισσος, -ου (6) „narcis(ă)"
νυμφαία, -ας (ή) „nufăr"
παιωνία, -ας (ή) „bujor"
ρόδον, -ου (τό) „trandafir"
υάκινθος, -ου (ή) „zambilă", „ii
χρυσάνθημα, -ατος (τό) „crizantemă"

iacint'



Πέμπτον καΐ τριακοστόν δίδαγμα
35

Τά γιγνόμενα κύκλφ περννόντα. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: cărţi şi 
ediţii. — Gramatică: 1. Adverbe şi adjective corelative. 2. Verbul δίδωμν.
3. Sintaxa optativului. — Teme şi exerciţii.

Χρήματα μέν δαίμων καί παγκάκφ άνδρί δίδωσιν, 
Κύρν’; άρετής δ ’όλίγοισ’ άνδράσι μοίρ’ &πεταύ

(Theognis, 1,149-150, DiehI)

Τά γιγνόμενα κύκλφ περιιόντα^
ΕΙ γάρ μή άει άνταποδιδοίη^ τά ετερα τοίς έτέροις 

γιγνόμενα ώσπερεί"  ̂ κύκλω περιιόντα, άλλ εύθείά τις 
εϊη ή γένεσις^ έκ τού ετέρου μόνον είς τό καταντικρύ 
καΐ μή άνακάμπτοι^ πάλιν έπΙ τό έτερον μηδέ καμπήν 
ποιοιτο, οισθ οτι πάντα τελευτώντα τό αυτό σχήμα αν 
σ χο ίν  καΐ τό αυτό πάθος αν πάθοι* καΐ παύσαιτο 
γιγνόμενα^; — Πώς λέγεις;... — Ει τό καταδαρθά- 
νειν̂ ® μέν εϊη, τό δ ανεγείρεσθαι μή άνταποδιδοίη γιγ- 
νόμενον έκ του καθεύδοντος^^ οισθ οτι τελευτώντα 
πάνταν λήρον τόν Ένδυμίωνα άποδείξειεν^^ και 
ούδαμού αν φαίνοιτο^^, διά τό καΐ τάλλα*'* πάντα 
ταύτόν έκείνφ τιεπονθέναι*^, καθεύδειν. Καν ει συγ- 
κρίνοιτο μέν πάντα, διακρίνοιτο*^ δέ μή, τάχυ άν τό 
τοά) Άνίχξαγόρου'^ γεγονός εϊη, όμοϋ πάντα χρήμα-
τα>8.

(Platon, Phaidon, XVII)
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1. αρετής μοίρα ^πεταν + D. Iit. „partea de virtute îi urmează 
pe" adică „virtutea îi îrisoţeşte", „de virtute au parte".

2 . τά^γιγνόμενα κύκλφ περηόντα „cele ce se nasc au dezvol­
tare ciclică"; περηόντα, part. prez. al vb. περίειμι „evo­
luez de jur împrejur", „mă dezvolt ciclic".

3. άντ-απο-δνδοίη, opt. prez. A. al vb. άνταποδίδωμι, intran­
zitiv aici, „ar trece din... în ...", „s-ar transforma", „ar 
da în...".

4. ώσπερεί = ώσπερ „ca şi cum".
5. ή γένεσις „evoluţia", „dezvoltarea".
6. καΐ μή άνακάμπτοι „şi nu s-ar întoarce", în continuare, 

μηδέ καμπήν ποιοίτο „nici n-ar face întoarcerea", a doua 
expresie, sinonimică cu prima, este luată din domeniul 
sportiv şi înseamnă „a parcurge a doua jumătate a hi­
podromului", adică întoarcerea.

7. τό αύτό σχήμα αν σχοίη „ar avea aceeaşi formă", figură 
etimologică, verbul şi complementul avînd acelaşi eti­
mon. Vb. σχοίη, opt. aor. A. al vb. έχω „am", care are R. 
*σεχ-/σχ-; prez. *σέχ-ω > εχω; impf. *έ-σεχ-ον > είχαν, 
aor. R. tematic έ-σχ-ον; perf. έ-σχ-η-κα.

8. τό αύτό πάθος άν πάθοι „şi ar suferi aceeaşi (suferinţă, 
adică) schimbare", din nou o figură etimologică. Vb. 
πάθοι este la opt. aor. R. tem. < vb. πάσχω „sufăr", R. 
πενθ-/πονθ-/πνθ-, prez. πνθ- > παθ-; *παθ-σκ-ω > πάσχω, 
dentala cade înainte de siflantă, iar aspiraţia trece asu­
pra lui K >  χ; V. *πενθ-σομαι (siflanta face să cadă între­
gul grup dentalic I -νθ- 1 cu lungire compensatorie a vo­
calei precedente ε > ει: πείσομαι, aor. *έ-πνθ-ον > έπαθον 
(η şi m interconsonantic > a); perf. πέ-πονθ-α. Verbul are 
aceeaşi rădăcină cu lat. patior, pati „a păţi", „a suferi".

9. παύσαιτο γιγνόμενα „ar înceta să se dezvolte".
10. τό καταδαρθάνειν „dormitul", articolul neutru substan­

tivizează verbul aflat la inf. prez. A., opunîndu-se unei 
forme similare τό δανεγείρεσθαν „trezirea".
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1 1 . γιγνόμενον έκ του καθέδοντος „(trezirea) născută din 
dormire" μή άνταποδιδοίη „n-ar veni la rîndul său".

12 . οίσθ’δτι... άποδείξειεν „ştii că toate sfîrşind (dacă toate 
s-ar sfîrşi şi şi-ar încheia ciclul), s-ar dovedi că Endy­
mion este o bagatelă". Endymion, personaj mitic, care a 
dormit mai mulţi ani la rînd; încheierea ciclului ar în­
semna mai mult, pentru că ar fi o moarte eternă. Vb. 
άποδείξειεν opt. aor. al vb. άπο-δείκνυμι.

13. ούδαμοΰ άν φαίνοιτο „nicăieri nu s-ar arăta", „n-ar apă­
rea".

14. ταλλα „celelalte" lucruri, fiinţe; crasă din τά άλλα.
15. διά τό... πεπονθέναι „deoarece şi celelalte toate ar fi sufe­

rit acelaşi lucru ca acela" despre care vorbim; ταύτόν 
crasă < τό αύτό(ν); διά + Ac. unei întregi propoziţii infi- 
nitivale substantivizate prin τό exprimă o cauzală.

16. συγκρίνω „unesc", διακρίνω „despart", aici forme medii 
pe care le traducem „s-ar uni", s-ar despărţi".

17. Anaxagoras, filozof ionian, secolul al V-lea î.e.n., din 
Clazomenai, profesorul lui Pericle, Socrate şi, poate, al 
lui Euripide. Implicat în duşmăniile contra lui Pericle, a 
trebuit să părăsească Atena, unde locuia în tinereţe, şi a 
murit la Lampsacos. în concepţia sa, există un Νους „o 
Raţiune" care adună sau coordonează părţile confuze 
ale materiei. în  text, aluzie Ia îngrămădirea la nesfîrşit a 
părţilor, ceea ce, fără dezunire, ar duce la impas, la 
oprirea evoluţiei.

18. όμού πάντα χρήματα, subiectul lui συγκρίνοιτο „s-ar uni 
toate lucrurile" (πάντα se repetă).

APXADCA

CĂRŢILE (τά βιβλία) se scriau, la greci şi la rom ani, pe papirus (o 
p lantă ce creştea în Egipt şi din a cărei scoarţă se pregătea m aterialul 
p rin  înm uiere şi presare). D upă prelucrare, papirusul potrivit pentru  
scris se num ea χάρτης, lat. charta, de unde la noi „hîrtie". Bucăţile de 
χάρτης se lipeau la capete, formînd o bandă mai m ult sau mai puţin  
lungă, care se rula sul (lat. volvo -¥■ volumen  „volum ") pe o baghetă de
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lemn sau de metal de care se lipea un capăt. Capetele baghetei se nu­
meau όμφαλοί, lat. conuia „coarne'' sau uîiibilict „ombilice'', mai lungi 
decît materialul, pentru prins. Fiecărui sul i se ataşa o etichetă cu titlul 
şi autorul l ic ă r i i .  întregul sul era introdus în ulei de cedru, pentru a-i 
da rezistenfă, şi era vîrît într-o teacă {membrana), răm înînd afară doar 
titlul. Rularea se făcea de la sfîrşit spre început pentru ca, derulînd su­
lul, cititorul să poată parcurge lucrarea în ordinea norm ală. Pe măsură 
ce citea, cu o mină el ţinea sulul, cu cealaltă înfăşură din nou capătul 
derulat. Alt material de scris, mult mai scump, dar foarte rezistent, 
provenea din pieile de oaie, prelucrate mai întîi în oraşul Pergam (Asia 
Mică), de unde num ele lor de pergamenta. Datorită acestui material re­
zistent avem azi majoritatea operelor literare antice. Multiplicarea căr­
ţilor consta din copii m anuscrise de pe m anuscrisul autorului, rezul­
tate printr-o muncă de migală încredinţată sclavilor; am endarea nu­
meroaselor copii a constituit preocuparea de căpetenie a filologilor 
alexandrini (Egipt), secolele al IlI-lea-al Il-lea î.e.n.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. ADVERBE ŞI ADJECTIVE CORELATIVE
Există în greacă unele adverbe şi adjective, cu mică dife­

renţă fonică, pe care sîntem siliţi să le traducem aproape la 
fel. Ele se află în corelaţie şi diferenţa lor formală indică 
funcţii sintactice diferite. Astfel, un adverb accentuat este 
interogativ; dacă i se adaugă în faţă, prin compunere, pro­
numele relativ neutru, el devine relativ (se foloseşte deci în 
propoziţii secundare legate de o regentă), dacă are forma 
interogativă, dar nu poartă accent, el are valoare indefinită.

Astfel:
a) adverbe corelative:
που; „unde?" — δπου „unde" relativ — που „undeva"

—> corei, έκεν „acolo";
πόθεν; „de unde?" — όπόθεν „de unde" rel. — ποθεν „de

undeva"
-> corei.

έντεΰθεν „de aici" 
έκείθεν „de acolo" 
ένθένδε „de aici" 

ποί; „încotro?" — δποι „încotro" rel. — ποι „într-o parte
ένθάδε „încoace" 
έκεΐσε „încolo"
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πότε; „cînd?" — οπότε „cînd" rei. — ποτε „cîndva"
, ί τότε „atunci"-> corei. ^νυν „acum

πώς; „cum?" — δπως „cum" rei. — πως „cumva"
-> corei, οΰτως, ώς „aşa" etc. 

πή; „pe unde?" — δπη, fi „pe unde" rel. — πη „pe undeva" 
corei, τήδε „pe aici", ταύτη „pe aici", 

πηνίκα; „cînd?" — όπηνίκα „cînd" rel. — πηνικα „cîndva" 
-> corei, τηνίκα „în acel timp",

b) adjective corelative:
πόσος, -η, -ον „cît de mare?" — όπόσος, -η, -ον rel.

-> corei, τόσος, -η, -ον „atît de mare"; 
ποιος, -α, -ον „ce fel de?" — όποιος, -α, -ον rel.

corei, οίος, -α, -ον „astfel de".

2. VERBUL δίδωμι „dau"
Rădăcina: δο-/δω-. Verb cu reduplicaţie de prezent, δί- 

δω-μι. Temele de bază; prez. δί-δω-μι, v. δώ-σ-ω, aor. έ-δω-κα, 
perf. δέ-δω-κα. Flexiunea atematică specifică verbelor în -μι, 
la prezent, imperfect şi aorist. Este unul din cele trei verbe 
cu aorist în -k- (la sg. A.).

a) Flexiunea activă
Indicativul comportă alternanţă în rădăcină, între singu­

lar I ω I (prez. şi aor.), I ου I (impf.), I o I în rest.
prez. δίδωμι, δίδως, δίδωσι, δίδομεν, δίδοτε, διδόασι, δίδοτον  ̂
impf. έδίδουν, έδίδους, έδίδου, έδίδομεν, έδίδοτε, έδίδοσαν, 

έδιδότην^
aor. έδωκα, έδωκας, εδωκε, έδομεν, εδοτε, εδοσαν, έδότην^ 
Conjunctivul contrage vocala radicală scurtă cu vocalele 

tematice I ω/η I în I ω I, iar 111 se subscrie:
prez. διδώ, διδφς, διδφ, διδώμεν, διδώτε, διδώσι, διδώτον  ̂
aor. δώ, δφς, δφ, δώμεν, δώτε, δώσι, δώτον^
Optativul, la rădăcina scurtă, adaugă sufixele atematice 

I ιη /1 1, totdeauna accentuate:
prez. διδοίην, διδοίης, διδοίη, διδοίμεν, διδοίτε, διδοΐεν, 

διδοίτην^
aor. δοίην, δοίης, δοίη, δοΐμεν, δοΐτε, δοΐεν, δοίτην^
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Imperativul comportă la persoana a 2-a sg. prez. desin. -ε 
(care se contrage cu vocala radicală scurtă [o + ε > ου]), de­
sinenţa -ς la aorist:

prez. δίδου, διδότω, δίδοτε, διδόντων, δίδοτον, διδότων 
aor. δός, δότω, δότε, δόντων, δότον, δότων 
Participiul, la rădăcina scurtă, adaugă sufixul participial 

I -ντ-1 Ν. sg. m. fiind sigmatic: -ο-ντ-ς > -ούς: 
prez. Ν. διδούς, διδοΰσα, διδόν

G. διδόντος, διδούσης, διδόντος 
aor. Ν. δούς, δοΰσα, δόν

G. δόντος, δούσης, δόντος 
Infinitivul adaugă sufixul atematic -ναι la vocala radicală 

scurtă la prezent, lungă la aorist, şi totdeauna accentuată; 
prez. διδόναι, aor. δοΰναι.
b) Flexiunea medie
Vocala radicală, totdeauna scurtă. Desinenţele persoa­

nei a 2-a sg. -σαι şi -σο pierd siflanta şi con trag numai la 
ind. aor., Conj. prez. şi aor., imperativ aor.; la optativ pierd 
siflanta fără contragere. Aşadar, între prezent şi aorist, di­
ferenţa este aproape numai reduplicaţia, existentă la pre­
zent, absentă la aorist.

Indicativ:
prez. δίδομαι, δίδοσαι, δίδοται, διδόμεθα, δίδοσθε, δίδονται, 

δίδοσθον^
impf. έδιδόμην, έδίδοσο, έδίδοτο, έδιδόμεθα, έδίδοσθε, 

έδίδοντο, έδιδόσθην^ 
aor. έδόμην, εδου (< έδοσο), ϊδοτο, έδόμεθα, εδοσθε, έδοντο, 

έδόσθην^
Conjunctiv:
prez. διδώμαι, διδφ, διδώται, διδώμεθα, διδώσθε, διδάνται, 

διδώσθον^
aor. δώμαι, δφ, δώται, δώμεθα, δώσθε, δώνται, δώσθον  ̂
Optativ: sufix numai 11 1 totdeauna accentuat, 
prez. διδοίμην, διδοίο, διδοίτο, διδοίμεθα, διδοίσθε, διδοιντο, 

διδοίσθην^
aor. δοίμην, δοΐο, δοΐτο, δοίμεθα, δοΐσθε, δοΐντο, δοίσθην^
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Imperativ:
prez. δίδοσο, διδόσθω, δίδοσθε, διδόσθων, δίδοσθον, διδόσθων 
aor. δοΰ < *δοσο, δόσθω, δόσθε, δόσθων, δόσθον, δόσθων 
Participiu:
prez. διδόμενος, διδομένη, διδόμενον 
aor. δόμενος, δομένη, δόμενον 
Infinitiv: accent retras; 
prez. δίδοσθαι; aor. δόσθαι.
c) Flexiunea pasivă 
viitor; δοθήσομαι 
aor.; έδόθην

3. SINTAXA OPTATIVULUI
a) Textul abundă în optative, toate avînd valoarea opta­

tivului prezent românesc; ele exprimă acţiuni potenţiale, 
însoţite sau nu de particula άν. Exemplu;

Ei συγκρίνοιτο μέν ταΰτα, διακρίνοιτο δέ μή, τάχυ άν τό 
του Άναξαγόρου γεγονός εϊη (Plat., Phaid., XVII, 72 C) „Dacă 
toate lucrurile s-ar uni şi nu s-ar mai despărţi, curînd s-ar 
întîmpla fenomenul lui Anaxagoras"...

b) O nuanţă a optativului potenţial este optativul urba­
nităţii, care, ca în română, urmăreşte să exprime mai puţin 
categoric, mai respectuos, o afirmaţie. Exemplu;

Πώς έτελεύτα Σωκράτης; ήδέως γάρ άν έγώ άκούσαιμι 
(Plat., Phaid., III, 59 Ε) „Cum a fost sfîrşitul lui Socrate? 
Căci eu aş asculta cu plăcere (despre cele ce s-au întîmplat, 
dacă ai binevoi să-mi spui)".

c) Optativul, după cum indică şi numele său, exprimă şi o 
dorinţă, sub forma unei rugăminţi, imprecaţii, urări de bine 
sau de rău. Acesta este optativul cupitiv. El poate figura sin­
gur, ca εύδαιμονοίης „îţi urez fericire", „de-ai fi fericit", sau 
introdus de conjuncţiile εϊθε, εΐ γάρ (hom. eoi. αϊθε, αΐ γάρ);

Αί γάρ δή, βασίλεια, τόδε πλεΐστον κακόν εϊη (Hom., Od., 
V, 697) „O, regină, de-ar fi acesta cel mai mare necaz!"

d) Adeseori, optativul figurează în propoziţiile secunda­
re, substituind un indicativ sau conjunctiv, cînd depinde
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de un verb regent aflat la un timp trecut. Acesta se num eş­
te optativul oblic. Exemplu:

Έπυθόμεθα δτι τό πλοΐον έκ Δήλου άφιγμένον εϊη (Plat., 
Phaid., III) „Am aflat că s-a întors corabia de la Delos".

Pe acesta îl traducem cu indicativul, uneori cu conjunc­
tivul.

Aşadar:
1) potenţial (+ -av); nuanţă, opt. urbanităţii 

Optativul 2) cupitiv: εϊθε, εΐ γάρ (lat. utinam + Conj.)
3) oblic (după timp trecut din regentă)

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Redaţi următoarele forme ale verbului 
ind. aor. A. persoana a 3-a sg. şi pl. 
impf. A. persoanele 1 şi a 3-a sg.

δίδωμι imperativ aor. persoana a 2-a sg. A. şi M. 
optativ prez. M. 
infinitivul prez. şi aor. A. şi M.

2. Determinaţi toate optativele din textul lecţiei, morfo­
logic şi sintactic.

3. Determinaţi morfologic toate formele, din textul lec­
ţiei, ale verbului γίγνομαι, γενήσομαι, έγενόμην, γέγονα şi 
γεγένημαι „a fi, a deveni, a se dezvolta"; precum şi cuvin­
tele din familia acestui verb.

4. Traduceţi şi reţineţi învăţătura următoare:
Άτάρ οΰν καΐ ύμείς, ώ παιδες, εάν μέν όμοφρονήτε, άχεί- 

ρωτοι τοίς έχθροίς έσεσθε· εάν δέ στασιάζητε, εύάλωτοι.
(Esop)

5. Traduceţi în greacă:
Un (bărbat) pescar (άλιεύς), prinzînd (aor. vb. λαμβάνω) 

un peşte mare şi frumos, socotea de cuviinţă (impf. vb. 
άξιόω, -ω) să-i fie dat (în) dar lui Polycrates. Servitorii aces­
tuia, tăind peştele, găsiră (aor. vb. εύρίσκω) în pîntecele lui 
inelul lui Polycrates.
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Εκτον καΐ τριακοστόν δίδαγμα
36

Ούκ έστακριβές κριτήριον. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: clasele 
sociale. — Gramatică: 1. Adjectivele verbale. 2. Verbul νημν. 3. Prepozi­
ţiile εις, ev, έκ. — Teme şi exerciţii.

To δέ ζητούμενον άλωτόν^, 
έκφεύγει δέ τάμελούμενον'^ 

(Sofocie, CEdip Rege, 110-111)

Ούκ εστ ακριβές κριτήριον
ούκ έστ ακριβές ούδέν είς εύανδρίαν 
εχουσι γάρ ταραγμόν αί φύσεις βροτών^.
’Ήδη γάρ ειδον άνδρα γενναίου πατρος 
τό μηδέν δντα'^, χρηστά δ εκ κακών τέκνα, 
λιμόν τ εν άνδρος πλοιχιίου φρονήματι^, 
γνώμην δέ μεγάλην έν πένητι σώματι.
Πώς οΰν τις αύτά διαλαβων^ όρθώς κρίνει; 
πλούτφ^; πονηρώ γαρα χρήσεται κριτή*, 
ή τοις έχουσι μηδέν^; άλλ εχει νόσον 
πενία, διδάσκει δ ανδρα τη χρεία^° κακόν.
Ά λλ’είς δπλ’έλθω"; τίς δέ προς λόγχην βλεπων 
μάρτυς γένοιταν^^ οστις έστιν αγαθός;
Κράτιστον εική ταύτεάν άφειμένα^^.

(Euripide, Electra, 367 şi urm.)

Notă. Versurile sînt com puse în trim etru iambic (am ănunte, lecţia 14).
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . άλωτός, -ή, -όν „găsibil", „ce poate fi găsit", adj. verbal 
creat pe rădăcina vb. άλίσκομαι, v. άλ-ω-σομαι, aor. έάλ- 
ω-ν (< *έ-/ταλ-ω-ν), έάλ-ω-κα „a fi prins, a fi găsit", cu 
sufixele adjectivale -τός, -τή, τόν, care imprimă verbului 
ideea de posibilitate.

2. τάμελούμενον, crasă < τό άμελούμενον „ceea ce este ne­
glijat" (έκφεύγει „fuge de", adică „ne scapă").

3. αί φύσεις βροτών „firile muritorilor", ταραγμόν δχουσι li­
teral: „au tulburare", adică „nestatornicie", deci „sînt 
nestatornice". Aici poetul se referă la criteriul social 
care nu oglindeşte caracterul oamenilor, mai ales de la 
o generaţie la alta. Adjectivul substantivizat βροτός < 
*mrotos (lat. mortuus) cu epenteza consoanei β: *μβροτός 
şi, cum grupul de trei consoane 1 μβρ I nu este posibil la 
iniţială, rezultă βροτός, -ή, -όν.

4. τό μηδέν δντα, lit. „fiind nimic", adică „fiind fără valoa­
re"; δντα, part. prez. Ac. sg. m. < ών, δντος „fiind", acor­
dat cu άνδρα, iar τό μηδέν constituie numele predicativ.

5. λιμόν τ ... φρονηματι „şi (am văzut) mizeria din inima 
(gîndirea) bogatului".

6. διαλαβών „distingînd(u-le)", part. aor. A. al vb. δια­
λαμβάνω, V. δια-λήψομαι, aor. R. tem. δι-έλαβον, perf. δι- 
είληφα.

7. πλούτφ; „prin avere?", sau „pe bază de avere?".
8. κριτή = κριτηρίφ „de un criteriu".
9. τοίς έχουσι (< *έχοντ-σι) μηδέν; „prin cei ce nu au ni­

mic?" = „după cei săraci?".
10. τή χρεία „din cauza lipsurilor".
1 1 . είς δπλα έλθω; lit. „să vin la arme?", adică să caut vir­

tutea în sfera armelor, deci la ostaşi?
12 . μάρτυς γένοιτ αν „ar putea fi martor", „ar depune măr­

turie", πρός λόγχην βλέπων lit. „privind la lance", adică 
„avînd în vedere bătălia".

13. κράτιστόν (έστι) „cel mai bine este să le lăsăm", (ââv 
ταύτα) άφειμένα „plecate la noroc" (εΙκή) adică „să evo­
lueze la noroc"; άφ-ει-μένα, part. perf. M. al vb. άφ-ίημι 
„plec, mă depărtez".
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ΑΡΧΑΪΚΑ

CLASELE SOCIALE, în Grecia antică, sînt: două principale, a) aris­
tocraţii (oi αριστοι, oi κρατούντες, oi παχείς „cei graşi'') şi b) sclavii (oi 
δούλοι). între acestea două existau pături intermediare.

La Atena şi în Attica (în alte cetăţi, în mod similar, doar cu unele 
particularităţi şi denumiri deosebite), populaţia era alcătuită din: 1. 
sclavi; 2. meteci şi 3. cetăţeni.

1. Sclavii (ol δούλοι), foarte numeroşi la Atena, erau procuraţi cei 
mai mulţi prin cumpărare de la alte neamuri, ca lydieni, frigieni, traci, 
sciţi etc. (de la 1-10 mine de cap). Ei cultivau pămîntul şi efectuau toate 
muncile fizice ale gospodăriei. Nu exista cetăţean atenian fără sclavi, 
asupra cărora stăpînul avea drept de viaţă şi de moarte şi pe care îi 
putea vinde cînd şi cum vroia. Sclavii nu făceau serviciul militar, dar, la 
mare nevoie, se recurgea la ajutorul lor. Stăpînul sau statul puteau să-i 
elibereze, iar un sclav eliberat (απελεύθερος) avea starea unui metec.

2. Metecii (oi μέτοικοι) erau străinii domiciliaţi la Atena. Cea mai ma­
re parte a lor se ocupa cu negoţul şi cu muncile manuale ca lucrători în 
diferite ateliere. Erau oameni liberi, dar cu drepturi restrînse. Erau în­
scrişi într-un registru special şi fiecare adult plătea o taxă de 12 drahme 
(μετοίκιον). Nu aveau dreptul de a fi proprietari de pămînt în Attica, 
nici de a fi aleşi în organele politice. Făceau serviciul militar în infante­
rie şi marină. Fiecare avea un patron (τφοστάτης) printre cetăţeni.

3. Cetăţenii, vezi lecţia 39.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. ADJECTIVELE VERBALE
1) Adjectivul verbal în -τός, -τή, -τον
Lecţia oferă, în versurile din Sofocle, un adjectiv verbal 

άλωτόν „care poate fi prins", „care poate fi găsit". Este o 
formă tematică cu trei terminaţii: άλωτός m., άλωτή f., άλω­
τόν n. şi se comportă ca orice adjectiv, acordîndu-se în gen, 
num ăr şi caz cu numele determinat.

Acest adjectiv verbal este constituit, de regulă, pe radi­
calul verbului, la care se adaugă sufixul -τός, -τή, -τον, tot­
deauna accentuat, avînd sensul echivalent cu lat. ‘bilis, -e 
{amabilis, -e „care poate fi iubit, demn de iubit").
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Exemple:
λύω „dezleg", R. λυ-

adj. vb. λυτός, -ή, -όν „absolvabil"; 
άν-έχ-ω „suport", R. σχ-

-> adj. vb. σχετός, -ή, -όν „suportabil"; 
φορέω „port, transport", R. φορε-

adj. vb. φορητός, -ή, -όν „trar\sportabil" etc.
2) Adjectivul verbal în -τέος, -τέα, -τέον 
Paralel cu adjectivul verbal precedent, greaca şi-a con­

stituit încă un adjectiv verbal în -τέος m., -τέα f., -τέον n., ce 
corespunde sufixului gerundival latin -ndiis, -nda, -ndum, 
traducîndu-se cu ideea de trebuinţă la P.; φορητέος, -ă, -ov 
„care trebuie transportat", λεκτέος, -a, -ov „care trebuie ex­
primat", πρακτέος, -a, -ov „care trebuie făcut" etc.

Subiectul logic al acţiunii acestui adjectiv figurează în 
dativ: οΰτοι oi παίδες ταΐς μητράσι φορητέοι εΙσίν „aceşti co­
pii trebuie să fie transportaţi de mamele lor".

Nu toate verbele oferă şi adjective verbale. Pentru fieca­
re caz în parte, a se consulta dicţionarul.

2. VERBUL ϊημι „lansez" şi „mă lansez", „pornesc", are 
reduplicaţie de prezent *ji-je-mi, din care primul cade, 
fiind urmat de vocală, lăsînd spirit aspru asupra lui iota, al 
doilea *j cade intervocalic.

Ca toate verbele cu reduplicaţie de prezent, şi ϊημι pre­
zintă alternanţă vocalică în rădăcină: lungă I η I sau I ει I la 
singular A., lei la plural şi dual A., precum şi în toată fle­
xiunea medie. Aoristul indicativ A. oferă a treia urmă de 
aorist în I κ I . Formele sale de bază sînt: prez. ϊημι, v. ήσω, 
aor. ήκα, perf. εικα. Are valoare atît tranzitivă „a arunca, a 
lansa", cît şi intranzitivă „a se lansa", „a merge", „a pomi".

a) Flexiunea activă 
Indicativul:
Prezentul se formează din tema prezentului ίε-, cu alternan­

ţa I η /ε  I în rădăcină, între singular A ./rest, şi desinenţe 
personale principale:
ϊημι, ϊης, ϊησι, ϊεμεν, ϊετε, ίάσι (< ’̂ ίέ-ασι), ϊετον, ϊετον.
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Imperfectul se constituie pe tema prezentului ίε-, cu alter­
nanţa vocalei radicale: sg. I η I (persoana 1), I ει I (per­
soanele a 2-a şi a 3-a)/ I e I în rest; iota iniţial se lungeşte 
drept augment:
ϊην, ϊεις, ϊει, ϊεμεν, ϊετε, ϊεσαν, ίέτην, ίέτην.

Aoristul se construieşte pe radicalul cu alternanţă sg. I ή -1 /  
pl. I έ -1, sufixul IKI la singular A. şi desinenţe personale 
secundare (sg. -a < *-m, -ας, -ε). Augmentul silabic Ιέ-Ι 
este înghiţit de vocala radicală lungă Ιη 1 la sg., se con­
trage în I ει I în continuare. Aşadar: 
ήκα, ηκας, ήκε, είμεν, είτε, είσαν, εϊτην, είτην.

Conjunctivul:
Prezentul se constituie din tema prezentului ίε-, vocalele 

tematice lungi Ιω/ηΙ care înghit pe ΙεΙ din rădăcină, şi 
desinenţele personale principale; accentul pe sufix, ca la 
verbele contrase:
ίώ (< ίέω), ίης, ίη, ίώμεν, ίήτε, ίώσι, ίήτον, ίήτον.

Aoristul, constituit pe radicalul I έ -1, vocalele tematice I ω/η I, 
contrase cu vocala radicală, şi desinenţele personale. 
Practic, aoristul este la fel cu prezentul, minus 11-1 din 
reduplicaţie:

ΤΪξ/ fi/ ώμεν, ήτε, ώσι, ήχον, ήτον.
Forma este asemănătoare şi cu prezentul conjunctiv al 
vb. εΐμί, doar că poartă spirit aspru.

Optativul:
Prezentul se formează din tema prezentului I ίε-1 plus sufi­

xul Ιιη/ιΙ totdeauna accentuat, plus desinenţele per­
sonale secundare:
ίείην, ίείης, ίείη, Ιείμεν, ίεΐτε, ίεΐεν, ίείτην, ίείτην.

Aoristul seamănă cu prezentul, minus 11-1 din reduplicaţie: 
εϊην, είης, εΐη, είμεν, είτε, εΐεν, εϊτην, εϊτην.

Imperativul:
Prezentul este alcătuit din tema prezentului ίε- şi desinenţe­

le personale (2 sg. ϊε-e > ϊει): 
ϊει, ίέτω, ϊετε, ίέντων, ϊετον, ίέτων.
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Aoristul se formează pe radical έ- plus desinenţele personale 
(persoana a 2-a sg. are desinenţa I -ς I ca τίθημι şi δίδωμι): 
ές, 2τω, 'έτε, εντων, έτον, ετων.

Participiul:
Prezentul este format din tema prezentului I ίε -1, sufixul 

participial -ντ-, masculinul fiind sigmatic: *ίε-ντ-ς, -ντ- 
cade cu lungire compensatorie. Accentul pe finală: ίείς. 
Ν. ίείς, ίεΐσα, ίέν 
G. ίέντος, ίείσης, ίέντος

Aoristul este ca prezentul, minus iota din reduplicaţie:
N. εις, είσα, έν 
G . εντός, εϊσης, 2ντος

Infinitivul:
Prezentul: tema prezentului ίε- plus sufixul -ναι: ίέναι. 
Aoristul: rădăcina lungită εί- plus -ναι: είναι.

b) Flexiunea medie
Se bazează pe vocalismul radical scurt, la care se adaugă 

desinenţele personale. Persoana a 2-a sg. (desinenţe -σαι, 
-σο) pierde siflanta şi contrage vocalele rămase în hiat nu­
mai la conjunctiv, imperativ aorist, fără contragere la opta­
tiv. Astfel;
Indicativul:
prez. ιεμαι, ϊεσαι, ϊεται, ίέμεθα, ϊεσθε, ϊενται, ϊεσθον, ϊεσθον 
impf. ίέμην, ϊεσο, ϊετο, ίέμεθα, ϊεσθε, ϊεντο, ίέσθην, ίέσθην 
aor. εϊμην, είσο, είτο, εϊμεθα, είσθε, είντο, εϊσθην, εϊσθην
Conjunctivul:
prez. ίώμαι (< ίέ-ω-μαι), ίη, ίήται, ίώμεθα, ίήσθε, ίώνται, 

ίήσθον, ίήσθον
aor. ώμαι (< έ-ω-μαι), η, ήται, ώμεθα, ήσθε, ώνται, ησθον, 

ήσθον 
Optativul:
prez. ίείμην, ίείο, ίεΐτο, ίείμεθα, ίείσθε, ίεΐντο, ίείσθην, ίείσθην 
aor. εϊμην, εΐο, είτο, εϊμεθα, είσθε, είντο, εϊσθην, εϊσθην
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Imperativul:
prez. ϊεσο, ίέσθω, ΐεσθε, ίέσθων, ϊεσθον, ίέσθων
aor. οΰ (< *'έ-οο), έσθω, 'έσΒε, εσθων, έσθον, έσθων
Participiul:
prez. Ιέμενος, -η, -ον
aor. δμενος, -η, -ον
perf. είμένος, -η, -ον < */ιε-/ζε-μενος < *je-je-menos
Infinitivul:
prez. ϊεσθαι
aor. εσθαι.

c) Flexiunea pasivă 
V. έθήσομαι 
aor. εϊθην (< *έ-έ-θη-ν).

3. PREPOZIŢIILE greceşti se construiesc cu genitivul- 
ablativ, cu dativul locativ şi instrumental şi cu acuzativul.

Textul oferă mai multe prepoziţii. Ne oprim la trei: είς, 
έν şi έκ (έξ înainte de vocală):

είς „la, spre, pentru", numai cu acuzativul (lat. in + Ac.;
ad + Ac.); 

έν „în", plus dativul locativ; 
έκ „din", cu genitivul-ablativ.
Ex.: έξελαύνω είς τον ποταμόν „merg (călare) spre rîu", 

ούκ έστ ακριβές ούδέν είς εύανδρίαν „nu există nici un (cri­
teriu) sigur pentru bărbăţie (omenie)", έν πλουσίου φρονή- 
ματι „în gîndirea bogatului", έν τφ ποταμφ Ιχθύες πολλοί 
είσιν „în rîu sînt mulţi peşti", χρηστά έκ κακών τέκνα „copii 
buni din (părinţi) răi", έκ ττ|ς ανατολής „dinspre răsărit".

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Determinaţi formele verbale de prezent din textul lecţiei.

2. Extrage ţi şi determinaţi formele verbale de trecut din 
lecţia de zi.
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3. Determinaţi formele verbale de viitor din lecţie.
4. Două versuri terminate în aproximativ aceleaşi sune­

te, alcătuind un fel de rimă, constituie o figură de stil nu­
mită homeoteleuton (gr. όμοιοτέλευτον). A se descoperi în 
versurile lecţiei această figură de stil.

5. Traduceţi şi determinaţi adjectivele verbale din:
Ta μέν διδακτά μανθάνω, τά δ’εΰρετά 
ζητώ, τά δ’εύκτά παρά θεών ήτησάμην.

(Sofocle, fr. 96 Ahrens)

6. Verbul φεύγω „fug", έκφεύγω „scap" are obiectul (de 
care se fuge) în acuzativ. Analizaţi astfel de expresii în:

Τούς εύγενεχς γάρ κάγαθούς, ώ παί, φιλεΐ 
’Άρης έναίρειν οί δέ ττΐ γλώσση θρασείς, 
φεύγοντες άτας, έκτός εΐσι τών κακών.
’Άρης γάρ ούδέν τών κακών λογίζεται.

(Sofocle, fr. 104 Ahrens)

7. Extrageţi toţi termenii şi sintagmele din textul lecţiei, 
cu sens de clasă socială. Ce figuri de stil s-au folosit în une­
le din aceste sintagme?



Εβδομον καΐ τριακοστόν δίδαγμα
37

Ή νόσος (I). — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: medicina în Grecia antică. 
Cele patru caractere. — Gramatică: 1. Prepoziţii. 2. Subiectul logic.
3. Perioada condiţională. — Teme şi exerciţii.

Πικρφ πικράν^ κλύζουσι φαρμάκφ χολήν
(Sofocle, fr. 119 Ahrens)

Ή νόσος  ̂ (I)
Τό μέν γάρ έτος, ώς ώμολογείτο έκ πάντων, μάλισ­

τα δή έκεΐνο άνοσον ές τάς άλλας άσθενεί(χς έτύγχα- 
νεν δν ·̂ εΐ δέ τις καΐ προέκαμνέ τι, ές τούτο πάντα 
άπεκρίθ^. Τούς δαλλους άπ’ούδεμιάς προφάσεως^, 
άλλ’εξαίφνης υγιείς όντας πρώτον μέν τής κεφαλής 
θερμαι Ισχυραι καΐ των οφθαλμών έρ\)θήματα και 
φλόγωσις έλάμβανε®, και τά εντός, ή τε φάρ\)γξ και ή 
γλώσσα^, ευθύς αιματώδη* ήν καΐ πνεύμα άτοπον και 
δικτώδες ήφίει^· έτιειτα έξ αύτών*® πταρμός και βράγ- 
χος έπεγίγνετο^^ καΐ έν ού τιολλώ χρόνφ κατέβαινεν 
ές τά στήθη ό πόνος μετά βηχος ισχυρού· και οπότε ές 
την καρδίαν^^ στηρίξειεν^^, άνέστρεφέ τε αύτήν και 
άποκαθάρσεις χολής πάσαι δσαι υπό Ιατρών ώνομασ- 
μέναι είσιν έπήσαν '̂^, καΐ αύται μετά ταλαιπωρίας 
μεγάλης.

(Thucydide II, 49,1-3)
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . Πικρώ πικράV, repetiţie a aceluiaşi cuvînt, dar la cazuri 
morfologice diferite, formează figura de stil poliptoton 
„multe cazuri". în acelaşi timp, aceste atribute sînt des­
părţite de substantivele φαρμάκφ şi χολήν pe care le de­
termină, ceea ce creează figura de stil numită hiperbat 
(ύπέρβατον „care trece peste cuvinte" pentru a întregi 
sintagma sa).

2. ή νόσος „boala", aici „ciuma", pe care Thucydide o de­
scrie în deplină cunoştinţă de cauză, pentru că a fost el 
însuşi bolnav.

3. έτύγχανεν δν „se întîmpla să fie" sau „era din întîmpla- 
re", expresie frazeologică în care sensul de bază îl redă 
participiul, aici ov (άνοσον δν „era lipsit de boli").

4. άπεκρίθη „s-au distins, s-au ales, au dat": ές τούτο πάντα 
άπεκρίθη „toate (bolile) în aceasta (în ciumă) au dat (au 
evoluat)".

5. άπ’ ούδεμνάς προφάσεως „fără nici o pricină" sau „din 
nici o pricină".

6. τούς άλλους... έλάμβανε „pe alţii îi cuprindea" (toate 
nominativele sînt subiectele acestui predicat aflat la 
singular, deoarece se acordă cu ultimul subiect, φλόγω- 
σις „inflamaţie").

7. ή γλώσσα „limba". Thucydide preferă (σσ) ionic, faţă de 
(ττ) atic (γλώττα).

8. αιματώδη ήν „erau roşii sîngerii", adj. derivat de la α ί­
μα, αϊματος η. „sînge" ->■ αιματώδης, -ες „sîngeriu".

9. ήφίει, ind. impf. atic (cu lungire a prefixului) al verbu­
lui άφ-ίημι, impf. άφ-ίει „exala", „scotea".

10 . έξ αύτών „din acestea" = „ca urmare a acestor" simpto- 
me, „după acestea".

1 1 . έπ-εγίγνετο „apărea pe deasupra", „venea apoi", „se 
ivea în plus".

12 . ές την καρδίαν, expresie uzuală ca rom. „mă doare la 
inimă", cînd, de fapt, vorbim de stomac {popular).
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13. στηρίξειεν, formă atică de optativ pentru στηρίξαι „ar 
fixa" şi „s-ar fixa", aici intranzitiv < στηρίζω, cu rădăci­
na în guturală.

14. έπ-ησαν „veneau la rînd", impf. vb. έπ-ειμι, S. άποκα- 
θάρσεις χολής πάσαι „toate vărsăturile de fiere".

APXADCA

MEDICINA ÎN GRECIA ANTICĂ. CELE PATRU CARACTERE
Thucydide, în fragmentul lecţiei, vorbeşte de o fază a bolii cumplite 

care este ciuma, în care bolnavul suferă de „toate vărsăturile de fiere 
cîte au fost menţionate de medici".

Medicina are începuturi foarte îndepărtate în Grecia antică.
Poemele homerice menţionează doi medici care însoţesc oştirea la 

Troia: Podaleiros şi Machaon, fiii lui Asclepios, considerat zeul vin­
decărilor. în jurul sanctuarelor acestui zeu s-au format, de timpuriu, 
un fel de asociaţii de medici, dintre care mai vestite erau cele din Cni- 
dos. Cos, Rhodos şi de la Cyrene. Pe vremea lui Platon şi în primii ani 
ai războiului peloponesiac, era vestit medicul Hippocrates din Cos, 
devenit patronul medicinei universale, al cărui jurămînt de devota­
ment şi frăţie umană faţă de orice bolnav, indiferent dacă este frate sau 
duşman, este rostit şi azi de absolvenţii de medicină.

Părerea acestui medic era că trupul omului este alcătuit din patru 
umori, sînge, flegmă, fiere neagră şi fiere galbenă; cînd aceste substan­
ţe se află în echilibru, omul este sănătos; cînd una se dezvoltă în detri­
mentul celorlalte, apare boala, care trebuie tratată prin eliminare (κά- 
θαρσις „purgaţie" şi „purificare") a surplusului de substanţă. Echili­
brul dintre ele nu înseamnă neapărat o proporţie egală; în general, o 
substanţă predomină pînă la o limită nedăunătoare, ceea ce determină 
patru caractere de oameni: sanguin, flegmatic, melancolic (μελαγχολή) 
şi coleric.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. PREPOZIŢII
‘ G. „cu": μετά βηχός Ισχυρού „cu tuse violentă", 

μετά ταλαιπωρίας μεγάλης „cu mare 
suferinţă"

Ac. „după"; ποταμός μέγιστος μετά ’Ίστρον „rîul cel 
mai mare după Istru"; μετά τούτον 
τόν χρόνον „după acest timp"
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υπο +

G. „sub" şi „de către": υπό γης „sub pămînt", υπό 
Ιατρών ώνομασμέναι „numite de medici" 

D. „sub" (L.); ύπ ορει „sub munte" = „la poale"; υπό 
Πέρσαις „sub perşi" = „sub stăpînirea 
perşilor"

Ac. „sub" (direcţie): ύπό νύκτα „spre seară", ύπό 
τείχος φεύγειν „a se refugia sub zid" şi „a 
fugi pe sub zid"

ϋπό + G. după verbe pasive exprimă autorul logic al acţiunii.

2. SUBIECTUL LOGIC
în general, în greacă, la fel ca în română, subiectul pro­

poziţiei cu predicat la un mod personal figurează în cazul 
nominativ. Acesta e subiectul gramatical. Există însă mai 
multe expresii circumstanţiale sau complemente care, gra­
matical, nu pot fi subiecte, dar, din punct de vedere logic, 
ele constituie subiectul acţiunii, subiectul logic.

Astfel:
a) După un verb pasiv, S. logic se redă cu prepoziţia ύπό, 

uneori έκ, plus genitivul. Exemple din textul lecţiei: Άπο- 
καθάρσεις χολής πάσαι δσαι ύπό ιατρών ώνομασμέναι εΙσίν 
„toate vărsăturile de fiere cîte au fost denumite de medici".

Gramatical, ύπό Ιατρών „de medici" este complementul 
autorului; logic, este subiectul acţiunii; medicii au denumit 
toate soiurile de vărsături.

'Ως ώμολογείτο έκ πάντων „cum s-a căzut de acord de că­
tre toţi", „Toţi (S. logic, în text) au căzut de acord".

b) Subiectul logic mai apare în expresiile denumite cu 
termeni latineşti sum pro habeo „a fi  în loc de a avea" sau 
dativ cu esse, prezent şi în limbile moderne, ex. rom. mi-e 
sete = *eu am sete; mi-e cald = *eu am căldură. Subiectul gra­
matical este setea şi caldul, cel logic este acel dativ mi = mie, 
pentru că eu posed sau eu suport setea şi căldura. Τοίς 
Άθηναίονς τό μέγιστον ναυτικόν ήν lit. „Atenienilor le era cea 
mai mare forţă navală", corect: „Atenienii aveau cea mai 
mare forţă navală".
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c) Dativul autorului după verbe la perfectul pasiv este o 
altă exprimare a subiectului logic. Lat. epistula mihi scripta 
nu  înseamnă „scrisoare scrisă mie", ci „scrisoare scrisă de 
mine", deci „eu am scris o scrisoare". în greacă, se întâlneşte 
frecvent această exprimare la încheierea unui episod rela­
tat de autor, ca: ταΰτα εϊρηταί μοι „acestea au fost spuse de 
mine", mai corect: „acestea le-am avut eu de spus"; τα·δτά 
μοι εΙρήσθω „acestea fie spuse de mine", adică „cu acestea 
eu închei", „să ne oprim aici".

d) După adjectivele verbale în -τέος, -a, -ov care imprimă 
verbului ideea de trebuinţă, S. logic figurează în dativ.

ταΰτα ποιητέα μοί έστιν „acestea trebuie să le fac eu", ol 
ιατροί τιμητέοι ήμίν εΙσίν „trebuie să cinstim medicii {noi)"

3. PERIOADA CONDIŢIONALĂ
Este un ansamblu de două propoziţii, una care exprimă 

o condiţie, numită protază condiţională, a doua care expri­
mă îndeplinirea condiţiei, numită apodoză. Prima este o 
propoziţie secundară dependentă, introdusă prin conjunc­
ţia condiţională (εΐ „dacă"), a doua este regenta ei. Există 
patru modalităţi ipotetice: reală, potenţială, ireală şi even­
tuală. Conjuncţii; εί, έάν sau ήν, ăv; particulă modală άν etc. 
Exemplu din text;

a) Reală:
El δέ τις και προέκαμνέ τι, ές τούτο πάντα άπεκρΙθη (The.,

II, 49, 1) „Dacă cineva chiar suferea de ceva, toate (sufe­
rinţele) în boala aceasta evoluau".

Autorul exprimă aici o condiţie a cărei realizare (evolu­
ţia oricărei boli în ciumă) era sigură, reală, obiectivă. De 
aceea, o astfel de perioadă condiţională, construită cu ori­
care din timpurile indicativului, fără particulă modală, se 
numeşte reală.

b) Potenţială:
El δέ τις καΐ προκάμνοι τι, ές τοΰτο πάντα άποκρίνοι άν 

„Dacă cineva ar suferi de ceva, toate în această boală ar 
evolua".

Perioada aceasta, redată prin εΐ + optativul — optativul 
+ άν, exprimă o condiţie a cărei realizare este probabilă sau
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potenţială. în română, se redă prin condiţional-optativul 
prezent.

c) Ireală:
Ei δε τις και προέκαμνέ τι, ές τοΰτο πάντα άπεκρίθη &ν 

„Dacă cineva ar fi suferit de ceva, toate în această boală ar 
fi evoluat".

Perioada redată în acest caz prin el + indicativul timp cu 
augment — indicativ timp cu augment + άν exprimă o con­
diţie care nu s-a realizat (dacă ar fi suferit, deci nu a suferit, 
ca atare nici evoluţia în ciumă nu ă avut loc), numită con­
diţională ireală. In română, se redă prin condiţional-opta- 
tivul perfect.

d) Eventuală:
Έάν δέ τις προκάμνη τι, ές τοΰτο πάντα άποκρινεί „Dacă 

cineva va suferi, eventual, de ceva, toate în această boală 
vor evolua".

Această perioadă redată prin έάν şi conjunctivul-indica- 
tivul viitor (dar şi prezent, conjunctiv, imperativ) exprimă 
o condiţională eventuală, a cărei realizare, proiectată în vii­
tor, este variabilă, eventuală. Se redă în română prin viitor.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Redaţi în greceşte următoarele sintagme, folosind pre­
poziţiile corect:

„Egiptul (Ή Αίγυπτος) cultivat (< vb. σπείρω, v. σπερώ, 
aor. έσπειρα, pf. δσπαρκα, M.P. έσπαρμαι) de egipteni"; „le­
nea cea detestată de oamenii de ispravă (έσθλός)"; „după 
trei ani, înfloresc iar trandafirii"; „tinerii trebuie să se pre­
zinte (παρέχεσθαι) cu cununi de flori".

2 . Traduceţi şi determinaţi morfologic şi sintactic cuvin­
tele şi propoziţiile din următorul distih:

Έξ ανέμων δέ θάλασσα ταράσσεται· ήν δέ τις αυτήν 
μή κινή, πάντων έστί δικαιοτάτη
^ ' (Solon, fr. 11 Diehl)

305



3. Schimbaţi cele două propoziţii, dîndu-le structura 
celorlalte tipuri de condiţionale;

ήν (= έάν) δέ τις αυτήν μή κινή, πάντων 
έστί δικαιοτάτη.

4. Traduceţi următoarea condiţională şi determinaţi-i 
tipul:

ήν τι πάθη τις εσθλόν, άμοιβαίην έκδέχεται νέμεσιν.
Redaţi aceeaşi frază astfel încit să exprime o condiţiona­

lă ireală.
5. Text pentru a servi ca exerciţiu de traducere cu dicţio­

narul şi ca analiză gramaticală (versurile în distih elegiac):
Πώς τις άνευ θανάτου σε φύγοι, βιέ; μύρια γάρ σεΰ 

λυγρά· καΐ οΰτε φυγείν εύμαρές, οΰτε φέρειν. 
ήδέα μέν γάρ σευ τά φύσει καλά, γαΐα, θάλασσα, 

άστρα, σεληναίης κύκλα καΐ ήελίου· 
τάλλα δέ πάντα φόβοι τε και άλγεα.

(Aisopos, fr. 1, Diehl)
Note.

1) este continuarea versului de la punctul precedent.
2) σετ5 = σοΰ „al tău, ale tale".

6. Aporie:
"Άρ έστι τυφλόν όράν; Ού. Τί δέ, έάν τυφλόν όρας,
Ού τυφλόν όράς; ’Έστιν άρα τυφλόν όράν.



Ογδοον καΐ τριακοσιόν δίδαγμα
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Ή νόσος (II). — Explicaţii Ια text, — Antichităţi: războiul peloponesiac. — 
Gramatică: 1. Prepoziţii, 2. Verbul ϊστημι. 3. Propoziţia consecutivă, — 
Teme şi exerciţii.

Τίκτει γάρ ούδέν έσθλόν εικαία σχολψ  · 
θεός δέ τοΐς άργοϋσιν ον παρίσταται^.

(Sofocle, fr. 36, Ahrens)

Ή νόσος (II)
Λύγξ τε τοΐς πλείο\χην ένέτιεσε κενή^, σπασμόν έν- 

διδοΌσα ίσχυρόν, τοΐς μέν μετά ταό5τα λωφήσαντα, 
τοΐς δε καΐ πολλφ ύστερον. Και τό μέν έξωθεν άπτο- 
μένω σώμα ούτ’ άγαν θερμόν ήν ούτε χλωρόν, άλλ’ 
ύτιέρ\)θρον, τιελιτνόν, φλυκταίναις μικραΐς καΐ έλκε- 
σιν έξηνθηκός“̂· τά δέ έντός οΰταχ; έκάετο ώστε μήτε 
των πάνυ λεπτών ίματίων και σινδόνων τάς έπιβολάς^ 
μήδ αλλο τι ή γυμνοί άνέχεσθαι^ ήδιστά τε αν ές ΰδωρ 
ψυχρόν σφας αυτούς ριπτεΐν^· και πολλοί τοΰτο τών 
ήμελημένων ανθρώπων καΐ έδρασαν* ές φρέατα, τη 
δίψη άπαύστω ξυνεχόμενοι· και έν τώ όμοίω καθει- 
στήκει^ τό τε πλέον καΐ έλασσον ποτόν̂ ®. Και ή άπορία 
τοΰ μή ήσυχάζειν^^ και ή αγρυπνία έτιέκειτο διά παν­
τός. Και τό σώμα, δσονπερ χρόνον καΐ ή νόσος άκμά- 
ζοι, ούκ έμαραίνετο, άλλ αντεΐχε παρά δόξαν ττ̂  τα­
λαιπωρία, ώστε ή διεφθείροντο οί πλεΐστοι έναταΐοι 
και έβδομαΐοι^^ υπό τοΰ έντός καύματος, έτι έχοντές
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τι δυνάμεοος ή..., διαρροίίχς έπιπιπτούσης, οί πολ­
λοί... δι’αύτήν acsGEveia άπεφθείροντο.

(Thucydide, II, 49, 4-6)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . σχολή, -ής „răgaz", „lipsă de ocupaţie"; είκαία σχολή „o 
lipsă de ocupaţie fără măsură".

2. ού παρίσταται „nu stă alături de" + D., „nu asistă", „nu 
ajută".

3. λυγξ κενή „sughiţ gol", adică fără a fi urmat de vomi- 
tări; έν-έπεσε „căzu în", adică „le survenea", „le apărea".

4. έξ-ηνθηκός (σώμα) „(corpul) înflorit de" + D., „împestri­
ţat de", part. perf. al vb. έξ-ανθέω „înfloresc", derivat de 
la τό άνθος „floare"; cf. „exantemă".

5. έπιβολάς... ίματίων etc. = aruncarea (peste ei), adică 
„îmbrăcarea unor haine subţiri".

6. άνέχεσθαι (ώστε μή... άν) „(încît nu) suportau", urmea­
ză complementul τάς έπιβολάς „aruncarea peste ei" şi 
numele predicativ γυμνοί „goi"; în prima parte, verbul 
este tranzitiv, în a doua, intranzitiv: „nu se suportau de- 
cît goi", „nu sufereau haine, decît să stea dezbrăcaţi".

7. ρίπτειV, o formă prea specific atică, contrasă a vb. ριπτέω 
faţă de vb. obişnuit ρίπτω „arunc".

8. και έδρασαν „au şi făcut-o", adică s-au aruncat în puţuri.
9. έν τφ όμοίφ καθειστήκει „într-o împrejurare ca aceasta li 

se calma", κατά + είστήκει, m.m.c.pf. vb. καθίστημι „a se 
aşeza", „a se potoli", „a se calma".

10 . τό πλέον καΐ έλασσον ποτόν „mai multă sau mai puţină 
dorinţă de a bea" = „dorinţa (la unii) mai aprigă, (la al­
ţii) mai suportabilă de a bea apă".

1 1 . ή απορία του μή ήσυχάζειν, expresie negativă dublă, 
„lipsa de cale în a se odihni (calma)", „neputinţa de a 
se odihni, de a se calma".

12 . έναταίοι και έβδομαίοι, atribute pro complemente şi un 
hysteron proteron, „în a noua şi a şaptea zi" pro „în a 
şaptea zi şi a noua zi".
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ΑΡΧΑΪΚΑ

RĂZBOIUL PELOPONESIAC
Episodul ciumei de la Atena este relatat de istoricul Thucydide, 

care a suferit de această boală. Molima a făcut ravagii în timpul războ­
iului peloponesiac, care a avut loc între Atena şi Sparta, pentru supre­
maţie în Elada (431-404 î.e.n.). în desfăşurarea acestui război, se remar­
că trei etape: a) din 431 Ia 421, beligeranţii îşi cotropesc reciproc teri­
toriile, fără lupte decisive, se încheie cu pacea lui Nikias, de zece ani, 
nerespectată decît pînă în 416; b) de la 416 la 413, perioadă remarcabilă 
prin expediţia dezastruoasă a atenienilor în Sicilia şi distrugerea flotei 
ateniene lîngă Syracusa; c) de la 412 la 404, atenienii obţin victoriile de 
lîngă Milet, la Cyzik, la Arginusai; dar spartanii, ajutaţi cu aur de perşi, 
îi înfrîng pe atenieni la Aigos Potamos în 405 î.e.n. şi impun Atenei 
guvernămîntul aristocratic al celor treizeci de tirani.

Istoriile lui Thucydide, participant Ia război, relatează faptele obiec­
tiv şi cu spirit critic, urmărindu-le pînă la evenimentele din 411. Com­
pletarea pînă în 404 o face Xenofon, în Hellenicele sale.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. PREPOZIŢII
G. „prin", „de-a lungul"; Kal ή αγρυπνία έπέκειτο 

διά παντός „şi insomnia era prezentă de-a lun­
gul întregii (perioade de boală)", 

διά + Ac. „din cauza": Διαρροίας έπιπιπτούσης., ol πολ­
λοί... δι’αύτήν άσθενεία άπεφθείροντο „cînd îi 
copleşea diareea, mulţi piereau de slăbiciune 
din cauza e î' .
,de la", „de către": ήκει παρά βασιλήος άγγελίη 
(Hdt.) „vine o veste de la rege"; παρά πάντων 
όμολογείται (Xen.) „este unanim acceptat de 
către toţi".
,1a, lîngă": στήναι παρά τινι „a sta lîngă cine- 

παρά-)- va"; ή παρ’ ήμίν πολιτεία (Dem.) „ocîrmuirea
de la noi".

Ac. „la, spre", „contra", „pe lîngă": ϊτην παρά νήας 
(Hom.) „amîndoi s-au dus la corăbii"; παρά την 
θάλατταν περιπατεΐν (Plat.) „a se plimba pe ma­
lul mării"; παρά τούς νόμους „contrar legilor".
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2. VERBUL νστημι este un verb atematic cu reduplicaţie 
de prezent < *si-stă-mi > ϊ-στη-μι, R. -στα-/-στη- „a sta", „a 
aşeza".

Formele de bază: prez. ϊστημι, v. στήσω, aor. intr. έστην şi 
tr. έστησα, perf. έστηκα < *se-stâ-ka, iar m.m.c.pf. είστήκειν < 
*e-se-stă-k-ei-m.

tranzitiv „a aşeza"; 
intranzitiv „a sta" în picioare.

Sensiol

a) Flexiunea activă
Indicativul prezent şi imperfect prezintă alternanţa â > η /α  
în rădăcină, între singular A. şi restul numerelor.

prez.: ϊστημι, ϊστης, ϊστησι, ϊσταμεν, ϊστατε, ϊστασι, 
ϊστατον^

imperf.: ϊστην, ϊστης, ϊστη, ϊσταμεν, ϊστατε, ϊστασαν, 
ίστάτην^
R. atem.: έστην, έστης, έστη, έστημεν, έστητε, 

έστησαν, έστήτην 
aor. sigmatic, regulat, identic cu έβούλευσα al verbe­

lor în -ω: έστησα, έστησας, έστησε, έστήσαμεν, 
έστήσατε, έστησαν etc. (nu-1 dăm în continuare).

Conjunctivul prezent şi aorist: vocala I ă  I a R. contrage în 
ω/η cu vocalele tematice ω/η ale conjunctivului.

prez.: Ιστω, ίστης, ίστη, ίστώμεν, ίστήτε, Ιστώσι, ίστήτον, 
ίστήτον

aor.: στώ, στης, στη, στώμεν, στήτε, στώσι, στήτον, 
στήτον

Optativul prezent şi aorist se constituie pe vocala radicală 
scurtă I â I şi sufixul optativului atematic [νη/ι]: 

prez.: ίσταίην, ίσταίης, ίσταίη, ίσταίμεν, ίσταΐτε, 
ίστανεν, Ισταίτην^ 

aor.: σταίην, σταίης, σταίη, σταίμεν, σταΐτε, σταΐεν, 
σταίτην, σταίτην

Imperativul prezent se formează pe tema prezentului şi I â I 
în radical, desinenţa -ε la persoana a 2-a sg. (a + ε > η);
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aoristul, pe rădăcina lungă şi desinenţa de persoana a 2-a 
-θι;

prez.: ϊστη (< ϊστα-ε), ίστάτω, ϊστατε, ίστάντων, ϊστα- 
τον, ίστάτων

aor.: στήθι, στήτω, στήτε, στάντων, στήτον, στήτων
Participiul prezent şi aorist se constituie pe vocalismul radi­
cal scurt + sufixul participial -ντ (m. sigmatic). 

prez.: N. ίστας, ίστασα, Ιστάν,
G. Ιστάντος, Ιστασης, ίστάντος 

aor.: Ν. στας, στάσα, στάν,
G. στάντος, στάσης, στάντος

Infinitivul prezent cu vocalismul radical scurt, aoristul cu 
a > η; prez. ίστάναι; aor. στήναι.

b) Flexiunea medie
Comportă numai vocalism radical scurt. Prezentul şi 

imperfectul se formează din tema prezentului; aoristul, nu­
mai cel sigmatic, are formă medie.
Indicativul

prez.; ίσταμαι, ϊστασαν, ϊσταται, ίστάμεθα, ίστασθε, 
ϊστανται, ίστασθον^ 

impf.: ίστάμην, ϊστασο, ϊστατο, ίστάμεθα, ϊστασθε, 
ϊσταντο, ίστάσθην^- 

aor.: έστησάμην, έστήσω, έστήσατο, έστησάμεθα, 
έστήσασθε, έστήσαντο etc.

Conjunctivul prezent contrage vocalele tematice Ιω/η1 cu 
vocala I a I din radical în I ω/η 1.

prez.: ίστώμαι, ίστίΐ, ίστήται, ίστώμεθα, ίστήσθε, 
ίστώνται, ίστήσθον^ 

aor.: στήσωμαι, στήση, στήσηται, στησώμεθα, 
στήσησθε, στήσωνται, στήσησθον^

Optativul prezent adaugă la vocalismul radical scurt sufi­
xul 111 al optativului, totdeauna accentuat, plus desinenţe 
secundare medii. Persoana a 2-a sg. pierde pe I σ 1. 

prez.: ίσταίμην, ίσταίο, ίσταΐτο, ίσταίμεθα, ίσταίσθε, 
Ισταΐντο, ίσταίσθην^
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aor.; στησαίμην, στήσαιο, στήσαιτο, στησαίμεθα, 
στήσαισθε, στήσαιντο, στησαίσθην^

Imperativul prezent adaugă desinenţe medii de imperativ 
la tema scurtă a prezentului. Aoristul urmează regula tipu­
lui sigmatic.

prez.; ϊστασο, ίστάσθω, ϊστασθε, ίστάσθων, ϊστασθον, 
ίστάσθων

aor.: στήσαι, στησάσθω, στήσασθε, στησάσθων, 
στήσασθον, στησάσθων 

Participiul prezent alipeşte -μένος, -η, -ον la tema prezentu­
lui cu vocalism radical scurt; aoristul, la tema στη-σα-. 

prez.: ίστάμενος, ίσταμένη, ίστάμενον 
aor.: στησάμενος, στησαμένη, στησάμενον

Infinitivul adaugă -σθαι la aceleaşi teme ca participiul: 
prez. ϊστασθαι; 
aor. στήσασθαι.

c) Flexiunea pasivă
Diferă de cea medie numai la viitor şi aorist:
V.: σταθήσομαι, σταθήση, σταθήσεται etc.
aor.: έστάθην, έστάθης, έστάθη etc.

Notă. perf. A. εστηκα, M. δσταμαι, m.m.c.pf. A. είστήκειν, M. είστάμην.

3. PROPOZIŢIA CONSECUTIVĂ exprimă urmarea ineren­
tă a acţiunii din regentă. Se introduce prin ώστε şi ώς „încît" 
şi se construieşte cu indicativul (care poate fi substituit de 
optativul potenţial şi oblic, sau de indicativ, timpuri cu 
augment şi av); negaţia ού, pentru a exprima o consecinţă 
obiectivă; infinitivul şi negaţia μή, pentru o consecinţă 
subiectivă.

Exemple:
a) obiectivă:
το σώμα ούκ έμαραίνετο, άλλαντείχε παρά δόξαν τη τα­

λαιπωρία, ώστε ή διεφθείροντο οί πλεΐστοι έναταίοι καΐ έβδο- 
μαίοι υπό τοΰ εντός καύματος..., ή οί πολλοί... διά διάρροιαν 
άπεφθείροντο (The., II, 49, 6) „Corpul nu se ofilea, ci se opu­
nea extraordinar suferinţei, incit cei mai mulţi fie că piereau
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în a şaptea şi a noua zi, din cauza fierbinţelii interne..., fie 
că mureau mulţi de diaree".

b) subiectivă:
τα δέ εντός οΰτως έκάετο ώστε μήτε τοον πάνυ λεπτών ίμα- 

τίων... τάς έπιβολάς μηδ’άλλο τι ή γυμνοί άνέχεσθαι, ήδιστά 
τε άν ές ΰδωρ ψυχρόν σφ&ς αυτούς ριπτεΐν (The., Π, 49, 5) 
„Organele interne aveau ο temperatură aşa de mare, încît 
(bolnavii) (nu suportau să se pună) pe ei nici din hainele 
cele mai subţiri, nici altceva, decît să fie dezbrăcaţi (goi), şi 
cu cea mai mare plăcere să se arunce în apă rece".
Notă. C onsecu tiva  este anunţată d e regulă d e u n ele  cu v in te corelative  
conjuncţiei: οΰτως „astfel"; τοιούτως „aşa"; τοίος^ „astfel de"; τόσος^ „atît 
de" etc.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Traduceţi următoarele propoziţii, urmărind construc­
ţia corectă a consecutivelor:

Oamenii sufereau (κακώς άλγέω) de (υπό + G .) fierbinţeli 
mari, încît se aruncau în fîntîni. Bolnavii erau aşa de mulţi, 
veniţi (άφιγμένος, -η, -ον) în cetate din întreaga Attică, încît 
dormeau (εΰδομαι) şi pe (έν + D.) străzi (ή όδός, -ού). Leşu­
rile (ό νεκρός) zăceau (κείμαι) multe neîngropate (άθαπτος, 
-ον), încît mureau şi cîinii care gustau (γεύομαι έκ + G.) din 
ele.

2. Traduceţi următorul text şi determinaţi formele ver­
bului ϊστημι şi participiile:

Άλλ ως τάχιστα, παίδες, υμείς μέν βάθρων 
ϊστασθε, τούσδ αραντες Ικτήρας κλάδους, 
άλλος δέ Κάδμου λαόν ώδ αθροιζέτω, 
ώς πάν έμού δράσοντος...

παίδες, ίστώμεσθα· τώνδε γάρ χάριν 
καΐ δεύρ’έβημεν ών δδεξαγγέλλεται

(Sof., O.R., 142-148)
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3. Folosindu-ne de relatarea lui Thucydide, să recapitu­
lăm, traducînd în greacă, simptomele ciumei:
a) Din senin, capul era cuprins (λαμβάνω) de călduri puter­

nice, iar ochii de roşeaţă şi inflamare.
b) Faringele şi limba deveneau sîngerii, iar respiraţia, 

neobişnuită şi rău mirositoare.
c) După strănut şi o răguşeală mare, boala cobora la piept 

şi provoca (ένδίδωμι) o tuse violentă.
d) Se adăuga (έπιγίγνομαι) apoi un sughiţ sec (κενός^), care 

producea (ένδίδωμι) un spasm violent.
e) Boala cobora (καταφέρομαι) în abdomen (ές +Ac.: ή 

κοιλία), irnde (δπου) întorcea pe dos (αναστρέφω) stoma­
cul (ό γαστήρ, γαστρός. Ac. γαστέρα), provocînd (προκα- 
λέομαι) vomitări (ό έμετος) şi purgaţii de bilă, după care 
pe mulţi îi distrugea diareea.



Ενατον καΐ τριακοστόν δίδαγμα
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Εκφορά. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: cetăţenii atenieni. — Gramatică:
1. Prepoziţii. 2. Verbul δείκνυμι. 3. Propoziţia relativă. — Teme şi exerciţii.

Χρόνος δίκαιον άνδρα δείκνυσιν^ μόνος· 
κακόν δέ καν έν ημέρα γνοίης^ μια.

(Sofocle, CEdip Rege, 614-615)

Εκφορά
Τειρεσίίχς·

Είπών απειμ’ ών εϊνεκ’̂  ήλθον, ού τό σόν 
δείσας πρόσωπον"̂ * ού γάρ έσθ οπου^ μολείς^. 
Λέγω δέ σοι* τον άνδρα τούτον, δν πάλαι 
ζητείς απειλών^ κάνακηρύσσων* φόνον 
τον Λαίειον, ούτός έστιν ένθάδε, 
ξένος λόγφ μέτοικος^· είτα δ εγγενής 
φανήσεται Θηβαίος^®, ούδ ησθήσεται, 
τη ξυμφορα^^· τυφλός γάρ έκ δεδορκότος^^ 
καΐ πτωχός άντί πλουσίου ξένην έπι^  ̂
σκήπτρω προδεικνύς '̂* γαΐαν έμπορεύσεται. 
Φανήσεται δέ παισΐ τοίς αυτού ξυνών 
αδελφός αύτός^^ και πατήρ, κάξ ής έφυ 
γυναικός^^ υίός και πόσις, καΐ τού πατρός 
όμοσπόρος τε και φονεύς. ΚαΙ ταύτ’Ιών 
εϊσω λογίζου· κάν λάβης έψευσμένον^^, 
φάσκειν^* έμηδη μαντική μηδέν φρονειν.

(Sofocle, CEdip Rege, 447-462) 

Notă. Versurile sînt compuse în trimetru iambic. Cf. lecţia 14.
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . δείκ-νϋ-σι „(îl) arată", „îl indică", „îi dovedeşte", ind. 
prez. al verb. δείκνυμι.

2. γνοίης „poţi să-l cunoşti", aor. R. atem., optativ potenţial.
3. ών εϊνεκα sau ένεκα „pentru care (lucruri)"; ενεκα > 

εϊνεκα din necesităţi metrice, cu lungirea vocalei iniţia­
le, deoarece cade într-o silabă obligatoriu lungă.

4. ού τό σόν δείσας πρόσωπον „netemîndu-mă (sau „fără să 
mă tem") de faţa ta"; δείδω, δείσω, εδεισα, δέδοικα şi δέ- 
δια „a se teme" + Ac. obiectului de care se teme. Sensul 
este dublu: concret: de faţa lui CEdip, care era mînioasă; 
abstract: Tiresias, proroc şi preot al lui Apollon, nu se 
temea de autoritatea regelui.

5. ού γάρ εστν δπου lit. „căci nu există unde", adică „nu 
există motiv pentru care".

6. μολείς „mă vei ucide" sau „să mă ucizi". între viitor şi 
conjunctivul eventual există o înrudire de sens: ambele 
proiectează acţiunea în viitor şi ambele pot reda acţiuni 
consecutive ca aici („încît să mă ucizi").

7. άπειλών < άπειλέων „ameninţînd".
8. κάνακηρύσσων = καί άνακηρύσσων, crasă.
9. ξένος λόγφ μέτοικος „străin aşezat la noi, în vorbă", adi­

că, aşa se spune, dar nu şi în faptă, căci de fapt CEdip, 
vezi nota următoare.

10. έγγενής φανήσεται Θηβαίος „va apărea (se va dovedi) 
teban din naştere".

1 1 . ούδησθήσεται τη ξυμφορά „nici nu se va bucura de îm­
prejurare" (de această şansă de a fi cetăţean), ξυμφορά, 
aici, cu sensul prim „concurs de îm prejurări".

12. έκ δεδορκότος „din unul care a văzut", part. perf. A. al 
vb. δέρκομαι, δέρξομαι, έδρακον (< *έ-δρκ-ον) şi έδέρχθην, 
δέδορκα „a vedea", cuvînt poetic.

13. ξένην έπι... γαΐαν „spre ţară străină", επι cu accentul re­
tras, prin anastrofă = έπί ξένην γαΐαν.
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14. σκήπτρω προδεικνύς, subînţeles έαυτφ την οδόν „arătîn- 
du-şi drumul cu bastonul înainte", aluzie la gestul or­
bului, cum va fi curînd (Edip; προδεικνύς, part. prez. al 
verbului προδείκνυμι.

15. ξυνών αδελφός αύτός (crasă ό αυτός) καΐ πατήρ „fiind cu 
(copiii săi) frate şi tată, el unul şi acelaşi".

16. κάξ ής έφυ γυναικός „şi al femeii din care (καΐ έξ ής) s-a 
născut"; vb. φύω, φύσω, έφυν (aor. R. atem.), πέφυκα.

17. κάν λάβης έψευσμένον (με) „şi dacă mă vei prinde de 
mincinos", vb. ψεύδω „mint, înşel", regulat; în text, 
part. perf. M. *έ-ψευδ-μένον > έ-ψευσ-μένον. Să ne rea­
mintim că dentalele cad înainte de sigma, iar dentalele, 
înainte de dentală şi înainte de I μ I, devin I σ I .

18. φάσκειν „spune", infinitiv cu valoare de imperativ, în- 
tîlnit mai ales în maxime. Aici este justificat prin faptul 
că i se adresează unui rege, căruia nu i se dau porunci; i 
se pot face doar unele recomandări în expresii mai ate­
nuate.

ΑΡΧΑΪΚΑ

CETĂŢENII ATENIENI erau fii de cetăţeni sau, mai rar, proveniţi din 
alte clase sociale pe temeiul unor merite speciale faţă de stat. Fiul unor 
cetăţeni atenieni îşi primea numele a doua zi după naştere, de obicei 
perpetuîndu-se numele părinţilor şi ale strămoşilor. La sărbătoarea 
Apaturia din luna octombrie, copilul era înregistrat în fratria sa (έγγρά- 
φειν εις τούς φρατέρας), a treia zi a sărbătorii, numită κουρεώτις. Cu acest 
prilej, se jertfea un miel (κούρειον sau μεΐον) şi se vota admiterea copi­
lului în fratrie, după care secretarul trecea copilul admis într-un re­
gistru.

La vîrsta de şaptesprezece ani, copilul de parte bărbătească era 
înfăţişat demului (δήμος) său, în luna iulie, cu care prilej era înscris în 
registrul moştenitorilor (ληξιαρχικόν γραμματείαν) şi devenea major.

La douăzeci de ani, el era înscris în registrul adunării poporului (în 
πίναξ εκκλησιαστικός), iar, la treizeci, putea deveni membru al Sfatului 
(βουλή) sau al tribunalului (Ηλιαία).
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επι -l·
.pe",
„contra

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. PREPOZIŢII 
G. έπΙ ναών ύψηλων „pe corăbiile înalte"; έπ’ ώμων

„pe umeri"; έπΙ τούτου άρχοντος „pe timpul 
arhontelui acesta";

D. έπΙ χθονί „pe pămînt"; έπΙ θαλάττη „la mare";
έπι σοι έσται „va fi în puterea ta";

Ac. έπΙ την Συρίαν πρόεισι „înaintează pînă în Sy­
ria"; έπΙ Τροίαν έστράτευσαν „au făcut expe­
diţie împotriva Troiei"; έπΙ ξένην γαΐαν έμπο- 
ρεύσεται „va pleca în ţară străină".

ενεκα „din cauză", postpoziţie cu G.: ών ενεκα „din cauza 
cărora", σέθεν ένεκα „din cauza ta" (σέθεν = G. locativ).

în κοινή, ea apare frecvent prepusă: μακάριοι oi δεδιωγ- 
μένοι ενεκεν δικαιοσύνης (Mt. 5, 10) „fericiţi cei prigoniţi 
pentru dreptate", ενεκεν εμού (Mt. 5,4) „din cauza mea".

2. VERBUL δείκνυμι „arăt, indic", are R. δεικ-, lat. dîco şi 
indlco. Formele de bază: prez. δείκνυμι, v. δείξω, aor. έδειξα, 
pf. δέδειχα. Forme distincte faţă de verbele tematice oferă 
numai prezentul şi imperfectul, ambele create din tema 
prezentului. La indicativ, I -υ- I din sufixul (-νυ-) prezintă 
alternanţa (ΰ/ύ) între singular A. (ύ) şi rest (ΰ).

Flexiunea vb. δείκνυμι
a) Flexiunea activă

Indicativul prezent şi imperfect sînt constituite pe tema pre­
zentului δεικ-νυ-, cu alternanţa Ιϋ/υΙ între singular şi 
rest, plus desinenţele personale principale la prezent, se­
cundare la imperfect, care mai primeşte augment la ini­
ţială:
prez.; δείκνϊ5μι, δείκνϊ5ς, δείκνΰσι, δείκνυμεν, δείκνυτε, 

δεικνύασι, δείκνυτον^ 
impf.: έδείκνύν, έδείκνΰς, έδείκνΰ, έδείκνυμεν, έδείκνυτε, 

έδείκνυσαν, έδεικνύτην^
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Conjunctivul prezent adaugă ω/η la tema prezentului şi 
desinenţe personale principale: δεικνύω, δεικνύ-ρς, 
δεικνύη, δεικνύωμεν, δεικνύητε, δεικνύωσι, δεικνύητον^.

Optativul prezent comportă sufixul -οι- şi desinenţe secun­
dare: δεικνύοιμι, δεικνύοις, δεικνύοι, δεικνύοιμεν, δεικ- 
νύοιτε, δεικνύοιεν, δεικνυοίτην.

Imperativul prezent alipeşte desinenţele personale de impe­
rativ (persoana a 2-a sg. -θι) la tema prezentului: δείκ- 
νυθι, δεικνύτω, δείκνυτε, δεικνύντων, δείκνυτον, δεικνύτων.

Participiul prezent comportă sufixul -ντ- direct la tema pre­
zentului, masculinul fiind sigmatic, accentul pe finală: 
N. δεικνΰς, δεικνΰσα, δεικνύν;
G. δεικνύντος, δεικνύσης, δεικνύντος.

Infinitivul prezent alipeşte sufixul -ναι la tema prezentului: 
δεικνύναι (accentul înainte de sufix).
b) Flexiunea medie
Diateza medie este constituită pe tema prezentului fără

alternanţă în sufixul -νυ-, care este scurt.
Indicativul prezent şi imperfect adaugă desinenţele cerute 

de fiecare timp, la tema prezentului, şi augment la im­
perfect:
prez.: δείκνυμαι, δείκνυσαι, δείκνυται, δεικνύμεθα, 

δείκνυσθε, δείκνυνται, δείκνυσθον, δείκνυσθον. 
impf.: έδεικνύμην, έδείκνυσο, έδείκνυτο, έδεικνύμεθα,

έδείκνυσθε, έδείκνυντο, έδεικνύσθην, έδεικνύσθην.
Conjunctivul prezent este alcătuit din tema prezentului, 

ω /η şi desinenţele personale principale medii (la per­
soana a 2-a sg. sigma cade, urmează contragerea: η-σαι > 
-ηαι > -η: δεικνύωμαι, δεικνύη, δεικνύηται, δεικνυώμεθα, 
δεικνύησθε, δεικνύωνται, δεικνύησθον^).

Optativul prezent este constituit ca activul, doar cu desi­
nenţe medii: δεικνυοίμην, δεικνύοιο, δεικνύοιτο, δεικνυοί- 
μεθα, δεικνύοισθε, δεικνύοιντο, δεικνυοίσθην^.

Imperativul prezent este format din tema prezentului şi de­
sinenţe medii: δείκνυσο, δεικνύσθω, δείκνυσθε, δεικνύ- 
σθων, δείκνυσθον, δεικνύσθων.
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Participiul prezent adaugă sufixul mediu al acestui mod la 
tema prezentului; δεικνύμενος, δεικνυμένη, δεικνύμενον.

Infinitivul prezent alipeşte sufixul de infinitiv mediu -σθαι 
la tema prezentului şi accent retras: δείκνυσθαι.

Notă. Pasivul este identic cu mediul, excepţie: v.: δειχθήσομαν,
aor.: έδείχθην.

3. PROPOZIŢIA RELATIVĂ este secundara introdusă prin- 
tr-un element de relaţie (pronume relativ; adjectiv, adverb 
relative), determinînd un nume din regentă. Se construieş­
te de regulă cu indicativul şi se neagă prin I ού I . Dacă pre­
dicatul relativei se află la un timp cu augment al indica­
tivului însoţit de particulă modală, relaţia exprimă o deter­
minare ireală (care nu a avut loc), iar, dacă se află la optativ 
plus particulă modală, determinarea exprimată este poten­
ţială.

Exemple din textul lecţiei;
Tov άνδρα τούτον, δν πάλαι ζητείς, αυτός έστιν ενθάδε (Sof.,

O.R., 449 sq.) „Bărbatul pe care îl cauţi de mult, acesta este 
aici" (τον άνδρα τούτον, în Ac. ca atracţie în cazul relativului).

Κάξ ής εφυ γυναικός υΙός καΐ πόσις (Sof., O.R., 458) „Fiu 
şi soţ al femeii din care s-a născut".

Uneori, numele determinat nu este exprimat;
Είπών άπειμι ών ενεκα ήλθον (Sof., O.R., 447) „Voi pleca 

după ce voi spune (cele) pentru care am venit".
Notă. Relativa cu nuanţă finală se construieşte cu conjunctivul: Έπεμ- 
ψε ανδρας οϊ τούς νόμους γράψωσι „a trimis bărbaţi care să scrie legile" 
(ca să scrie legile).

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Traduceţi următorul text şi extrageţi relativele; 
Χαλεπόν μέν οΰν οίδα πείθειν δν, ων καΐ πολλάκις έξετε 

υπομνήματα εν άλλων εύτυχίαις, αίς ποτε καΐ αύτοί ήγάλ- 
λεσθε· (χαλεπόν... δν „că este greu").  ̂ ^
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2. Traduceţi şi determinaţi caracterul relativelor din ur­
mătoarele fraze:

ΠανσΙ δ’αΰ, δσοι τώνδε πάρεστε, ή άδελφοίς όρώ μέγαν τόν 
άγώνα. Ei δέ με δεί καί γυναικείας τι αρετής, δσαι νΰν έν 
χηρεία Τσόνταν, μνησθήναι, βραχεία παραινέσει &παν σημανώ.

(The., II, 45,1)

3. Dezlegaţi următoarea ghicitoare (αίνιγμα):
Άν μ’έσίδ·πς, και έγώ σε. Σύ μέν βλεφάροισι βλέπεις με, 

άλλ’έγώ ού βλεφάροις· ού γάρ έχω βλέφαρα.
"Αν δ’έθέλης, λαλέω φωνής δίχα (= ανευ φωνής)· 

σοι γάρ υπάρχει φωνή, έμοι δέ μάτην χείλη 
άνοιγόμενα.

(A0dllt0155>3)

4. Cuvinte de spirit:
a) Νεανίου λέγοντος· ,,Πολλάκις ώμίλησα σοφοίς", είπέ τις· 

,,Κάγώ πολλοίς πλουσίοις, άλλά πλούσιος ούκ είμι."
b) Πυθαγόρας έρωτηθείς, τί έστι φίλος, άπεκρίνετο· „Άλλος έγώ."

5. Traduceţi următoarea aporie:
'O δέ Ζήνων ήπόρει δτι, ,,εΐ έστι τι 6 τόπος, έν τίνι έσται; εϊ 

γάρ πάν τό δν έν τόπφ (έστί), δήλον δτι και τοΰ τόπου τόπος 
έσται, καΐ τοΌτο εις άπειρον πρόεισιν."

6 . Ο laudă de sine combătută printr-un raţionament in­
teligent:

Είπόντος τινός, δτι μόνος αυτός έστι και πρώτος τών ρητόρ­
ων, έφη Δημώναξ· „Ei μέν πρώτος, οΰ δήτα μόνος, εΐ δέ μόνος, 
ού πρώτος."



40
Τεττοφακοστόν δίδαγμα

Ή άθυμία. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: structura tragediei. — Gra­
matică: 1. Prepoziţii. 2. Verbul πίμπλημι. 3, Propoziţia cauzală. 4. Com­
plementul de cauză. — Teme şi exerciţii.

Δ ε ινό τ α το ι παντός τοϋ κ α κ ο ϋ  ή άθυμία .
(Thucydide, II, 51,4)

Ή άθυμία
'Οπότε τις αϊσθοιτο^ κάμνων, προς τό άνέλπιστον^ 

ευθύς τραπόμενοι τη γνώμη, πολλφ μάλλον προίεντο^ 
σφάς αυτούς καΐ ούκ άντεΐχον^, μάλιστα δτι έτερος 
άφ’έτέρου θεραπείίχς άναπιμπλάμενοι'^ ώσπερ τά τφό- 
βατα έθνησκον και τόν πλεΐστον φθόρον τούτο ένε- 
ποίει. Εϊτε γάρ μή θέλοιεν δεδιότες^ άλλήλοις προσιέ- 
ναι^, άπώλλυντο έρημοι^, καΐ οΙκίαι πολλαι έκενώθη- 
σαν απορία τού θεραπεύσοντος*· εϊτε προσίοιεν, διεφ- 
θείροντο, και μάλιστα οι αρετής τι καταποιούμενοι’· 
αΙσχύνη^® γάρ ήφείδουν^^ σφων αύτών, έσιόντες^^ τια- 
ρά φίλους, έπει και τάς όλοφύρσεις των άπογιγνομέ- 
νων τελευτώντες^^ και οί οΙκειοι έξέκαμνον, ύπο τού 
πολλού κακού νικώμενοι. ΈπΙ πλέον δε δμως οί δια- 
πείρευγότες '̂  ̂ τόν τε θνήσκοντα και τόν πονούμενον 
φκτίζοντο, διά τό προειδέναι τε καί αύτοί ήδη έν τω 
θοφσαλέω ειναι^^· δίς γάρ τόν αύτόν, ώστε και κτεί- 
νειν, ούκ έττελάμβανε.

(Thucydide, II, 51,4-6)
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . αϊσθοιτο κάμνων „simţea că suferă" (de ciumă) — αϊσ- 
θοιτο opt. aor., oblic, al vb. αίσθ-άν-ομαι, v. αίσθ-ή-σομαι, 
aor. τ|σθ-όμην, pf. τίσθ-η-μαι „a simţi". în regentă, un 
timp trecut προίεντο etc.

2. προς τό άνέλπιστον τραπόμενοι, lit. „întorcîndu-se spre dis­
perare", adică „pierzîndu-şi orice speranţă"; adj. ανέλ­
πιστος, -ον „disperat, -ă", substantivizat cu articol neutru.

3. προ-ίεντο σφάς αυτούς και ούκ άντ-εΐχον „se lăsau cople­
şiţi (de boală) şi nu opuneau rezistenţă"; προ-ΐεντο, 
impf. M. al vb. προ-ίημι; άντ-εΐχον < *άντ-ε-σεχ-ον, impf. 
vb. άντ-έχω „mă opun", „ţin piept" (acord după sens).

4. άνα-πιμπλάμενοι, lit. „umplîndu-se" (de boală), adică 
„contaminîndu-se", part. prez. M. al vb. άνα-πίμπλημι.

5. εϊτε μή θέλοιεν δεδιότες „dacă nu voiau de teamă" (te- 
mîndu-se); δεδιότες, part. perf. A. al vb. δείδω, perf. δέ- 
δια; θέλοιεν opt. oblic.

6. άλλήλοις προσιέναι „să se apropie unii de alţii".
7. άπ-ώλλυντο έρημοι „piereau părăsiţi" (lit. „pustiiţi").
8. απορία τοΰ θεραπεύσοντος „din lipsa celui care să-i îngri­

jească", „din lipsa unui îngrijitor".
9. oi άρετής τι καταποιούμενοι „cei care făceau o bineface­

re"; άρετή, -ής „virtute, bărbăţie" are la Thucydide, în 
acest loc şi în altele, sensul de „binefacere", „faptă bu­
nă" = ευεργεσία. Substantivul se află la G. partitiv după 
τι „ceva". Este vorba de cei care-i îngrijeau pe bolnavi 
fără vreo obligaţie, din bunătate.

10. αίσχύνη „de jenă", sau „dintr-tm sentiment al onoarei".
1 1 . ήφείδουν „nu se cruţau", „nu se menajau"; vb. ά-φειδέω 

cu ά- privativ; la timpurile cu augment, s-a lungit acest 
ά- în loc de augment silabic.

12 . έσ-ιόντες „intrînd la", part. prez. al vb. έσ-είμι.
13. τάς όλοφύρσεις τών άπογιγνομένων τελευτάντες..., lit. „în- 

cetînd (τελευτώντες) bocirile celor dispăruţi", adică „pî- 
nă la urmă, încetară să-i mai bocească pe cei dispăruţi".
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14. οί διαπεφευγότες „cei care au scăpat" (de la moarte, din 
boală).

15. διά τό προειδέναι... και έν θαρσαλέφ είναι „deoarece cu­
noşteau dinainte (mersul bolii) şi ei se aflau în siguranţă".

ΑΡΧΑΪΚΑ

STRUCTURA TRAGEDIEI
în general, tragedia greacă începe cu un prolog, se încheie cu un 

epilog, între care sînt trei acte, despărţite prin cîntecul corului. Aceste 
părţi se numesc astfel:

Ι.τιρόλογος „prolog'' este partea de la începutul tragediei, ante­
rioară intrării corului.

2. πάροδος, compoziţie lirică executată de cor la intrarea lui în scenă.
3. έπεισόδιον πρώτον „primul episod'' sau actul I.
4. στάσιμον πρώτον „primul cîntec staţionar" al corului.
5. έπεισόδιον δεύτερον „al doilea episod" sau actul al Il-lea.
6. στάσιμον δεύτερον „al doilea cîntec staţionar" al corului.
7. έπεισόδιον τρίτον „al treilea episod" sau actul al IlI-lea.
8. στάσιμον τρίτον „al treilea cîntec staţionar" al corului.
9. έξοδος „ieşirea corului".

ΙΟ.έπίλογος „epilogul" sau ultima parte a tragediei, după ieşirea din 
scenă a corului.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. PREPOZIŢII

άτώ, lat. ab „de la" 
+ G. Abl.

πρός „la", „spre", 
„contra", „(de) la'; 

„dinspre"

„de la", „de către": έτερος άφ’έτέρου θεραπείας 
άναπιμπλάμενοι (The.) „contaminîndu-se unul de 
la îngrijirea celuilalt";
„din cauza": δποος θαυμασθη από της Ιπποτροφίας 
(The.) „ca să fie admirat pentru creşterea cailor"; 
origine: oi από δήμου „cei din popor".

+ G. „dinspre": τφός Αίθιόττων „dinspre etiopi­
eni", τό δουλώσαι τιρός γυναικός fjv „aservirea i se 
trăgea din partea (cauza) femeii";
+ D. „la", „lîngă", „pe lîngă", „în faţa": δσα γέγο- 
νε τιρός ήμιν „cîte s-au petrecut în faţa noastră", 
πέντε πρός εΙκάδι „5 pe lîngă (în plus) 20" = 25;
+ Ac. „la", „spre", „contra": έλαύνειν πρός πόλιν 
„a conduce carul spre oraş"; πρός έσπέραν „spre 
seară"; τιρός τούς Πέρσας „contra perşilor".
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2. VERBUL πίμπλημι „a umple" este un verb cu redupli- 
caţie de prezent, în care a apărut, probabil pentru uşurarea 
prontmţării, un -μ-: πί-μ-πλη-μι (la fel are structura şi flexiu­
nea vb. πί-μ-πρη-μι „a aprinde, a incendia"):

R. πλη-/πλα-. Temele principale: A. prez. πίμπλημι, v. 
πλήσω, aor. έ-πλη-σα, pf. inuz., M.P. prez. πίμπλαμαι, v. 
πλησθήσομαι, aor. έπλήσθην, πέπλησμαι.

Flexiunea este specifică verbelor în -μν, numai la timpu­
rile din tema prezentului, deci la prezent şi imperfect. 
Paradigmele vb. πίμπλημι etc. urmează regulile flexionare 
ale vb. ϊστημι.

Aşadar:
ind.prez. A. πίμπλημι/πίμπλαμεν

M. πίμπλαμαι, πίμπλασαι, πίμπλαται etc. 
impf. A. έπίμπλην/έπίμπλαμεν

M. έπιμπλάμην, έπίμπλασο, έπίμπλατο etc. 
Conj.prez. A . πιμπλώ, πιμπλης, πιμπλ^ etc.

Μ. πιμπλώμαι, πιμπλη, πιμπλήται etc. 
opt. prez. A. πιμπλαίην, πιμπλαίης, πιμπλαίη, πιμπλαίμεν etc.

Μ. πιμπλαίμην, πιμπλαίο, πιμπλαΐτο, πιμπλαίμεθα etc. 
imper.prez.A. πίμπλη, πιμπλάτω, πίμπλατε, πιμπλάντων etc.

Μ. πίμπλασο, πιμπλάσθω, πίμπλασθε, πιμπλάσθων etc. 
part. prez. A. πιμπλάς, πιμπλοΐσα, πιμπλάν 

Μ. πιμπλάμενος, -η, -ον 
inf.prez. Α . πιμπλάναι 

Μ. πίμπλασθαι

3. PROPOZIŢIA CAUZALĂ exprimă cauza acţiunii din re­
gentă. Se introduce de regulă prin conjimcţiile: δτι, διότι, 
ώς, dar şi prin conjuncţii temporal-cauzale ca έπεί, έπειδή, 
έπειδήπερ; predicatul ia forme de indicativ, cînd exprimă o 
cauză reală; de optativ + άν, pentru o cauză potenţială, 
probabilă; de indicativ, timpuri cu augment şi particulă 
modală, pentru o cauză ireală.

Exemple:
Real: Δεινότατος παντός τοί5 κακοό5 ή άθυμία ήν... μάλιστα 

δτι... ώσπερ τά πρόβατα έθνησκον (The., Π, 51, 4) „Aspectul
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cel mai dezolant al întregii boli era descurajarea, deoarece 
mureau ca oile".

Potenţial: δέομαι οΰν σου παραμεΐναι ήμίν, ώς έγώ ούδ’άν 
ένός ήδιον άκούσαιμι ή σου (Plat.) „Te rog să rămîi la noi, de­
oarece eu pe nimeni n-aş asculta mai cu plăcere decît pe 
tine".

Ireal: Ύπόειξεν χειρας εμάς, έπεί οΰ κεν/άνιδρωτί γε τε- 
λέσθη (Hom., II., XV, 227-228) „A suportat braţele mele, de­
oarece (altfel) n-ar f i  terminat fără sudoare".
Notă. Cauzala mai poate fi exprimată prin construcţii nominale; par­
ticipiu coniunct şi absolut (cf. lecţia 13); infinitiv substantivizat cu arti­
col neutru, precedat de prepoziţia διά, ca în textul lecţiei: τόν τε θνήσ- 
κοντα καΐ τόν πονούμενον φκτίζοντο, Siâ τό προειδέναι τε και αύτοι ήδη έν 
τφ θαρσοΛέω είναι (The., II, 50, 6) „Ei plîngeau pe muribund şi pe cel 
suferind, deoarece cunoşteau dinainte (ce are de pătimit) şi ei se aflau deja în 
siguranţă."

4. COMPLEMENTUL DE CAUZĂ exprimă cauza acţiunii. 
Se redă prin D. sau prin G.N. prepoziţional.

a) Prin D.: oi πολλοί ΰστερον... άσθενεία άπεφθείροντο 
(The., II, 49, 6) „cei mai mulţi piereau mai tîrziu din cauza 
slăbiciunii".

b) G.N. prepoziţional: έπί + D.; υπό, έκ, άπό + G.; G. + ένε­
κα; διά + Ac.

Exemple: έπΙ σοι μάλα πολλά πάθον (Hom., II., IX, 492) 
„Multe am pătimit din cauza ta"; Διεφθείροντο oi πλεΐστοι 
έναταίοι και έβδομαίοι υπό τοΰ έντός καύματος (The., II, 49,
6) „Cei mai mulţi piereau în ziua a şaptea şi a noua (de 
boală) din cauza fierbinţelii interioare"·, έκ φόβου γλώσσαν έγ- 
κλήσας ίχω (Sof., Ant., 18 D) „De fi'ică îmi ţin limba închi­
să"; έπιγνούς τόν Μαχανίδαν άπό τής πορφυρίδος (Polyb., I,
18,1) „Cunoscînd pe Machanidas după haina sa de purpură"; 
δι ατασθαλίας έπαθον κακόν (Hom., Od., XXIII, 67) „din prici­
na orgoliului au păţit o nenorocire"; τοϋδΈνεκά σφιν Έκήβο- 
λος άλγεα τεύχει (Hom., II., 1,110) „din cauza acestuia le pro­
voacă Apollon suferinţe".
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ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Traduceţi textul următor şi analizaţi gramatical pro­
poziţiile:

’Έθνησκον δέ οί μέν άμελεία, ol δέ καΐ πάνυ θεραπευόμενοι. 
"Εν τε ούδέ εν κατέστη ϊαμα, ώς είπείν, δ τι χρήν προσφέρον- 
τας ώφελεΐν το γάρ τφ (= τινι) ξυνενεγκόν άλλον τοΰτο

(The. II, 51,2)

Notă. Τό γάρ τφ „căci ceea ce unuia".

2 . Recunoaşteţi în textul următor cauzalele şi comple­
mentele de cauză:

Οίκιών γάρ ούχ ύπαρχουσών, άλλ’έν καλύβαις πνιγηραΐς 
ώρα έτους διαιτωμένων, ό φθόρος έγίγνετο ούδενΙ κόσμω, άλλά 
και νεκροί έπ’άλλήλοις άποθνήσκοντες έκειντο, καΐ έν ταΐς 
όδοίς έκαλινδούντο καΐ περί τάς κρήνας άπάσας, τοΰ ΰδατος

(The.II,52,2)

3. Folosind cuvintele din lecţie, efectuaţi următoarea 
retroversiune:

Din cauza războiului, ciuma a fost cumplită (δεινότατος^). 
Umplînd oraşul peste măsură (ΰπερπίμπλημι sau πίμπλημι 
υπέρ τό δέον), oamenii dormeau nu numai (ου μόνον) în 
case, ci şi (άλλά καΐ) pe străzi şi în temple, din lipsă (απο­
ρία) de adăposturi (locuinţe)."

4. Pentru destindere:
Ιατρός έτερ-όφθαλμος (cu un ochi) ήρώτδ νοσοΰντα· „Πώς 

έχεις;" Ό δέ νοσών ,,Ώς βλέπεις." '0 δέ ιατρός έφη· ,,’Εάν ώς 
έγώ βλέπω έχης, τό έτερόν (ο parte = jumătate) σου άπέθανε."
Notă. Πώς έχεις (πράττεις, ποιείς); = cum te simţi?



Πρώτον καΐ τετκχροΕΚοστόν δίδαγμα
41

Πατροκλήος π\)ρή. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: libaţiile. — Grama­
tică: 1. Flexiunea heteroclită a substantivului Patrocle. 2. Aoristul radi­
cal atematic mediu. 3. Perfectul A, τέθνηκα şi βέβηκα. 4. Complementul 
de mod. 5. Propoziţia compara ti v-modală. — Teme şi exerciţii.

oi θεοί φιλοϋσιν άποθντ\σκει^ νέος
(Menandru Ia Stobaios, Fîoriîegomena, 120,8)

Πατροκλήος πυρή
Ούδέ πυρή Πατρόκλου^ έκαίετο τεθνηώτος'^.
Ένθαΰταλλενόησε ποδάρκης δίος Άχιλλεύς^· 
στάς άπάνευθε πυρής δοιοίς® ήράτ’ Άνέμοισιν,
Boppft καΐ Ζεφύρω, καΐ ύτιέσχετο ιερά καλά...
Αίψα δέ πόντον ϊκανον άήμεναι^· ώρτο* δέ κΰμα 
πνοιχι ΰπο λιγυρη· Τροίην δ’έρίβωλον Ικέσθην, 
εν δέ πυρχΙ πεσέτην^, μέγα δ’ϊαχε^® θεσπιδοιές πΰρ. 
Παννύχιοι δ’άρα τοίγε^^ π\)ρης άμυδις φλόγ’έβαλλον, 
φυσώντες λιγέως· ό δέ πάννυχος ώκύς Άχιλλεύς 
χρχκ5έου έκ κρητήρος, έλων δέτκχς άμφικύπελλον, 
οίνον άφυσσάμενος^^ χαμάδις χέε, δεΌε̂  ̂δέ γαΐαν 
ψυχήν κικλήσκων^^ Πατροκλήος δειλοΐο.
'Ως^  ̂δέ πατήρ οΰ̂ ® παιδός οδύρεται όστέα καίων, 
νυμφίου^”̂, δστε θανών δειλούς άκάχησε^* τοκήας^^· 
ώς̂ ® Άχιλεύς έτάροιο όδύρετο όστέα καίων, 
έρπύζων^^ ποορα πυρκαϊήν^^, άδινά στεναχίζων^;

(Homer, Iliada, XXIII, 192-195,214-225)
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ΕΡΜΗΝΈΙΑΙ

1. "Ον „pe care", subînţelegem corelativul demonstrativ 
acela „pe care".

2 . αποθνήσκει „moare"; formele de bază; prez. αποθνήσκω 
(iota subscris provine din sufixul -ισκ-), v. άπο-θανοΰ- 
μαι, aor. άπ-έθανον, pf. άπο-τέθνηκα.

3. Numele lui Patrocle, prietenul lui Ahile, apare, chiar la 
Homer, cu două teme: Πατροκλής, temă în siflantă, şi 
Πάτροκλος, -ου, temă în I -o-1. Vezi flexiunea la grama­
tica lecţiei.

4. τεθνηώτος, formă epică faţă de atic τεθνεώτος < *τε-θνη- 
ότος (cu metateză), G. part. perf. al vb. θνήσκω, perf. τέ- 
θνη-κα/τέ-θνα-μεν (cf. gramatica lecţiei).

5. Άχνλ(λ)εύς, după nevoile versului, apare cu tmul sau 
cu doi lambda.

6. δοιοΐσιν, D. pl. (în loc de dual δυοίιν) acordat cu Άνέ- 
μοις, adj. δοιός, -ά, -όν „dublu", doi.

7. άήμεναι (atic αήναι), inf. prez. al vb. άημι „ a sufla"; su­
fixul de infinitiv atematic -μεναι se întîlneşte numai la 
Homer şi în Lesbos.

8. ώρτο „pomi", ind. aor. R. atem., diateza M., vb. δρ-νυ-μι 
„a porni", „a se lansa". Vezi gramatica lecţiei.

9. πεσέτην „căzură", ind. aor. persoana a 3-a dual al vb. 
πίπτω, v. πεσοΰμαι, aor. έπεσον, pf. πέπτωκα. La Homer, 
augmentul este facultativ: (έ)πεσέτην; subiect: cele două 
vînturi.

10 . ίαχε „trosni" (focul), impf. vb. Ιάχω „a ţipa", „a trosni".
1 1 . τοίγε „acestea", adică „vînturile", gen masculin în grea­

că; τοι, pronumele articol N. pl. m., care, la Homer şi în 
unele dialecte, oferă şi forme cu I τ -1 iniţial (atic oi). De 
observat inconsecvenţa p lural/dual în relatarea despre 
cele două vînturi.

12. άφυσσάμενος, part. aor. M. al vb. άφύσσω „a scoate", „a 
lua", aor. persoana a 3-a epic άφυσσε, part. aor. άφύσ- 
σας, άφυσσάμενος.

13. δεΰε = έδευε „uda", vb. δεύω, δεύσω, έδευσα, έδεύθην, 
δέδευμαι „a uda", „a înmuia".
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14. κικλήσκων „invocînd", un frecventativ al vb. καλέω „ a 
chema".

15. ώς (în corelaţie cu ώς de mai jos), valoare modală „după 
cum".

16. οΰ „al său" acordat cu παιδός: *sweso >ko> οΰ, pronume 
posesiv, creat pe aceeaşi temă cu lat. suus^.

17. νυμφίου G. „de curînd căsătorit"; f. νύμφα „mireasă".
18. άκάχησε „a întristat", „a îndurerat", aor, ind. al vb. 

*αχω (inuzitat la prezent), v. άκαχήσω, aor. άκάχησα şi 
ήκαχον.

19. τοκήας „pe părinţi". Ac. pl. al subst. τοκεύς; G. hom. 
*τοκηρ-ος > τοκήος, de aici, flexiunea hom. păstrează 
vocala lungă -η- din diftongul I -ηρ-1.

20. ώς „tot astfel", corelativul conjuncţiei ώς (deci conjunc­
ţia este proclitică, adverbul, accentuat).

2 1 . έρπύζων „tîrîndu-se", derivat al vb. έρπω „mă tîrăsc" 
(lat. serpo); aici, figurat; Ahile, de durere, abia se tîrăşte 
în jurul mortului.

22. παρά πυρκαϊήν, atic πυρ-καϊά, -άς „rug", lit. „foc ce ar­
de" (-η < -ă, dial. ion.).

23. άδινά στενάχίζων „greu suspinînd", adv. άδινόν sau άδν- 
νά (forme neutre ale adj. άδινός, -ή, -όν „abundent, în­
desat, puternic").

APXAKA

LIBAŢIILE, acte re lig ioase d e vărsare a unei substanţe, cel m ai d es li­
ch id e, în  cinstea zeilor (σπονδαί, vb . σπένδω, „vărs, stropesc"); libaţiile  
pentru  m orţi se n u m esc χοαί (vb. χέω „vărs, torn") şi λοιβαί pentru  ze ii 
subp ăm înten i.

Libaţiile însoţesc aproape toate jertfele, uneori fiind singure sufi­
ciente, mai ales la mese (συμπόσια), în cadrul jurămintelor şi cu alte pri­
lejuri. Ele sînt închinate zeilor olimpici, celor subpămînteni, sufletelor 
morţilor (ca în textul lecţiei) sau unui Αγαθός Δαίμων „Divinitate Bu­
nă", precum şi Sănătăţii ( Υγίεια).

Substanţele obişnuite în libaţii sînt: vinul, mierea, apa, laptele, ule­
iul, adeseori combinate, precum şi diverse parfumuri, tămîie, mir, ce­
dru, care ardeau în timpul sacrificiilor sîngeroase, pentru a înlătura 
mirosul neplăcut al sîngelui.
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1 . FLEXIUNEA HETEROCLITĂ A SUBSTANTIVULUI PA­
TROCLE (la Homer şi atică) prezintă două teme concomi­
tent: tematică şi atematică:

a) Paradigma tematică b) Paradigma atematică
N. Πάτροκλος Πατροκλής (epică)
G. Πατρόκλου Πατροκλέους şi Πατροκλήος
D. Πατρόκλφ Πατροκλεΐ
Ac. Πάτροκλον Πατροκλέά şi Πατροκλήα
V. Πάτροκλε Πατρόκλεις şi Πατρόκλεες

Notă. Formele epice sînt contaminări cu tema -ηρ: horn. G. Πατρο­
κλήος, Ac. Πατροκλήα.

2. AORISTUL RADICAL ATEMATIC MEDIU la Homer şi 
în poezia epică

Mai ales poemele homerice oferă unele forme de aorist 
atematic mediu create pe rădăcini consonantice, la care se 
adaugă desinenţele medii, fără vocale tematice.

Exemple: ώρ-το, vb. δρ-νυμι „a lansa, a porni" 
αλ-το, vb. άλλομαι „a sări" (lat. salio) 
σύ-το, vb. σεύω „a urmări", „a vîna" 
χύ-το, vb. χέω „a vărsa, a turna"

Sînt formeîntîlnite mai ales la persoana a 3-a sg., ca mai sus.

3. PERFECTUL A. τέθνηκα/τέθναμεν şi βέβηκα/βέβαμεν
Se presuptine că sufixul (k ) al perfectului activ se alipea 

originar numai la singular (ca la aoristele în k ) la rădăcina 
lungă, în vreme ce pluralul şi dualul, lipsite de I κ 1, com­
portau, prin alternanţă, rădăcina scurtă. Urme ale acestei 
structuri paradigmatice oferă şi Homer, şi atica. Astfel: 

τέ-θνη-κα „sînt mort" βέ-βη-κα „am venit" 
τέ-θνη-κας βέ-βη-κας
τέ-θνη-κε βέ-βη-κε
τέ-θνα-μεν βέ-βα-μεν
τέ-θνα-τε βέ-βα-τε
τε-θνά-σι (< -θνα-ασι) βε-βά-σι
τέ-θνα-τον^ βέ-βα-τον^
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Notă. De la aceste forme, part. perf. A. poate fi τε-θνηκώς, -υνα, -ός, şi 
τε-θνη<ί>ς, G. τεθνηότος sau cu meta teză τε-θνεώτος.

4. COMPLEMENTUL DE MOD exprimă modul în care se 
petrece acţiunea sau în care s-a realizat o calitate. Se expri­
mă printr-un adverb de mod sau printr-un nume sau grup 
nominal, aflat fie în cazul dativ, fie precedat de o prepozi­
ţie plus cazul cerut de aceasta; el mai poate fi redat printr-o 
conjuncţie şi un nume sau grup nominal. Derivate ale com­
plementului de mod sînt complementul de comparaţie, 
instrumental şi de asociaţie.

1) Complementul de mod propriu-zis
a) Prin adverb de mod: φυσώντες λιγέως (Hom., II., XXIII, 

200) „suflînd lin"; έξαπιναίως ένέπεσε (The., Π, 48, 2) „a 
căzut inopinat peste"; ασφαλώς διεφύλαξεν αύτήν (The., II, 
65, 6) „a păzit-o cu străşnicie".

b) Prin nume sau G.N. în D.: Έγίγνετό τε λόγφ μέν δημο­
κρατία, εργφ δέ ύπό τοΰ πρώτου άνδρός αρχή (The., II, 65, 9) 
„în vorbă, era democraţie, în faptă însă, era conducerea pri­
mului bărbat"; '0 φθόρος έγίγνετό ούδενί κόσμφ (The., II,
52,2) „Prăpădul se arăta fără nici o noimă".

c) Prin nume sau G.N. prepoziţional: se folosesc multe pre­
poziţii, cel mai frecvent μετά + G.: μετά σοφροσύνης „eu 
înţelepciune", μετά θράσους „eu curaj"; dar şi έκ δόλου 
„dintr-un vicleşug", άπ’έλπίδος „contrar speranţei", άπό 
δόξης „contrar opiniei curente", άνευ φθόνου „fără invidie", 
πλήν δπλων „fără arme", προς ανάγκην „de nevoie" ete.

d) Prin conjuncţie şi un G.N.: este vorba de conjuncţiile: 
ώς, ώσπερ, oîov, άτε, hom. ήΰτε „ca, precum". Exemple; έσέ- 
βαλον ώσπερ και τό πρώτον (The., II, 47,2) „au năvălit la fel ca 
la început"} άνέδυ... ήΰτε ομίχλη (Hom., II., 1,359) „răsări ca o 
ceaţă".

2) Complementul instrumental şi asociativ
Exprimă instrumentul sau asociatul cu care se face acţi­

unea. Se exprimă prin: a) dativ; b) G.N. prepoziţional (pre- 
dominînd prepoziţiile συν -i- D., μετά + G. „cu", αμα + D. „o
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dată cu". Exemple: Toi δέ (θεοι) χρυσέοις δεπάεσσνν δειδέ- 
χατ αλλήλους (Hom., II., IV, 3-4) „Iar (zeii) închinau între ei 
cu cupe de aur"; χειρί περιστρέψας (Hom., II., XIX, 131) „cu 
mîna învîrtind-o"; σύν γάρ θεφ είλήλουθμεν (Hom., II., IX, 
49) „Căci am venit cu ajutorul divinităţii"·, Λικύρνιος μετά 
τών παίδων έν ’Άργεϊ κατφκησαν (Diodor din Sicilia, 4, 58) 
„Likyrnios s-a aşezat în Argos cu copiii săi" etc.
Notă. Pentru complementul de comparaţie, vezi lecţia 47.

5. PROPOZIŢIA COMPARATIV-MODALĂ 
Exprimă modul în care se desfăşoară acţiunea din re­

gentă sau face o comparaţie între două procese (din secun­
dară şi din regenta sa).

a) Se introduce prin:
conjuncţii: ώς, ώσπερ, δπως, ώστε, άτε, έΰτε (ήΰτε) „după 

cum", cu corelativele οΰτως, ώδε, ώς, τοίως „asa", „tot 
astfel";

adjective de cantitate: δσος  ̂„cît de" şi calitate: οίος  ̂„cum", „ce 
fel", cu corelativele τόσος  ̂„atit de mare", τοίος^ „astfel de"; 

locuţiuni conjuncţionale: ώς δτε „ca şi cînd", ώς εϊ „ca dacă", 
ώσπερ εΐ şi ώσπερ âv εΐ „ca şi cum", καθάπερ „după cum".
b) Structura:

— indicativul: pentru o comparaţie reală: ώς δέ πατήρ οΰ 
παιδός οδύρεται όστέα καίων... ώς Άχιλεύς έτάροιο όδύρε- 
το όστέα καίων (Hom., II., XXII, 222 şi urm.) „După cum 
boceşte un tată cînd arde oasele fiului său, aşa bocea 
Ahile cînd ardea oasele camaradului său".

— optativul cu sau fără particulă modală, pentru o compa­
raţie potenţială: διά δή ταΰτα ούδέν πάνυ μοι έλεεινόν 
είσήει, ώς εΐκός άν δόξειεν είναι παρόντι πένθει (Plat.) „de 
aceea nu mi s-a strecurat (în suflet) nici un sentiment de 
milă, cum s-ar părea de cuviinţă să se întîmple într-o jale 
prezentă".

— infinitivul, num it absolut, în expresii stereotipe ce cores­
pund unor paranteze: ώς έπος είπείν „ca să zic şi eu o 
vorbă", ώς είπείν „ca să zic aşa", ώς έν βραχίονι είπείν „ca 
să spvin mai pe scurt".
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ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Analizaţi comparativa şi regenta ei din următoarele 
versuri:

Ώς δ οτ’ άριζήλη φωνή, δτε τ’ϊαχε σάλπιγξ
αστυ περιπλομένων δηΐων ΰπο θυμοραϊστέων
ώς τότ άριζήλη φωνή γένετ’ Αίακίδαο.

(Horn., II, χνπΐ, 219 şi urm.)

2 . Redaţi în greceşte următoarele sintagme (din lecţie): 
„Ahile cel iute de picioare"; „ofrande frumoase"; „leşul

lui Patrocle"; „crater de aur"; „două vînturi, Boreanul şi 
Zefirul"; „suflu şuierător"; „fiul meu"; „fiul său"; „vase cu 
duble cupe" (δέπας, pl. δέπα n.); „focuri profetice" (n.).

3. Retroversiune:
Ciuma de la Atena a făcut mare prăpăd (φθόρος, -ου), ca 

să zic aşa. După cît era de mare căldura verii şi lipsa lo­
cuinţelor, este de mirare (θαυμάζω) că n-a pierit întreaga 
populaţie a Atenei. Thucydide, după cum mărturiseşte el 
însuşi, a făcut boala şi a scăpat (περιγίγνομαι sau σφζομαι).

4. Traduceţi următoarele versuri şi observaţi structura 
comparativei;

Ώς δ από σώματος οΰτι λέοντ’αϊθωνα δύνανται 
ποιμένες αγραυλοι μέγα πεινάοντα δίεσθαι· 
ώς ρα τον ούκ έδύναντο δύω Αϊαντε κορυστά 
"Εκτορα Πριαμίδην άπό νεκρού δειδίξασθαι.

(Horn-, Π-, XVUI, 161 şi urm.)

Notă. Δειδίξασθαι, inf. ao. Μ. < δειδίσσομαι „a speria îndepărtînd" άπό 
„de la".

şi a complementului modal:
Τόδα παίς ό τής Κυθήρης, 
στέφεται καλοίς Ιούλοις,
Χαρίτεσσι συγχορεύων.

(Anacreon)



Δεύτερον καΐ τεττοορακοστόν δίδαγμα
42

Έκ δαϊης προρέουσι πάντα. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: principia 
rerum. — Gramatică: 1. Prepoziţii. 2. Adjective în -εντ- 3. Propoziţiile 
principale. — Teme şi exerciţii.

Δίπλερέω^· τότεμέν'^ γάρ iv  ηύξήθη^ μόνον εΐναι 
έκ πλεόνων, τότε δ ’αΰ διέφν^  ̂ πλέον εξ ένός εΐναι, 
πϋρ και ϋδωρ και γαΐα και ήέρος άπλετον^ ϋψος, 
Νεΐκός τ ’ούλόμενον^ δίχα των'', άτάλαντον^ άπάνττ], 
καί Φιλότης έν τοΐσιν, ίση μήκός τε πλάτος τε.

(Empedocle, Phys., 157,25 D-K)

Έκ δ’αϊης προρέουσι πάντα
Ά λ λ ’άγε
ήέλιον μέν θερμόν όράν’  καΐ λαμπρόν άτιάντη, 
άμβροτα δ’οσσ’ϊδει̂ ® τε καΐ άργέτι*  ̂ δεύεται αύγη 
δμβρον δεν πάσι δνοφόεντά^  ̂τε ριγαλέον^  ̂ τε· 
έκ δ’αϊης̂ '̂  προρέουσι θελυμνά τε καΐ στερεωπά, 
έν δέ Κότω̂  ̂ διάμορφα και άνδιχα πάντα πέλονται^ ,̂ 
σύν δ’έβη̂  ̂ έν Φιλότητι καΐ άλλήλοισι ποθεΐται.
Έκ τούτων γάρ πάνθ’δσα τ ην δσα τ’έστι και έσται^ ,̂ 
δένδρεά τ εβλάστησε^’  καΐ άνέρες ήδέ γυναίκες,
Θήρες τ οιωνοί τε καΐ̂ ® ύδατοθρέμμονες^  ̂ ΐχθΌς̂ ,̂ 
καί τε θεοί δολιχαίωνες τιμησι^  ̂ φέριστοι^ .̂
Αυτά γάρ έστιν τα\5τα, δι αλλήλων δέ θέοντα 
γίγνεται άλλοιωπά· τόσον διά^ κρήσις^  ̂αμείβει.

(Empedocle, ΠερΙ φύσεως, fr. 21 D-K)

Notă. Ambele poeme ale lui Empedocle, Despre natură şi Purificări, sînt 
compuse în hexametri.
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . δίπλ’ έρέω „două lucruri (ţi-)oi spune"; δίπλα, η. pl. pen­
tru διπλά < διπλοΰς, -ή, -οΰν „dublu", aici „două"; έρέω 
ind. V. al vb. λέγω, έρώ, είπον, εϊρηκα, Ρ. λέγομαι, ρηθή- 
σομαι, έρρήθην, εϊρημαι.

2 . τότε μέν... τότε δέ „odată... altădată".
3. ηύξήθη, ind. aor. în -θη- cu valoare intranzitivă „a cres­

cut", vb. αύξάνω, αύξήσω, ηΰξησα şi ηύξήθηv, ηΰξηκα.
4. διέφυ, aor. R. atem. ind. al vb. δια-φύω „a se despărţi", 

„a fi divizat de la natură", R. φυ-, aceeaşi ca în φύσις 
„natură".

5. άπλετον „de neumplut", „vast", „imens", „infinit".
6. ούλόμενον, cu lungire metrică pentru όλόμενον „distru­

gător, -oare", part. aor. tem. al vb. δλλυμι „a distruge".
7. τάν, articol cu valoare demonstrativă („vrajba distrugă­

toare prin divizarea -δίχα- acestora").
8. ατάλαντος, -ον „egal în greutate, în intensitate".
9. άγε... όρ&ν „haide priveşte", infinitiv cu valoare de im­

perativ.
10. ϊδει „vezi", Conj. aor. M. ϊδει = ϊδη < *1δ-η-σαι.
1 1 . αργής, -έτος „alb strălucitor", adjectiv care, ca o excep­

ţie, deşi sigmatic, comportă alternanţă vocalică în pre- 
desinenţială.

12. δνοφόεις, -όεσσα, -όεν, în text Ac. sg. m., acordat cu 
δμβρον „sumbru, -ă", „întunecos, -oasă".

13. ριγαλέος, -a, -ov „rece", „friguros", adj. creat pe R. ρρϊγ- 
> ρίγος „frig".

14. αία, αϊης, formă epic-ionică = γαΐα, -ης „pămînt".
15. Κότος, -ου „Ură", aceeaşi cu Νείκος, -ους „Ură, Vrajbă", 

personificate şi socotite, împreună cu Φιλότης, -ητος, 
„Iubirea", două principii active, contradictorii, indis­
pensabile în ciclul evoluţiei Naturii.

16. πέλονται, formă eolică pentru τέλονται „ei sînt".
17. σύν δ’έβη „s-au unit", tmeza prefixului faţă de verb, pro 

συνέβη.
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18. Versul înregistrează trei repetiţii: una a pronumelui 
cantitativ δσα „cîte", alta a conjvinctiei copulative τ(ε), 
plus καί, cu acelaşi sens „şi"; a treia repetiţie, anume a 
vb. „a fi", la timpuri diferite, corespunde figurii de stil 
numite poliptoton (πολύπτωτος, -ον).

19. έβλάστησε „au răsărit", „au crescut", şi de aici şi mai 
sus δεύεται „este înmuiat", „se scaldă" sînt forme de 
singular, deşi au mai multe subiecte, deoarece este vor­
ba de un acord al neutrelor plurale cu singularul.

20. τε καί „şi", formulă homerică.
2 1 . ύδατο-θρέμμονες „care se hrănesc din apă", al doilea ele­

ment al compunerii are R. τρεφ-, la care s-a adăugat 
sufixul -μων, -μονος, iar I μ I a asimilat total pe 1 φ I; dis- 
părînd φ, aspiraţia trece asupra iniţialei: θρέμμων. Ace­
laşi fenomen: τάφ-ος „mormînt", dar *ταφ-;ω > θάπτω 
„înmormîntez"; *τριχ-ς > θρίξ, τριχ-ός „păr (din cap)".

22. Ιχθύς < ιχθύες „peşti", cu înghiţirea vocalei I ε I din ne­
voi metrice.

23. τιμησι, D. pl. ionic al subst. τιμή, -ής „cinste".
24. φέριστοι „cei mai bravi", „cei mai presus" în + D.
25. διά... άμείβει, tmeză pentru διαμείβει „creează varietate 

prin (amestec)".
26. κρήσις, atic κράσις, -εως „amestec".

ΑΡΧΑΪΚΑ

PRINCIPIA RERUM (Στοιχεία) „elemente primordiale" în Univers.
Filozofii materialişti greci consideră că la temelia a tot ce există se 

află unele elemente primordiale ca focul (Heraclit), apa (Thales), aerul 
(Anaximenes), apeiron, materia indefinită (Anaximandros), numărul 
(Pythagoras), fltomw/, element material indivizibil (Democrit şi Leucip), 
atomii şi vidul (Epicur), pămînt, apă, aer şi foc, ca elemente pasive, Iubirea 
şi Vrajba, ca principii active (Empedocles). Filozofii idealişti, în primul 
rînd Platon, consideră drept principiu primordial şi fundamental Ideea, 
a cărei exprimare concretă o reprezintă obiectele lumii perceptibile cu 
simţurile.
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. PREPOZIŢII

σύν „cu, împreună cu'" -i- D.
asociaţie: σύν τη αδελφή „cu sora mea'"; 
mijloc sau materie: σύν ΰδατι „cu apă"; 
mod: σύν πένθει „cu jale".

άνά „în susul"

κατά „în josul"

+ G. „în sus", „pe": άνά νεώς βαίνει „urcă pe vas";
-h D. „deasupra", „pe": άνά σκήπτρω „pe sceptru", άνά 
ναυσίν είσι „se află pe vase";
-h Ac. „în susul": άνά ποταμόν πλεΐν „a naviga pe rîu în 
sus", άνά δώμα „prin casă (traversînd încăperile)", άνά 
νύκτα „de-a lungul nopţii"; distributiv: άνά τυασαν ημέ­
ραν „în fiecare zi", „zi de zi"; modal: άνά κράτος „cu forţă"

+ G. „de pe": κατ Όλύμτιοιο καρήνων „de pe culmile 
Olimpului", κατά της τυέτρας „de pe stîncă", „în", 
„sub": κατά γης (χθονός) „sub pămînt";
+ Ac. direcţia: κατά τον ποταμόν „pe rîu în jos", κατά τά 
^χνη „pe urmele cuiva";

timpul: κατά τόν πόλεμον „în timpul războiului"; 
κατά Κροΐσον „pe vremea lui Croesus";

distribuţia: καθ’ ενα „cîte unul", κατά τρεις „cîte 
trei", κατά Ttav έτος „în fiecare an";

conformitatea: κατά τούς νόμους „conform legilor".

2. ADJECTIVE ÎN I εντ- I
Există o categorie de adjective cu tema în grupul denta- 

lic I *-nt-1 ca la participiu, create cu sufixul I f εντ-/fvt- I . 
Ele se întîlnesc în toate dialectele, dar rrtai frecvent la Ho- 
mer şi în poezia epică, în general. Masculinul este sigmatic. 
Aşadar:
N. m. *χαρι-ρεντ-ς > χαρίεις

f. "^χαρι-ρντ-/> > "^χαρίαττα/ -σσα > analog χαρίεττα/-σσα 
η. *χαρι-ρεντ- > χαρίεν

G. m. η. χαρίεντός 
f. χαριέσσης/-έττης

Notă. Dialectul atic şi beoţian comportă I ττ I la feminin, restul dialec­
telor ΙσσΙ.
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αϊγλήεις, -ήεσσα, -ήεν 
αίματόεις, -όεσσα, -όεν 
δακρυόεις, -όεσσα, -όεν 
δνοφόεις, -όεσσα, -όεν 
λειριόεις, -όεσσα, -όεν 
ίμερόεις, -όεσσα, -όεν 
νιφόεις, -όεσσα, -όεν 
όμφαλόεις, -όεσσα, -όεν

Exemple:
,,strălucitor"
,,însîngerat"
,,înlăcrimat"
,,sumbru, întunecos"
,,alb ca un crin"
,,doritor, plin de dor"
,,înzăpezit, alb ca zăpada' 
,,bombat în centru" 
„ascutit"όξυόεις, -όεσσα, -όεν 

παιπαλόεις, -όεσσα, -όεν „stîncos, sinuos" 
πτερόεις, -όεσσα, -όεν „înaripat" 
χαρίεις, -ίεττα, -ίεν „graţios, fermecător"

(mai ales, atic) 
φαιδιμόεις, -όεσσα, -όεν „strălucit, viteaz"
Flexiunea este regulată, cu excepţia dativului plural, 

atematic, unde I εντ-σι I nu evoluează în I -εισι I, cum ar fi 
de aşteptat, ci în I -εσι 1; forma este explicabilă: dativul plu­
ral atematic este constituit pe gradul zero al predesinenţia- 
lei: *χαρι-ρντ-σι > *χαρίασι, iar I α I este substituit de I ε I 
din restul paradigmei. Iată flexiunea adjectivului din textul 
lecţiei:

nr. caz masculin feminin neutru

sg. N. δνοφόεις δνοφόεσσα δνοφόεν
G. δνοφόεντ-ος δνοφοέσσης δνοφόεντ-ος
D. δνοφόεντ-ι δνοφοέσση δνοφόεντ-ι
Ac. δνοφόεντ-α δνοφόεσσαν δνοφόεν
V. δνοφόεν δνοφόεσσα δνοφόεν

pl. N.V. δνοφόεντ-ες δνοφόεσσαι δνοφόεντ-α
G. δνοφοέντ-ων δνοφοεσσών δνοφοέντ-ων
D. δνοφόεσι δνοφοέσσαις δνοφόεσι
Ac. δνοφόεντ-ας δνοφοέσσας δνοφόεντ-α

du. N.AC.V. δνοφόεντ-ε δνοφοέσσα δνοφόεντ-ε
G.D. δνοφοέντ-οιν δνοφοέσσαιν δνοφοέντ-οιν
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3. PROPOZIŢII PRINCIPALE sînt toate expresiile pre­
dicative cu înţeles deplin. în general, există principale: 
1) enunţiative, 2) interogative, 3) exclamative, 4) injunctive.

1) Enunţiativa este propoziţia principală care enunţă sau 
comunică un mesaj, corespunzînd, pe plan logic, unei ju­
decăţi. Se construieşte cu indicativul şi se neagă prin ού şi 
compuşii săi. Exemple:

’Ek δ’αϊης προρέουσι θελυμνά τε καΐ στερεωπά (Emped.) 
„Din pămînt izvorăsc substanţe prime solide";

’Ev δέ Κότφ διάμορφα και ανδιχα πάντα πέλονται (Emped.) 
„In Ură toate diforme se fac şi dezbinate".

2) Interogativa este propoziţia principală care exprimă o 
întrebare; este introdusă sau nu printr-vm pronume, adjec­
tiv sau adverb interogativ; se construieşte cu indicativul şi 
se neagă prin ού. Exemple:

Τίς δ οδε Ναυσικάα επεται καλός τε μέγας τε ςεΐνος; που δέ 
μιν εΰρε; (Hom., Od., VI, 276-277) „Cine-i acest străin fru­
mos şi chipeş care o însoţeşte pe Nausicaa? Unde l-a găsit?"

3) Exclamativa-optativă exprimă o mirare, o dorinţă, un bles­
tem. Se construieşte mai ales cu εΐ (αί) γάρ sau εϊθε cu indica­
tivul şi optativul, cel mai des. Negaţia este μή. Exemple;
— Cu optativul, dorinţe potenţiale (cu realizare probabilă): 

Al γάρ έμοι τοιόσδε πόσις κεκλημένος εϊη (Hom., Od., VI,
244) „O, de-ar fi să se numească al meu soţ unul ca acesta".
— Cu indicativul, timpuri cu augment sau ώφελ(λ)ον + infi­
nitivul, pentru dorinţe ireale (nerealizate);

ΕΪΘ’ έξεκόπην πρότερον τον οφθαλμόν λίθφ (Ar., Νιώ., 23-24) 
„O, de mi-aş fi spart mai înainte ochiul cu o piatră";

ΕΪΘ’ ώφειλ’ ή προμνήστρια άπολέσθαι κακώς (Ar., Nub., 41) 
„O, de mi-ar fi pierit peţitoarea în mod nenorocit".

4) Injunctiva este propoziţia principală care exprimă o 
voinţă impusă prin îndemn (hortativă), interdicţie (prohi­
bitivă), poruncă (imperativă). Negaţia este μή.
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Exemple:
— Hortativă: cu conjunctivul (uneori cu ind. viitor):

Άλλ’ άγ’, έγών αυτός πειρήσομαι ήδέ ϊδωμαι (Horn., Od., 
VI, 126) „Dar hai să încerc şi să văd eu însumi".
— Prohibitivă: μή + conjunctivul:

Μή χρέσης έμήν χέρα (Eur., EL, 220) „Să nu tremuri (să nu 
te temi) de mîna mea".
— Imperativă: cu imperativul, negaţia μή;

Άλλα δότε, άμφίπολοι, ξείνφ βρώσίν τε πόσιν τε (Hom., Od.,
VI, 209) „Dar, fetelor, daţi străinului mîncare şi băutură";

"Ορσεο δή νΰν, ξεΐνε, πόλινδε (Hom., Od., VI, 255) „Por­
neşte acum, străine, (să mergem) în oraş".

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Analizaţi propoziţiile principale din textul lecţiei.
2. Redaţi în greceşte următoarele grupuri nominale: 

„vasta înălţime", „vrajba funestă", „soarele cald şi străluci­
tor", „rază luminoasă", „ploaie sumbră şi rece".

3. Traduceţi următoarele grupuri nominale: ΰδατοθρέμ- 
μων Ιχθύς, θεός δολιχαίων, θεοί τνμ'πσι φέριστον, Νενκος άτά- 
λαντον άπάντ-π.

4. Pentru cunoaşterea poetului Empedocle, mai citiţi ur­
mătoarele versuri şi semnalaţi figurile de stil folosite (tra­
ducerea şi versificaţia — A. F. Ştef):

Două lucruri ţi-oi spune: odat' Unitatea proporţii 
Mari a luat, încît, din mai multe-a ajims numai una; 
Altădată apoi s-a 'm părţit din una-n mai multe [...] 
Focul şi Apa şi Glia şi Aeru-n vasta-nălţime.
Ca şi Vrajba funestă, la fel peste tot de intensă.
Ce le desparte, şi, printre ele. Iubirea ce este 
Egală întocmai cu Vrajba-n lungime şi în lăţime.

(Emped., Despre Jtaturii, fr. 21, DK 1,1-3; 20-23)
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Uite, priveşte soarele cald, luminos pretutindeni. 
Nemuritoare făpturi scăldate în raza luminii 
Strălucitoare, la ploaia cea sumbră şi rece-ntru toate;
Din pămînt izvorăsc substanţe prime solide, 
în Ură toate diforme se fac şi-apoi se dezbină.
Dar se uniră-n Iubire şi reciproc se doriră.
Căci din toate cîte au fost şi sînt încă şi fi-vor 
Au răsărit copaci şi bărbaţi şi femei, deopotrivă.
Fiare şi păsări şi peşti care hrana în apă şi-o cată,
Zei fără moarte, pe cea mai înaltă treaptă-a cinstirii.
Căci ele sînt cele patru principii, ce, prin amestec.
Se preschimbă în lucruri de tot felurite; atîta 
Varietate creează amestecul lor laolaltă.

(Emped., Despre natură, fr. 21, DK 1,4-16)



Τρίτον καΐ τεττοφακοστόν δίδαγμα
43

Τάδε μέλλετε άκουέμεν. — Explicaţii Ια text, — Antichităţi: Odiseea. — 
Gramatică: 1. Verbul μέλλω. 2. Auxiliarul όφέλλω. 3. Propoziţia conce­
sivă. — Teme şi exerciţii.

Μηδένα πω κακότητι βιάζεο'^ τώ δέ δικαίω 
τής εύεργεσίης ούδέν άρειότερον^"

(Theognis, \, 547-548)

Τάδε μέλλετε άκουέμεν
ΚαΙ πατέρων τάδε μέλλετ’ άκουέμεν^, οϊτινες ΰμμιν"  ̂
εΐσίν έτιει μάλα πόλλ’ έπαθον, καΐ άπώλεσα οίκον^ 
εΰ μάλα ναιετάοντα^ κεχανδότα^ πολλά καΐ έσθλά*. 
^Ων δφελον^ τριτάτην περ έχων έν δώμασι μοίραν 
ναίειν, οί δ’άνδρες σόοι έμμεναι^®, οϊ τότ’ δλοντο^^ 
Τροίχι έν εύρείτ], έκάς ’Άργεος ίπποβότοιο^^. 
Άλλ’έμπης πάντας μέν όδυρόμενος και άχεύων, 
πολλάκις έν μεγάροισι καθήμενος^^ ήμετέροισιν, 
άλλοτε μέν τε γόφ φρένα τέρπομαι^^ άλλοτε δ’αΰτε 
παύομαι* αιψηρος δέ κόρος κρυεροιο γόοιο^ .̂
Των πάντων^^ ού τόσσον οδύρομαι, άχνύμενός περ^ ,̂ 
ώς ένός^*, δστε μοι ΰπνον άτιεχθαίρει^^ καΐ έδωδήν 
μνωομένφ^®· έπει οΰτις Αχαιών τόσσα μόγησεν 
δσσ’ ’Οδυσεύς έμόγησε και ήρατο^^ Τω δαρ’έμελλεν^^ 
αύτω κήδε’ έσεσθαι, έμοί δ’ άχος^^ αΙέν άλαστον 
κείνου '̂^, δπως δή δηρόν άποίχεται· ουδέ τι ϊδμεν^^,
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ζώει δγ’ ή τέθνηκεν. ’Οδύρονταί νύ που αυτόν 
Λαέρτης θ ο γέρων καΐ έχέφρων Πηνελόπεια, 
Τηλέμαχός θ’, δν έλειπε νέον γεγαώτ’̂  ̂ ένι οϊκφ.

(Η orner. Odiseea, IV, 94-112)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1. βιάζεο (atic -ου) imper. prez. Μ. persoana a 2-a sg.
2 . άρειότερον, comp. pe tema αριστος.
3. πατέρων τάδε μέλλετε άκουέμεν „veţi fi auzit acestea de 

la părinţii voştri"; πατέρων = άπό (εκ) πατέρων, lit. „de la 
taţii voştri"; (έ)μέλλετε vb. auxiliar, la Homer, cu valoa­
re prezumtivă, adesea putîndu-se traduce şi prin „tre­
buie" + inf.; „trebuia" să fi auzit; άκου-έ-μεν, inf. prez. 
epic în -μεν al vb. άκούω „aud"; atic άκούειν.

4. ΰμμιν = atic ΰμίν „vouă" + εΙσίν „vă sînt" = „voi îi aveţi".
5. άπώλεσα οίκον „mi-am prăpădit casa", adică „mi s-a 

prădat", „mi-au răvăşit-o alţii"; comentatorii lui Ho­
mer presupun că, aici, poetul face aluzie la Paris, care, 
răpind-o pe Elena, a încărcat pe corăbii foarte multe lu­
cruri de preţ din casa lui Menelaos.

6. εΰ μάλα ναετάοντα „foarte bine rînduită (amenajată) 
casa".

7. κεχανδότα part. pf. A. „care conţinea", cf. vb. χανδάνω, 
R. χνδ-/χενδ- v. χείσομαι, aor. εχαδον, pf. κέχανδα „a 
cuprinde".

8. πολλά καΐ έσθλά „(lucruri) multe şi preţioase" — expre­
sia poate fi interpretată şi ca o hendiadă („una prin 
două"), adică două nume paratactice, în loc de un grup 
nominal de doi termeni în relaţie de subordonare, deci 
„multe lucruri de preţ".

9. δφελον... ναίειν „aş fi preferat să locuiesc", έχων τριτά- 
την μοίραν „avînd a treia parte" ών „din care" lucruri, 
adică „din aceste" lucruri preţioase pe care le am; 
ώφελ(λ)ον + inf. redă acţiuni ireale.

10 . oi δανδρες σόοι έμμεναι „iar oamenii (mei) să fi rămas 
teferi", deci „în viaţă"; inf. hom.-lesb. έμμεναι < *εσμε-
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ναι „a fi", „să fie", dar după ώφελον, hom. δφελον (aug­
ment facultativ) „să fi fost", „să fi rămas".

1 1 . oî τότ’ δλοντο „care au murit atunci" (în războiul tro­
ian); δλοντο sau, cu augment, ώλοντο, ind. aor. R. tem. 
M. al vb. δλλυμι „a pieri", „a muri".

12. έκάς ’Άργεος ίπποβότοιο „departe de Argos crescător de 
cai"; Άργος, oraş ahaic din Pelopones, are tema *Άργες, 
G. Άργεος; atributul ίππόβοτον, deci. II; G. sg. hom. ίππο- 
βότοιο, formă care pierde pe 111 intervocalic şi contrage 
cei doi I o + o > -ου I în ionic-atică.

13. καθήμενος „şezînd", prin extindere, „stînd", vb. κάθη- 
μαι, a cărui flexiune este dată la lecţia 26.

14. τέρπομαι φρένα γόφ „îmi satur {sau astîmpăr) inima 
(mintea) în geamăt", deci „în lacrimi", „plîngînd".

15. κρυεροίο γόοιο „de vaietul fioros", „geamăt înfricoşă­
tor", G. hom.

16. των πάντων, G. cauzal: ού τόσσον όδύρομαι „dar nu plîng 
atît, pentru toţi".

17. άχνύμενός περ „deşi sînt mîhnit", „deşi sufăr", concesiv.
18. ώς ενός „cît pentru (din cauza) unul (unuia) singur", G. 

cauzal.
19. άπεχθαίρει „îmi face nesuferit".
20. μοι... μνωομένφ „mie cînd îmi amintesc", part. prez. 

μναομένφ (cu diectasis, cu contragere a + o > ωο, fără 
reducere a numărului de silabe μνωομένφ < μνωμένφ, 
aparţinînd vb. μνάομαι, μνήσομαι, έμνησάμην, pf. μέμνη- 
μαι „a-şi aminti". Aici, un participiu coniunct, acordat 
cu μοι, interpretabil temporal.

2 1 . ήρα το „a suportat", ind. aor. < *ήρσατο al vb. άρνυμαι 
„suport, îndur".

22. τω δ’αύτφ έμελλεν κήδεα έσεσθαι „iar Iui însuşi îi era dat 
să aibă griji". Deci μέλλω + inf. viitor al vb. είμί + D. su­
biectului logic „a-i fi dat să aibă".

23. άχος, -ους „durere", αΙέν αλαστον „mereu" sau „în veci 
neuitată", „nepotolită".

24. κείνου = έκείνου G. cauzal: „din cauza aceluia", „din 
pricina lui".
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25. ϊδμεν = ϊσμεν „ştim": ουδέ τι ϊδμεν „nici nu ştim ceva" = 
„nu ştim nimic" (despre el).

26. γεγαώτα < *γε-γν-ροτα (atic γεγώτα), formă epică cu un 
început de diectasis, part. perf. „fiind", νέον „tînăr", 
„copil".

ΑΡΧΑΪΚΑ

ODISEEA, al doilea poem homeric, compus tot în 24 de cînturi, 
ca îîiada, şi tot în hexametri, relatează peripeţiile eroului Odiseu (lat. 
Ulise) la întoarcerea acasă din războiul troian. Iată pe scurt întîm- 
plările:

Au trecut mulţi ani de cînd Odiseu, după cucerirea şi distrugerea 
Troiei, rătăceşte în drumul spre Itaca, unde îl aşteaptă soţia, înţeleapta 
Penelopa, şi fiul Telemah. Aceştia abia mai răzbesc presiunii peţitorilor 
Penelopei, neruşinaţi în a-i toca averea. Telemah, încurajat de Atena, 
pleacă la Nestor din Pylos şi la Menelaos din Lacedemona pentru a 
afla veşti despre tatăl său. în acest timp, Odiseu lîncezeşte în insula 
Ogygia, unde îl reţine nimfa Calypso. Zeii îi ordonă acesteia să-i dea 
drumul. Eroul porneşte pe mare, dar o furtună îi zdrobeşte vasul. Sca­
pă înotînd pînă la ţărmul insulei Scheria, locuită de feaci. Nausicaa, 
fiica regelui feacilor, Alcinoos, îl duce la tatăl ei, care îl primeşte bine şi 
ascultă cu nesaţ aventurile eroului. Acesta povesteşte cum vînturile 
l-au azvîrlit succesiv pe coastele ciconilor, lotofagilor şi a ciclopilor. 
Unul dintre ciclopi, Polyphem, i-a devorat tovarăşii, iar el a scăpat nu­
mai datorită unor vicleşuguri, distrugînd monstrului singurul ochi pe 
care îl avea. Poseidon, tatăl lui Polyphem, se răzbună pe erou, ridicîn- 
du-i piedici în cale. Odiseu îşi ia tovarăşii supravieţuitori şi ajunge la 
Eol, regele vînturilor, la lestrygoni, uriaşi antropofagi, apoi în insula 
Circei, care-i transformă camarazii în animale, şi pe ţărmurile monştri­
lor; el trece apoi printre Scyla şi Charybda şi, în continuare, scapă de 
ademenirea Sirenelor, poruncind tovarăşilor săi să-l lege de catarg, iar 
ei să-şi astupe urechile cu ceară, ajunge apoi în insula Soarelui, divini­
tate care se răzbună pe greci pentru boii mîncaţi; furtuna provocată de 
Soare îi aruncă, în sfîrşit, în insula Ogygia.

Feacii, fermecaţi de întîmplările povestite, îi dau eroului o corabie 
care îl duce în Itaca. Aici, fără să fie recunoscut, decît treptat, de por­
carul său, Eumenes, de Telemah, de doica Eurycleia, apoi de Penelopa, 
Odiseu, ajutat de Atena, ucide peţitorii hrăpăreţi şi intră în posesia 
averii strămoşeşti.
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. VERBUL μέλλω (ν. μελλήσω, ao. έμέλλησα, atic ήμέλλη- 
σα, pf. nefolosit) face parte din categoria verbelor auxiliare. 
Construit cu infinitivul verbului de conjugat, μέλλω oferă o 
conjugare perifrastică echivalentă, în latină, verbului esse cu 
participiul viitor al verbului de conjugat (ex. laudaturus 
sum). In greacă, se disting patru valori ale vb. μέλλω: a) 
„sînt pe punctul de a...", „am de gînd să...", expresie care 
redă acjiuni prospective; b) „îmi este dat să..."; c) „trebuie 
să..."; d) „a întîrzia, a ezita".

Exemple:
a) μέλλω + inf., „sînt pe ptmctul de a...":
Άλλοτε δή άρ’έμελλε πάλνν οΐκόνδε νέεσθαι,.../ένθ’αΰτ 

αλλενόησε θεά γλαυκώπις Άθήνη (Hom., Od., VI, 110 şi 
urm.) „Dar cînd era γε punctul de a se întoarce iar acasă, 
atunci zeiţa Atena cu ochi albaştri cugetă la alte născociri".

b) μέλλει + inf., „îi este dat să...", „era destinat să...":
Kai γάρ εγώ ποτ’ έμελλον εν άνδράσιν δλβιος είναι (Hom.,

Od., XVIII, 137) „Căci şi mie îmi era dat să fiu  odată fericit 
printre oameni".

c) μέλλω + inf., „trebuie să...":
Χρόνφ έμελλέ σ’ άποφθίσαι (Sof., Aiax, 1027) „Cu timpul 

el trebuia să te distrugă".
d) μέλλω singur, „a ezita, a întîrzia":
Ti μέλλεις; (Eschil, Pr., 36) „De ce stai pe gînduri?", „De 

ce zăboveşti?"
Notă. Τό μέλλον, -οντος „viitorul".

2. AUXILIARUL όφέλλω, la imperfect οδφελλον sau aor. R. 
tem. ώφελον, cu infinitivul verbului de conjugat, redă ac­
ţiuni ireale. Se întîlneşte mai des în propoziţii principale 
deziderative ireale, introduse prin εϊθε, εί γάρ, dar nu 
numai. Astfel:

ών δφελον τριτάτην περ έχων έν δώμασι μοίραν ναίειν 
(Hom., Od., IV, 97) „Aş fi  preferat să (sau: ce n-aş fi dat să)
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locuiesc în casele mele posedînd numai a treia parte din 
acestea" (ών); în continuare, al doilea infinitiv după acelaşi 
auxiliar: oi δ ανδρες σόοι Ιμμεναι „dar bărbaţii (tovarăşi ai 
mei) să fi fost teferi" („să fi rămas în viaţă").

ΕΪΘ’ ώφειλη προμνήστρι’ άπολέσθαι κακως/ή τις με γήμ’ 
έπήρε την σήν μητέρα (Ar., Νιώ., 41-42) „0 , de-ar fi pierit în 
mod nenorocit peţitoarea care m-a făcut s-o iau de nevastă 
pe maică-ta" (ώφειλα, aor. sigmatic). Rezultă că, în fapt, 
lucrurile stau tocmai pe dos: peţitoarea n-a pierit, eu am 
luat-o de nevastă pe maică-ta.

3. PROPOZIŢIA CONCESIVĂ exprimă o concesie, iar re­
genta sa rezultatul admiterii acesteia. Se introduce prin εί 
καί, και εΐ, έάν καί, καν „deşi", „cu toate că", καίπερ „deşi", 
ούδεί „nici dacă". Corelative; δμως, έμπης „totuşi", ούδέν 
ήττον „cu nimic mai puţin" etc.

Structura şi modalităţile coincid cu cele ale condiţionale­
lor. Specifică concesivei este doar exprimarea sa prin parti­
cipiu şi περ sau καίπερ. Exemplu:

Των πάντων ού τόσσον οδύρομαι άχΐ'ύμενός περ (Hom., 
Od., IV, 104) „Dar pentru toţi nu plîng atît, deşi sufăr''.

— Τά δεύτερα έκ τώνδε άν λέγοιμι α έμοι δοκεΐ./— ΕΙ και 
τρίτα έστί, μη παρης τό μη ού φράσαι (Sof., O.R., 282-283) 
„— Aş spune, în al doilea rînd, ceea ce mie mi se pare că 
rezultă din acestea./— Chiar dacă există şi al treilea rînd, nu 
ezita să-mi spui".

Ούδ’εί γάρ ήν τό πράγμα μη θεήλατον,/άκάθαρτον υμάς 
είκός ήν οΰτως έάν (Sof., O.R., 249-250) „Nici dacă fapta ar fi 
fost comandată de divinitate, nu s-ar fi cuvenit ca ea să 
rămînă nepurificată".

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1 . Traduceţi poezia anacreontică (înlocuind vb. θέλω 
„vreau" cu μέλλω „sînt pe punctul de a...", „am de gînd 
să...").
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Μέλλω λέγειν Ατρείδας, 
Μέλλω δέ Κάδμον αδενν, 
ό βάρβιτος δέ χορδαΐς 
έρωτα μοΰνον ηχεί

(Anacreon)

2. Extrageţi din textul lecţiei toate expresiile perifrastice, 
traduceţi-le şi analizaţi componentele.

3. Determinaţi toate timpurile din tema perfectului din 
textul lecţiei.

4. Redaţi în greceşte următoarele sintagme: „casă bine 
populată", „lucruri multe şi de preţ", „dureri în veci ne­
potolite", „geamăt înfricoşător", „Argos crescător de cai", 
„săturare rapidă".

5. Traduceţi şi descoperiţi concesiva:
'Ήξει γάρ αυτά, καν σιγη στέγω

(Sof., O.R., 341)



Τέταρτον καΐ τετταρακοστόν δίδαγμα
44

Μαρτυρία. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: instituţii juridice. — Gra­
matică: 1. Verbul Ιχω. 2. Propoziţia completivă. 3. Complemeritul 
direct. — Teme şi exerciţii.

ΚαλόV ̂  έαυτόv μετρεΐν έν πασι  ̂
κατά την έαυτοϋ ίσχύν, και δυνατωτέροις 
έαυτόνμή συνάπτεινμηδέ κοινωνεΐν.

(Esop)

Μαρτυρία
Περι μέν τοίνυν ταύτης τής αΙτίας ούκ οιδ’ 6 ,τ ι  δει 

πλείω  ̂ λέγειν δοκεΐ δέ μοι, ώ βουλή, έν μέν τοις ăX- 
λοις άγώσι περί αυτών μόνων των κατηγορημένων 
προσήκειν άπολογείσθαι, έν δέ ταΐς δοκιμασίαις"  ̂ δί­
καιον είναι παντός του βίου λόγον διδόναι. Δέομαι 
οΰν υμών μετ’εύνοίας άκροάσασθαί μου ·̂ ποιήσομαι 
δέ την απολογίαν ώς αν δύνωμαι διά βραχύτατων.

Έγώ γάρ πρώτον μέν ούσίοις μοι ού πολλής κατα- 
λειφθείσης διά τάς συμφοράς καΐ τάς τοΰ πατρός καΐ 
τάς  ̂ τής πόλεως, δύο μέν άδελφόις έξέδωκα^, έπιδούς  ̂
τριάκοντα μνας έκατέρα, προς τον αδελφόν δ’οΰτίος 
ένειμάμην’ , ώστ’ έκεΐνον πλέον όμολογειν έχειν έμοΰ 
των πατρφων̂ ®, καΐ πρός τούς άλλους άπαντας οΰτω 
βεβίωκα, ώστε μηδεπώποτέ μοι μηδέ πρός ένα μηδέν 
έγκλημα^  ̂ γενέσθαι. ΚαΙ τά μέν ϊδια ούτω διφκηκα· 
περί δέ τών κοινών μοι μέγιστον ηγούμαι τεκμήριον
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είναι τής έμής έπιΕίκείας, δτι των νεωτέρων οσοι περι 
κύβους ή πότους ή περι τάς τοιαύτοις άκολασίοχς τυγ- 
χάνουσι τόίς διατριβάς ποιούμενοι^ ,̂ πάντίχς αυτούς 
δψεσθέ μοι διαφόρους δντας^ ,̂ και πλειστα τούτους 
περί εμού λογοποιούντας και ψευδομένους. Καίτοι 
δήλον δτι, εΐ των αύτών έπεθυμούμεν, ούκ άν τοιαύ- 
την γνώμην ειχον̂ "̂  περι έμού.

(Lysias, Υπέρ Μαντιθέου, XVI, 9-11)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . καλόν (subînţeles έστί) „e frumos".
2 . έν πάσι „în toate" domeniile.
3. πλείω = πλείονα Ac. η. ρ1. cf. πολύς, πολλή, πολύ.
4. δοκιμασίαι, -ιών, la Atena, desemnează verificările apti­

tudinilor sau ale eligibilităţii privind soldaţii înregimen­
taţi în cavalerie, magistraţii, preoţii, generalii, tinerii, da­
că merită să fie admişi printre efebi etc.; proces de „do- 
kimasie", „proces privind onoarea cuiva".

5. άκροάσασθαί μου „să mă ascultaţi"; verbele care exprimă 
senzaţia auditivă se construiesc cu acuzativul lucrului 
(άκούω τι „aud ceva"), dar cu genitivul persoanei (άκούω 
τινός „aud pe cineva") ca emiţătoare, deci un fel de G. 
Abl. al punctului de plecare; δέομαι „cer, te rog", la fel cu 
G. „aşteptînd o favoare de la cineva".

6. τάς τού πατρός καΐ τάς τής πόλεως în această expresie, τάς 
repetă articoKil substantivului determinat, τάς συμφοράς 
„nenorocirile", înaintea celor două atribute substantiva­
le determinante, pentru o mai clară integrare a acestora 
în grupul nominal respectiv; un astfel de articol poate fi 
lăsat netradus, deci „suferinţele şi ale tatălui, şi ale cetă­
ţii" sau se poate traduce cu articolul adjectival, „cel, cea", 
deci: „suferinţele şi cele ale tatălui, şi cele ale cetăţii".

7. έξέδωκα, indicativ aor. A. al vb. έκδίδωμι (τάς άδελφάς) 
„mi-am dat (surorile)", subînţeles „în căsătorie", „le-am 
măritat".
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8. έπιδούς, alt compus al vb. δίδωμν; dacă prefixul έκ/έξ i-a 
imprimat verbului sensul „dinăuntru în afară", deci „a 
da din casă", έπί înseamnă „pe", „pe deasupra", şi pre­
cizează sensul „a da în plus", „a da pe deasupra".

9. ένειμάμην ind. aor. M. al vb. νέμω „împart".
10 . ώστ’ έκεΐνον... των πατρώων, frază ce conţine o propozi­

ţie consecutivă ώστε... όμολογείν „încît să recunoască" 
έχειν „că are" πλέον έμοΰ (genitiv al comparaţiei) „mai 
mult decît mine" των πατρφων „din averea părintească" 
(genitiv partitiv).

1 1 . τό έγκλημα „reclamaţia", „reproşul" (cuvîntul aparţine 
propoziţiei consecutive ώστε... γενέσθαι μοι), „încît să 
nu-mi fie mie", adică „încît să nu am". De remarcat 
acumularea de negaţii fără a se anula: μηδεπώποτε „nici­
odată încă", μηδέ „nici", μηδέν έγκλημα „nici un reproş".

12 . τυγχάνουσι... ποιούμενοι „se întîmplă să facă", expresie 
perifrastică în care verbul personal τυγχάνω se traduce 
prin „se întîmplă" sau, adverbial, „din întîmplare", iar 
participiul exprimă sensul principal al propoziţiei (cf. 
verbe frazeologice, lecţia 32).

13. δψεσθε... όντας „veţi vedea că toţi aceştia se deosebesc 
(faţă) de mine"; de observat completiva regentei δψεσθε 
„veţi vedea" cu o construcţie aparte: cu subiectul în 
acuzativ (πάντας αυτούς) şi predicatul la participiu, 
acordat cu subiectul (διαφόρους δντας).

14. Propoziţia ούκ αν... είχον începe, anterior cu două vir­
gule, cu δτι, fiind, în acelaşi timp, o completivă după 
δήλόν (έστι) „e clar că" şi apodoza unei condiţionale 
ireale, construite cu imperfectul.

ΑΡΧΑΪΚΑ

INSTITUŢII JURIDICE
1. Areopagul (cf. şi lecţia 15), format din 31 de membri „efeţi" (έφέταν), 

judeca pricinile cele mai grave, avînd sediul în Areopag, dar, după na­
tura cauzei, judeca în diverse locuri. Cînd areopagiţii se întruneau έπι 
Παλλαδίφ (lîngă templul Palladei Athena), ei judecau omuciderile in­
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voluntare şi instigaţiile la crimă; reuniţi έπΙ Δελφινίφ (lingă templul lui 
Apollon Delphinios, ambele la Atena), judecau omuciderile justificate 
(în legitimă apărare); έπΙ Φρεαττοί (lingă Pireu), crimele comise de per­
soane condamnate la exil, pentru omucidere justificată; έν ΠρΌτανείφ 
(în Prytaneu, edificiu public, în care se întreţinea focul sacru şi erau 
hrăniţi oaspeţii publici), crimele în care ucigaşul era necunoscut sau în 
care moartea se datora unui accident. Instrucţiunea juridică era supra­
vegheată de un βασιλεύς şi comporta formalităţi religioase pe care trei 
έξηγηται τών όσιων („interpreţi ai celor sfinte") le aduceau la cunoştinţă 
rudelor mortului.

2. Ηλιαία, comisie de juraţi, numită astfel după locul de întrunire, 
judeca marea majoritate a proceselor. Membrii acestui tribunal se nu­
meau heliaşti (ήλιασται) sau judecători (δικασταί). Orice atenian de peste 
30 de ani era eligibil în această funcţie. De regulă, cetăţenii care doreau 
să devină heliaşti se înscriau benevol în această comisie, în care func­
ţionau timp de un an. Erau împărţiţi în zece grupuri numite cu literele 
alfabetului, de la A la K. Ei erau aleşi la sorţi de către legislatori (θεσμο- 
θέται) pentru fiecare proces în parte. Zilnic, deasupra porţii tribunale­
lor, era afişată o tăbliţă cu litera secţiunii juraţilor care erau desemnaţi 
pentru acea zi şi cu o baghetă de lemn (σφηκίσκος), însemnul juraţilor.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1 , VERBUL έχω, cu primul său sens „ţin", apoi „am". Ra­
dical cu alternanţă: ’̂ σεχ-Ζ’̂ σχ-. Forme principale: prez. 
σεχω > ’̂ /ιεχω > έχω, de unde impf. * έ̂-σεχ-ον > >

είχαν „aveam"; v. *σεχ-σ-ω > έξω „voi avea" (spiritul aspru 
se datorează aspiratei I χ I care dispare în combinaţie cu 
I σ I, dar tot v. şi σχ-ή-σ-ω creat pe gradul zero σχ- şi sufixul 
de lărgire I η I; perf. *σε-σχ-η-κα > έσχηκα „am avut", for­
mat pe gradul zero al rădăcinii I σχ- I şi sufixul de lărgire 
I η I, precedat de reduplicaţie.

2. PROPOZIŢIA COMPLETIVĂ este secundara care dez­
voltă un complement direct, subiectiv sau obiectiv, de 
unde, la rîndul său, este:

1) Completivă subiectivă şi obiectivă
a) Completiva subiectivă constituie subiectul regentei sale, 

iar regenta este totodată predicatul acestei subiective. Ast­
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fel, în textul lecţiei, apare fraza: δοκεΐ δέ μοι... προσήκειν 
άπολογείσθαι, cu trei propoziţii, din care două sînt regente 
şi două completive subiective, astfel (una fiind întîi com­
pletivă, apoi regentă, la rîndul său):

regenta δοκεΐ δέ μοι „mi se pare" (P.) 
compl. S. προσήκειν „că se cuvine" (S.)
regenta προσήκειν „se cuvine" (P.) 
compl. S. άπολογείσθαι „să mă apăr" (S.)

b) Completiva obiectivă se întîlneşte după verbe tranzitive 
ca obiect direct al acestora. Astfel, în lecţie:

δέομαι οΰν υμών μετ’εύνοίας άκροάσασθαί μοι „vă rog, 
aşadar, să mă ascultaţi cu bunăvoinţă"; frază în care: 
δέομαι υμών „vă rog" este vb. tranz. regent, 
άκροάσασθαί „să mă ascultaţi", completivă obiectivă".
2) Structura completivei
Indiferent de valoarea sa subiectivă sau obiectivă, com­

pletiva poate avea patru structuri de bază: a) infinitivală;
b) participială; c) conjuncţională; d) interogativă indirectă.

a) Completiva infinitivală (cf. şi lecţia 16), ca în latină, se 
întîlneşte după verba dicendi, affectuum, voluntatis, după 
verbe şi expresii impersonale. După astfel de regente, su­
biectul completivei stă în acuzativ, sau în nominativ în 
cazul că acest subiect este acelaşi cu al regentei, predicatul 
la infinitiv. Conjuncţia completivă lipseşte. Structura com­
pletivei este, aşadar, de acuzativ cu infinitiv sau nominativ 
cu infinitiv.

Exemple:
Ίκετεύομέν σε πάντες οϊδε πρόστροποι/άλκήν τιν’εΰρείν 

ήμίν (Sof., O.R., 41—42) „Noi toţi aceştia, întorşi spre tine 
(ca suplicanţi),/te rugăm (ca tu) să găseşti pentru noi o pu­
tere oarecare (salvatoare)".

Τούτου θανόντος νΰν έπιστέλλει σαφώς/τούς αύτοέντας 
χειρί τιμωρείν τινα (Sof., O.R., 106-107) „Din cauza morţii 
acestuia, (Oracolul) ne ordonă acum ca cineva să răzbune cu 
braţul său pe făptaşi".
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Ύπεκρίνετο έκεΐνος είναι καΐ δεδιέναι (Αρρ., Civ., IV, 29) 
„A răspuns că el este acela şi că se teme".

b) Completiva participială, întîlnită după verba sentiendi, 
are subiectul în acuzativ (uneori în nominativ), predicatul 
la participiu acordat cu subiectul.

Exemple:
Πάντας αυτούς δψεσθε μοι διαφόρους δντας και πλεΐστα/ 

τούτους περι έμού λογοποιούντας καΐ ψευδομένους (Lys., 
Mant., XVI, 11) „Veţi vedea că toţi aceştia se deosebesc de 
mine şi că ei vorbesc foarte multe despre mine şi spun numai 
minciuni".

Δείκνυται δέ και όμφαλός τις έν τφ ναφ τεταινιωμένος 
(Strab., IX, 3, 6) „Se arată că în templu este şi un buric şi că 
a fost împodobit cu panglici".

c) Completiva conjuncţională se introduce prin conjuncţii­
le: δτι, διότι, ώς, δπως, εί. Negaţia ού, dar şi μή cu conjunc­
tivul. în  general, predicatul se află la modul indicativ. Se 
mai întîlnesc şi optativul potenţial şi oblic şi conjunctivul 
după verba curandi.

Exemple:
Δήλον δτι... ούκ άν τοιαύτην γνώμην είχον περι έμού (Lys., 

Mant., XVI, 11) „E clar că... nu ar f i  avut o astfel de părere 
despre mine".

Αγορεύεις/ώς δή τούδ’ ’ένεκά σφιν Έκήβολος άλγεα τείχει 
(Hom., II., I, 109) „Spui că, din cauza acestuia, (Apollo) de­
parte săgetătorul le provoacă suferinţe".

Πάνυ έθαύμαζον εϊ τι Ιξει τις χρήσασθαι τφ λόγφ αύτού 
(Plat., Phaid., 95 A) „Mult mă miram că va putea cineva să se 
folosească de cuvîntul lui".

Όμολογήσειν διότι και λίαν πολύ τι τΐίς άληθείας άπελεί- 
ποντο πρόσθεν (Polyb., 1,4) „Vor cădea de acord că, înainte, 
chiar prea mult s-au depărtat de adevăr".

Έφρόντιζον δκως μή λείψομαι τών πρότερον γενομένων 
(Hdt., VII, 8) „Mă gîndeam cu îngrijorare să nu rămîn mai 
prejos de înaintaşii mei".
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d) Completiva interogativă sau interogativă indirectă are, în 
principiu, aceeaşi structură ca interogativa directă, doar că 
depinde de un verb regent. Se introduce prin pronume şi 
adverbe interogative ca τίς, τί „cine, ce", δς̂  „care", iar ad­
verbele, de regulă, sînt compuse cu elementul relativ o-: 
δπως „cum", δπου „unde", δθεν, όπόθεν „de unde", οπότε 
„cînd", όπότερον „care din două" etc.

Exemple:
Φρονείς δομως οϊα νόσω σύνεσην (ή πόλις) (Sof., O.R., 

302) „Cugeti totuşi de ce boală e cuprins oraşul".
Έσκόπουν δπως/κάλλιστ’ένέγκαιμ’αύτόν (Eur., Hipp., 392) 

„Reflectam cum să-l suport cel mai bine (pe Eros)".

3. COMPLEMENTUL DIRECT este partea de propoziţie 
asupra căreia se răsfrînge direct acţiunea verbului tranzi­
tiv. Se exprimă, de regulă, prin acuzativ fără prepoziţie.

a) Prin acuzativ simplu:
Έγώ αποστέλλω τόν άγγελόν μου πρό προσώπου σου (Mc.

1, 2) „Eu trimit solia mea înaintea feţei tale";
έποίησεν άλλα πέντε τάλαντα (Mt. 24, 33) „a făcut alţi 

cinci talanţi".
b) Acuzativ intern se cheamă complementul direct exprimat 

de un nume din acelaşi radical cu predicatul (figură etimolo­
gică) sau sinonim cu verbul predicativ (figură sinonimică).

Exemple:
Μή τφ λαθραίως τέκνα γενναίω τέκοι (Eur., EL, 26) „Nu 

cumva sfl-i nască prunci, în taină, unui nobil".
Μή τω παίδ αριστέων τέκοι (Eur., EL, 22) „Nu cumva să-i 

nască fiu  vreunuia din nobili".
c) Prin genitiv, complement direct al verbelor memoriei, 

stăpînirii şi al verbului ακούω „aud, ascult", cînd comple­
mentul este o persoană.

Exemple;
βασιλεύει τάν Αχαιών „e rege peste ahei", „îi guver­

nează pe ahei";
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κρατεΐν ανθρώπων „a stăpîni oameni")
ελαθε των παίδων „a uitat copiii";
μνμνήσκει τών γυναικών „îşi aminteşte de femei";
άκούουσι τών όχλων „ascultă mulţimile".

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Analizaţi completivele din primul paragraf al lecţiei 
(în afara celor exemplificate la gramatică).

2. Determinaţi felul propoziţiilor din fragmentul: προς 
τον αδελφόν... τών πατρώων

3. Ce propoziţie este: δτι τών νεωτέρων... δψεσθε?

4. Traduceţi versurile următoare şi determinaţi felul şi 
structura completivelor:

Αύτάρ εγώ εΰ οίδα μάχας τ ανδροκτασίας τε· 
οίδ επί δεξιά, οιδ’έπ αριστερά νομήσαι βών 
άζαλέην, τό μοί έστι ταλαύρινον πολεμίζειν 
οίδα δ επαΐξαι μόθον ϊππων ώκειάων 
οίδα δ ενι σταδίη δηΐων μέλπεσθαι ”Αρηϊ.
Άλλου γάρ σ’έθέλω βαλέειν, τοιοΰτον έόντα,
λάθρτι όπιπτεύσας, άλλ αμφαδόν, αι κε τύχωμι.

(Horn., II., VII, 237 şi urm.)

5. în textul următor, puneţi la forma cerută de context 
cuvintele din paranteze (atenţie la gramatica lecţiei):

Πέρσαι όρώντες δρόμφ [έπιών, -όντος] τούς Αθηναίους πα- 
ρεσκευάζοντο ώς δεξόμενοι, μανίην τε τοίσι [Αθηναίοι] έπέ- 
φερον και πάγχυ [όλεθρίη], όρώντες αυτούς ολίγους και τού­
τους δρόμφ [έπειγόμενοι] ούτε ίππου ύπαρχούσης σφι ούτε 
τοξευμάτων

^ ^ (Hdt., VI, 112)

6. Traduceţi textul următor şi determinaţi completivele:
Μασσαγέται δεδήλωσαν την σφετέραν αρετήν έν τώ πρός

Κύρον πολέμφ, περι ών θρυλούσι πολλοί, και δει πυνθάνεσθαι 
παρ’έκείνων. Λέγεται δέ καΐ τοιαύτα... δτι κατοικοΰσιν οι μέν 
δρη, τινΐς δέ αύ,ών πεδία. ,s„.b„χ ι,8,6)



Πέμπτον καΐ τεττ<χρακοστόν δίδαγμα
45

Πότερον ειρήνην αγειν ή πολεμεΐν δεί; — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: 
procedura juridică. — Gramatică: Topica. — Teme şi exerciţii.

Ta χρήσχεπιστάμεσθα και γιγνώσκομεν, 
ούκ έκπονοΰμεν δ) oi μέν άργίας ΰπο\ 
οί δηδονήν ηροθέντες άντι τοϋ καλοϋ

(Euripide, Hippolyt, 380 şi urm.)

Πότερον εΙρήνην άγειν 
ή πολεμεΐν δει;

ΕΙ μέν οΰν απαντες ώμολογοΌμεν Φίλιππον ττ\ 
πόλει πολεμεΐν καΐ τήν εΙρήνην παραβαίνειν^, ούδέν 
άλλ’ έδει^ τον παριόντα*  ̂ λέγειν και συμβουλεύειν 
δτιως ασφαλέστατα και ^σ ταύτόν  άμυνούμεθα^* 
έπειδή δ’οΰτως άτόποχ; ένιοι διάκεινται^, ώστε, πόλεις 
καταλαμβάνοντας εκείνου καΐ πολλά των ύμετέρων 
έχοντος και πάντας ανθρώπους άδικοϋντος, άνέχε- 
σθαί^ τινων εν ταΐς έκκλησίαις λεγόντων πολλάκις 
ώς ήμών τινές είσιν οί ποιοΰντες τον πόλεμον, ανάγκη 
φυλάττεσθαι και διορθοί5σθαι τιερι τούτου, ’Έστι γάρ 
δέος μήποθ’ώς άμυνούμεθα’ γράψας τις καΐ συμβου- 
λεύσας εις τήν αιτίαν έμπέση^® τοά) πεποιηκέναι“ τον 
πόλεμον, ΐγ ώ  δή τοΰτο πρώτον άτιάντων λέγω και 
διορίζομαι^^· εί έφημιν έστι τό βουλεύεσθαι περί το6 
πότερον^^ ειρήνην άγειν ή πολεμειν δει, φημ’έγωγ’εΐ- 
ρήνην άγειν ημάς δειν, και τόν τα15τα λέγοντα γρά-
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φειν καΐ πράττειν καΐ μή (ρενακίζειν άξιώ- εΐ δ ετερος, 
τά δπλ εν ταις χερσίν έχων καΐ δύναμιν τιολλήν περί 
αυτόν, τοΰνομα μέν τής ειρήνης ύμίν προβάλλει, 
τοίς δέ φγοις αύτός τοίς τού πολέμου χρήται^^, τί 
λοιπόν άλλο^^ πλήν άμύνεσθαι;

(Demostene, Filipica, III, 6-9)

EPMHNEIAI

1 . οί μέν αργίας ΰπο „unii de lene"; două observaţii:
a) articolul repetat, cu particule adversative, ca în ver­
surile prezente, oi μέν... oi δέ, are valoare de pronume: 
„unii... alţii";
b) prepoziţiile stau înaintea numelui pe care îl leagă, υπό 
αργίας „de lene"; cînd, din motive poetice, apar postpuse, 
figură numită anastrofă, accentul lor se retrage: άργίας ΰπο.

2. εΐ... ώμολογούμεν „dacă am fi căzut de acord", verb di­
cendi, după care completivele următoare au structura 
acuzativului (Φίλιππον) cu infinitivul (πολεμεΐν και... 
παραβαίνειv). Expresia τήν είρήνην παραβαίνειν „a încălca 
pacea" se explică astfel: παραβαίνειν „a umbla pe lîngă, 
pe de lături, şi nu în limitele convenite de pace", deci „a 
umbla împotriva păcii", „a încălca convenţiile de pace".

3. έδει „ar fi trebuit"; vb. δει „trebuie", aici la imperfect, fi­
gurează în apodoza condiţionalei, a cărei protază este εΐ 
ώμολογοΰμεν. Este o perioadă ireală (se înţelege că ate- 
nienii lui Demostene nu au căzut de acord); din apo- 
doză lipseşte însă particula modală αν de pe lîngă έδει. 
Ca în latină oportebat, έδει este suficient pentru a exprima 
irealitatea.

4. τόν παριόντα „precum cel care se prezintă" se înţelege „la 
tribună" sau „la cuvînt", part. prez. Ac. sg. vb. πάρειμι 
„vin în faţă, mă prezint", fiind acuzativul cu infinitivele 
λέγειν και συμβουλεύειν „să vorbească şi să sfătuiască".

5. ή „decît" se leagă de ούδέν άλλο „nimic altceva", ή „dedt".
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6 . δπως... άμυνούμεθα „cum să ne apărăm de el"; cele 
două superlative sînt adverbe; δπως şi indicativul viitor 
άμυνούμεθα (ce pot fi traduse şi cu ind. viitor) redau o 
completivă interogativă indirectă.

7. οΰτως άτόπως ăvioi διάκεινται (ca şi εΙσίν) „unii se află 
într-o dispoziţie atît de absurdă (stranie)" ώστε „încît"; 
după care, între paranteze, trei genitive absolute.

8. ώστε... άνέχεσθαι „încît susţin", „încît au curajul să sus­
ţină".

9. έστι γάρ... άμυνούμεθα „există negreşit teama că nici­
odată nu ne vom apăra".

10 . γράψας... έμπέση „dacă cel care scrie şi dă un sfat cade 
în acuzaţia".

11. τοΰ πεποιηκέναι „de a fi făcut" — atribut în G. al subst. 
αιτίαν, atribut creat prin substantivizarea, cu ajutorul 
articolului neutru sg., a perfectului infinitiv A. πεποιη- 
κέναι. Demostene se referă la acea parte a poporului 
atenian care era partizana lui Filip.

12 . διορίζομαι „determin", „delimitez", „definesc".
13. εΐ έφ ημιν έστι „dacă este în puterea noastră (dacă nouă 

ne revine sarcina) de a delibera", περί τοΰ πότερον „de­
spre alternativa" (literal: „despre care din două").

14. τοΰνομα μέν τό τής ειρήνης: crasă: τοΰνομα < τό δνομα 
„numele"; se repetă articolul τό înainte de atributul τής 
εΙρήνης, fenomen întîlnit în cazul atributului postpus, 
în loc de τό τής ειρήνης δνομα; ΰμίν υποβάλλει „vi-1 arun­
că (în chip de momeală)".

15. χρήται „se foloseşte" cu D. τοίς Ιργοις... τοίς τοΰ πολέ­
μου „de faptele (actele) războiului" (nu este obligatorie 
traducerea repetată a articolului, fiind greoaie în româ­
nă); vb. χράομαι contrage în I ω I şi I η 1 în loc de I ω I şi 
1δ I, cf. lecţia 2 1 .

16. τί λοιπόν άλλο (έστί) „ce altceva ne rămîne" ή „decît".

APXAKA
PROCEDURA JURIDICĂ
Reclamantul, însoţit de doi martori, adresează pîrîtului o chemare

în faţa arhontelui sau a altei instanţe judiciare. în ziua convocării, am-
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bele părţi plătesc o taxă de judecată şi apoi li se fixează ziua instrucţiu­
nii juridice (άνάκρισις). Depoziţiile părţilor şi textul de lege în care se 
încadrează cauza respectivă sînt închise într-o cutie (έχίνος) şi se fixea­
ză ziua procesului. In această zi, un sacrificiu marchează începutul 
dezbaterilor. Grefierul (γραμματεύς) citeşte piesele adunate în timpul 
instrucţiunii. Reclamantul şi pîrîtul vorbesc pe rînd. Pledoaria lor pu­
tea fi compusă de un avocat, dar susţinerea ei cade, în general, în sarci­
na împricinaţilor. Uneori se recurge şi la avocaţi. Timpul pledoariilor 
este fixat de curtea juridică şi măsurat cu clepsidra. Fiecare parte îşi 
rosteşte discursul de pe o estradă (βήμα). Pîrîtul, pentru a stîrni mila, se 
îmbracă sărăcăcios, ba îşi aduce şi soţia şi copiii, fapt ridiculizat de 
Aristofan. Urmează votul juraţilor. Fiecare jurat primeşte două rondele 
de bronz, pe una scrie condamnat, pe cealaltă achitat. Buletinele folosite 
sînt depuse într-o urnă (κύριος καδίσκος), cele nefolosite, în altă urnă 
{άκυρος καδίσκος). Preşedintele tribunalului numără voturile şi pro­
nunţă sentinţa în consecinţă. Dacă pîrîtul este condamnat şi procesul 
implică o amendă (άγων τιμητός), reclamantul propune amenda (τίμη­
μα), iar pîrîtul poate înainta o contestaţie (άντιτίμημα), asupra cărora 
decide instanţa. în caz de crimă, executarea sentinţei este supraveghea­
tă de funcţionari speciali. Cei unsprezece (Oi ένδεκα), în caz de amendă, 
de către executori (oi πράκτορες), iar, pentru confiscări, de către aşa-nu- 
miţii perceptori (τιωληταί).

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

TOPICA sau ordinea cuvintelor în vorbire este, în prin­
cipiu, liberă în greacă, la fel ca în latină, situaţie moştenită 
din indo-europeană. Dar o topică liberă nu înseamnă o to­
pică arbitrară. Există o anumită limită a acestei libertăţi şi 
există o distribuţie preferenţială. Vorbirea a fixat anumite 
constrîngeri, iar autorii şi vorbitorii pot alege, din mai mul­
te variante posibile, varianta preferată, potrivit intenţiei co­
municării.

a) Topica părţilor de vorbire, în principiu, pe primul loc în- 
tr-un mesaj figurează cuvîntul marcat. în general, orice 
parte de vorbire cu sens lexical poate ocupa primul loc în 
propoziţiile independente; acest loc revine însă cuvintelor 
de legătură (conjuncţii, adverbe relative, pronume şi adjec­
tive relative) în propoziţiile dependente; pe locul doi stau, 
de regulă, cuvintele atone, cînd există.
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Exemple:
Θησεύς τινημάρτηκεν εις σαμαρτίαν; (Eur., Hipp., 360) 

„Theseus a comis vreo greşeală faţă de tine?"
Ti γάρ τό δεινόν τοΰθ o σ’έξαίρει θανεχν; (Eur., Hipp., 322) 

„Care este acel lucru atît de cumplit care te determină să 
mori?"
Notă. în primul exemplu, primul loc revine subiectului (Theseus); în 
fraza a doua, pronumelui interogativ în principală, pronumelui relativ 
în secundară.

Ούδέν n  μάλλον οίδ’ά βούλομαι κλύειν (Eur., Hipp., 344) 
„Nimic ceva mai mult nu ştiu (din cele) pe care aş vrea să le 
ştiu".
Notă. Traducerea a redat puţin forţat topica din greacă pentru a păstra 
tot pe locul doi cuvîntul aton τι „ceva". Faptul că βούλομαι l-am tradus 
cu optativul şi nu cu indicativul se explică, la fel ca în latină oportet 
„trebuie" şi „ar trebui", prin aceea că verbele volitive implică nuanţă 
potenţială la indicativ.

b) Topica părţilor de propoziţie
în principiu, fiecare parte de propoziţie poate ocupa ori­

ce loc în mesaj. Practica limbii delimitează totuşi anumite 
poziţii preferenţiale pentru fiecare.

a) Poziţia subiectului este, de regulă, la începutul propo­
ziţiei, la sfîrşitul ei şi, pentru o marcare specială, izolat de 
grupul nominal din care face parte.

Exemple:
Μασσαγέται δ’έδήλωσαν τήν σφετέραν άρετήν έν τφ πρός 

ΚΌρον πολέμφ (Strab., XI, 8, 6) „Masageţii şi-au manifestat 
vîrtutea în războiul contra lui Cyrus".

Ένεστι γάρ δή κάν θεών γένει τόδε (Eur., Hipp., 7) „Căci şi 
în neamul zeilor există aceasta" (= orgoliul).

Σός γάρ ούντεΰθεν λόγος (Eur., Hipp., 336) „De acum 
cuvîntul este al tău" (lit. „Al tău este de acum cuvîntul").

β) Atributul, ca orice determinant, precedă numele pe 
care îl determină. El poate figura: nemijlocit înaintea deter­
minatului, între articol şi numele determinat, şi despărţit
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prin alte cuvinte de acesta (figură numită hiperbat). Cînd 
atributul figurează după numele determinat, el urmăreşte 
un anumit efect şi adeseori se repetă articolul înaintea sa.

’Ek ταύτης τής χώρας ό άρχων τοίς 'Έλλησιν ηγεμόνα πέμ­
πει. Καί άφικνούνται έπΙ τό δρος τη πέμπτη ημέρα. ΈπεΙ δέ οί 
πρώτοι εγένοντο έπΙ τοΰ δρους κραυγή πολλή έγένετο (Xen., 
An., IV, 7) „Cîrmuitorul din această ţară trimite grecilor o 
călăuză. Ei ajung pe munte în cea de a cincea zi. Cînd primii 
au ajuns pe munte, s-a stîrnit un strigăt puternic".

Θέλοιμ’άν... σύν τοίς άρίστοις εύτυχενν αεί φίλοις (Eur., 
Hipj)., 17-18) „Aş vrea să trăiesc mereu fericit cu prieteni 
foarte buni" (hiperbat).

Kal δή τό σώφρον τό έμόν ού πείθει σΤσως (Eur., Hipp., 
1007) „Cuminţenia mea nu te convinge, de bună seamă".

γ) Predicatul preferă trei poziţii; la începutul, în centrul şi 
la sfîrşitul propoziţiei.

— La începutul propoziţiei se întîlneşte mai ales în impe­
rative, dar şi în enunţiative, cînd se subliniază acţiunea 
predicativă.

Exemple:
Άπελθε, πρός θεών (Eur., Hipp., 333) „Pleacă, pentru nu­

mele zeilor".
"Εδοξε ών τώ Ξέρξη ό χώρος είναι έπιτήδειος (Hdt., VII, 59) 

„Lui Xerxes locul i se păru a fi potrivit".
— în centrul propoziţiei este poziţia preferată în propoziţiile 
enunţiative, mai ales cînd acestea se situează în centrul 
frazei.

Exemple:
Oi μέν νυν χώροι οΰτοι τοίσι Έλλησι είναι έφαίνοντο 

επιτήδειοι (Hdt., VII, 177) „Locurile acestea li se părea gre­
cilor că sînt potrivite".
— La sfirşitul propoziţiei se întîlneşte relativ mai rar, şi 
atunci mai ales în interogative şi în unele enunţiative.

Exemple:
Πώς οΰν σύ σεμνήν δαίμονού προσεννέπεις; (Eur., Hipp., 

99) „Cum de nu te adresezi slăvitei zeiţe?"
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Οΰ γάρ εις σ αμαρτάνω (Eur., Hipp., 323) „Căci nu  faţă de 
tine greşesc".

δ) Complementul, de regulă, precedă verbul sau adjecti­
vul pe care îl determină. Complementul indirect îl precedă 
pe cel direct, fără ca aceasta să fie o regulă absolută.

Exemple:
ΤρηχΙς δέ πόλις άπό τοΰ Μέλανος τούτου τοΰ ποταμού πέντε 

στάδια άπέχει (Hdt., VII, 199) „Oraşul Trachis se află la o 
depărtare de cinci stadii de acest rîu Melas".

Oi μέν δή περί Θερμοπύλας Έλληνες οΰτω ήγωνίσαντο 
(Hdt., VII, 234) „Elenii de la Thermopile aşa s-au luptat".

"Επειτεκείνω παρυμών, ούχ ήμίν παρεκείνου την εΙρήνην 
λέγει (Dem., Filip., ΙΠ, 9) „Apoi aceluia îi propime pace din 
partea voastră, nu nouă din partea lui".

Notă. Toate poziţiile indicate sînt preferenţiale, nu exclusive.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Determinaţi topica părţilor de propoziţie din prima 
frază a textului lecţiei.

2. Determinaţi topica părţilor de vorbire din fraza a 
doua din textul lecţiei.

3. Indicaţi ordinea corectă a cuvintelor din paranteză în 
textul următor:

Oi (όνειροπόλοι τών Μάγων) έσήμαινον δτι μέλλοι (ό γόνος 
αύτοΰ τής θυγατρός) βασιλεύσειν άντεκείνου. Ταύτα δή ων 
φυλασσόμενος ό Άστυάγης, ώς έγένετο ό Κύρος, καλέσας (οί- 
κήϊον άνδρα "Αρπαγον) και (Μήδων τε πιστότατόν) και (έπί- 
τροπον τάν πάντων έαυτού), ελεγέ οί τοιάδε· „'Άρπαγε, πρήγ- 
μα τό άν τοι προσθέω (παραχρήση μηδαμώς), μηδέ (έμέ τε πα-
ραβάλη) και άλλους έλόμενος έξ ϋστέρης σεωυτφ περιπέσης."

(Hdt., i  108)

4. Analizaţi morfologic şi sintactic toate verbele din pri­
mele trei fraze ale textului lecţiei.
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5. Determinaţi topica determinantelor (atribut şi com­
plement) din ultimele două fraze ale lecţiei.

6. Unde aţi citit următoarele versuri? La care din cei trei 
tragici greci? La cel mai meditativ. încercaţi retroversiu­
nea:

„Cunoaştem cele bune şi le ştim.
Dar să le facem nu ne străduim.
Unii din lene, alţii, dintr-un gînd.
Binelui plăcerea-nainte punînd."

(Medeea)



Εκτον καΐ τετταρακοστόν δίδαγμα
46

Πώς άπέθανες; — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: Infernul. — Gramatică: 
Acordul. — Teme şi exerciţii

Γλώσστί γάρ ούδέν πιστόv, ή θυραΐα^ μέν  
φρονήματα άνδρών νουθετείν έπίσταται, 
αυτή δυφαντής^ πλεΐστα κέκτηται^ κακά.

(Euripide, Hippolyt, 395 şi urm.)

Πώς άπέθανες;
Ζηνόφαντος· Σα> δέ, ώ Καλλιδημίδη, πώς άπέθανες; 

εγώ μέν γάρ δτι παράσιτος ών Δεινίου πλέον τοΰ 
ίκανο'ΰ'  ̂ έμφαγών^ άπεπνίγην^, οίσθα· παρησθα 
γάρ άποθνήσκοντί μοι.

Καλλιδημίδης· Παρήν, ώ Ζηνόφαντε, τό δέ έμόν 
παράδοξόν τι έγένετο. Οίσθα youp καΐ σύ που 
Πτωόδωρον τον γέροντα;

Ζηνόφαντος* Τον άτεκνον, τόν πλούσιον, φ σε τά πολ­
λά χ^δειν συνόντα^;

Καλλιδημίδης- Εκείνον αυτόν άει έθεράπευον ύπισ- 
χνούμενον έπεμοί τεθνήξεσθαι*. Έπει δέ τό 
πράγμα ές μήκιστον’ άπετείνετο και υπέρ τόν 
Τιθωνόν^® ό γέρων εζη, έπίτομόν τινα όδόν^  ̂ έπΙ 
τόν κλήρον^^ έξηά3ρον πριάμενος γάρ φάρμακον 
άνέπεισα τόν οίνοχόον, έπειδάν τάχιστα 6 Πτορό- 
δωρος αΐτήση^^ πιειν^" ,̂ (πίνει δέ επιεικώς ζωρό-
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τερον*^), έμβαλόντα ές κύλικα έτοιμον έχειν 
αύτό^^ και έπιδοΟναι αύτω*^· ει δέ τοΰτο ποιή- 
σειεν, έλεύθερον έπωμοσάμην^® έφήσειν αύτόν^’.

Ζηνόφαντος· Τί οΰν έγένετο; πάνυ γάρ τι παράδοξον 
έρείν έοικας^®.

Καλλιδημίδης· ’Ετιει τοίνυν λχ>υσάμενοι^  ̂ ήκομεν, δύο 
δή ό μειρακίσκος κύλικας έτοίμους^^ εχων, τήν 
μέν τω Πτφοδώρω, τήν έχουσαν τό φάρμακον, 
την δέ έτέραν έμοί, σφαλείς^^ ούκ οιδ’δπως έμοί 
μέν τό φάρμακον, Πτωοδώρφ δέ τήν άφάρμακτον 
έδωκεν είτα ό μέν έπινεν, εγώ δέ αύτίκα μάλα 
εκτάδην έκείμην υποβολιμαίος^'^ άντεκείνου 
νεκρός. Τί τούτο έγέλασας, ώ Ζηνόφαντε; καΐ 
μήν ούκ έδει γε έταίρω άνδρι έπιγελαν.

Ζηνόφαντος- Αστεία γάρ, ώ Καλλιδημίδη, πέπονθας^^. 
'0  γέρων δέ τί πρός ταύτα^^;

Καλλιδημίδης· Πρώτον μέν ύπεταράχθη πρός τό αίφ- 
νίδιον, είτα συνείς^^, οιμαι, τό γεγενημένον έγέ- 
λα καΐ αύτός, οιά με ό οίνοχόος εϊργασται^^.

Ζηνόφαντος· Πλήν άλλ’ούδέ σέ τήν έπίτομον έχρήν 
τραπέσθαι^^· ήκε γάρ άν σοι διά τής λεωφόρου^® 
άσφαλέστερον, εί και όλίγω βραδύτερον,

(Lucian, Dialogurile morţilor, 7)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . θυραχα, lat. aliena „străine", „ale altora" (lit. „din afara 
uşilor casei tale").

2 . αυτή ΰφ αυτής „ea" (adică limba), „de către ea" sau „din 
partea ei".

3. κέκτηται < κτάομαι „a dobîndi", „a-şi atrage".
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4. πλέον τοΰ ίκανοΌ „mai mult decît destul", deci „peste 
măsură".

5. έμφαγών aor. R. tem. part. al vb. έν-εσθίω „mănînc".
6. άπ-ε-πνίγ-η-ν „m-am sufocat", aor. în lei al vb. πνίγω 

„sufoc", „provoc ştrangulare". Sufixul I η I are aici va­
loare intranzitivă.

7. φ σε τά πολλά ί|δειν „cu care te vedeam des"; τά πολλά 
„mult timp", συν-όντα „fiind împreună"; după οίδα 
(aici m.m.c.pf. ^^δειν), completiva este redată prin acu­
zativul cu participiul, deci: „cu care ştiam că erai îm­
preună".

8. έπεμοί τεθνήξεται „că va muri (aici viitorul Π, ca o acţiu­
ne anterioară moştenirii, ambele realizabile cîndva în 
viitor) în favoarea mea", adică „lăsîndu-mă moştenitor".

9. ές μήκιστον „pînă la o dată foarte îndepărtată" (τό πράγ­
μα άπετείνετο) „s-a întins afacerea", adică moartea bă- 
trînului s-a amînat, bătrînul a trăit mult.

10. υπέρ τόν Τιθωνόν „dincolo de Tithonos" — exagerare 
sau hiperbolă, pentru a arăta cît de mult a trăit Ptoo- 
doros: Tithonos, personaj mitic, soţul Aurorei; el a pri­
mit de la Zeus nemurirea, dar nu şi tinereţea; de aceea, 
slăbit de ani şi obosit, a fost transformat în lebădă.

1 1 . έπίτομόν τινα όδόν „o cale scurtă", „o scurtătură".
12 . έπΙ τόν κλήροv „pentru (a ajunge) la moştenire".
13. έπειδάν τάχιστα + Conj. αΐτήση „îndată ce va cere".
14. πιεΐν „să bea", inf. aor. R. tem. al vb. πίνω, πίομαι, έπιον, 

πέπωκα.
15. ζωρότερον „mai pur", adică mai puţin amestecat cu apă, 

cum se bea în regiunile mediteraneene, vinul fiind aici 
foarte tare.

16. αυτό, adică τό φάρμακον „otravă".
17. έπιδοΰναι αύτφ „să i-o dea lui", adică bătrînului; έπιδοΰ- 

ναι, inf. aor. al vb. έπι-δίδωμν.
18. έπωμοσάμην, ind. aor. M. al vb. έπόμνυμι „a jura".
19. άφήσειν αύτόν „că îl voi elibera"; άφήσειν inf. v. A. al vb. 

άφ-ίημι „a da drumul, a elibera".
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20. έρείν έοικας „se pare că vei spune"; έοικα „par", perfect 
cu valoare de prezent; έρείν, inf. v. al vb. λέγω.

2 1 . λουσάμενοι „spălaţi", „după ce am făcut baie", ritual 
obişnuit Ia casele mari înainte de a lua masa.

22. δύο κύλικας έτοιμους „două cupe gata (pregătite)" — de 
observat lipsa acordului cu dualul, autorul fiind din 
secolul al Il-lea e.n., deci în etapa κοινή, în care dualul 
ieşise din uz.

23. σφαλείς „alunecînd", aici „greşind", part. aor. în I η I al 
v b .σφάλλω.

24. υποβολιμαίος... νεκρός „mort prin substituţie"; υποβολι­
μαίος este termen obişnuit pentru copiii substituiţi.

25. αστεία... πέπονθας „ai păţit nişte treburi rafinate" (lite­
ral „orăşeneşti"); πέπονθας, ind. perf. A. al vb. πάσχω, 
πείσομαι, έπαθον, πέπονθα „a păţi, a suferi".

26. τί πρός ταΰτα „ce (a zis sau a făcut) pe lîngă acestea?".
27. συνείς „înţelegînd", part. aor. A. al vb. συν-ίημι.
28. oîa... εϊργασται „cum m-a dat gata paharnicul"; εϊρ- 

γασται, ind. perf. M. al vb. εργάζομαι; perf. *fε-fεpγαδ- 
ται > εϊργασται.

29. πλήν... τραπέσθαι „în afară de faptul că nici tu nu tre­
buia să te întorci spre scurtătură", adică spre această 
cale scurtă, directă, de moştenire.

30. διά τής λεωφόρου (όδού) „pe calea bătătorită de popor", 
adică „pe calea obişnuită", „cu răbdare".

APXAKA

INFERNUL, în imaginaţia anticilor, este locul unde ajung şi sălăşlu­
iesc sufletele după moarte. în credinţa acestora, sufletul, la moarte, 
scapă prin gură sau prin rană, păstrînd în continuare forma corpului 
(εϊδωλον). El pluteşte în preajma leşului pînă la înmormîntare, cînd 
Hermes îl conduce în lăcaşul lui Hades sau Pluton, adică în Infern. 
Hadesul sau Infernul se află adînc sub pămînt. Pentru a pătrunde în el, 
sufletul are de trecut rîul Aheron (Ά χε^ ν) în luntrea lui Charon. Lun­
traşul îi primeşte numai pe cei care au avut parte de funeralii şi au asu­
pra lor obolul (οβολός) ca taxă de trecere. Ceilalţi rătăcesc ca umbre chi­
nuite, fără răgaz. în mijlocul Infernului, se află palatul lui Hades şi al
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Persefonei, cuplul divin care stăpîneşte împărăţia morţilor. La poarta 
palatului, se află Cerberul, un cîine cu trei capete, în jurul cărora sînt 
încolăciţi şerpi. Poarta este largă la intrare, dar pe ea nimeni nu se poa­
te întoarce din cauza cîinelui.

Sufletele, în Hades, sînt simple umbre, fără voce, fără memorie (de- 
cît în cazuri rare ale unor aleşi, ca profeţii) şi nu au voinţă. Pentru a-şi 
aminti de ceva, ele beau din sîngele victimelor aduse lor ca jertfă la 
mormînt de pămînteni. Sufletele celor buni ajung în cîmpiile cu asfo- 
del, numite Elizee sau Elysion, în vreme ce sufletele celor răi sînt trimi­
se în partea cea mai adîncă a Infernului (cît e Cerul de Pămînt), numită 
Tartar, unde domneşte întunericul veşnic (de unde şi numele de 
’Έρεβος).

în afară de Aheron, Infernul mai este udat de Styx, apă urîtă, pe ca­
re, jurînd, şi zeii se înfricoşau de consecinţele sperjurului; Kokytos 
(Κωκυτός), apa plîngerii; Pyriphlegethonul (Πυριφλεγέθων) „rîul de 
foc'', a cărui semnificaţie vorbeşte de la sine. Eac, Minos şi Rhadaman- 
thes sînt judecătorii sufletelor din Infern, repartizînd fiecare suflet în 
locul meritat, potrivit cu faptele de pe pămînt. Stăpîni în Infern sînt 
Pluton şi Persefona. Sub ordinele lor se află monştrii Infernului ca Eri­
niile (Έρίνυες), Pedepsele (Ποιναι), Spaimele (Φόβοι), Scheletul (Σκελε­
τός) etc.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

ACORDUL înseamnă concordanţa logică şi formală între 
cuvintele aceleiaşi sintagme. O astfel de concordanţă se 
realizează între subiect (S.) şi predicat (P.) şi între consti­
tuenţii grupului nominal (G.N.).

1) Acordul dintre S. şi P.
a) între subiect şi predicat se realizează acordul în nu­

măr, persoană şi, în cazul predicatului nominal, şi în caz şi 
gen (adj.).

Exemple:
Άπικνέεται (P.) δ’ών ό Άρισταγόρης (S.) ό Μιλήτου τύραν­

νος ές την Σπάρτην (Hdt., V, 49) „Soseşte (P.) aşadar Arista- 
goras (S.), tiranul Miletului, la Sparta".

Oi Μιλήσιοι (S.) των Αθηναίων είσΙ άποικοι (P.) (Hdt., V, 
55) „Milesienii (S.) sînt colonişti (P.) ai atenienilor".
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Σύ δέ... πώς άπέθανες; (Luc., Dialog, mort., 7) „Tu cum ai 
murit?"

b) Mai multe subiecte la singular au predicatul la plural, 
uneori la singular, acordat cu ultimul subiect; numele pre­
dicativ adjectival se acordă cu genul subiectelor; dacă su­
biectele sînt de gen diferit, masculinul predomină femini­
nul, iar neutrul poate prevala faţă de toate genurile.

Exemple:
Λεύκιππος (S.) καΐ ό έταΐρος αύτοΰ Δημόκριτος (S.) στοι­

χεία μέν τό πλήρες καΐ το κενόν είναι φασιν (Arist., Metaf., A
4, b 4) „Leucip şi tovarăşul său Democrit spun (pl.) că elemente 
sînt (pl.) plinul şi vidul (subiecte la sg.)".

Δάκνει (sg.) σ αδελφός (S.) δ τε θανών ϊσως πατήρ (S.) (Eur., 
EL, 242) „Te roade (sg.) la inimă fratele (S.) şi, la fel, tatăl 
mort (S.)".

c) Acordul atic sau al subiectului aflat la neutru plural cu 
predicatul verbal la singular se explică prin faptul că neu­
trul plural este de fapt un singular colectiv. Numele predi­
cativ al predicatului nominal este însă la plural, copula — 
la singular:

Πολλοίς άνθρώποις τά βουλεύματα (η. pl. S.) κακών αϊτια 
γίγνεται (Ρ. sg.) (Esop) „Pentru mulţi oameni sfaturile (S. 
pl.) celor răi sînt cauze ale nenorocirilor".

Τών σωμάτων τά μέν (S. pl.) έστιν (sg.) συγκρίσεις (pl.) 
(Diog. Laert., X, 40) „Unele dintre corpuri sînt compuse".

d) Acordul se realizează şi în persoană: dacă sînt mai 
multe subiecte la persoane diferite, prevalează persoana 1 
faţă de a 2-a şi a 3-a, şi persoana a 2-a faţă de persoana a 3-a.

Exemple:
— '̂ Ω δώματ’, είθε φθέγμα γηρύσαισθέ μοι/ καΐ μαρτυρή- 

σαιτ’εΐ κακός πέφυκανήρ./— Εις τούς άφώνους μάρτυρας 
φεύγεις; σαφώς/τόδε έργον ού λέγον σε μηνύει κακόν (Eur., 
Hipp., 1074 şi urm.) „— O, palate, dacă aţi face să-mi 
răsune glasul/şi aţi depune mărturie că sînt om netrebnic
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(sau nu)!/— Recurgi la martori fără glas? în mod clar,/ 
acest fapt, deşi nu vorbeşte, te acuză drept netrebnic".

Επειδή ώμολογήκαμεν, εγώ τε και σύ (Plat., Gorg., 300 D) 
„Deoarece ne-am înţeles, eu şi tu".

Ούκ άκηκόατε, σύ τε καΐ Σιμμίας; (Plat., Phaid., 61 D) „Nu 
aţi auzit, tu şi Simmias?"

2) Acordul între termenii grupului nominal (G.N.)
a) Substantivul, ca apoziţie şi ca nume predicativ, se 

acordă în caz cu numele determinat. Astfel:
Οίσθα γάρ καΐ σύ που Πτφόδωρον τον γέροντα; (Luc., Dia­

log. mort., 7) „îl cimoşti şi tu pe Ptoodoros bătrinul?".
Τούτο μέν δή πρόσχημα λόγου ήν (Hdt., VI, 133) „Acesta 

era doar un pretext de vorbă".
b) Adjectivul se acordă în gen, număr şi caz cu numele 

determinat. Este vorba de toate formele adjectivale: adjec­
tiv calificativ, numeral, pronominal, verbal:

Έπίτομόν τινα όδόν έπΙ τον κλήρον έξηύρον (Luc., Dialog, 
mort., 7) „Am găsit o cale scurtă spre moştenire".

'O μειρακίσκος κύλικας έτοιμους 'έχων (Luc., Dialog, mort.,
7) „Băiatul avînd cupele pregătite".

c) Determinantul adjectival al mai multor nume de ge­
nuri diferite ia forma masculinului cînd determinatele sînt 
însufleţite, adesea forma neutrului cînd determinatele sînt 
însufleţite şi neînsufleţite;

Αυτοί τε ώνθρωποι καΐ ή γή αυτών έπώνυμοι τού καταστρε- 
ψαμένου καλέονται (Hdt., VII, 11) „Oamenii înşişi şi ţara lor 
sînt numiţi după numele cuceritorului".

Είδον άνδρα γενναίου πατρός/τό μηδέν δντα,... λιμόν τ’έν 
άνδρός πλουσίου φρονήματι,/γνώμην δέ μεγάλην έν πένητι 
σώματι./Πώς οΰν τις αύτά διαλαβών όρθώς κρίνει; (Eur., El. 
369 şi urm.) „Am văzut bărbat de viţă nobilă ca om de ni­
mic,... lăcomie în sufletul bogatului, măreţ în trupul să­
racului. Cum le va face cineva o dreaptă judecată distin- 
gîndu-le (toate) acestea?" (n. pl.).
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ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Determinaţi acordurile S. + Ρ. din textul lecţiei.
2 . Extrageţi din textul lecţiei cinci exemple de acord în­

tre termenii G.N. şi determinaţi categoriile lor gramaticale 
comune.

3. Alegeţi trei G.N. din textul lecţiei, cîte unul pentru fie­
care gen.

4. Descoperiţi în textul lecţiei un dezacord de num ăr 
(datorat limbii κοινή, în care este scrisă opera lui Lucian).

5. Traduceţi următoarea fabulă, pentru familiarizarea cu 
problemele de acord:

Λέων καΐ δνος κοινωνίαν πρός άλλήλους σπεισάμενοι έξήλ- 
θον έπΙ Θήραν. Γενομένων δέ αυτών κατά τι σπήλαιον, έν φ 
ήσαν άγριαι αίγες, ό μέν λέων προ τοΰ στομίου στάς έξιούσας 
παρετηρείτο, ό δέ είσελθών ήλαυνεν αύτάς, καΐ ώγκδίτο έκφο- 
βείν βουλόμενος. Τού δέ λέοντος τάς πλείστας σύλλαβόντος, 
έξελθών έκεΐνος έπυνθάνετο αύτοΰ εί γενναίως ήγωνίσατο και 
τάς αίγας έδίωξεν. '0 δέ ειπεν ,,’Αλλ’εΰ ϊσθι δτι κάγώ αν σε 
έφοβήθην, εΐ μή ·ί|δειν δντα σε."

Οΰτως οί παρά τοίς είδόσιν άλαζονευόμενοι εΙκότως γέλωτα 
όφλισκάνουσι. (Esop)

6 . Remarcaţi acordul şi topica în versurile următoare: 
Άτρείδαί τε, καί άλλοι έϋκνήμιδαι Αχαιοί,
ΰμίν μέν θεοί δοΐεν ολύμπια δώματα έχοντες, 
έκπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, εΰ δ οϊκαδ’ίκέσθαι· 
παίδα δέ μοι λύσαί τε φίλην, τά δ αποινα δέχεσθαι, 
άζόμενοι Διός υίόν έκηβόλον Απόλλωνα.

(Horn., η., 1,17-21)



Εβδομον καΐ τεττοορακοστόν δίδαγμα
47

Ίστιαίος ό της Μιλήτου τύραννος. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: cos­
mos. — Gramatică: 1. Complementul comparaţiei. 2. Graiul ionic. — 
Teme şi exerciţii.

'Ev τφ μακρφ χρόνω πολλά μέν έστι ίδείν 
τά μή τις έθέλει, πολλά δέ καί παθεΐν.

(Herodot, 1,33)

Ίστιαίος ό τής Μιλήτου τύραννος
Άγγελον πέμψίχς ό Δαρείος ές τήν Μίλητον, έλεγε 

τάδε* Ίστκχίε, βασιλεύς Δοφείος τάδε λέγει· ,,έγώ 
φροντίζων ευρίσκω έμοί τε καΐ τοίσι έμοΐσι^ πρήγμα- 
σι ούδένα είναι σεΰ^ άνδρα εύνοέστερον τούτο δέ ού 
λόγοισι άλλ’έργοισι οίδα μαθών. Νύν ών^, έπινοέω 
γάρ πρήγματα μεγάλα κατεργάσασθαι, άπικνέο"  ̂ μοι 
πάντως, ϊνα τοι αύτά ύπερθέωμαι^." Τούτοισι τοίσι 
έπεσι πιστεύσας ό Ίστιαίος καΐ άμα μέγα ποιεύμε- 
νος® βασιλέος^ σύμβουλος γενέσθαι, άπίκετο ές τάς 
Σάρδις*. Άπικομένω δέ οΐ έλεγε Δαρείος τάδε· ,/Ισ- 
τιαίε, εγώ σε μετεπεμψάμην τώνδε εϊνεκεν έπείτε 
τάχιστα ένόστησα από Σκυθέων’ καΐ σύ μοι έγένεο έξ 
οφθαλμών^®, ούδέν κω^  ̂ άλλο χρήμα ούτω έν βραχέϊ 
έπεζήτησα ώς σέ Ιδειν τε καΐ ές λόγο\)ς μοι άπικέ- 
σθαι, έγνωκώς δτι κτημάτων τιάντων έστί τιμιώτα- 
τον^  ̂άνήρ φίλος συνετός τε και εΰνοος τά τοι εγώ καΐ 
άμφότερα συνειδώς έχω μαρτυρέειν^^ ές πρήγματα τά
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έμά... Μίλητον μέν έα καΐ τήν νεόκτιστον έν Θρηΐκη 
πόλιν̂ *̂ , σύ δέ μοι έπόμενος ές Σο<5σα̂ ,̂ έχε τάτιερ άν 
εγώ έμός τε σύσσιτος έών καΐ σύμβουλος..."

Ίστιαίος, βουλόμενος τφ Άρισταγόρτ] — τής Μιλή­
του έτύγχανε επίτροπος έών Άρισταγόρης..., γαμβρός 
τε έών καΐ ανεψιός Ίστιαίου — σημήναι άποστήναι^^, 
άλλως μέν ούδαμώς είχε άσφαλέως σημήναι ώστε 
φυλασσομένων των όδων, ό δέ των δούλων τόν πιστό- 
τατον^* άποξυρήσας τήν κεφαλήν έστιξε καΐ άνέμεινε 
άναφύναι τάς τρίχας, ώς δέ άνέφυσαν τάχιστα^’, 
άπέΐίεμπε ές Μίλητον έντειλάμενος^® αύτω αλλο μέν 
ούδέν, έτιεάν δέ άπίκηται ές Μίλητον, κελεύειν Άρισ- 
ταγόρην ξυρήσαντά μιν τάς τρίχας κατιδέσθαι ές τήν 
κεφαλήν τα δέ στίγματα έσήμαινε... άπόστασιν.

(Herodot, V, 24,35)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1. τοίσι έμοΐσι (πρήγμασι) „pentru treburile mele". Remar­
căm în graiul ionic formele lungi de dativ tematic, care, 
la origine, sînt locative.

2. σεΰ „decît tine", atic σοΰ; forma ionică a rezultat din dif- 
tongarea genitivului pron. de persoana a 2-a sg. σεο 
(atic, contras). Aici, genitivul exprimă al doilea termen 
de comparaţie după comparativul εύνοέστερον „mai bi­
nevoitor".

3 . ών = atic οΰν „aşadar".
4. άπικνέο „vino", „soseşte". De remarcat reducerea celor 

doi I ε I, lipsa contragerii (-έ-ο < -ε-έσο) şi psiloza aspi­
raţiei, άπ-ίκνέ-ε-ο = atic άφικνού.

5. ύπερθέωμαι „ca să (le) parcurg", Conj. prez. al vb. ύπερ- 
θέομαι.

6. μέγα ποιεύμενος „punînd mare preţ" sau „făcînd mare 
caz". De remarcat aceeaşi diftongare (εο > ευ) din verb.

375



7. βασιλέος < βασιλήος, cu scurtare în hiat.
8. ές τάς Σάρδις „la Sardes", capitala Lydiei (Asia Mică). 

Numele oraşului este încadrat de greci în paradigma 
subst. πόλις. Ac. pl. atic Σάρδεις, ca N., în ionică Σάρδϊς 
ca πόλνς < -ινς, în care a căzut nazala dentală înainte de 
siflantă şi s-a lungit compensator vocala precedentă, 
deci πόλινς > πόλις.

9. άπό Σκυθέων „de la sciţi"; subst. Σκύθης, -ου, m. deci. I, 
are G. pl. ion. *Σκυθή-ων > Σκυθέων, cu scurtare în hiat. 
Femininele prezintă aceeaşi formă la deci. I.

10 . έγένεο έξ οφθαλμών „ai fost în afara ochilor (mei)" = 
„te-am pierdut din vedere". De remarcat lipsa contrac­
ţiei: *ε-γεν-ε-σο > έγένεο ion.; atic έγένου, aor. R. tem. 
persoana a 2-a sg. M., vb. γίγνομαι.

11. κω, particulă enclitică, atic πω „încă". Probabil consoa­
na provine dintr-o labiovelară (kw), care e tratată diferit 
pe dialecte.

12 . κτημάτων πάντων (έστί) τιμιώτατον „cea mai de preţ din­
tre toate comorile" — genitivul exprimă al doilea ter­
men de comparaţie după superlativ.

13. έχω μαρτυρέειν „pot să mărturisesc". Vb. έχω + infini­
tivul are sensul de „a putea".

14. έα τήν νεόκτιστον έν... πόλιν „lasă oraşul nou construit în 
Thracia"; este vorba de oraşul Myrkine, pe care l-a con­
struit Hystiaios pe terenul ce i l-a dăruit Darius ca răs­
plată pentru paza credincioasă a podului de vase de pes­
te Istru, cînd Darius se afla în expediţia contra sciţilor.

15. Σοΰσα „Suza", formă de n. pl.; numele capitalei Persiei, 
reşedinţa „Marelui Rege" persan (în Iranul actual).

16. τάπερ ăv έγώ έχω „ceea ce voi avea eu": articolul n. pl. 
τάπερ are aici valoare de pronume relativ; έχω αν, con- 
jimctiv eventual.

17. σημήναι άποστήναι, două infinitive aoriste, primul sig- 
matic *έ-σημαν-σα > έσήμηνα, inf. *σημαν-σαι > σημήναι 
depinde de βουλόμενος, al doilea, aorist radical atema- 
tic, άπο-στή-ναι depinde de σημήναι. în întregime, cele 
trei verbe înseamnă „vrînd să-i dea semn să se răscoale".
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18. τών δούλων τον πιστότατον „pe cel mai credincios dintre 
sclavi"; το&ν δούλων, genitiv al comparaţiei după super­
lativ.

19. ώς άνέφυσαν τάχιστα „îndată ce i-a crescut (părul)"; „în­
dată ce" se exprimă prin locuţiunea: ώς τάχιστα/πρώ­
τον. Coresp. lat. cum primum/ubi primum.

20. έντειλάμενος „poruncindu-i", „recomandîndu-i", part. aor. 
M. al vb. έντέλλω, aor. part., *εν-τελ-σά-μενος > έντειλάμενος.

ΑΡΧΑΪΚΑ

COSMOS (Κόσμος). Concepţia grecilor despre Univers a evoluat în 
timp. Multe secole, începînd de la Homer, s-a crezut că Pămîntul, în 
centrul Universului (sistemul geocentric), stă nemişcat, cerul şi stelele. 
Soarele şi Luna se învîrt în jurul lui de la răsărit spre apus. Uscatul era 
imaginat ca o insulă uriaşă, alungită de la apus la răsărit şi înconjurată 
de Ocean, din care pătrund numeroase golfuri în uscat, mările; Medite- 
rana se socotea cel mai mare golf (al Oceanului), constituind centrul 
uscatului. Această insulă avea o formă de disc ce pluteşte pe apă la 
Thales, pe aer la Anaximenes, o formă de tobă la Anaximandros. Pita­
goreicii, în special Philolaos, Ecphantos şi Aristarchos, au emis concep­
tul de sfericitate a Pămîntului şi de mişcare a acestuia în jurul Soarelui 
(sistemul heliocentric). încă înaintea pitagoreicilor, atomiştii Democrit 
şi Leucip au lansat ideea lumilor multiple, în care astrul nostru este 
unul din uriaşul număr de astre, în care unele lumi acum se nasc, altele 
se află în plină înflorire, altele în faza de dispariţie.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. COMPLEMENTUL COMPARAŢIEI 
Textul lecţiei oferă trei complemente de comparaţie, 

unul după un comparativ (C.) şi două după superlative cu 
valoare relativă (S.).

a) După comparativ: C. + T jînG .
C. + ή + Tj în cazul T̂
(T = termen al comparaţiei)

Έγώ φροντίζων ευρίσκω έμοι... ούδένα είναι σεύ άνδρα 
εύνοέστερον (Hdt., I, 24) „Eu, gîndindu-mă bine, găsesc că, 
pentru mine..., nu există bărbat mai binevoitor decît tine".
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Al doilea termen al comparaţiei s-a exprimat prin geni­
tiv ablativ (σεΰ), ca în latină prin ablativ.

Aceasta este o posibilitate de redare a complementului 
comparaţiei după gradul comparativ. A doua posibilitate, 
ca în latină, face uz de o conjuncţie (fj, lat. quam „decît"), du­
pă care al doilea termen figurează în acelaşi caz cu primul.

Έγώ φροντίζωV ευρίσκω έμοΐ... ούδένα είναι άνδρα εύνοέσ- 
τερον (Ac.) ή σε (Ac.) „Eu, reflectînd, găsesc (descopăr) că 
nici un bărbat nu-mi este mai binevoitor decît tine".

— Comparaţia se poate face şi între două calităţi, situaţie 
în care ambii termeni ai comparaţiei figurează la gradul 
comparativ, acelaşi caz, fiind legaţi prin conj. I ή I .

Exemple:
'0 υίός σου καλλίων ή άμείνων έστί, θρασύτερος ή σοφώτε- 

ρος „Copilul tău este mai mult frumos decît bun, mai mult 
îndrăzneţ decît înţelept".

b) După superlativ, al doilea termen de comparaţie figu­
rează în genitiv, cu valoare partitivă.

Exemple din text:
κτημάτων πάντων έστί τιμιώτατον άνηρ φίλος (Hdt., I, 24) 

„Un prieten este cel mai de preţ dintre toate comorile".
'Όδε τών δούλων τον πιστότατον άποξυρήσας (Hdt., I, 35) 

„Acesta tunzînd pe cel mai credincios dintre sclavii săi".

2. GRAIUL IONIC
Herodot scrie în grai ionic. Acest idiom formează acelaşi 

grup dialectal cu graiul atic şi, de aceea, în multe privinţe, 
este identic cu acesta. Apar însă şi unele particularităţi 
ionice, pe care încercăm să le înfăţişăm pe scurt în cele ce 
urmează.

a) Fonetica
, i 5 vocale scurte: ά, o, ε, T, ΰ i ,  r ,  -a) Vocale: _ , , . _ _ _ la fel ca m atică

17 vocale lungi: a, ω, ου, η, ει, ι, υ
CU ο precizare: moştenit > ion. (η) în orice poziţie, în 
vreme ce în atică I η I a redevenit I δ I după e, i, p.
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ion. κραδίη atic καρδία
πρήγμα πράγμα
τριήκοντα τριακοντα

Άρισταγόρης Αρισταγόρας
θέη θέα

Contragerea vocalelor este sporadică în ionică şi constă 
mai ales în diftongări.

Exemple:

Exemple:

necontrase ion. μαρτυρέειν contrase atic μαρτυρείν
άσφαλέως ασφαλώς
έπινοέω έπινοώ
άπικνέο άφικνοΰ
έγένεο έγένου

diftongări: σεΰ σοΰ
ποιεύμενος ποιούμενος
έγένευ έγένου

— Scurtarea în hiat este un fenomen cu precădere ionic: 
G .pl. *Σκυθή-ων > ion. Σκυθέων atic Σκυθών

*χωρή-ων > χωρέων χωρών
G. sg. βασιλήος > βασιλέας βασιλέως

— Me ta teza cantităţii, în ambele, dar nu coincide:
G. sg. Μενεληος > ion. Μενέλεως atic la fel

Γύγηο > Γύγεω Γύγου
Μιλτιάδηο > Μιλτιάδεω Μιλτιάδου

β) Consoane:
— \ ρ\ a dispărut înaintea scrierii, ca în atică: έτος, αναξ, 

έργον, faţă de dor. eol. ρέτος, ράναξ, ρέργον.
— Căderea lui 1 f  1 dintr-un grup consonantic (lichidă sau 

nazală + p) provoacă în ionică o lungire compensatorie 
a vocalei precedente; în atică, fără lungire:

*μόν/:ος > ion. μοΰνος atic μόνος
*ξένρος > ξεΐνος ξένος
*καλρός > καλός καλός
*δλρος > οΰλος δλος
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— Tratamentul labiovelarelor, în ionică, este cu precădere 
gutural:

ion. κω κως κοτε κοιος 
atic πω πως ποτε ποιος

— Psiloza aspiraţiei iniţiale în urma căderii consoanelor *s, 
*w, *j, iniţial plus vocală, este frecventă în ionică. 
Exemple: ion. άπ-ικνέο atic άφ-ικνοΰ

άπ-ίκετο άφ-ίκετο
άπ-ικομένφ άφ-ικομένφ
άπ-ικέσθαι άφ-ικέσθαι

— Grupului consonantic (ττ) atic îi corespunde (σσ) în ionică:
ion. φυλάσσω atic φυλάττω

τάσσω τάττω
θάλασσα θάλαττα
χαρίεσσα χαρίεττα

— Asibilarea grupurilor (τι), (ντι), la fel ca în atică: τίθεσι, 
δίδωσι, θέσις, φύσις etc.
b) Morfologie 

α) Substantivul
— deci. I, numai două tipuri: χώρη, -ης şi διάπειρα, -είρης 

G. pl. deci. I: -έων < -ηων: χωρέων, Σκυθέων
D. pl. deci. I: -ησι: τησι χώρησι, ίδυίησι
D. pl. deci. II: -οισι: τοίσι έμοΐσι λόγοισι, 8ργοισι

— atematice, tip πόλις, fără alternanţă: πόλις, -ιος; τάς ΣάρδΤς
tip βασιλεύς, G. sg. βασιλέας (scurtare în hiat) 
tip Λητώ, Λητοΰς, Λητοί, Λητοΰν (atic Ac. Λητώ) 
tip νηΰς, νηός şi νεός

β) Verbul: verbele în -μι au flexiune contrasă: τιθεΐ, τιθεΐν; 
τιθέαται < *τι-θε-γται
part. prez. vb. είμί = έών ( < *έσ-ων), atic ών

vb. φέρω aor. ήνεικα şi ήνικα, atic ήνεγκα
vb. δέκνυμι atic δείκνυμι
vb. βόλομαι -> atic βούλομαι 
aor. εθηκα, cu κα şi la plural έθηκαν 

Ιθηκα/ atic έθεσαν
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fără contrageriγ) Pronume: ήμέες, ήμέων, ήμίν, ήμέας 
ΰμέες, ϋμέων, ΰμίν, ϋμέας 
σύ, σεύ, σοί, σε } diftongare

— pronumele articol are şi valoare relativă:
τά τοι έγώ καΐ άμφότερα συνειδώς „pe care eu, pe ambele, 

recunoscîndu-le"
έχε τάπερ dv έγώ έχω „să ai cele ce le voi avea şi eu"

— pronumele numeral nehotărît: 
πολλός, -ή, -όν atic πολύς, πολλή, πολύ

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Găsiţi trăsăturile ionice în pasajul de mai jos:
Παθούσι δέ ταΰτα Μιλησίοισι προς Περσέων ούκ άπέδοσαν

την όμοίην Συβαρίται, οι Λάον τε καΐ Σκίδρον οϊκεον τής πό- 
λιος άπεστερημένοι· Συβάριος γάρ άλούσης υπό Κροτωνιητέων 
Μιλήσιοι πάντες... πένθος μέγα προσεθήκαντο· πόλιες γάρ 
αΰται... άλλήλησι έξεινώθησαν. Αθηναίοι μέν γάρ δήλον έποί- 
ησαν ΰπεραχθεσθέντες τή Μιλήτου άλώσι· οΰτοι έζημίωσαν 
Φρύνιχον, δράμα Μιλήτου άλωσιν ποιήσαντα, χιλίησι δραχμήσι

(Hdt., VI, 21)

2. Daţi cuvintelor din paranteze desinenţa ionică cerută 
de context:

Ότάνης μέν έκέλευε ές μέσον τοίσι (Πέρσαι) καταθεΐναι τά 
(πράγμα), λέγων τάδε· έμοί (δοκέω) ένα μέν (ημείς > G.) μό- 
ναρχον μηκέτι (έγενόμην > inf.)· οΰτε γάρ ήδύ οΰτε άγαθόν 
εϊδετε μέν γάρ τήν (Καμβύσης, -ου) ΰβριν έποσον έξήλθε, 
μετεσχήκατε δέ και τής τού Μάγου (ΰβρις). (Πώς) δ’άν εϊη 
χρήμα κατηρτισμένον (μοναρχία), τή έξεστι άνευθύνφ (ποιεΐν) 
τά βούλεται; (Hdt.in,80)

3. Determinaţi complementul comparaţiei din textul ur­
mător:

Άνδρός γάρ ενός τού άρίστου ούδέν αμεινον αν φανείη· 
γνώμη γάρ τοιαύτη χρώμενος έπιτροπεύοι άν άμωμήτως τού
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πλήθεος, σιγφτό τε άν βουλεύματα έπΙ δυσμενέας ανδρας οΰτω 
μάλιστα. (Hdt.,in,82)

4. Completaţi desinenţele ionice cerute [- = tm sunet]:
deci. I sg. N. όμιλί[·] 

pl. D. όμιλί[—] 
pl. 0 .όμιλι[—] 
sg. Ac. όμιλι[-] 
sg.G.όμιλι[-]

deci. II pl. D. άνθρώπ[— ] 
d e c l in  sg .G .ίεpέH  

sg. D. πόλ[-] 
pl. Ac. πόλ[—] 
pl. N. πολι,[--]

5. Traduceţi versurile lui Anacreon din Teos şi învăţaţi 
versurile care vi se par foarte frumoase:

To ρόδον
Τό ρόδον τό των Ερώτων 
Μίξωμεν Διονύσφ·
Τό ρόδον τό καλλίφυλλον 
κροτάφοισιν άρμόσαντες, 
Πίνωμεν άβρά γελώντες. 
'Ρόδον, ώ φέριστον άνθος· 
'Ρόδον, εϊαρος μέλημα. 
'Ρόδα καΐ θέοισι τερπνά.

'Ρόδα παίς ό τής Κυθήρης 
Στέφεται καλοίς ΐούλοις, 
Χαρίτεσσι συγχωρεύων. 
Στέψον οΰν με, και λυρίζω 
Παρά σοίς, Διόνυσε, σηκοίς. 
Μετά κούρης βαθυκόλπου 
'Ροδίνοισι στεφανίσκοις 
Πεπυκασμένος χορεύσω.

Versificaţia: dimetrul iambic catalectic (schema: w_i.|



Ογδοον καΐ τετταροΕΚοστόν δίδαγμα
48

Άλεξάνδρφ Άμύντα. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: familia. — Gra­
matică: dialectul doric. — Teme şi exerdţii.

Άφροδίτα μέν ούκ έστι, μάργος δ'Έρως οΐα παΐς παίσδει^ 
άκρ’έπανθη^ καβαίνων^, â μή μοι θίγτις τώ κυπαρίσκω^'.

(Alcman, fr. 38/34, Bergk)

Άλεξάνδρφ Άμύντα
βάρβιτε, μηκέτι πάσσαλον φυλάσσων 

έπτάτονον λιγυραν κάππαυε^ γάρυν 
δεύρ ες εμάς χέρας· όρμαίνω τι πέμπειν 
χρύσεον Μούσαν^ Άλεξάνδρφ πτερόν*

ΚαΙ συμποσίαισιν άγαλμ εν εικάδεσσιν^, 
εΰτε̂ ® νέων άτιαλόν γλυκεΐ ανάγκα 
σε\Χ)μενάν κυλίκων θάλπησι** θυμόν,
Κύπριδός τ ελπίς (δι)αιθύσση φρένας,

άμμειγνυμένα^^ Διοννχιίοισι δώροις^ ·̂ 
άνδράσι δυψοτάτω πέμπει μερίμνίχς* 
αύτίκα μέν πολίων κραδεμνα λύει, 
πασι δ ανθρώποις μοναρχήσειν δοκεΐ·

χρ\Χ7ω δ ελέφαντί τε μαρμαίρουσιν οίκοι, 
π\)ρ(ρόροι δέ κατ αιγλάεντα πόντον 
ναες*'̂  άγρο\χπν*^ άπ’Αιγύπτου μέγιστον 
πλούτον ώς πίνοντος όρμαίνει κέαρ^^.

(Bacchylides, 5, Bergk)
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Notă. Poezia este compusă în dactil epitrit, cu schema următoare;

I — 1—̂1 I 

-ν^μ^μ^μ^μ^ι^

EPMHNEIAI

1 . παίσδει = atic παίζει „se joacă" (ζ < σδ).
2 . άκρεπ’άνθη „în vîrful florilor" sau „pe corola florilor", 

adj. άκρός, -ά, -όν „din vîrf", ca lat. summus, -a, -um şi, 
ca toate adjectivele spaţiale, se traduce prin substan­
tivul corespunzător, iar substantivul determinat (aici, 
άνθη „flori") devine atributul acestuia. Ex. lat. in media 
turba (lit. „în mulţimea de mijloc"), corect; „în mijlocul 
mulţimii".

3. καβαίνων = καταβαίνων „coborînd", „lăsîndu-se jos pe".
4. τώ κυπαρίσκω = atic τού κυπαρίσκου (â... κυπαρίσκω „pe 

care corole de căprişor să nu mi le atingi").
5. κάππαυε (apocopa prefixului κατά şi asimilarea κατ­

παύω > καππαύω) μηκέτι „nu înceta", „nu face să mai 
înceteze".

6. όρμαίνω + inf. „dau să (fac ceva)", „am de gînd să", „in­
tenţionez să", „pornesc" la o treabă.

7. Μουσάν G. pl. doric „al Muzelor" (-ασων > -αων > -αν).
8. χρύσεον πτερόν „©4^ră de aur" (πτερόν „aripă" şi „instru­

ment cu coarde").
9. συμποσίαισιν... έν είκάδεσσι „la sărbătorile de la 20 ale 

lunii", care coincideau, se pare, cu a şasea zi a Serbări­
lor Eleusine, în cinstea Demetrei, căreia îi era asociat 
Dionysos.

10 . εΰτε „cînd".
11. θάλπησι, ind. prez. persoana a 3-a sg. vb. θάλπημι = atic 

θάλπω.
12 . άμμειγνυμένα (din nou cu apocopa prefixului άνα- > άν- 

μειγ- > άμμειγ-), part. prez. f. „amestecată", acordat cu 
έλπίς din versul precedent.
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13. δώροις, desinenţă scurtă, proprie dialectului doric, D. pl.
14. νάες = atic νήες „corăbii < vâf ες.
15. άγρουσιν (şi άνγρέω) = αίρέω „iau, aduc". Verbul apare 

necontras: άγρουσι, nu άγροΰσι de la άγρέω.
16. τό κέαρ = atic κήρ „inimă"; ώς, deci accentuat, este ad­

verb de mod „aşa", „astfel".

ΑΡΧΑΪΚΑ

FAMILIA (gr. γένος) este constituită, la greci, din totalitatea persoa­
nelor care descind dintr-un străm oş comun. în general, toate generaţii­
le în viaţă ale aceluiaşi străm oş formează un  γένος (lat. gens, -tis); este 
vorba deci de familie în sens larg, cuprinzînd toate rudele apropiate 
(αγχιστεία).

O familie simplă formează un οίκος sau un cămin. Aristocraţia 
greacă şi-a întocmit liste cu mai multe generaţii, aşa-numitele genealo­
gii (γενεαλχ)γίαι), ai căror strămoşi comuni se bucurau de un cult. Din 
γένος fac parte, pe lîngă descendenţii aceluiaşi strămoş, şi fiii adoptivi, 
femeile intrate în familie prin căsătorie şi sclavii. Fetele, la căsătorie, ies 
din ginta de naştere şi intră în familia soţului. Membrii aceleiaşi familii 
sînt legaţi între ei prin cultul căminului şi prin înrudirea naturală. Cul­
tul căminului (Εστία, ΤΕσχάρα) are asociat şi cultul lui Zeus (Έρκείος), 
care avea un altar în curte, întreţinîndu-se, probabil, aici un foc perma­
nent. Ζεύς Έρκείος este divinitatea familiei, pe care se jură; altarul din 
curte este loc de refugiu pentru suplicanţi; aici se aduc jertfe la diverse 
ocazii, şi în jurul altarului este purtat pe braţe nou-născutul la cinci zile 
după naştere. înrudirea naturală obligă pe fii să-şi întreţină şi să-şi 
înmormînteze părinţii. Pentru neglijarea părinţilor, fiilor li se face acu­
zaţie publică (γραφή κακώσεως γονέων) şi li se aplică ατιμία „dezonoa­
rea"; lor le revine şi obligaţia de a răzbuna asasinarea unui membru al 
familiei (vezi lecţia 50).

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

DIALECTUL DORIC este, poate, cel mai pestriţ idiom 
grecesc, datorită depărtării dintre regiunile în care se vor­
bea. în cadrul lui, se disting graiurile: laconian, heraclean, 
argolic, messenian, corintian, megarian, rhodian, theran, cre-
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tan etc. Dorica literară, de care ne ocupăm în lecţie, are însă 
aspect unificat, deoarece poeţii şi scriitorii au avut în ve­
dere un public mai larg de auditori şi cititori decît cel local, 
în special lirica greacă a fost compusă în dialect doric lite­
rar.

Iată caracteristicile principale dorice, folosind exemple 
din textul lecţiei:

1. Fonetică
a) Vocale lungi, moştenite şi secundare, numai deschise 

â, ω, η: Άφροδίτδ = atic Αφροδίτη; μή, θίγης; dacă apar lungi 
închise (ου, ει), ele sînt concesii făcute pentru a fi înţeleşi de 
toţi grecii.

όρμαίνω = όρμαίνω
τώ κυπαρίσκω = τοΰ κυπαρίσκου
dar şi Αίγύπτου, μαρμαίρουσιν, ca în atică.

b) Consoane: p atestat parţial: ρέαρ (Alcman) 
σδ pro ζ: παίσδει — atic παίζει

-  atic πάτταλος 
φυλάσσω — atic φυλάττω

c) Fenomene fonetice: apocopa prefixelor: 
καβαίνων — atic καταβαίνων 
άμμειγνυμένα — atic άναμειγνυμένη 
κάππαυε — atic κατάπαυε

neasibilate -τι, -ντι, în inscripţii, asibilate în limba literară: 
συμποσίαι < R. ποτ-.

d) Accentul tinde spre mora penultimă: 
γυναίκες — atic γυναίκες
γλαυξ — atic γλαΰξ 
άλλά — atic άλλη 

în poezie, accentuare atică.

2. Morfologie
a) Nume:

— teme în I ă  I şi I -a I cu alfa păstrat în toată paradigma
— G. sg. m. -ă: πολίτδ ( < -δο)
— G. pl. I -âv < -ά-ων: Μουσάν, σευομενάν
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— D. pl. I -αις/-αισι: άνάγκαις, συμποσίαισιν
— teme ο/ε: D. sg. -ω: Άλεξάνδρφ, Χρυσφ

D. ρ1. -οισι/-οις: Διονυσίοισι, δώροις, άνθρώποις,
art. numai τοίς

— atematice: teme în 111 fără alternanţă: πόλις, -ιος
teme în I ηρ I: βασιλεύς, -έος 
teme în 1 οι I: Λατώ, Λατώς,

cu ω extins în toată flexiunea.
— pronume; τύ — atic σύ

τοι, ταί — atic oi, ai
άμός^, ύμός^ — atic ήμέτερος^, ΰμέτερος

b) Verb:
— desinenţa 1 pl. -μες — atic -μεν
— verbe în -ζω, majoritatea au R. în guturală: 

δικάζω, έδίκαξα
— viitor I contras şi sigmatic: φευξούμαι, -f|, -είται etc.
— inf. atematic: -μεν: τιθέμεν — atic τιθέναι

tematic lit. -eiv, epigr. -εν: μουναρχήσειν, έσθίεν
— verbe în -μι — atic -ω: θάλπησι — atic θάλπει 

şi identice dor .-atic:
όρμαίνω, πέμπειv, φυλάσσων, παίσδει (atic παίζει), πέμπει etc.
c) Lexic: πράτος — atic πρώτος

αΐ — atic εϊ 
κα — atic αν

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Traduceţi următoarele versuri şi determinaţi formele 
dorice:

Μώσ αγε, Καλλιόπδ, θύγατερ Διός,
άρχ’έρατών έπέων, έπΙ δ’ϊμερον
ΰμνφ και χαρίεντα τίθει χορόν.

(Alcman, fr. 45, Bergk)
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2. Redaţi în corespondente atice formele dorice din ver­
surile de mai jos, în care apare şi un fenomen de asibilare
1 σ I a aspiratei 1Θ1: Ισηκε = έθηκε, σάλλει = θάλλει.

'Ώρας δΈσηκε τρεις, θέρος 
και χείμα κώπώραν τρίταν 
και τέτρατον τό ρήρ, δκα 
σάλλει μέν, έσθίεν δ αδαν 
ούκ έστιν.

(Alcman, fr. 76, Bergk)

3. Traduceţi versurile de la 1 . şi 2. şi remarcaţi deose­
birea de stare sufletească a poetului.

4. Declinaţi în formă dorică G.N. μεγάλα άνάγκδ „o ma­
re nevoie" şi G.N. έρατόν έπος „cuvînt (o poezie) 
drag(-ă)".

5. Să învăţăm cele mai frecvente sinonime ale cuvinte­
lor: „a vorbi", „a glăsui", „a rosti" şi numele corespunză­
toare:

αΰω = ţip, strig
αγορεύω = vorbesc
αύδάω, -ώ = cuvîntez
αύδή,-ής = vorbire
γηρύω = glăsuiesc
γήρυς, -υος = glas
διαλέγω = discut
διάλεκτος = dialect
διάλογος, -ου = dialog, discuţie
λαλέω, -ώ = flecăresc
λέγω = vorbesc
λόγος, -ου = limbă şi vorbire, studiu
λέξις, -εως = lexic, vocabular
φήμη, -ης = zvon, faimă
φημί = zic
φάτις, -ιος = zicere
φωνέω, -ώ = rostesc un cuvînt
φωνή, -ής = sunet, voce, cuvînt
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6. Corul tragediilor (scrise fiind în dialect atic) este com­
pus în dialect doric literar, în care multe forme sînt atice. 
Remarcaţi trăsăturile dorice în următoarele versuri:

Άρτεμις
Πότναα, πότνια, σεμνοτάτδ, ναίεις εύπατέρειαν αύλαν, 
Ζανός γένεθλον, Ζδνός πολύχρυσον οίκον.
Χαίρε, χαΐρέ μοι, ώ κόρα. Χαΐρέ μοι, ώ καλλίστα, 
Λάτούς "Αρτεμι καΐ Διός, καλλίστδ τών κατ’ "Ολυμπον 
καλλίστα πολύ παρθένων, παρθένων “Αρτεμι.
α μέγαν κατ’ούρανόν

(ΕιΐΓ.,Ηιρρ., 62-72)



Ενατον καΐ ·τετταρο{κο<ΐτόν δίδαγμα
49

Κήνος ϊσος θέοισιν. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: cledonism. — Gra­
matică: graiul literar lesbic. — Teme şi exerciţii.

Ύει μέν o Ζευς έκ δοράνω μέγας 
Χείμων, πεπάγασιν δυδάτωνροαί 

(Alceu, 34, Bergk)

Κήνος ϊσος θέοισιν
Φαίνεται μοι κήνος ̂ ϊσος θέοισιν 
έμμεν^’ ώνηρ δττις^ ένάντιός τοι'* 
ίσδάνει^ και πλασιον αδυ^ φωνεί- 

σάς^ υπακούει

και γελαίσδίς* Ιμέροεν, τό μη μάν 
καρδίαν έν στήθεσιν έπτόασεν. 
ώς γάρ ές σ’ϊδω βρόχε’̂ ,̂ ώς^  ̂με φώναισ’̂  ̂

ούδ εν έτ εϊκει,

άλλα κάμ '̂* μεν γλώσσα /τέαγε, λέπτον 
δ’αΰτικα χρωι πΰρ ύπαδεδρόμακεν*^, 
όππάτεσσι^^ δ’ούδ’Εν δρημμ’̂ ,̂ έπιρρόμ- 

βεισι^* δ ακοικχι^^·

ά δέ μ’ϊδρως κακχέεται^®, τρόμος δέ 
παίσαν^^ άγρει, χλωροτέρα δέ ποίας 
έμμι^^, τεθνάκην^^ δ ολίγω ’πιδεύην '̂* 

φαίνομαι (δαΰτα).
(Safo, 2, Reinach)
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Notă. Strofă safică, avînd schema
v s.1 -3  
vs. 4 —

EPMHNEIAI

1 . κήνος „acel" = atic εκείνος, format din particula deictică 
κε- (cf. lat. ecce „iată") şi pron. arh. ένο- (cf. horn. ές ένην 
„pe ziua cealaltă", „poimîine", sl. v. onu „el"), contrage­
rea *κε-ενος > κήνος, numai lungă deschisă în Lesbos.

2 . έμμεναι, inf. prez. al vb. είμί „a fi", format din R. έσ- şi 
sufixul infinitival numai homeric şi lesbic -μεναι; siflanta 
se asimilează total cu nazala: *εσ-μεναι > έμμεναι, accen­
tul cît mai retras în graiul lesbic.

3. δττις = atic δστις „oricare (care)" mai simplu „care".
4. τοι = atic σοι, formă neasibilată, deşi Lesbos asibilează, 

în general, dentalele palatale.
5. Ισδάνει „şade", formă lesbică ce corespunde aticului ϊζω, 

καθίζω; aspiraţia iniţială (vb. *σι-σδ-άν-ω > ίσδάνω, Ισδά- 
νω) s-a şters, fenomen numit psiîoză.

6 . αδυ „dulce". De remarcat lă l păstrat (atic η), psiloza 
aspiraţiei şi accentul retras (άδυ conţine trei timpi sau 
more, deoarece o silabă lungă are două more: αδΰ; ac­
centul stă pe a treia moră de la sfîrşit, αδΰ; figurînd pe 
prima moră a aceleiaşi silabe, accentul este circumflex: 
αδυ).

7. φωνείσας, part. prez. f. A., genitiv singular (vb. atic φω- 
νέω „a glăsui", „a vorbi"). Verbele, care în atică sînt 
contrase, au flexiune atematică în Lesbos: φώνημι. De 
aici, part. prez. A. f. *φωνε-ντ-7’ά > φωνεΐσα (t + y > σ; lesb. 
νσ > ισ). Genitivul se explică prin faptul că este comple­
mentul unui verb de auzire şi se referă la o persoană de 
la care vine sunetul; genitivul include şi ablativul, cazul 
punctului de plecare în spaţiu şi timp.

8. γελαίσδς, aceeaşi formă ca mai sus, doar că tema verbu­
lui este -a: γέλδμι „rîd", atic γελάω. Aici: *ytXa-vx-jă > 
*γελανσα > γέλαισα, G. γελαίσδς.
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9. τό „ceea ce"; articolul neutru, cu valoare de relativ, se 
referă la ceea ce s-a spus pînă aici.

10 . μ’ = μοι.
1 1 . βρόχε’ = βροχέως adv. „pe scurt, o clipă, cu o furişă ţin­

tire din ochi". De remarcat închiderea lui la i în I o 1, 
atic βραχέως.

12 . ώς... ώς „cum... aşa", „cînd... îndată" (în atică, ώς): 
conjuncţie proclitică, a doua purtînd un accent de en- 
cliză datorită encliticului următor (με) sau este corela­
tivul „aşa".

13. φώναισι „vocibus", expresie idiomatică ώς με φώναισιν 
ούδΈν (= ούδέν) Ιτ’εϊκει, Ut. „îndată nu mă mai îngăduie 
deloc cuvintelor", adică „îndată nu mai pot să scot un 
cuvînt".

14. κάμ = κάτ(α) cu I α I final apocopat şi cu I τ I asimilat 
lui I μ I următor din μεν. Prin tmeză sau tăiere în două a 
unui cuvînt compus, acest prefix verl^al a fost despărţit 
de verbul său: κατα-ρέαγε „s-a frîn^', vb. κατ-άγνυμι 
„frîng".

15. ύπα-δε-δρόμα-κεν „s-a furişat sub (piele)", deci perf. ind. 
A. corespunde formei atice ΰπο-δε-δραμη-κεν, vb. τρέχω, 
δραμοΰμαι, έδραμον, δεδράμηκα „a se furişa". Prefixul 
υπό- „sub", lesb. ύπα-, indică o acţiune subversivă.

16. όππατεσσι, D. pl. subst. δππα, -ατος (τό) „ochi" cu asimi­
lare progresivă *δπ-μα > δππα, atic cu asimilare regre­
sivă δμμα.

17. δρημμι „văd", formă atematică corespunzînd contrasu­
lui όράω, -ώ din atică. Dublarea nazalei este expresivă şi 
nemotivată etimologic.

18. έπι-ρρόμβεισι „ţiuie", ind. prez. A. 3 pl. al vb. atic έπι- 
ρομβέω, lesb. atematic έπι-ρρόμβημι; *έπι-ρρομβε-ντι > 
-ρρόμ-βε-νσι > -ρρόμβεισι. Dublarea lui I p I se explică eti­
mologic < fp-.

19. άκουαι „urechi", substantiv creat pe tema verbului
ακούω „aud'
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20. κακχέεταί μ’ (= με) „se scurge pe mine", „mă udă toată"
< vb. καταχέω „a se revărsa curgînd pe jos", lesb., cu 
apocopa prefixului şi asimilarea consoanei lui finale.

21. παίσαν „(pe mine) toată", „în întregime", deci Ac. sg. f. 
al adj. πάσα, lesb. *navxja > πάνσα > παίσα (tratament 
lesbic: νσ > ισ).

22. έμμι < *έσμι „eu sînt", Ισμ > μμΙ prin asimilare, apoi 
nazala dublă se reduce cu lungire compensativă a 
vocalei precedente în toate dialectele în afară de Lesbos 
şi Thessalia. Aşadar *έσμι > Ιμμι (lesb.-thess.), είμί (ion.- 
atic), ήμί (dor.).

23. τεθνάκην inf. perf. A. lesbic, cu sufix modal de prezent 
atic -ειν, lesbic -ην, pentru că Lesbos nu are vocală 
lungă închisă I ei I, ci numai deschisă I η I .

24. όλίγω πιδεύην „puţin a lipsit" + inf. τεθνάκην „să fi mu­
rit", toate depinzînd de φαίνομαι „par"; mai liber „se 
pare că era cît pe-aci să mor"; όλίγω, atic ολίγου, genitiv 
al aprecierii timpului; urmează o eliziune a iniţialei 
scurte pentru έπι-δεύην, cu acelaşi sufix de infinitiv pre­
zent -ην, atic -ειν, vb. έπι-δεύω, atic έπι-δέω „am nevoie 
pe deasupra" (p > υ în Lesbos, căzut în atică).

ΑΡΧΑΪΚΑ

CLEDONISM (avertisment util din partea zeilor)
Grecii credeau că există cuvinte de bun augur şi de rău augur. 

Acestea aveau deci o eficacitate intrinsecă, pe potriva formulelor ma­
gice. Ele nu erau simple indicii, ci cauza nenorocirilor. De aceea, chiar 
în textele oficiale, grecii exprimau prin eufemisme ideile mai neplă­
cute.

Cledonismul, prevestire întîmplătoare la început, a devenit metoda 
curentă a unor centre de profeţire. Astfel, la Pharai, în Ahaia, unde era 
consultat Hermes Agoraios, cel care îl consulta ieşea din templu înfun- 
dîndu-şi urechile. La o anumită distanţă, el le destupa şi primul cuvînt 
auzit era considerat răspunsul oracolului. Oracolul lui Apollon Spo- 
dios din Theba şi Oracolul „Cledonelor" din Smyrna au funcţionat, se 
pare, în acelaşi fel.
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

GRAIUL LITERAR LESBIC
Graiul din Lesbos, insulă în bazinul estic al Mediteranei, 

este cel mai cultivat idiom eolic, faţă de graiurile thessalian 
şi beoţian, care sînt atestate numai epigrafic. Graiul lesbic 
este reprezentat pe plan literar de operele poeţilor Alceu şi 
Safo. Caracteristicile mai pregnante ale acestui grai sînt ur­
mătoarele (după cum reiese şi din textul lecţiei):

1. Fonetică
a) Vocalele lungi:

I > ă I: ψυχα, δαπάνα, δδμος;
I *e, *δ I, moştenite şi secundare, numai deschise I η, ω I: 

στήθος, άνήρ, δρημι, έων, άνθρωπος, δώρον, αΰτω, όλίγω etc.;
I f  > αι I: Αΐσίοδος = atic 'Ησίοδος; αίμιόνοις = atic ήμιόνους.

b) Consoanele:
— prezent I ρ I: ρέαγε, ρρήξνς, ρόν (atic έαγε, ρήξις, δν);
— labiovelarele indo-europene, tratate ca labiale: πέσσυρες, 

-α „patru"; πέμπων (G.) „cinci";
— τι asibilat, deci I τι > σι I: φασί, όκτωκόσιοι, πλασιον (atic 

φασί, οκτακόσιοι, πλησίον);
— ντι > νσι > -ισι: *έπιρρομβε-ντι > έπιρρόμβεισι, *παντ;α > 

*πανσα > παίσα, la fel φώνεισα, γέλαισα;
— lichidele şi nazalele în grup, cu I σ I sau cu \*j\ > pp, λλ, 

μμ, vv (la fel în Thessalia): φθέρρω (< ^φθερ/ω), άέρρατε (< 
*άερσατε); χέλλιοι (< *χεσλιοι), στάλλα (< *σταλ;α); έμμι 
(< *έσμι), Ιμμεναι (< *έσμεναι); σελάννα (< *σελασνα), 
κρίνναι (< *κρινσαι);

— σσ (atic σ/ττ): Ισσονται (atic έσονται), όππάτεσσι (atic 
δμμασι); γλώσσα (atic γλώττα);

— σδ (atic ζ): Ισδάνει (atic καθ-ίζει), φροντίσδην (atic φροντίζειv);
— psiloza aspiraţiei iniţiale, frecventă: ύπαδεδρόμδκεν, 

ύπακούει, δρημμι, ούδ’έν, δττις, ώνήρ;
— accentul, cît mai retras posibil:

~ φαίνεται, θέοισιν (atic θεοίς), έμμεναι (atic είναι), πότα- 
μος (atic ποταμός), ίμέροεν (atic ίμερόεν);

394



~ ϊδρως (atic ίδρως), τρόμος, αγρει, χλωροτέρα, έμμι (atic είμί); 
~ γλώσσα (atic γλώττα), πΰρ, χρώι, κήνος (atic έκεΐνος), dar 
αδυ (atic ήδύ), αΰτο (atic αυτό), explicabil prin accentul 
lesbic pe a treia moră a cuvîntului αδΰ > αδυ atic pe 
mora finală; ήδύ; αυτδ > αΰτο, atic pe finală αύτό.

2. Morfologie 
a) Flexiunea numelui:

singular plural

caz
-ă ο /ε cons. δ ο/ε cons.

Ν. -ă -ος, -ον ί-ς, tema
Ι V OC. Ig.

-αι -01, -α -ες, -α

G. -δς, -δο -ω -ος -δν -ων -ων

D. -δ(ι) -ω(ι) -ι -αισι
(ταΐς)

-οισι
(τοίς)

εσ(σ)ι

Ac. -ăv -ον ; tema
. - V

-αις -οις,-α -ας, -α
-ς

V. -ă -ε, -ον r=N.
= tema

= Ν. = Ν. = Ν.

Exemple: 

sg.N.

G.

D.

Ac.

p l.N .

I f. καρδία, δαπάνα, γλώσσα; m. Άρχύτδ, Ύβραγόρδ
II m. τρόμος, ϊσος, κήνος; η. λέπτον, έργον
III άνήρ, ϊδρως, χείμων; πΰρ, δππα, αδυ
I f. φωνείσδς, γελαίσας, ποίδς; m. Άρχύτδο, 'Υβραγόρδο
II όλίγω, αύτω, (ζώμα) παρθένω
III "Αρευος (έργον), (ές δόμον) Χέρρωνος
I σύν μελαίνδ (νδί), άμφ’ Έλένδ
II μεγάλφ, Περράμφ (atic Πριάμφ)
III χείμωνι, χρώι, πύρι
I καρδίαν, παισαν, τάν άράταν
II (έπ’) οίκον, (άμφί) σόν βώμον; εργον
III Ιμμερόεντα παίδα, στάσιν; κΰμα, πΰρ
I άκουαι, άγκυλαι, πύκιναι, στάθεισαι; πόλιται
II κλύτοι, πάρθενοι; ^ργα, αΰτα
III γύναικες, βασίληες, λάκιδες, Φρύγες; χρήματα
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G.

D.

Ac.

I Νησιώτδν (δάμος), (πάρ των) σαδράπαν 
Π ανέμων (στάσιν), κάκων άπ’Ιργων, μελάθρων, άγάθων
III Νηρεΐδων, πάντων, έσφερόντων, κατεστακόντων
I φώναισι, πολίταισι, μόρφαισι, dar art. ταΐς
II άλλοισι, έκγόνοισι, στρατάγοισι, dar art. τοίς
ΠΙ όππάτεσσι, στήθεσ(σ)ιν, βασιλήεσσι, Μακεδόνεσ(σ)ι 
I ταΐς τίμαις, τοίς Αίακίδαις, εύεργέταις (< -ανς) 
ΙΙ-τοίς τόκοις (αίτησε), τοίς άγάθοις (πέμπει) (< ονς)
III πάντας, μάκαρας, βασίληας, έλάσσονας ανδρας;

η. χρήματα

Notă. Exemplele sînt luate din Alceu, Safo şi I.G. XII, II, 645.

b) Tipuri nominale atematice:
— Tipul πόλις are flexiunea fără alternanţă: πόλις, πόλιος, 

πόλι, πόλιν, πόλι, ρ1. πόλιες, πολίων, πόλισι/ίεσσι, πόλις;
— Tipul βασιλεύς păstrează vocala I η I din I ηρ I : βασιλεύς, 

βασίληος, βασίληϊ, βασίληα; ρ1. βασίληες, βασιλήων, βασι- 
λήεσσι, βασίληας;

— Tipul Σωκράτης are flexiune necontrasă Σωκράτεος etc., 
dar şi forme cu I η I extins de la N. şi Ac. sg. I εα > η I : N. 
Διαφένης, G. Θεογένη (ος), D. Δινομένηι, Ac. Πραξίκλην;
c) Pronume:

— personal 1 : έγώ(ν), έμέθεν, έμοι, μοι, έμέ, με „eu";
άμμες, άμμέων şi άμμων, άμμεσιν, άμμε(ς) „noi"; 

2: σύ, σέθεν, σοί/τοι, σε „tu";
ΰμμες, ύμμέων, ΰμμι, ΰμμε „voi";

3: refl. ρέθεν, foi „de sine" „sieşi", „de la sine" etc.; 
άσφε, ασφι, σφείων „(a) lor înşile" etc.;

— posesiv: έμός^, σός ,̂ ρόν;
αμμοςν άμμέτερος^ ΰμμοςνΰμμέτερος^, σφός ;̂

— articolul: οί, αΐ şi τοι, ταί, D. ρ1. τοίς, ταΐς. Ac. ρ1. τοίς, ταίς;
— demonstrativ: δδε ,̂ G. ρ 1. τώνδε/τώνδεων, f. ταύτάν; κήνος^;
— interogativ: τίς, τί, τίωι, τίοισιν;
— indefinit: δττις < δστις, δττι < δ,τι; δττινας, δττω.
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principale

secundare

d) Flexiunea verbului: 
α) Desinenţele personale:

A. -ω/-μι, -ς şi -σθα (pf.), -ει/-σι, -μεν, -τε,
-ισι < *-ντι: -εισι, -οισι, -ωισι 

Μ. -μαι, -σαι, -ται, -μεθα, -σθε, -νται/-αται
Α. -V, -ς/-σθα, —, -μεν, -τε, -ν 
Μ. -μδν, -σο, -το, -μεθα, -σθε, -ντο/-ατο

— persoana a 3-a pl. imperativ A. -ντον, M. -σθον (deci cu 
vocală scurtă — în atică, lungă) A. στείχοντον, φέροντον, 
κάλεντον; Μ. φέρεσθον, κάλεσθον etc.;

— persoana a 3-a pl. M. optativ: -ατο: γενοίατο, λεγοίατο, 
φεροίατο <-nto.
β) Verba vocalia au, în general, flexiune atematică, numai 

parţial tematică.
Exemple:
atematic: φώνημι, δρημμι, έπιρρόμβεισι, στεφάνονσι, δρανσι 

(< -ανσι); διατελείην, φώνεισα (< φωνε-νσα < -εντ-/α), 
γέλαισα (< -ανσα < - α ν τ - j ă ) . 

tematic: άγρει, τίμαι; δοκίμοι, στεφάνοι; καλέωμεν, συντε- 
λέωνται, άγρεόμενοι

γ) Augmentul este facultativ: 
κατ-ρέαγε, φίλησθα, έχησθα, φαίσθα, τίθησθα

δ) Moduri:
— conjunctivul:

tematic: -η-/-ηι şi -ω-Ζ-ωι: συναρέσκη(ι), γινώσκωισι; κα­
λέωμεν, συντελέωνται 

atematic: cu vocală scurtă o /ε: κολύσει, χαλάσσομεν 
prin lungirea vocalei finale a rădăcinii: πρίδται, δύνανται, 

διάκηται, πόημεν
— optativul atematic, cu sufixul Ι ιη/ ιΙ ,  tematic loil şi 

combinate:
atematic: ποιείην, θηραίη, τύψειας 
tematic: χαίροις, θέλοις, θέλοι, έχοι, λάβοιεν 
combinate: ΐοίην, άγαγοίην, λαχοίην
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— infinitivul A. atematic -μεναι, tematic ^v; verba vocalia,
finala lungită + v.

M. vocala lungă + σθαι.
Exemple: A. atematic: θέμεναι, δόμε ναι, έμμεναι, έδμεναι 

tematic: φέρτ ν̂, κόπτην, ζώην, πάθην, Ιλθην 
verba vocalia: βδίν, νίκαν, κέρνάν; κάλην, έπαίνην, 

τάρβην; δίδων, στεφάνων, μίσθων; 
δμνΟν, δείκν15ν

Μ. δίδωσθαι, κάλησθαι, νόησθαι etc.
— participiul: sufixe: -ντ- A. (Ρ. aor.), -μενο- (Μ.); grupul 

ντ-ς > -νσ- > -ισ; -ντ-jă > -νσα > -ισα:
Α. τίθεις, δίδοις, ζάβαις (= διαβάς), οϊκεις, κίνεις, όμονόεν- 

τες, εύεργετέντεσσι, κατοικέντων, δίνηντες; γέλανς, γέ- 
λαισα, γέλαν, G. γέλαντος, γελαίσδς, φώνεις, -ενσα, -εν, 
G. φώνεντος, φωνείσδς 

Μ. εύωχέμενος, άρυτήμενοι, ποιημένα, ποιήμενοι etc.
ε) Diverse:

— adverbe şi conjuncţii: άϊ (= αΙεί), κή (= έκεΐ), δππα(ι) (= δπη), 
δπποι (= δποι), αΐ (= εΐ), κέ(ν) (= άν), αΙκέτις (= έάντις), 
δς (= έως)

— numerale: m. εις, ένα; ί. ϊα; δύο, δύεσιν; τρής/τρίς; τέρτος 
(= τρίτος); πέσσυρες, -α (= τέτταρες, -α), τεταρταίος (= τέ­
ταρτος); πέμπε, G. πέμπων (= πέντε); δέκα; δυοκαιδέκων 
(= δώδεκα); εϊκοιστος (= εικοστός); τριακοίστας (= τριακοσ- 
τή-ς); έξηκοίστδς (= έξηκοστή-ς); χέλλιοι (= χίλιοι) etc.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Folosind datele gramaticii privind graiul din Lesbos, 
traduceţi următoarea strofă din Alceu:

άσυν(ν)έτημι τών άνέμων στάσιν 
τό μέν γάρ ένθεν κύμα κυλίνδεται,

τό δ’ ένθεν. "Αμμες δον τό μέσσον 
νάϊ φορήμεθα σύν μελαίνα,

χείμωνι μόχθευντες μεγάλφ μάλα
(Alceu, 54, Reinach)

Notă. Όν = άνά.
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2 . Extrageţi formele morfologice specific lesbice din ur­
mătoarele versuri ale poetei Safo:

Πλασιον δή μοι ποτ οναρ παρέστδ, 
πότνι’ "̂ Ηρα, σά χαρίεσσα μόρφδ 
τάν άράτδν Άτρέϊδαι ρίδον κλύ- 

τοι βασίληες-

έκτελέσσαντες γάρ "Αρευος Ιργον
πρώτα μέν παρωκυρόω Σκαμάνδρω,
τυΐ δ απορμάθεντες έπ οίκον ϊκην

ούκ έδύναντο. /ο  ̂ r, ■ ι ^(Safo, 28, Reinach)

Notă. Τυί = τοί, articol (= οί) cu valoare de pronume relativ.

3. Iată cîteva forme verbale din Lesbos pe care să le de­
terminaţi (redaţi corespondentele lor atice):

χόλαισι (άγκυλαι), καλέσσαις, έλων, ρέζοισι, κατάγοισι, 
στάθεισαι, μόχθευντες.

4. Determinaţi următoarele forme nominale, redînd şi 
corespondentele lor atice:

vSî μελαίνα, πάν ζάδηλον, μέγαλαι λάκιδες, αΰτο, άγνα 
ζώμα παρθένω; παρεσκεύασσε τοίς αλλοις τοίς έπί τννων 
τεταγμένο.5 ύπ6 ,βν  βασιλήων φίλοις.



50
Πεντηκοστόν δίδαγμα

Άλακάτα. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: biblioteci antice. — Grama­
tică: dorismul sicilian. — Teme şi exerciţii.

Λοιή δέ θνητών γένεσις, δοιή δαπόλειψις- 
τηνμέν γάρ πάντων σύνοδος τίκτει τολέκει τε. 
ή δέ πάλιν διαφυομένων^ τρεφθεΐσα} διέπτη.

(Empedocle, fr. 17 DK)

"Αλακάτα
Γλαύκας ω φιλέριθ αλακάτα δωρον Άθανάας 
γύναιξιν, νόος οίκωφελίίχς αίσιν^ έπαβολος, 
θέρσεισ’όίμμιν^ ύμάρτη^ πόλιν είς Νείλεος^ άγλάαν, 
δπα Κύπριδος ΐρον^ καλάμω χλώρον® ύπαπάλω. 
τυίδε^ γάρ πλόον εύάνεμον αΐτήμεθα^® πάρ Διός, 
δπως ξέννον έμον τέρψομ’“ ιδων κάντιφιλήσομεν^^ 
Νικίαν, Χαρίτων Ιμεροφώνων ϊερον φύτον, 
καΐ τάν έλέφαντος πολυμόχθω γεγενημέναν 
δώρον Νικιάδίς εις όλόχω χέρρίχς '̂  ̂όπάσσομεν^^, 
σύν τα^  ̂πόλλα μέν έργ εκτελέσεις άνδρεΐοις πέπλοις, 
πόλλα δ’οια γύναικες φορέοισ’̂  ̂ ύδάτινα βράκη. 
δίς γάρ ματερες άρνων** μαλάκοις εν βοτάνα πόκοις 
πέξαιντ’̂  ̂αύτοένει, Θευγένιδος γ’ένεκ’έ1)σφύρω' 
ούτως άνυσίεργος, φιλέει δοσσα σίχόφρονες^®. 
ού γάρ εις άκίρας ούδ’ές άέργω κεν έβολλόμαν^^ 
ότιάσαι σε δόμοις άμμετέρας^^ έσσαν^^ άπύ χθόνος.
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κ α ΐ γαρ τοι ·̂* πάτρις, âv  ώ ξ^  Έ(ρύρας κτίσσε^®
ποτ Α ρχίας

νάσω Τρινακρίας μύελον^^, άνδρων δοκίμων πόλιν. 
N̂ Dv μάν οίκον έχοις’̂  ̂ άνερος, δς πόλλ εδάη^^ σόφα 
άνθρωποισι νόσοις φάρμακα λύγραις άπαλαλκέμεν^®, 
οικήσεις κ α τά  Μ ίλλατον έράνναν πεδ’ Ίαόνων^^ 
ώς εύαλάκατος Θεύγενις^^ έν δαμότισιν πέλχ\^^, 
κ α ί οί '̂  ̂μνάστιν άει τώ φιλαοίδω παρέχης ξένω.
Κήνο γάρ τις φ ε ι  τώπος^^ ϊδων σ’ μεγάλα χάρις 
δώρφ σύν ολίγω* πάντα  δέ τίμ ατα  τα  πάρ φίλων

(Theocrit, Idila XXVIII)
Note.

1) Theocrit îşi compune versurile în dorismul sicilian (vezi gramati­
ca lecţiei).

2) Idila „Furca" este închinată de Theocrit soţiei prietenului său 
Nikias din Milet, numită Theugenis, căreia poetul îi trimite în dar o 
furcă de fildeş cu o scrisoare sub forma acestei poezii.

3) Metrul este asclepiadul major:
-  - I -  ^

Γ λαύκας ώ φιλέρνθ’αλακάτα δώρον Ά θάνάάς
4) Versurile lui Empedocle sînt compuse în hexametru.

EPMHNEIAI

1 . διαφυομένων (subînţeles „elementele prime") „despărţin- 
du-se".

2. τρεφθεΐσα, part. aor. P. f. al vb. τρέφω „hrănesc", „fac să 
crească", aici ή δέ (subînţeles άπόλειψις) „cealaltă" (adică 
„pieirea") „nutrită" de disocierea elementelor.

3. αίσιν (atic αις) „cărora" (se referă \a femei). Cuvintele se 
leagă astfel: αίσιν νόος έπαβολος οϊκωφελίας έστί („cărora 
le este" = „care au"...).

4. θέρσεισι άμμιν D. pl., datorită verbului ixrmător: θέρσημι 
„am curaj", verb vocalic, atematic (în atică θαρρέω, con­
tras), aici *θερσε-ντ-σι > θέρσεισι; αμμιν < *άσμιν < *nssntin 
„nouă", pluralul modestiei, noi (se referă la poet — deci 
mie) care prindem curaj".
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5. ΰμάρτη + D. „însoţeşte-ne" (< υμάρτε-ε, atic όμάρτεχ).
6. Νείλεος (G.) „al lui Neileus", N. Νείλευς, eroul fondator 

al Miletului (atic G. Νείλεως).
7. îpov = ίερόν „sanctuar".
8. χλώρον = atic χλωρόν „verde", sanctuarul Cipridei (deci 

al Afroditei) este „verde de rogozul plăpînd", în sensul 
că se află într-un loc cu mult rogoz verde şi crud.

9. τυίδε = τοίδε = τείδε „aici", „spre acesta".
10 . αΐτήμεθα „cerem", plural al modestiei, de fapt singular: 

„cer"; ind. prez. M. atematic al verbelor contrase în ati­
că αΐτέω, αίτούμεθα, aici vb. αίτημι.

1 1 . τέρψομεν „să ne bucurăm" (acelaşi plural al modestiei); 
ind. viitor sau conjunctiv atematic în propoziţie finală 
după δπως.

12 . κάντιφιλήσομεν, crasă < και άντιφιλήσομεν „şi să-l îm­
brăţişăm la rîndul nostru", aceeaşi formă ca la 1 1 .

13. σέ „pe tine", furcă.
14. ές χέρρας „în mîinile", atic χείρας. Rădăcina cuvîntului 

era, probabil, *χερσ-, iar siflanta s-a asimilat total cu 
lichida, în siciliană; în atică, geminata s-a redus cu lun­
gire compensatorie: χερσ- > χειρ-.

15. όπάσσομεν „s-o dăruim", ind. viitor sau, mai degrabă, 
conjunctiv aorist atematic cu vocală scurtă avînd valoa­
re finală.

16. σύν τα „cu care" (se referă la soţia lui Nikias); articolul 
cu valoare pronominală (atic σύν fj).

17. φορέοισι „poartă", ind. prez. A. 3 pl., formă verbală în- 
tîlnită în Lesbos: *φορέοντι > *φορέονσι > φορέοισι (atic 
φοροΰσι); υδάτινα βράκη = stofe transparente.

18. άρήν, άρνός „miel", G. pl. accent eolic αρνων (retras).
19. πέξαιντο „pot fi tunse" („mamele mieilor cu lînă moale, 

la păşune").
20. φιλέει δ’δσσα σαόφρονες „O iubesc (femeile) cele înţelep­

te" (pe cît de înţelepte).
2 1 . έβολλόμδν = έβουλόμην, impf. „(nu) voiam" („n-aş fi 

vrut").
22. άμμετέρδς άπύ χθόνος „din ţara noastră", adică din Sici­

lia; άμμέτερος „al nostru", formă eolică.
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23. έσσαν = οΰσαν „care eşti" (acordat cu σέ).
24. τοί = σοί (έστί) „ţie îţi este" = „tu ai".
25. ώξ, crasă < ό έξ.
26. κτίσσε, augmentul facultativ ca la Homer („l-a înte­

meiat"), ind. aor. A. al vb. κτίζω „întemeiez": *έ-κτιδ-σε 
> έκτισσε (atic έκτισε). Archias din Ephyra, nume legen­
dar al întemeietorului Syracusei, patria lui Theocrit. 
Ephyra, de unde veneau colonizatorii Syracusei, este 
numele vechi al Corintului.

27. μύελον νασω Τρινακρίας „măduvă a insulei cu trei pro­
montorii", adică a Siciliei.

28. έχονσα = έχουσα, formă eolică: *εχοντ-;ά > *έχονσα > 
Ιχοισα, part. prez. f. N. sg. „care are", „care ţine", sau 
„ţinînd" (= „stînd în"): μάν = μήν, particulă.

29. έδάη πόλλα σόφα (φάρμακα) „a împărţit multe leacuri 
bune" (lit. σόφα „înţelepte", adică alese, prescrise cu 
înţelepciune). De remarcat accentele recesive eolice. 
Forma έδάη, ind. aor. în ΙηΙ ca έ-χάρ-η, al vb. δαίω, 
δάσομαι, έδασάμην, δέδασμαι „a împărţi" şi „a împăr­
tăşi".

30. άπαλαλκέμεν = άπαλαλκεΐν, inf. aor. R. tematic „a înde­
părta, a alunga". Verbul mai este atestat la formele ind. 
aor. 3 sg. άπάλαλκε, opt. aor. 3 sg. άπαλάλκον, întîlnin- 
du-se la Homer, Pindar şi Theocrit.

31. πεδ’ Ίαόνων = πεδα Ίαόνων = atic μετά Ίώνων „cu ionie- 
nii"; prepoziţia πεδά corespunde atic μετά; numele io- 
nienilor apare necontras, Ίάων, Ίάονος, atic ’Ίων, ’Ίωνος.

32. εύαλάκατος Θευγενίς „cu furcă frumoasă (să fie) Theu- 
genis". Adjectivul este creat de la numele furcii, εύαλά­
κατος, -ον.

33. ώς... πέλη „ca să fie"; vb. πέλω/πέλομαι „a fi", formă 
eolică; atic τέλομαι.

34. oi = ei (Theugenidei), pron. refl. arhaic (cf. lecţia 24,1).
35. κήνο... τώπος (= τό έπος, crasă, ο + ε > ω, atic ου) „va spu­

ne cineva acel cuvînt"; Kfjvo pronume demonstrativ, 
atic εκείνο.

36. ίδών σε „văzîndu-te"; η „într-adevăr".
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ΑΡΧΑΪΚΑ

BIBLIOTECI ANTICE
în Antichitatea greacă, au existat mai multe biblioteci publice şi 

particulare. Prima bibliotecă menţionată de autori este cea a lui Pisi­
strate (secolul al Vl-lea î.e.n.), care a fost ridicată şi dusă de Xerxes în 
Persia, dar readusă mai tîrziu în Grecia de Seleucos Nicator. Se mai 
pomenesc bibliotecile particulare ale lui Polycrates din Samos, Nico- 
crates din Cipru, a arhontelui Euclid, a lui Euthydemos, Euripide, 
Aristotel etc. Dar, în afara acestor biblioteci particulare, două biblioteci 
publice au fost celebre; Biblioteca din Pergam şi cea din Alexandria. 
Biblioteca din Pergam (azi, Bergama) a fost creată de Attalos I, rege în 
Pergam (241-197 î.e.n.) şi, după informaţia lui Plutarh {Antonius, 58), 
ea conţinea 200 de mii de volume simple. După ce regatul Pergamului 
a ajuns sub stăpînire romană (în 133 î.e.n.), biblioteca a fost transferată 
la Alexandria. In acest oraş, au fost de fapt două biblioteci. Una a fost 
Biblioteca Muzeului, în cartierul Bruchion, întemeiată probabil de Ptole- 
meu Soter şi îmbogăţită de Ptolemeu Philadelphul, rege al Egiptului, 
285-246 î.e.n. Aceasta este biblioteca celebră pe care au condus-o şi în 
care au lucrat bibliotecari, filologi şi critici celebri ca Demetrios din 
Phaleron, Eratosthenes, Zenodot din Efes, Aristarchos, Aristofan din 
Bizanţ, poeţii Apollonios din Rhodos şi Callimah. A doua bibliotecă s-a 
aflat în Palatul Ptolemeilor, în Serapeion din cartierul Rhakotis, şi a fost 
întemeiată, probabil, de Ptolemeu Philadelphul. După ce Biblioteca 
Muzeului a fost incendiată în timpul războiului dintre Caesar şi Pom­
peius (47 î.e.n.). Biblioteca Ptolemeilor îi ia locul. După informaţia lui 
Aulus Gellius, nu toate cărţile au pierit în incendiu, ci unele au fost sal­
vate; acestea, cu cele aduse din palat, au alcătuit un fond de 700 de mii 
de volume. Romanii au dus la Roma o bună parte din acest fond, pier­
dere compensată de transferul la Alexandria a bibliotecii din Pergam.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

DORISMUL SICILIAN este reprezentat în literatură de 
Epicharm (secolul al V-lea î.e.n.), poet ionic din Megara 
Hyblaia, dar care a trăit şi la Syracusa; Sophron, autor de 
mimi, contemporan cu Euripide; Stesichoros (secolul al 
Vll-lea î.e.n.), autor de peani, poezie erotică, poezie bucoli­
că şi imni; Empedocles din Agrigent, poet şi filozof (secolul 
al V-lea î.e.n.), autor a două poeme: Despre natură şi Purifi-
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cari; Theocrit din Syracusa (secolul al IV-lea î.e.n.), autor de 
epigrame şi poeme pastorale. Pe lîngă aceşti poeţi, Sicilia 
se mîndreşte şi cu lucrările învăţatului Arhimede (secolul 
al IlI-lea î.e.n.), ajunse la noi doar în puţine fragmente.

Dorismul sicilian nu este unitar. Fiecare cetate poartă 
amprenta metropolei din care au pornit coloniştii. Astfel; 
Syracusa a fost întemeiată de Corint (secolul al VlII-lea 
î.e.n.); Megara Hyblaia, de Megara (secolul al VlII-lea î.e.n.); 
Gela, de Rhodos şi Creta (secolul al Vll-lea î.e.n.); Agrigen- 
tul, de Gela (secolul al Vl-lea î.e.n.). în afară de aceasta, 
limba operelor literare siciliene comportă şi unele trăsături 
eolice, datorită fie unor infiltraţii eolice în componenţa so­
cială a cetăţilor, fie influenţei poeţilor eolici şi a lui Homer. 
Iată trăsăturile comune:

1) Fonetică:
— vocale: 5 vocale scurte: a, ε, o, i, υ

5 vocale lungi (primare şi secundare); ă, η, ω, ϊ, î3 
Ex.: δλακάτδ = atic ηλακάτη „furcă"

ματερες = atic μητέρες „mame"
οίκωφελία, la fel atic, „ajutorul casei" sau „sporul casei" 
αΐτήμεθα = atic αΐτούμεθα „cerem"
χλωρός = atic χλωρός „verde", „înverzit"
καλάμω ύπαπάλω = atic καλάμου ΰπαπάλου

„de rogoz plăpînd"
— o > υ (= m): άπύ = atic άπό; ΰμάρτη = atic όμάρτει
— lipsa contragerii (cu rare excepţii);

Άθδνάάς = atic Άθηνάς „a Atenei"
Ίαόνων = atic Ίώνων „al ionienilor"
σαόφρονες = atic σώφρονες „înţelepte"
φιλαοίδω = atic φιλφδοΰ „iubitor de cînt" (G.)
νόος = atic νους „minte"
πλόος = atic πλοΰς „navigaţie"
dar βράκη < βράκεα < βρακος = atic ράκος „stofă"

— accent retras (eolic):
πόλλα = atic πολλά „multe"
γύναιξνν = atic γυναιξίν „femeilor"
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φύτον = atic φυτόν „plantă", „vlăstar"
αρνων = atic άρνών „al mieilor"
ματερες = atic μητέρες „mame"

— asibilarea grupurilor τι, ντι, τρν (ca lesbic):
σύ, σε = atic, la fel, „tu", „pe tine"
τοί = atic σοί „ţie" (< τροι)
φερέοισι = atic φέρουσι „poartă"

— geminate lichide şi nazale (ca în Lesbos şi Thessalia):
έβολλάμδν = atic έβουλόμην „voiam"
χέρρας = atic χείρας „mîini" (Ac.)
άμμέτερος = atic ήμέτερος „al nostru"
ξέννος = atic ξένος „oaspete"

2) Morfologie:
— nume:
D. pl. -αισι, -οισι, dar D. scurt la articol ταΐς, τοίς; -εσσι (III): 

αίσιν = atic αίς
άνθρώποισι = atic άνθρώποις
dar şi λύγραις, νόσοις, σχημάτεσσι 

G. sg. -ας (I), -ω (II), -ος (ΙΠ): γλαύκας, καλάμω, ανερος
— pronume:

pers.: τύ, τοι/σύ, σοί, σε; αμμες, ΰμμες 
pos.: έμέος/έμεΰς =aticέμός 

τέος/ τεΰς = atic σός 
refl.: ψίν, ψέ = atic σφί, σφέ 

αΰταυτώ, -άς = atic έαυτοΰ, -ής
— verb:

έντι = atic έστι
Ινο = atic Ινεστι

tip. δείκνομι, cu forme tematice: 
δεικνύειν = atic δεικνύναι
δείκνυε = atic δείκνΰ

perf. cu terminaţie de prezent: 
τετμακεν = atic τέτμηκε
πεφύκειν = atic πεφυκέναι
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infinitiv în -μεν/-μειν/-εν:
άπαλαλκέμεν = atic άπαλαλκεΐν 
ποτθέμειν = atic προσθεΐναι

imper. aor. R. tem. în -ον pro -e (2 sg.): 
λάβον = atic λάβε (după λύσον)
δράμον = atic δράμε

verbele vocalice au flexiune atematică (cu excepţii): 
αίτήμεθα = atic αΐτούμεθα
θέρσεισι = atic θαρρούσι

3) Diverse:
ποκά = atic ποτέ
ΰσπερ = atic ώσπερ
ές = atic έξ
πεδά = atic μετά

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Extrageţi din primele zece versuri toate cuvintele cu 
formă diferită de cea atică, cu analiza gramaticală cores­
punzătoare.

Ex.: γλαύκας = atic γλαυκής 
Άθάνάας = atic Άθηνάς

2. Declinaţi grupurile nominale φιλέριθος άλακάτα „o 
furcă iubitoare de lînă" şi υδάτινον βράκος „stofă transpa­
rentă".

3. Traduceţi următoarele versuri din Theocrit, Idila XI, 
Ciclopul şi remarcaţi numărul mai mare de forme literare 
general greceşti (pentru a fi înţelese de toţi grecii):

Ούδέν πότ’τόν έρωτα πεφύκει φάρμακον άλλο,
Νικία, οΰτΈγχριστον, έμιν δοκεΐ, οΰτ’έπίπαστον, 
ή ται Πιερίδες κούφον δέ τι τούτο και άδύ 
γίνετ’έπ ανθρώποις, εΰρείν δ’ού ράδιόν έστι, 
γινώσκειν δ’οίμαί τυ καλώς Ιατρόν έόντα 
ΚαΙ ταΐς έννέα δή πεφιλάμενον έξοχα Μοίσαις.

(Theocrit, Id. VI, 1-6)
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4. Completaţi desinenţele lipsă:
δσσον ăap χειμών[--], δσον μδλον βραβίλοιο 
αδιον, δσσον δϊς σφετέρας λασιωτέρ[-] άρν[--], 
δσσον παρθενική προφέρει τριγάμοιο γυναικ 
τόσσον ίμ'εϋφράνας r t  φανείς.

5. Analizaţi gramatical toate cuvintele din ultimele pa­
tru versuri ale lecţiei.



Ρρώτον κοΛ πεντηκοστόν δίδαγμα
51

Πού δέ αί φαιδραί λαμττάδες; — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: scriitorii 
creştini. — Gramatică: sistemul vocalic al limbii κοινή. — Teme şi exerciţii.

Ματαιότης ματαιοτήτων και πάνταματαιότης
(loan Chrysostom ul, Discurs pentru Eiitrop)

Πού δέ αί φαιδραί λαμπάδες;
Άει μέν, μάλιστα δέ νδν εΰκαιρον^ είπειν Ματα­

ιότης ματαιοτήτων και πάντα ματαιότης· ποΌ νύν ή 
λαμπρά της ύπατείίχς περιβολή^; ποΰ δέ αί φαιδραί 
λαμπάδες; ποϋ δε οΐ κρότοι και οί χοροί, καΐ αί θα- 
λίαι, και αί τιανηγύρεις; ποΰ οί στέφανοι και τα πε- 
τάσματα^; ποΌ ό τής πόλεως θόρυβος και αί έν ίππο- 
δρομίαις εύφημίαι καΐ των θεατών αί κολακεΐαι; 
Πάντα έκεΐνα οϊχεται* και άνεμος πνεύσίχς άθρόον τά 
μέν φύλλα κατέβαλε, γυμνόν δέ ήμιν τό δένδρον έδει­
ξε, και άπό τής ρίζης αύτής σαλευόμενον λοιττόν"*· 
τοιαύτης^ γάρ ή του πνεύματος γέγονε προσβολή, ώς® 
καΐ πρόρριζον άπειλεΐν άνασπαν^, καΐ αύτά διασα- 
λεύσαι τού δένδρου τά νεύρα. Πού νύν πεπλασμένοι® 
φίλοι; πού τά συμπόσια καΐ τά δείπνα; πού ό των 
παρασίτων έσμός^, και ό δι ολης ήμέρας έγχεόμενος 
άκρατος*® και αί ποικίλαι των μαγείρων τέχναι** και 
οί τής δυναστείας θεραπευταί, οί πάντα προς χάριν*^ 
ποιούντες καΐ λέγοντες; Νύξ ήν τιάντα έκεινα καΐ
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δναρ καΐ, ήμέροχς γενομένης, ήφανίσθη· άνθη ήν εαρι­
νά, και, ποφελθόντος τοΰ έαρος, άπαντα κατεμαράν- 
θη· σκιά ήν καΐ παρέδραμε· καπνός ήν και διελύθη· 
πομφόλυγες ήσαν, καΐ διερράγησαν αράχνη ήν και 
διεσπάσθη. Διό ταύτην την πνευματικήν ^ σ ιν  έπ ^ο - 
μεν συνεχώς έπιλέγοντες· Ματαιότης ματαιοτήτων, 
και πάντα ματαιότης. Ταύτην γάρ τήν ^ σ ιν  καΐ έν 
τοίχοις, και έν ίματιοις, και έν άγορά, και έν οΙκία, 
και έν όδοίς, καΐ έν θύραις, και έν εΙσόδοις, καΐ πρό 
πάντων έν τω έκάστου συνειδότι^^ συνεχώς έγγεγράφ- 
θαι δει̂ "̂ , και διατκχντός αύτήν^^ μελετάν. Επειδή ή 
τών πραγμάτων απάτη, και τα προσωπεία, και ή ύπό- 
κρισις, αλήθεια παρά τοις πολλοίς είναι δοκεΐ* ταύ- 
την καθ’ έκάστην ημέραν και έν δείπνφ, και έν άρίσ- 
τω, και έν συλλόγοις έπιλέγειν έκαστον τω πλησίον 
έχρην̂ *̂ , καΐ παρά τού πλησίον άκούειν, δτι ματαιότης 
ματαιοτήτων, και πάντα ματαιότης.

(loan Chrysostomul, Exordiu! discursului 
pentru Eutrop, patrician şi senator)

EPMHNEIAI

1 . εύκαιρον subînţeles έστί „este oportun", „este potrivit", 
„se cuvine". Verbul είναι „a fi" lipseşte, în continuare, 
din multe propoziţii. Predomină, în text, interogativele 
retorice.

2 . ή λαμπρά... περιβολή „strălucita înveşmîntare a consula­
tului".

3. τά πετάσματα „faldurile" veşmintelor.
4. σαλευόμενον λοιπόν „restul (copacului) zguduit (din ră­

dăcină)": aici se încheie frumoasa metaforă a pomului (= 
omului), începută la καΐ άνεμος πνεύσας.

5. τοιαύτης subînţeles δυνάμεως „de ο asemenea forţă".
6. ώς „încît" cu infinitivul.
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7. άπειλεΐν (< άπειλέω „ameninţ") άνασπάν (< άνα-σπάω 
„smulg") καΐ πρόρριζον (< πρόρριζος, -ον „din rădăcină")
— se înţelege τό δένδρον. Exprimare metaforică.

8. πεπλασμένοι „(prieteni) plăsmuiţi", adică „fasonaţi ad- 
hoc" pentru ocazii fericite, deci „prieteni falşi". Vb. 
πλάσσω/-ττω, R. *πλατ·; aici part. pf. M.

9. ό των παρασίτων έσμός „roiul de paraziţi".
10. Subînţeles οίνος „vin", έγχεόμενος άκρατος „vinul ne­

amestecat (cu apă) turnat".
1 1 . τέχναι „obiectele de artă".
12 . προς χάριν „cu bunăvoinţă", spre a crea o atmosferă de 

farmec, încîntare, bucurie.
13. έν τφ... συνειδότι „în conştiinţa fiecăruia"; τό συνειδός, 

-ότος „conştiinţa", part. pf. n. al vb. συνοΐδα.
14. συνεχώς έγ-γεγράφθαι δει „trebuie {sau trebuia) să se fi 

înscris (întipărit) încontinuu în" — după care, toate sin­
tagmele formate din έν cu dativul, anterioare.

15. αυτήν, adică την ρήσιν.
16. έπιλέγειν... έχρήν „trebuia ca fiecare s-o rostească/ 

transmită (această vorbă, acest mesaj) vecinului" (τφ 
πλησίον), „aproapelui".

APXADCA

SCRIITORII CREŞTINI care au creat primele lucrări în domer\iu cu 
unele merite literare apar în secolul al Il-lea e.n. începînd cu apologiştii, 
ca apărători ai noii credinţe; printre aceştia (Quadratus, Aristides, mai 
puţin remarcabili), se impune numele lui lustinus, născut în ludeea, 
mort la Roma ca martir. A compus două Apologii şi un Dialog cu evreul 
Tryphon.

în secolul al IlI-lea e.n., apologiştilor le urmează doctorii, care au 
creat opere valoroase de teologie şi au iniţiat învăţămmtul catehetic, cu 
sediul în Alexandria Egiptului. Se remarcă: Clement Alexandrinul, 
autorul unui Curs de filozofie creştină (din trei părţi): Exortaţie, Educa­
torul, Stromata. Opera lui se remarcă prin varietatea ideilor, o vastă 
erudiţie, o însufleţire plină de căldură în exprimarea ideilor, vădite ca­
lităţi de pamfletar, doctor şi poet. Origenes, considerat cel mai mare 
doctor creştin, continuă opera didactică a predecesorului său la Ale-
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xandria, temporar la Caesareea în Cappadocia; moare în Tyr. A scris 
enorm; s-au păstrat Comentariile şi ScJwliile la Vechiul şi Noul Testament, 
şi Omiliile. A  editat Biblia în ebraică, greacă şi latină.

Secolul al IV-lea realizează capodopere literare creştine prin autori 
valoroşi ca Athanasios din Alexandria, Vasile cel Mare, Grigore din Nazianz 
şi loan Chrysostomul. Athanasios din Alexandria, preot şi episcop în acest 
oraş natal, a scris Discursuri contra păgînilor, patru Discursuri conba arie­
nilor, Apologia împaratidui Constantin, Istoria arienilor etc. Vasile cel Mare, 
născut în Caesareea Cappadociei, a studiat la Constantinopol şi la 
Atena, a cutreierat Orientul; a fost preot şi episcop. A redactat Omilii şi 
Saisori, remarcabile prin erudiţie, ingeniozitate şi pline de farmec, 
inteligenţă, imaginaţie, căldură a sufletului. Grigore din Nazianz, în 
Cappadocia, a studiat în mai multe centre culturale: Caesareea, 
Alexandria, Atena; a fost preot şi episcop la Sasima, apoi la Nazianz, şi 
mitropolit la Constantinopol. Opera sa constă din discursuri, scrisori, 
poezii. Mai importante. Elogii funerare lui Athanasios, apoi lui Vasile cel 
Mare, cinci Discursuri de teologie, loan Chrysostomul, născut la Antiohia, 
discipol al lui Libanios şi Diodoros. Preot şi mitropolit al Constantino- 
polului, apoi exilat de două ori de împărăteasa Eudoxia, prin intrigile 
clerului şi ale Curţii. Lucrările sale celebre sînt: trei cărţi Contra adver­
sarilor vieţii monastice, şase cărţi Despre preoţie, Omilii numeroase, în ca­
re comentează textele Bibliei, Discursuri asupra evenimentelor timpu­
lui. Opera sa imensă se concentrează mai mult asupra moralei decît a 
teologiei, critică societatea vremii sale cu libertatea unui apostol, con- 
damnînd gustul pentru plăceri, pasiunea jocului şi a spectacolelor, 
dragostea de lux, egoismul celor bogaţi etc. Alocuţiunile sale sînt 
vii, grave, înălţătoare, spirituale, uneori muşcătoare, satirice şi însu­
fleţite de sentimente cu adevărat creştine. Pe drept cuvînt, a fost numit 
Gură-de-aur.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

SISTEMUL VOCALIC AL LIMBII κοινή rămîne, în esenţă, 
cel atic, idiomul elinei cel mai evoluat şi mai cultivat, fapt 
pentru care pe el se pune temelia limbii κοινή.

1 . Vocalele se disting, ca în atică, prin timbru şi cantitate. 
Există aşadar şi în κοινή, ca în atică, cinci vocale scurte: ά, ε,
o, Ϊ, ΰ, şi şapte vocale lungi: â, η, ει, ω, ου, î, ϋ.

Unele confuzii de cantitate se înregistrează încă din se­
colul al IlI-lea î.e.n., mai ales în afara teritoriilor greceşti,
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unde se folosea elina ca limbă oficială, după cuceririle lui 
Alexandru. Astfel, în papirusurile din Egipt, în secolul al 
IlI-lea î.e.n., apar vocale scurte în loc de lungi: Δεμήτριος 
pro Δημήτριος, τήν τετάρτεν pro τετάρτην, προτον pro πρώτον, 
έδοκα pro εδωκα etc., sau lungi în loc de scurte: ποιησόμηνα 
pro ποιησόμενα.

2. Vocala \ă \ , primară, are tratament atic Iη I după alte 
consoane decît I p I. Astfel: παραβολή „parabolă", δήμος 
„popor", φήμη „zvon", μαθητής „discipol"; dar καρδία „ini­
mă", πράγμα „lucru, afacere", ώρα „oră, anotimp" etc.

3. Alternanţa vocalei I a I se face cu I ă I, după ε, i, p; cu 
I η I în rest, ca în atică: αλήθεια, -είδς „adevăr", dar δόξα, 

δόξης.
4. Contragerile vocalelor în contact, deşi în limba vor­

bită nu se efectuează consecvent, urmează regulile atice, 
efectuîndu-se fără abateri în textele literare κοινή, chiar în 
cele cu caracter mai popular cum sînt scrierile biblice. 
Exemple: άκολούθει (< ε + ε) „urmează(-mă)", ημείς (< ήμέες), 
ποιεΐν (< ποιέ-ειν) „a face", προσαιτών (< προσαιτέων) „cer­
şind", τού δχλου (< όχλοιο) „mulţime", έπετίμων (< έπετί- 
μαον) „ocărau" etc.

5. Lungirile vocalelor, fie prin compensaţie, după căde­
rea unei consoane dintr-un grup consonantic, fie în faţa su­
fixelor temporale, cunosc aceleaşi reguli ca în atică. Astfel, 
prin compensaţie, vocalele medii se transformă în lungi în­
chise (ε > ει, o > ου), iar â > ă: σταθείς < *στα-θε>>τ-ς „stînd", 
ήγγειλα < *ήγγελ^α „am vestit", τούς υιούς < *τό^ς υίό^ς „pe 
fiii", διδούς < ^διδο^ίς „dînd el", τάς τραπέζάς < *τά>>ς τραπέ- 
ζα/ς „mesele" (Ac. pl.) etc. Lungirile drept augment şi lun­
girile vocalelor care figurează în faţa vxnor sufixe temporale 
transformă vocalele medii în lungi deschise (ε > η, o > ω) şi 
vocala la i în I η I întocmai ca în atică. Astfel: ήφανίσθη < 
αφανίζω „fac să dispară", άφύπνωσε < άφυπνόω „aţipesc, 
adorm", διήγειραν < διεγείρω „trezesc pe", έπετίμησε < έπιτι- 
μάω „cert, ocărăsc", ϋπήντησε < ύπαντάω „ies înaintea cui­
va", „întîmpin".
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6. Meta teza cantităţii unor vocale în contact se menţine 
în flexiunea atematică (deci. a ΠΙ-a), la tipuri nominale ca: 
πόλις, πόλεως < πόληος; πέλεκυς, -κεως < -κηος; βασιλεύς, βα- 
σιλέως < βασιλήος. Tipul aberant ναΰς „corabie", doar ex­
cepţional, prezintă meta teza atică: ναύς, νεώς < νηός. Decli­
narea a Il-a atică, tip λεώς < ληός < λαός „popor", νεώς < 
νηός < ναός „templu", se abandonează, numele respective 
recăpătînd formele regulate de la care au pornit, respectiv 
λαός, ναός etc.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Traduceţi următorul" text şi semnalaţi, explicînd; voca­
lele lungi;

Αγαπάτε τούς εχθρούς ύμών, ευλογείτε τούς καταρωμένους 
ύμ&ς, καλώς ποιείτε τούς μισοΰντας ύμάς, καΐ προσεύχεσθε 
ύπέρ τών έπηρεαζόντων ύμάς καΐ διωκόντων ύμδς ^

2. Determinaţi toate formele de imperativ din următoa­
rea epistolă:

Παρακαλοΰμεν δέ ύμάς, άδελφοί, νουθετείτε τούς άτακ­
τους, παραμυθείσθε τούς όλιγοψύχους, άντέχεσθε τών ασθε­
νών, μακροθυμείτε πρός πάντας. Όρατε μή τις κακόν άντί 
κακού τινι άποδώ· άλλα πάντοτε τό άγαθόν διώκετε καΐ εις 
άλλήλους και εις πάντας. Πάντοτε χαίρετε. Άδιαλέπτως προσ­
εύχεσθε. Έν παντι εύχαριστεΐτε· τούτο γάρ θέλημα θεού έν
Χριστώ Ιησού είς ύμάς.

· -9 Μ- -3 (Pavel, i  Tes., 4,14)

3. Traduceţi:
Τί δέ βλέπεις τό κάρφος τό έν τώ όφθαλμώ τού άδελφού σου, 

τήν δέ δοκόν την έν τώ Ιδίφ όφθαλμώ ού κατανοείς; l  6 41

încercaţi să treceţi întreaga frază la plural.

4. Puneţi cuvintele din paranteze la formele gramaticale 
cerute de context: ηύλήσαμεν [ύμείς], και ύμείς ούκ [όρχέο- 
μαι]· έθρηνήσαμεν ύμιν καΐ ύμείς ού [κλαίω].
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5. Cunoscînd textul biblic, încercaţi să redaţi în greacă, 
la formele cerute de context, următoarele:

Άπό [ή συκή] μάθετε την [παραβολή]· δταν αυτής ήδη ό 
κλάδος απαλός [γίγνεται —> conjunctiv aor.] καΐ έκφύη τά 
[φύλλον], γινώσκετε δτι έγγύς τό θέρος έστίν.

(Mc. 13, 28)
Traduceţi apoi textul în română.



Δεύτερον καΐ πεντηκοστόν δίδαγμα
52

Τ6 απολωλός πρόβατον. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: periodizarea 
etapei κοινή. — Gramatică: sistemul consonantic al limbii kou^. — Teme 
şi exeixiţii.

Οΰτω χαρά^ εσται έν τφ ονρανώ έπι ένι άμαρτωλφ 
μετανοοϋντι\ ή έπί ένενηκονταεννέα δικαίοις, οΐτινες 
ον χρείαν έχουσι μετανοίας

(Lc. 15,7)

Το απολωλός  ̂πρόβατον
Άνθρωπός τις είχε δύο υίούς'*. ΚαΙ είπεν ό νεότε­

ρος αυτών τφ πατρί, Πάτερ, δός μοι τό έπιβάλλον μέ­
ρος  ̂ τής ουσίας. Και διείλεν αύτοίς τον βίον^. Και 
μετ’ού πολλάς ήμέρας συναγαγών απαντα ό νεώτερος 
υίός άπεδήμησεν εις χώραν μακράν^, και εκεί διεσ- 
κόρπισε τήν ουσίαν αύτοΌ, ζών άσώτως. Δαπανήσαν- 
τος δέ αύτοΰ* πάντα, έγένετο λιμός Ισχυρός κατά τήν 
χώραν έκείνην, και αυτός ήρξατο ύστερεισθαι. Και 
πορευθεις έκολλήθη ένΐ^ των πολιτών τής χώρας έκεί- 
νης· και έπεμψεν αυτόν είς τούς αγρούς αυτού βόσ- 
κειν χοίρους. Και έπεθυμει γεμίσαι τήν κοιλίαν^® 
αύτού άπό τών κερατίων ών̂  ̂ ήσθιον οί χοίροι· και 
ούδείς έδίδου αύτφ. Εις έαυτόν δέ έλθών είπε. Πόσοι 
μίσθιοι τού πατρός μου περισσεύουσιν άρτων, εγώ δέ 
λιμω άπόλλυμαι; Άναστάς πορεύσομαι πρός τόν πα­
τέρα μου καΐ έρώ αύτφ, Πάτερ, ήμαρτον είς τόν ούρα-
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νόν καΐ ένώπιόν σου· καΐ ούκέτι είμΙ άξιος κληθήναι 
υίός σου* ποίησόν με ώς 'ένα των μισθίων σου. ΚαΙ 
άναστάς ήλθε προς τόν πατέρα έαυτοΰ. ’Έτι δέ αύτοΰ 
μακράν άπέχοντος, ειδεν αυτόν ό πατήρ αύτοΰ, καΐ 
έσπλαγχνίσθη, και δραμών έπέπεσεν έπι τόν τράχη­
λον αύτοΰ καΐ κατεφίλησεν αύτόν. Είπε δέ αύτω ό 
υίός, Πάτερ, ήμαρτον εις τόν ούρανόν καΐ ένώπιόν^^ 
σου, και ούκέτι είμι άξιος κληθήναι υίός σου.

(Lc. 15,11-21)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . χαρά, -6ΐς (ή) „bucurie".
2. μετανοοΰντι part. prez. A. caz D. sg. al vb. μετανοέω „îmi 

schimb gîndul", „mă întorc de la păcat", „mă pocă­
iesc". Aici, μετανοέοντι > μετανοοΰντι (contras).

3. άπ-ολωλός „pierdut", part. pf. A. n. al vb. άπ-όλλυμι 
„(mă) pierd".

4. δύο υιούς „doi fii"; iată numeralul δύο acordat cu un 
substantiv la plural, dovadă că, în κοινή, dualul a ieşit 
din uz.

5. τό έπιβάλλον μέρος „partea ce mi se cuvine", mai aproa­
pe de text „partea ce mi se cade (mie)" (la împărţire).

6. διείλεν αύτοίς τόν βίον „şi le-a împărţit lor averea"; 
διείλεν, ind. aor. R. tem. prin supletism, al vb. δι-αιρέω, 
-cb „împart", „divid"; ό βίος, -ου „viaţă", „mijloc de trai".

7. είς χώραν μακράν „în lumea m are/largă".
8. δαπανήσαντος αύτού πάντα, vb. δαπανάω, -ώ „cheltuiesc"; 

G. absolut „după ce el a cheltuit totul" (lit. „toate").
9. ένΙ τών πολιτών, clasic τινί τών πολιτών „unuia (pe lîngă 

unul) dintre cetăţeni".
10 . έπεθύμει „dorea" (< *έπ-ε-θύμε-ε) γεμίσαι την κοιλίαν 

„să-şi umple pîntecele"; κοιλία, -ας (ή) = clasic γαστήρ 
„stomac", νήδυς „pîntece".

1 1 . ών pro â „pe care"; atracţia relativului.
12. ένώπιον „în faţa" a devenit locuţiune prepoziţională cu G.
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ΑΡΧΑΪΚΑ

PERIODIZAREA ETAPEI κοινή
Ea cuprinde două perioade:
A. Perioada elenistică şi alexandrină, cu două subdiviziuni: a) de la cu­

ceririle lui Alexandru cel Mare (secolul al IV-lea î.e.n.), cu ştergerea 
graniţelor dintre polisuri, pînă la venirea pe tronul Egiptului a lui Pto- 
lemeu Philadelphul (283 î.e.n.) — perioada elenistică; b) din 283 î.e.n. 
pînă la reducerea Greciei la provincie romană (146 î.e.n.) — perioada 
alexandrină, cînd centrul cultural şi lingvistic al elenităţii ajunge oraşul 
Alexandria din Egipt.

B. Peiioada romană se întinde de la cucerirea Elladei de către romani 
(146 î.e.n.) pînă la căderea Romei sub atacurile popoarelor migratoare 
(476 î.e.n.), dată finală a Antichităţii, în general.

Greaca κοινή, întemeiată pe dialectul atic, cel mai cultivat idiom  
elen, a devenit limba oficială de largă circulaţie în întregul imperiu al 
lui Alexandru. în consecinţă, dialectul atic suferă unele modificări prin 
pierderea unor trăsături prea specific atice, cum sînt declinarea a Il-a 
atică şi dualul; se pierde optativul, iar conjunctivul preia unele sensuri 
ale acestuia, căpătînd astfel o mai largă utilizare. Vocabularul se îmbo­
găţeşte cu împrumuturi din latină, ebraică, siriană, babiloniană etc., 
prin aportul popoarelor cuprinse în imperiu.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

SISTEMUL CONSONANTIC AL LIMBII κοινή este, în esen­
ţă, sistemul atic.
— Se păstrează toate oclusivele: labiale (π, β, φ), dentale (τ, 
δ, θ), guturale (κ, γ, χ), chiar dacă, pe alocuri şi spre sfîrşitul 
perioadei mai intens, se înregistrează unele tendinţe de 
evoluţie spre fricative, mai ales: β > υ; γ > ;; 5 > δ.
— Siflanta primară surdă (σ) se menţine ca în atică, numai 
sprijinită pe o altă siflantă (γένεσ-(σ)ι), pe o oclusivă (έστί, 
ασθένεια) şi în finală absolută (πόλις, λόγος).
— Siflanta secundară I σ I, provenită prin disimilări (πίστις
< ’̂ πιθτις, έσκεύασται < ’̂ έσκεύαδται), are, în continuare, o 
poziţie rezistentă în cuvînt.
— Grupul geminat I ττ I din atică, avînd drept corespon­
dent I σσ I în alte dialecte, este înlocuit cu (σσ) în κοινή.
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— Siflanta sonoră I ζ I se menţine în κοινή în aceleaşi con­
diţii ca în atică, ex.: ζφον, ζόγραφος, ζημιόω, ζυγόν etc.
— Se păstrează foarte bine nazalele, labială I μ I : μήτηρ, 
μνήμη, μοΰσα, χειμών; dentală (ν): νόμος, νομίζω, μένω, μόνος; 
şi velară I vy I : άγγελος, συγγνώμη, συγχωρέω, έγχεφίδιον.
— Grupul ρσ/ρρ se menţine ca în atică: Περσεφόνη, θάρσος, 
dar şi cu tendinţă crescîndă spre asimilare (pp), cum apare 
şi în neogreacă (θάρρος).
— Aspiraţia iniţială aspră {h), provenită din căderea con­
soanelor debile {*$), (*/'), {*w), este bine păstrată în atică. în 
κοινή, ea apare de asemenea, dar cu tendinţă de psiloză 
(ştergere). Motive sînt mai multe. în primul rînd, dialectul 
ionic, care a jvicat un rol deosebit în răspîndirea limbii 
κοινή în bazinul estic al Mediteranei, este idiomul elin care 
a eliminat în cea mai mare măsură spiritul aspru. în  al doi­
lea rînd, notarea aspiraţiei ( ')  iniţiale este opera filologilor 
alexandrini, care au răspîndit acest semn în textele literare, 
în textele populare, el nu apare notat şi, cum scrierea in­
fluenţează rostirea la neamurile non-eline, spiritul aspru 
este tot mai restrîns pronunţat. Astfel, în papirusurile din 
Egipt, secolul al ΙΠ-lea î.e.n., apar numeroase cuvinte fără 
aspiraţia (/i): κατΈκαστον pro καθ’Ικαστον. Evoluţia limbii în­
registrează o consecventă creştere a psilozei iniţiale pînă la 
înlăturarea definitivă a aspiraţiei. Neogreaca nu o mai are.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Semnalaţi în textul următor elemente de κοινή, conso­
nantice şi gramaticale (dualul):

Άπό τότε ήρξατο 6 Ίησοΰς κηρύσσει ν καΐ λέγει ν  Μετα­
νοείτε· ήγγικε γάρ ή βασιλεία τών ουρανών. Περιπατών δέ 6 
Ίησοΰς παρά την θάλασσαν τής Γαλιλαίας είδε δύο αδελφούς. 
Σίμωνα τ6ν λεγόμενον Πέτρον, και Άνδρέαν, τόν άδελφόν 
αυτού. Βάλλοντας άμφίβληστρον.

(Mt. 4,17-18)
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2 . Găsiţi în fraza următoare un substantiv revenit la 
deci. a Il-a regulată de la deci. a Il-a atică. în ce caz se află şi 
cum ar fi în forma atică?

Kai περιήγεν δλην την Γαλι,λαίαν ό Ίησοΰς, διδάσκων έν 
ταΐς συναγωγαΐς αυτών, καΐ κηρύσσων το ευαγγέλιον τής βα­
σιλείας, και θεραπεύων πάσαν νόσον καΐ πάσαν μαλακίαν έν 
τφ λαω. (Mt.4, 23)

3. în cele ce urmează, se găseşte o formă verbală mai 
rară în atică, dar care, în κοινή, capătă tot mai mult teren. 
Care este varianta paradigmatică preferată în atică?

Kai άπήλθεν ή ακοή αύτοΰ είς δλην τήν Συρίαν, και προσή- 
νεγκαν αύτφ πάντας τούς κακώς έχοντας, ποικίλαις νόσοις 
και βασάνοις συνεχομένους, και δαιμονιζομένους, καί σελη- 
νιαζομένους, καί παραλυτικούς· καί έθεράπευσεν αυτούς.

(Mt. 4, 24)

4. Descoperiţi în textul de mai sus de la ce nume derivă 
anumite verbe în limbajul internaţional modem. Dar adjec­
tivul παραλυτικός^ ce înseamnă literal, ce rădăcină are?

5. Remarcaţi numele ebraice din următorul text biblic. în 
ce paradigmă flexionară credeţi că se înscriu?

Kal έπορεύοντο πάντες άπογράφεσθαι, έκαστος είς τήν 
ιδίαν πόλιν. Άνέβη δε και Ιωσήφ από τής Γαλιλαίας, έκ πό- 
λεως Ναζαρέτ, είς τήν Ίουδαίαν, είς πόλιν Δαβίδ ήτις καλείται 
Βηθλεέμ, (διά τό είναι αύτόν έξ οϊκου και πάτριάς Δαβίδ,) 
άπογράψασθαι συν Μαριάμ τη μεμνηστευμένη αύτφ γυναικί, 
οΰσηέγκύφ. (Lc.2,3^)



Τρίτον καΐ πεντηκοστόν δίδαγμα
53

Εύφρα\»θήναι καΐ χαρήναι έδει. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: limba 
Scripturii. — Gramatică: 1. Verbul φέρω; 2. ’Ήκουσε συμφωνίας καΐ χορών. 
3. Stilul indirect liber. — Teme si exercitii.

Νεκρός ήν, και άνέζησε· και άπολωλώς ήν, και εύρέθη.
(Lc.15,24)

Εύφρανθήναι καΐ χαρήναι έδει
Είπε δέ ό πατήρ προς τούς δούλους αυτού, Έξενέγ- 

κατε^ την στολήν τήν πρώτην, και ένδύσατε αυτόν, 
καΐ δότε δακτύλιον εις τήν χείρα αύτρύ, και υπο­
δήματα εις τούς πόδας* και ένέγκαντες^ τον μόσχον 
τον σιτευτον θύσατε, και φαγόντες εύφρανθώμεν^* δτι 
ούτος ό υίός μου νεκρός ήν, και άνέζησε* και άπολοο- 
λώς ήν, καΐ εύρέθη. Και ήρξαντο εύφραίνεσθαι. Ί^ν 
δέ ό υίός αύτού ό πρεσβύτερος έν άγρφ· καΐ ώς ερχό­
μενος ήγγισε τή οικία, ήκουσε συμφωνίας και χορών 
καΐ προσκαλεσάμενος ένα'  ̂ των παίδων, έπυνθάνετο τί 
ε ίν  ταύτα. Ό δέ ειπεν αύτφ, "Οτι^ ό αδελφός σου 
ήκει· καΐ έθυσε ό πατήρ σου τον μόσχον τον σιτευτόν, 
δτι ύγιαίνοντα αύτόν άπέλαβεν. Ώργίσθη δέ, καΐ ούκ 
ήθελεν είσελθεΐν. Ό  ούν πατήρ αύτού έξελθών παρε- 
κάλει αύτόν. Ό δέ άποκριθεις^ είπε τω πατρί. Ιδού, 
τοσαύτα έτη δουλεύω σοι, και ούδέποτε έντολήν σου 
παρηλθον^, και έμοί ούδέποτε έδωκας έριφον, ϊνα
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μετά των φίλων μου εύ(ρρανθω. "Οτε δέ ό υίός σου 
οΰτος ό καταφαγών σου τον βίον μετά πορνών ήλθεν, 
έθ\χιας αύτω τον μόσχον τον σιτευτόν. Ό δέ είπεν 
αύτω, Τέκνον, σύ πάντοτε μετ εμού εΐ, και πάντα τά 
έμά σά έστιν. Εύφρανθήναι δέ καΐ χαρηναι έ&ι, δτι ό 
αδελφός σου οΰτος νεκρός ήν, καΐ άνέζησε· καΐ άπο- 
λωλώς^ ήν, και εύρέθη. 2̂-32)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1. έξ-ενέγκατε „scoateţi", imp. aor. R. atem., de tipul aoris­
tului sigmatic, al verbului „scot", „iau afară din": έκ- 
φέρω.

2. ένέγκαντες „aducînd", part. aor. R. atem. de tipul aoris­
tului sigmatic al verbului φέρω. în κοινή, se înteţeşte frec­
venţa acestui tip de aorist, deoarece este o paradigmă 
mai regulată, asemenea aoristului sigmatic (clasic, se 
preferă aor. R. tem. ήνεγκον).

3. εύφρανθώμεν „să ne bucurăm", Conj. aor. în -θη- cu va­
loare intranzitivă: *ευ-φραν-θή-ω-μεν, cu scurtare în hiat, 
εύ-φραν-θέ-ω-μεν, apoi, prin contragere, εύφρανθώμεν. Ace­
leaşi, timp şi construcţie, doar la infinitiv, εύ-φραν-θή-ναι.

4. ‘ένα τών παίδων „pe unul dintre băieţi (slugi)"; ένα, nu­
meral (εις, ένός), faţă de clasic τι,νά τών παίδων, ca pro­
nume nehotărît.

5. τί εϊη „ce este", optativ oblic după έπυνθάνετο, impf. al ver­
bului πυνθάνομαι „întreb, caut să aflu". Evanghelistul Luca 
este o persoană cultivată şi, ca atare, scrierile sale sînt mai 
îngrijite, într-o limbă cultă, fapt oglindit şi în traducerea 
elină, optativul fiind părăsit de limba vorbită κοινή.

6. Stil indirect liber: „Acesta i-a spus: Că vine fratele tău".
7. Άποκριθείς „răspunzînd", aor. în -θη- cu valoare intranzi­

tivă, modul participiu, al verbului άπο-κρίνομαι „răs­
pund".
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8. παρήλθον „am încălcat", lit. „am trecut pe de lături" de
porunca ta (έντολήν σου); ind. aor. R. tem. al vb. παρ-έρ-
χομαι.

9. άπ-ολωλώς „pierdut", part. pf. A. al vb. άπ-όλλυμι, v.
-ολέσω/-ολώ, aor. -ώλεσα, pf. -όλωλα/όλώλεκα.

ΑΡΧΑΪΚΑ
LIMBA SCRIPTURn
Ebraica Vechiului Testament, nemaifiind înţeleasă de evreii Alexan­

driei Egiptului, a fost tradusă în greacă, în κοινή. Traducerea a fost 
făcută (secolele al IlI-lea-al Il-lea î.e.n.) de 72 de savanţi evrei, cîte şase 
din fiecare trib, în timpul domniei lui Ptolemeu Philadelphul. Această 
traducere a primit numele de Versiunea Septantei sau Septanta (adică, 
rotunjind, „Traducerea celor 70").

Pe vremea lui Cristos, evreii din Palestina nu mai vorbeau ebraica, 
ci aramaica (nume ce vine de la Aram „Siria")/ idiom foarte apropiat de 
ebraică. Cuvinte aramaice au pătruns şi în greaca Noului Testament: 
γαββαθα, γολγοθά, κορβανάς, μαμμωνάς etc., la fel nume proprii ca: 
Κηφας, Μάρθα; cuvintele lui Isus pe cruce: Ήλί, Ήλί, λαμά, σαβαχθανί. 
Apostolul Pavel, cînd s-a adresat evreilor din Ierusalim {Faptele Apos­
tolilor XXI, 40; XXII, 2) „în limba ebraică" (xfi ΤΕβραΐδι διαλέκτω), a vor­
bit fără îndoială în aramaică. Ebraica propriu-zisă a devenit în acest 
timp limba sacră a cultului, precum şi a învăţaţilor ,,Scribi sau Doctori 
ai Legilor".

Greaca Noului Testament s-a format în Palestina în special, în Asia 
Mică în general. Autorii Noului Testament au fost evrei elenizaţi. Ei au 
folosit greaca perioadei κοινή din timpul lor, adăugind sensuri noi, 
creştine, unor termeni şi expresii vechi. în alegerea acestor termeni cu 
sens religios, ei au făcut apel la Vechiul Testament, Iată cîteva exemple: 
επιτίμια „dreptul cetăţii" devine „penalitate", în general; έπισκιάζειν „a 
umbri", „a acoperi cu nori" ajunge să însemne „a se întinde asupra"; 
παρακαλεΐν „a chema la" înseamnă acum „a consola", „a îndemna la 
resemnare".

în concluzie, limba Noului Testament este greaca iudeo-creştină; este 
greaca postclasică sau κοινή populară, îmbinată cu termeni ebraizanţi.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. VERBUL φέρω „port" are două tipuri de aorist, ambele 
supletive: aor. R. tem. ήνεγκον şi aor. R. atem. ήνεγκα.
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Ultimul are, în flexiune, paradigma aoristului sigmatic, 
singurul productiv în greacă. De aceea, în κοινή, paradig­
ma atematică este mai frecvent folosită (ήνεγκα). în textul 
lecţiei, întîlnim formele: έξ-ενέγκατε „aduceţi", „scoateţi şi 
aduceţi", imperativ aor. R. atem. persoana a 2-a pl., ένέγ- 
καντες „aducînd", participiul aor. R. atem. N. pl. m.

2. "Ηκουσε συμφωνίας καί χορών „auzi muzică şi dan­
suri". Verbul άκούω, în atică, are complementul direct în 
Ac. al numelor comune, lucruri, şi G. persoanei (în sensul 
că vorbele auzite vin de la interlocutor, ceea ce se redă prin 
G. Abl.). In textul nostru, figurează la G. muzica şi dansul, 
ceea ce trebuie interpretat „oameni cîntînd şi dansînd", şi 
nu o schimbare a sintaxei verbului άκούω.

3. STILUL INDIRECT LIBER
De remarcat în textul biblic, redactat într-o limbă relativ- 

populară, stilul indirect liber. Exemplu: '0 δέ είπε αύτφ, 'Ότι
6 αδελφός σοΰ ήκει „Acesta i-a spus că fratele tău a venit". 
Este o combinare orală între stilul direct όδέ είπε· ό άδελφός 
σου ήκει „acesta i-a spus: «a venit fratele tău»" şi stilul indi­
rect, în care secundara primeşte o conjuncţie, iar persoana 
a 2-a trece la a 3-a: δδε είπε αύτφ δτι ό άδελφός αύτού ήκει 
etc. „acesta i-a spus că a venit fratele lui". în stilul indirect 
liber din exemplu, apare conjuncţia δτι subordonatoare, 
dar se menţine pronumele la persoana a 2-a σου „al tău".

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1 . Ce puteţi remarca în privinţa sintaxei textului următor? 
Kal ύμνήσαντες έξήλθον είς τό δρος τών έλαιών. Και λέγει

αύτοίς ό Ιησούς, "Οτι πάντες σκανδαλισθήσεσθε έν έμοι εν τη 
νυκτίταύτη. (Mc. 14,26-27)

2 . Traduceţi următoarea frază şi memoraţi expresiile: δός 
μοι πιεΐν „dă-mi să beau", ύδωρ ζών „apă vie":

424



El ηδεις την δωρεάν τοΰ Θεοΰ, και τίς έστιν ό λέγων σοι, Δός 
μοι πιεΐν, σύ άν τ τ̂ησας αύτόν, και Ιδωκεν άν σοι ΰδωρ ζών.

(loan, 4,10)
Notă. Ζών < ζάον, part. prez. r\. sg.

3. învăţaţi cîţiva termeni biblici;
Κύριος, -ου „Domnul"; βαπτίζειν „a boteza"; Μεσσίας, -ου 

„Mesia"; μαθηταί, -άν „discipoli"; σωτηρία, -ας „mîntuire"; 
Χριστός, -οΰ „Cristos"; 'Ραββί „învăţătorule"; μαρτυρείν „a 
mărturisi"; δόξα, -ης „slavă", doctrină"; πιστεύειν „a crede"; 
δόγμα, -ατος (τό) „hotărîre", „dogmă"; παραβολή, -ής „pa­
rabolă".

4. învăţaţi expresii biblice ca: apov τον κράββατόν σου και 
περιπάτει „ia-ţi patul şi umblă"; ό οΐκός μου οΪκος προσευχής 
κληθήσεται „casa mea casă de rugăciune se va chema"; 
υμείς δέ έποιήσατε σπήλαιον ληστών „voi însă aţi făcut-o 
peşteră de tîlhari"; ό μή ών μετ’έμοΰ, κατ’έμοΰ έστι „cel ce nu 
este cu mine împotriva mea este"; ούκ έστι μαθητής υπέρ τόν 
διδάσκαλον, ουδέ δούλος ύπέρ τόν κύριον αυτού „nu este dis­
cipolul mai presus de dascălul său, nici sclavul, mai presus 
de stăpînul său" {Noul Testament).

5. Să învăţăm rugăciunea regească (Mt. 6, 9-13):
Πάτερ ήμών ό έν τοίς ούρανοίς, „Tatăl nostru. Care (eşti) m ceruri, 
άγuxσθήτω τό όνομα σου, sfinţească-se r\umele Tău,
έλθέτω ή βασιλεία σου, vie împărăţia Ta,
γενηθήτω t0 θέλημα σου facă-se (lit. „fie") voia Ta,
ώς έν ούρανφ, καΐ έπΙ τής γης, precum în cer, (aşa) şi pe pămînt,
τό άρτον ημών τόν έπιούσιον pîinea noastră cea spre fiinţă

(lit. „cea de subzistenţă") 
δός ήμίν σήμερον dă-ne-o nouă astăzi
και αφες ήμΪν τά όφενλήματα ημών şi ne iartă greşelile (lit. „datoriile")

noastre,
ώς καί ημείς άφίεμεν τοίς όφειλέταις precum şi noi iertăm greşiţilor

ημών (lit. „datornicilor") noştri,
καί μή είσενέγκης ήμάς είς τοειρασμόν, şi nu ne duce pe noi în ispită, 
άλλά ρύσαι ήμ&ς άπό τοΰ πονηροΟ. d  ne mîntuieşte de cel rău."



τέταρτον καΐ πεντηκοστόν δίδαγμα
54

Φρονίμως έττοίησε. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: elemente ebraice 
(arameice) în limba Noului Testament. — Gramatică: morfologia
numelui. Tema -ο/ε. 2. Vocabular tîrziu şi de împrumut. — Teme şi 
exerciţii.

Ουδεις οίκέτης δύναται δυσί κυρίοις δουλεύειν.
(Lc. 16,13)

Φρονίμως έποίησε
Άνθρωπός τις ήν πλούσιος, δς ειχεν οίκονόμον καΐ 

οΰτος διεβλήθη αύτω ώς διασκορπίζων τά υπάρχοντα^ 
αύτοΌ. Και φωνήσίχς αυτόν ειπεν αύτφ, Τί τοΌτο 
ακούω περι σού; Άπόδος τόν λόγον^ τής οίκονομίας 
σου* ού γάρ δυνήση έτι οικονομεΐν. Είπε δέ έν έαυτω 
ό οικονόμος, Τί ποιήσω, δτι ό κύριός μου άφαιρείται 
τήν οικονομίαν άπεμού; σκάπτειν ούκ Ισχύω, έπαι- 
τεΐν αίσχύνομαι. Έγνων τί ποιήσω, ϊνα δταν μετα- 
σταθω^ τής οικονομίας, δέξωνταί'* με εις τούς οϊκους 
αυτών. Και προσκαλεσάμενος ένα^ έκαστον των 
χρεωφειλετών τού κυρίου έαυτού, έλεγε τφ πρώτω. 
Πόσον οφείλεις τω κυρίφ μου; 'Ο δέ ειπεν. Εκατόν 
βάτους έλαίου. Και ειτιεν αύτω, Δέξαι® σου τό γράμ­
μα, καΐ καθίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα. ’Έπειτα 
έτέρω είπε, Σύ δέ πόσον οφείλεις; Ό δέ ειπεν. Εκατόν 
κόρους σίτου. Και λέγει αύτω, Δέξαι σου τό γράμμα, 
καΐ γράψον όγδοήκοντα. Και έπήνεσεν ό κύριος τόν 
οίκονόμον τής αδικίας”̂, δτι φρονίμως έποίησεν δτι οί
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υΙοι τού αιωνος τούτου φρονιμώτεροι ύτιέρ* τούς υίούς 
τού φωτός είς τήν γενεάν τήν έαυτών εισί...

ΟύδεΙς οΙκέτης δύναται δυσΙ’ κυρίοις δουλεύειν ή 
γάρ τον ένα*® μισήσει, και τον έτερον αγαπήσει· ή 
ένός άνθέξεται, και τού έτέρου καταφρονήσει. Ού δύ- 
νασθε Θεώ δουλεύειν καΐ μαμμωνά.

^  ‘ (Lc. 16,1-13)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . τά υπάρχοντα αυτού (clasic αΰτφ) „cele ce îi aparţin", 
„averea lui".

2 . άποδος τον λόγον „dă socoteală".
3. εγνων... μετασταθώ „am înţeles ce voi face, pentru ca, 

atunci cînd voi fi schimbat din administraţie".
4. (ϊνα, din fraza precedentă) δέξωνταί με „să mă primeas­

că", vb. la Conj. aor. 3 pl. M. < δέχομαι.
5. ένα έκαστον „pe unul fiecare"; εις numeral cardinal cu 

valoare de articol nehotărît, element de κοινή.
6. δέξαι, imperativ aor. M. 2 sg. al vb. δέχομαι „primeşte, ia".
7. τής αδικίας „pentru nedreptatea sa" — G. cauzei.
8. υπέρ + Ac. exprimă aici complementul comparaţiei „mai 

înţelepţi decît fiii luminii". Sintagmă specifică limbii κοι­
νή; în clasică, era suficient G. Abl. τών υΙών sau ή οί υιοί.

9. δυσί, D. ρ1. declinarea a ΠΙ-a al numeralului δύο, formă 
întîlnită în κοινή, absentă în atică, unde există numai 
formă de dual (δυοίν).

10 . τον 'ένα... τον έτερον corespunde formulei atice τόν 
μέν... τόν δέ „pe unul... pe celălalt".

ΑΡΧΑΪΚΑ

ELEMENTE EBRAICE (ARAMEICE) ÎN LMBA NOULUI TESTAMENT
1. Vocabular:

— împrumuturi de cuvinte ebraice, devenite invariabile în greacă: 
Σαούλ, Αβραάμ, κορβάν, άββά, άββαδδών, Ταλνθά (Saul, Abraham, coş, 
tată, gumă, Talitha);
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— împrumuturi ebraice încadrate în flexiunea greacă: γέεννα, -ης, 
κορβανάς, -â, Κηφανάς, -â, Αμήν, άρραβών, -ώνος (gheenă sau iad, 
coş, Kepha sau Petru, amin, zălog), ή σάββατος, -ου (sîmbătă, sărbă­
toare) (μι̂ ί τών σαββάτων);

— sensuri noi ale unor cuvinte greceşti: θάνατος, -ου (ό) „moarte", 
„pierdere, pierzanie" (Apoc. VI, 8); κακία, -ας „trudă" (Mt. VI, 34); 
διάβολος, -ου „diavol" (Mt. 25,41).

2. Construcţii ebraice hanspuse în greacă:
άνά είς έκαστος τών πυλώνων ήν έξ ένός μαργαρίτου (Apoc. XXI, 21) 
„(cîte unul) fiecare din piloni era dintr-o singură piatră de mărgări­
tar"; ήρξαντο... λέγειν εις κατά εις (Mc. XIV, 19) „au început să vor­
bească unul cîte unul".
De remarcat construcţia prepoziţiilor; άνά, κατά + Ν. (în exemplele 

de mai sus, devenite adverbe).
Και προσκαλεσάμενος ένα έκαστον τών χρεωφειλετών... έλεγε (Lc. 16,

5) „Şi, chemînd la el pe unul fiecare din datornici, le-a zis".

3. Cuvinte calchiate din ebraică:
συναγαχγή „sinagogă" (lit. „casă de adunare"); 
συνέδριον „sinedru" (lit. „scaun de judecată").

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. Κοινή: MORFOLOGIA NUMELUI
Flexiunea tematică ο /ε se păstrează, în marea ei majori­

tate, ca în perioada clasică, fără modificări esenţiale. Textul 
lecţiei oferă suficiente forme morfologice identice cu cele 
atice, restul provine din Epistola către Romani a Apostolului 
Pavel 4 ,1 ,1  şi Noul Testament passim.

a) Temele o / ε regulate 
însufleţite:
sg. N. ό άνθρωπος, πλούσιος, οίκονόμος, κύριος 

G. τού κυρίου, έαυτού, έλαίου, έτέρου, κόσμου 
D. τφ πρώτφ, κυρίφ, Θεφ, αύτφ, έαυτφ 
Ac. τον λόγον, έκαστον, οίκονόμον 
V. άνθρωπε, οικονόμε. Κύριε, Διδάσκαλε, δούλε πονηρέ 

ρ1. Ν.ν. οί υίοί, φρονιμότεροι, μακάριοι, δχλοι πολλοί 
G. τών αύτών, έργων, Ιουδαίων, σαββάτων 
D. τοίς κυρίοις, αύτοίς, έν λευκοίς 
Ac. τούς οϊκους, βάτους, υίούς, νεκρούς
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Dualul s-a pierdut. In text, în loc de du. G.D. δυοίν κυ- 
ρίοιν „la doi stăpîni" apare D. plural: δυσΙ κυρίοις; Ac. pl. 
δύο άγγέλους (loan 20,1), în loc de Ac. du. δύο άγγέλω „doi 
îngeri"; oi δύο (loan 20,4) „cei doi", în loc de τώ δύο. 
Neînsufleţite:
sg. N.Ac.V. τό μνημείοV, εργον, μύρον, καλόν

G. τού μνημείου
D. έν τφ κρύπτφ, φανερφ

ρ1. N.AC.V. τά κείμενα όθόνια, παιδία
G. των όθονίων, άπό των τέκνων
D. τοίς προβάτοις, παιδαρίοις
du. absent cf. pl. pentru du. τέκνα δύο (Mt. 21, 29); έκ τών 

δύο (Mt. 21,31).
b) Flexiunea a Il-a atică dispare în κοινή, prin reîntoarce­

rea la flexiunea regulată. Astfel, Noul Testament atestă for­
mele: ό ναός (atic νεώς), λαός (atic λεώς).

Exemple: ό ναός (Mt. 23, 18), τού ναού (Mt. 23, 17), έν τφ 
ναφ (Mt. 23,16), τού λαού (Mt. 21, 33) etc.

Forme de declinarea a Il-a atică se înregistrează cu totul 
excepţional, ca: ϊλεώς σοι (Mt. 6, 22).

c) Flexiunea contrasă dispare şi ea, înregistrîndu-se doar 
cîteva urme în scris; limba vorbită le-a abandonat complet, 
trecîndu-le la forme necontrase.

Iată cîteva urme: πλούς, -ου; νούς, -ού, fără a fi atestată 
întreaga paradigmă. Se înregistrează o trecere la atematice: 
νούς, νοός, vot (Pavel, Întîia epistolă către Corinteni 14,14-15)

Numele lui Isus, deci nume ebraic, capătă în greaca κοι­
νή forma unui substantiv contras N. Ιησούς (loan 1 , 1), G. 
τού Ιησού (loan 18, 32), dar inflexibil la D. τφ Ιησού (loan
19, 9), Ac. τόν Ίησούν (loan 18, 33).

2. VOCABULAR TÎRZIU ŞI DE ÎMPRUMUT: 
το σάββατον, -ου (loan 5,10) „sîmbăta" (ebr.); 
τό κράββατον, -ου (loan 5,10) „patul" (clasic: εύνή); 
τό παιδάριον, -ου (loan 5,9) „copilul" (atic: τό τέκνον, ό παίς); 
τά όψάρια, -ων (loan 5,9) şi όψάριον (loan 21,11) „hrană gătită";
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το πλοιάρνον, -ου (loan 6, 22) „corabie, barcă"
(clasic ή ναΰς, τό σκάφος etc.); 

τά πλοία, -ων (loan 6,24) „ambarcaţiuni".
Nume proprii ebraice: Νώε, Λώτ, Σοδόμα, -ων, Αβραάμ, 

Λάζαρος, Μώσης, -εως, Ταλιθά, Ιάκωβος etc.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Determinaţi morfologic numele cu tema ο/ε din ur­
mătorul text:

Βλέπετε, αγρυπνείτε και προσεύχεσθε· ούκ οϊδατε γάρ πότε 
ό καιρός έστιν, ώς άνθρωπος άπόδημος άφείς την οικίαν αύτοΰ, 
και δούς τοίς δούλοις αΰτοΰ την έξουσίαν, και έκάστφ τό 
εργον αύτοΰ καΐ τφ θυρωρφ ένετείλατο ϊνα γρήγορή.

(Mc. 13,33-34)

2 . Redaţi în greacă:
„Atunci le spune acestora: întristat este sufletul meu 

pînă la moarte." (Mc.26,38)

Aveţi cuvintele: τότε „atunci"; αύτός „acesta"; περίλυπος, -ον „întristat"; 
ψυχή, -ής „suflet"; ece>9 + G. „pînă la"; θάνατος, -ου „moarte".

3. In textul ce urmează completaţi desinenţele cerute de 
context:

Καί έγένετο δτε έτέλεσεν ό Ίησοΰς τούς λόγ[—] τούτους, 
μετήρεν άπό τής Γαλιλαί[—], καΐ ήλθεν είς τά δρι[-], τής Ίου- 
δαί[—] πέρας τού Ίορδάν[—]. ΚαΙ ήκολούθησαν αύτ[-] δχλ[--] 
πολλοί, καΐ έθεράπευσεν αύτ[—] έκεΐ. ^

4. Puneţi la forma cerută de context numele din paran­
teze:

Πολλά μέν οΰν καΐ [άλλο] σημεία ό Ιησούς ένώπιον των 
[μαθητής, -ού] αυτού έποίησεν ά ούκ έστι γεγραμμένα έν τφ 
[βιβλίον] τούτφ. Ταύτα δέ γέγραπται, ϊνα πιστεύσητε δτι ό Ιη­
σούς έστιν ό Χριστός, ό υΙός τού [θεός], και ϊνα πιστεύοντες 
[ζωή] έχητε έν [τό] όνόματι αύτού. so-3i)
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Πέμπτον καΐ πεντηκοστόν δίδαγμα
55

Ύποκρνταί. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: diviziunile limbii κοννή. — 
Gramatică: κοινή: nume cu tema (5). — Teme şi exerciţii.

Ovai ύμΐν τοΐς νομικοΐς, δτι 
ήρατε^ την κλείδα τής γνώσεως

(Lc.11,52)

Ύποκριταί
Είτιε δέ ό Κύριος προς αυτόν, ΝΌν υμείς οί Φαρι­

σαίοι το έξοοθεν  ̂τοΰ ττοτηρίου και τοΰ πίνακος καθα­
ρίζετε* το δέ έσωθεν υμών γέμει άρπαγ% καΐ πονη­
ριάς. ’Άφρονες, ούχ ό ποιήσας τό έξοοθεν και τό έσω­
θεν έποίησε^; Πλήν τα ένόντα δότε έλεημοσύνην. Και 
ιδού, πάντα καθαρα ύμΐν έστιν. Άλλ’ούαί'  ̂ ύμΐν τοΐς 
Φαρισαίοις, δτι άποδεκατούτε το ήδύοσμον καΐ τό πή- 
γανον^ και παν λάχανον, καΐ παρέρχεσθε τήν κρίσιν 
καΐ τήν αγάπην τού Θεού' ταύτα έδει ποιήσαι, κά- 
κεΐνα μη άφιέναι. Ούαι ύμΐν τοΐς Φαρισαίοις, οτι 
άγαπατε τήν πρωτοκαθεδρίαν έν ταΐς συναγωγαΐς, 
και τούς ασπασμούς έν ταΐς άγοραΐς. Ούαι ύμΐν, 
γραμματείς και Φαρισαίοι, ύποκριταί, δτι έστέ ώς τά 
μνημεία τά άδηλα^, καΐ οί άνθρωποι οί περιπατούντες 
επάνω ούκ οϊδασιν^... ΚαΙ ύμΐν τοΐς νομικοΐς® ούαί, 
δτι φορτίζετε τούς άνθρώπους φορτία δυσβάστακτα^, 
και αύτοί ένι των δακτύλων ύμών ού προσψαύετε 
τοΐς φορτίοις... Ούαι ύμΐν τοΐς νομικοΐς, δτι ήρατε
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τήν κλείδα τής γνώσεως· αύτοί ούκ εισήλθετε^^, και 
τούς είσερχομένους έκωλύσατε. 39-52)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . δτι ήρατε „pentru că aţi luat"; vb. αϊρω, άρώ, ηρα, ηρκα 
„a lua"; aici: ind. aor.

2. τό εξωθεν „exteriorul", substantiv creat prin articularea 
(cu τό) a adverbului έξωθεν „din afară". Mai jos, opusul, 
τό έσωθεν „interiorul", „partea dinăuntru".

3. ούχ ό ποιήσας... έποίησε; „nu cel ce a făcut exteriorul a 
făcut şi interiorul?" Verbul ποιέω, -ώ se află la două 
forme morfologice diferite în aceeaşi frază, alcătuind 
astfel figura de stil numită poliptoton. La fel, „exterio­
rul" — „interiorul" = antiteză.

4. Interjecţia ούαί pare a fi tîrzie, de origine onomatopeică. 
A se observa cît de apropiată este de lat. vae > rom. vai.

5. δτι άποδεκατοΰτε... πήγανον „că daţi zeciuială izmă şi 
untariţă".

6. μνημεία τά άδηλα „morminte ce nu se mai văd", adică 
vechi şi părăsite, neglijate cu totul.

7. ούκ οϊδασιν „nu le ştiu", ind. pf. prez. persoana a 3-a 
pl.; a se remarca generalizarea gradului ροιδ- al rădăci­
nii şi la plural (faţă de atic ϊσασιν), în tendinţa de siste­
matizare a paradigmelor. Forma οϊδασιν se întîlneşte şi 
în perioada clasică în dialectele doric şi ionic.

8. oi νομικοί „învăţătorii legii", sens nou acordat termenului.
9. φόρτια δυσβάστακτα „sarcini anevoie de purtat".

10 . ούκ είσήλθετε „nu aţi intrat" se înţelege „în sanctuarul 
cunoaşterii".

ΑΡΧΑΪΚΑ

DIVIZIUNILE LIMBD κοινή
Limba κοινή, ca etapă evolutivă a limbii greceşti, ţine din secolele al 

IV-lea-al IlI-lea î.e.n. (cuceririle lui Alexandru) pînă la sfîrşitul Anti­
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chităţii, secolul al V-lea e.n. (căderea imperiului roman de apus, în 476 
e.n., sub atacurile popoarelor migratoare).

în cadrul etapei κοινή, se disting două serii de diviziuni:
1. O dimziune cronologică, în a) greaca elenistică (secolele al IV-lea-al 

IlI-lea î.e.n. pînă la cucerirea romană a Greciei, 146 î.e.n.) şi b) perioada 
romană (din 146 î.e.n. pînă la căderea imperiului roman de apus, 476 
e.n.). Vezi şi 'Αρχαϊκά de la lecţia 52.

2. O diviziune lingvistică, în a) greaca vorbită sau demotică (ή δημαηκή 
γλώσσα) şi b) limba literară pură (ή καθαρεύουσα γλώσσα). Demotica evo­
luează independent de „katharevusa", limba literaturii; ultima tinde să 
se reîntoarcă spre formele atice ale perioadei clasice. Din această peri­
oadă, scindarea limbii greceşti continuă să se agraveze spre o adevăra­
tă prăpastie a comunicării. Poporul înţelege tot mai greu limba cultă, 
înşişi oamenii de cultură fac adesea greşeli de limbă literară, deoarece 
nici ei, în viaţa de toate zilele, nu folosesc decît demotica. Apar acum 
numeroase îndreptare care „corectează" expresiile limbii populare, 
după modelul atic. Această sciziune între limba vorbită, vie, singura cu 
evoluţie firească, şi limba literară, relativ artificială, conservatoare, se 
menţine pînă în neogreacă.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

Κοινή: NUME CU TEMA I a I
Ca în dialectul atic, temele nominale în \a\ oferă patru 

paradigme regulate. Dar, din temele contrase în atică, în 
κοινή nu se mai întîlnesc decît slabe urme. Majoritatea te­
melor în I ^  I sînt feminine, numele masculine, la fel ca în 
atică, au numai IĂ1 > ă, η şi se deosebesc de feminine, în 
flexiune, numai la N., G., V. sg. Astfel:

1. Substantive şi adjective feminine (exemple din lecţie 
şi din Biblie)

a) Teme în â  (după ε, i, p) 
sg. N.V. ή ώρα, ήμέρα, γενεά, εύδοκία, χήρα, πενθερά, λέπρα 

G. τής ημέρας, βασιλείας, διακονίας, γενεάς, σκολιάς 
D. τή εξουσία, καρδία, Ίουδαία, Σαμαρία, ήμέρα, κοινωνία 
Ac. την πρωτοκαθεδρίαν, ευαγγελίαν, βασιλείαν, σωτηρίαν 

ρ1. Ν.ν. αί ήμέραι, βλασφημίαι, έπιθυμίαι, χώραι, άμαρτίαι 
G. τών ήμερών, καρδιών, αμαρτιών, χωρών, έπιθυμιών 
D. ταΐς άγοραΐς, ήμέραις, προσευχαΐς, καρδίαις, νηστείαις 
Ac. τάς ήμέρας, χώρας, καρδίας, προσευχάς, νηστείας
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b) Terne în -η (< ă după alte sunete decît ε, i, p)
sg. N.V. ή νεφέλη, ανατολή, άπογραφή, εΙρήνη, διδαχή, άκοή 

G. τής αποστολής, φωνής, αγάπης, διαθήκης, ζωής, 
ειρήνης

D. έν τή φάτνη, εΙρήνη, διδαχή, φωνή, μεγάλη 
Ac. την έλεημοσύνην, αγάπην, φωνήν, ψυχήν, συναγωγήν 

ρ1. Ν.ν. αί ψυχαί, άκανθαι, μέριμναι, κλοπαί, γνώμαι, άκοαί 
G. των παραβολών, άγελών, πηγών, έντολών 
D. ταΐς συναγωγαΐς, έν ταΐς έσχάταις, παραβολαΐς 
Ac. τάς άκάνθας, παραβολάς, πέδας, πηγάς, έντολάς

c) Teme în α /δ  (după ε, ι, ρ)
sg. Ν.ν. ή μετάνοια, άλήθεια, διάπειρα

G. τής μετανοίας, άληθείας, διαπείρας
D. τή μετανοία, άληθεία, διαπείρα
Ac. τήν μετάνοιαν, αλήθειαν, διάπειραν

ρ1. Ν.ν. αί μετάνοιαι, άλήθειαι, διάπειραι
G. των μετανοιών, αληθειών, διαπειρών
D. ταΐς μετανοίαις, άληθείαις, διαπείραις
Ac. τάς μετανοίας, άληθείας, διαπείρας

d) Teme ΐ ηά /η
sg. Ν.ν. ή θάλασσα, ποιήσασα, πάσα, γλώσσα

G. τής θαλάσσης, ποιησάσης, πάσης, γλώσσης 
D. τή θαλάσση, ποιησάση, πάση, γλώσση 
Ac. τήν θάλασσαν, ποιήσασαν, πάσαν, γλώσσαν 

ρ1. Ν.ν. αί θάλασσαι, πάσαι, γλώσσαι, ρίζαι 
G. τών θαλασσών, πασών, γλωσσών, ριζών 
D. ταΐς θαλάσσαις, πάσαις, γλώσσαις, ρίζαις 
Ac. τάς θαλάσσας, πάσας, γλώσσας, ρίζας

2 . Substantive masculine (-ας, -ης) 
sg. Ν. ό Ήλίας, μαθητής, βαπτιστής, ληστής, προφήτης

G. τοΰ Ήλίά/-ίου, μαθητοΰ, βαπτιστοΰ, ληστοΰ, προφήτου 
D. τώ Ήλία, μαθητή, βαπτιστή, ληστή, προφήτη 
Ac. τον Ήλίαν, μαθητήν, βαπτιστήν, ληστήν, προφήτην 
V. (ώ) Ήλία, μαθητά, βαπτιστά, ληστά, προφήτα 

ρ1. Ν.ν. οί μαθηταί, βαπτισταί, λησταί, προφήται 
G. τών μαθητών, βαπτιστών, ληστών, προφητών
D. τοίς μαθηταΐς, βαπτισταΐς, λησταΐς, προφήταις 
Ac. τούς μαθητάς, βαπτιστάς, ληστάς, προφήτας
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3. Nume contrase cu tema I a 1
Numai urme de substantive comune. Substantive pro­

prii ebraice se întîlnesc şi cu forme contrase.
a) Feminine (comune):

sg. f. N. ή γή, G. τής γης, D. τη γη. Ac. την γην
Ν. ή συκή, G. τής συκής, D. τή συκή. Ac. την συκήν

b) Masculine (proprii);
m. Ν. Θωμάς, G. Θωμά, D. θωμά. Ac. θωμάν

Notă.
1) Lipseşte dualul, fiind înlocuit cu pluralul, ca în exemplele: δύο 

ήμέραι, δύο ημέρας.
2) G. sg. m. -a la substantive proprii, frecvent în κοινή, provine din 

-So > S, contracţie dorică.

4. Tendinţa folosirii diminutivelor cu tema ο /ε  şi a este o 
caracteristică a limbajului popular, oral:

ή παιδίσκη (Mc. 14,69) şi G. pl. τών παιδισκών (Mc. 14,67)
„fetiţă";

τό κοράσιον (Mc. 6,42) „fetiţă"; 
τό ώτίον (Mc. 14,48) pro οΰς, ώτός „ureche"; 
ό νεανίσκος (Mc. 14,51) şi pl. νεανίσκοι (Mc. 14,52) „tînăr". 

La fel, passim, παιδάριον, πλοιάριον, βιβλιδάριον etc.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1 . Semnalaţi şi determinaţi morfologic numele cu tema 
(a) din următorul fragment despre άγάπη „iubire":

Ή άγάπη ού ζηλοΐ· ή άγάπη ού περπερεύεται... ού χαίρει 
έπΙ τή άδικία, συγχαίρει δέ τή άληθεία, πάντα στέγει, πάντα 
πιστεύει, πάντα ελπίζει, πάντα ΰπομένει· ή άγάπη ουδέποτε 
εκπίπτει, είτε δέ προφητεΐαι καταργηθήσονται· εϊτε γλώσσαι 
παύσονται.

(Paveli Cor. 13,4-8)
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2. Extrageţi din textul următor numele de declinările I şi 
a Π-a;

Διώκετε τήν άγάπην ζηλοΰτε δέ τά πνευματικά, μάλλον δέ 
ϊνα προφητεύητε. '0 γάρ λαλών γλώσση ούκ άνθρώποις λαλεΐ, 
άλλάτφΘεφ (Paveu Cor. 14,1-2)

3. Declinaţi grupurile nominale:
ή ένδοξος άγάπη „vestita dragoste";
ό δίκαιος προφήτης „prorocul cel drept".

4. Remarcaţi şi analizaţi formele greceşti ale unor sub­
stantive proprii, ebraice, din Noul Testament:

Άμών δέ έγέννησε τον Ίωσίαν Ίωσίας δέ έγέννησε τον Ίε- 
χονίαν και τούς αδελφούς αυτού, έπΙ τής μετοικεσίας Βαβυ- 
λωνος. (Mt.1,11)

5. Căutaţi forme morfologice şi sintactice tîrzii (con­
strucţia secundarei după regentul άκούω etc.) în fraza ur­
mătoare;

Άκούσας δέ οτι Αρχέλαος βασιλεύει έπι τής Ίουδαίας άντί 
Ήρώδου τού πατρός αυτού, έφοβήθη έκεΐ άπελθεΐν.  ̂ 22)

6 . Traduceţi textul următor şi determinaţi toate formele 
nominale de declinările I şi a Il-a, subliniate;

’Ev ταΐς ήμέραις έκείναις παραγίνεται Ιωάννης ό βαπτισ­
τής, κηρύσσων έν rf} έρήμφ τής Ίουδαίας, καί λέγων. Μετα­
νοείτε· ήγγικε γάρ ή βασιλεία των ουρανών. Οΰτος γάρ έστιν ό 
ρηθείς ύπό Ήσαΐου τοϋ προφήτου, λέγοντος. Φωνή βοώντος έν 
τή έρήμφ. 'Ετοιμάσατε τήν οδόν Κυρίου· ευθείας ποιείτε τάς 
rplfiovsainot.



Εκτον καΐ πεντηκοστόν δίδαγμα
56

Πάντως φονεύς έστιν ό άνθρωπος οΰτος. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: 
învăţătura lui Moise. — Gramatică: 1. Κοινή: nume cu tema în exclusivă.
2. Adverbe devenite prepoziţii în κοινή. — Teme şi exerciţii.

Έάν εχω προφητείαν και είδώ μυστήρια πάντα καί 
πάσαν τήν γνάσιν,.,άγάπην δέμη έχω, ούδέν είμι.

(Pavel, 1 Cor. 13, 2-3)

Πάντως φονεύς έστιν 
ό άνθρωπος οΰτος

ΚαΙ διασωθέντες^, τότε έπέγνίοσαν δτι Μελίτη^ ή 
νήσος καλείται. Οί δέ βάρβοφοι παρείχον ού τήν τυ- 
χοΰσαν φιλανθρωπίαν^ ήμ ιν  άνάψαντες γάρ πτ>ράν, 
προσελάβοντο τιάντας ήμας, διά τον υίετόν τον έφε- 
στώτα^ καΐ διά τό ψΌχος. Συστρέψαντος δέ τοΰ Παύ­
λου φρ\)γάνων πλήθος, και έπιθέντος^ έπι τήν πυράν, 
εχιδνα εκ τής θέρμης έξελθοΰσα καθήψε τής χειρός 
αύτοϋ. Ώς δέ ειδον οί βάρβαροι κρεμάμενον τό θηρίον 
έκ τής χειρός αύτοΰ, έλεγον πρός άλλήλους. Πάντως 
φονεύς έστιν ό άνθρωπος οΰτος, δν διασωθέντα έκ τής 
θαλάσσης ή δίκη ζήν ούκ εϊασεν®. 'Ο μέν ούν άποτι- 
νάξ(χς^ τό θηρίον εις τό πυρ, έπαθεν ούδέν κακόν. ΟΙ 
δέ προεδόκων* αύτόν μέλλειν πίμπρασθαι’ ή καταπί- 
πτειν άφνω νεκρόν έπι πολύ δέ αύτών προσδοκώντων 
και θεωρούντων μηδέν άτοπον είς αύτόν γινόμενον, 
μεταβαλλόμενοι^® έλεγον θεόν αύτόν είναι. Έν δέ
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τοίς^^ περί τόν τόπον έκεΐνον υπήρχε χωρία τφ πρώτφ 
τής νήσου, όνόματι Ποπλίω^^ δς άναδεξάμενος ήμάς 
τρεις ημέρας φιλοφρόνως έξένισεν. Έγένετο δε τόν 
πατέρα του Ποπλίου πυρετοίς και δ\χιεντερία συνε­
χόμενον^^ κατακείσθαι· πρός δν ό Παό3λος είσελθών 
καΐ προσευξάμενος, έπιθεις '̂^ τccς χειρας αύτω, Ιάσα-
το α ύ τ ό ν . (Faptele Apostolilor 2 8 ,1-8)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . διασωθέντες „salvîndu-se", „scăpînd cu bine" din călă­
toria pe mare, vb. διασφζω.

2. Μελίτη, -ης, azi insula Malta.
3. ού την τυχοΰσαν φιλανθρωπίαν „o mărinimie nu una în- 

tîmplătoare sau la noroc", ci, se subînţelege, „una deo­
sebit de mare", figură litotă.

4. τον έφεστώτα „care cădea peste ei" (sc. ploaia): part. pf. 
A. la Ac. sg. m. al vb. έφ-ίστημι (< *έφ-εστα-ότα).

5. έπι-θέντος (acordat cu τοΰ Παύλου) „punînd pe (foc)". 
Construcţia G. absolut: συστρέψαντος... έπιθέντος „Du­
pă ce Pavel a strîns... şi a pus".

6. ούκ εϊασεν „nu l-a lăsat", vb. έάω „las, permit". Rădăci­
na a început probabil cu p *έ-ρέασε > *έ-έασε > εϊασε.

7. άπο-τινάξας, part. aor. Ν. sg. m. (Pavel) „aruncînd, scu- 
turînd".

8. προεδόκων „aşteptau", impf. al vb. προ-δοκά-ω „aştept". 
A se observa lipsa eliziunii vocalei finale a prefixului 
προ- şi lipsa crasei. Clasic προύδόκων.

9. μέλλειν πίμπρασθαι „va avea fierbinţeli (= temperatu­
ră)", inf. viitor perifrastic, creat cu auxiliarul μέλλω şi 
inf. vb. πίμπρημι.

10 . μεταβαλλόμενοι „schimbîndu-se", adică „schimbîndu-şi 
părerea" despre Pavel.
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1 1 . έν δέ τοίς „în cele'', mai departe: περί τόν τόπον έκεΐνον lit. 
„din jurul acelui loc", rom. ambele: „prin acele părţi".

12. όνόματι Ποπλίφ „cu numele Publius", deci este vorba de 
im guvernator roman.

13. συνεχόμενον „cuprins de" friguri şi dizenterie, deci 
„bolnav de", vb. συν-έχομαι „sînt cuprins de", „sufăr 
de". în text: part. prez. M.

14. έπιθείς „punînd", part. aor. N. sg. A. al vb. έπι-τίθημι.

ΑΡΧΑΪΚΑ

ÎNVĂŢĂTURA LUI MOISE, după izvoare greceşti 
„Moise spunea şi învăţa că egiptenii n-ar cugeta corect cînd atribuie 

divinităţii chip de fiare şi de animale de turmă, tot astfel nici libyenii. 
Nu judecă bine nici elenii, care plăsmuiesc pentru zei chip de om, pen­
tru că zeul este numai unul singur, acela care ne cuprinde pe noi toţi, şi 
pămîntul, şi marea, şi pe care îl numim Cer şi Univers şi Natură a celor 
ce sînt. Care om cu mintea sănătoasă ar îndrăzni deci să-i plăsmuiască 
acestuia chipul la fel ca al unei făpturi pămîntene? Dimpotrivă, se cu­
vine să părăsim toată idolatria şi să-i construim Divinităţii un templu 
şi un sanctuar şi s-o cinstim fără vreun chip cioplit... Aceia care duc o 
viaţă cumpătată şi cu dreptate trebuie să aştepte de la Divinitate tot 
binele, fie vreun dar oarecare, fie vreun semn; ceilalţi însă nu au de aş-

teptat nimic. (informaţia la Strabon, XVI, 2 ,35)

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1 . Κοινή: NUME CU TEMA ÎN OCLUSIVĂ
Această categorie de nume se păstrează, în continuare, 

ca cea mai regulată şi mai reprezentativă flexiune. Unele 
modificări faţă de atică se înregistrează în sensul regulari­
zării. Astfel:

a) Temele în -ιτ-, -ιδ-, -ιθ-, cu accent retras (care în atică 
aveau Ac. sg. -iv, V. sg. -i, plural N.V., parţial, -εις), se 
confundă în κοινή cu corespondentele lor accentuate pe 
finală.
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Astfel:
χάρις, -ιτος „graţie, har" are, de preferinţă. Ac. sg. 

χάριτα, V. χάρις;
κλείς, κλειδός „cheie" -> Ac. sg. κλείδα, V. κλείς; 
δρνις, -ιθος „pasăre" -> Ac. sg. δρνιθα, V. δρνις, sau înre­

gistrează trecerea la tematice τό δρνεον.
b) Sufixul de lărgire -x- prezent în atică la substantivul 

neutru de tip δνομα, όνόμα-τ-ος (la origine, teme în *-mn) 
cunoaşte o mare extindere ca:

-αΰς, -αύ-τ-ος: Ταύς, Ταΰτος; Πταΰς, Πταΰτος;
Νεκθεραΰς, -αΰτος 

-εΰς, -εΰτος: Ποιεΰς, Ποιεΰτος; Θοτεύς, ΘοτεΌτος 
-ής, -ήτος: Θοτής, Θοτήτος; Έρβελλής, Έρβελλήτος
-οΰς, -οΰτος: Θοτομούς, -οΰτος; Ζμενοΰς, -οΰτος 
-ώς, -ώτος: Άβώς, Άβώτος; Ίναρώς, Ίναρώτος

Notă. După cum se poate observa, cu ajutorul sufixului de lărgire -τ-, 
numeroase nμme străine de greacă, din imperiul macedonean, au in­
trat în flexiunea regulată a oclusivelor limbii greceşti.

2. ADVERBE DEVENITE PREPOZIŢII ÎN κοινή. Astfel; ενώ­
πιον + G. „în faţa"; έμπροσθεν + G. „înaintea" cuiva. 

Exemple:
Καί Ιδού, έγώ ένώπιον ύμών άνακρίνας, ούδέν εΰρον έν τφ 

άνθρώπφ τούτω αϊτιον (Lc. 23,14) „Şi iată, judecîndu-1 eu în 
faţa voastră, n-am găsit nimic vinovat în omul acesta".

Συνενέγκαντες τάς βίβλους κατέκαιον ένώπιον πάντων {Fapt. 
19,19) „Adunînd cărţile, le-au ars în faţa tuturor".

Προσέχετε την ελεημοσύνην ύμών μή ποιεΐν έμπροσθεν τών 
ανθρώπων, προς τό θεαθήναι αύτοΐς... δταν οΰν ποιής έλεημο- 
σύνην, μή σαλπίσης έμπροσθέν σου ώσπερ οί ύποκριταί (Mt. 6, 
1-2) „Luaţi aminte ca pomana voastră să n-o faceţi înaintea 
oamenilor, pentru a fi văzuţi de ei... cînd, aşadar, faci milos­
tenie, să n-o trîmbiţezi înaintea ta ca ipocriţii".

Vezi şi: έσω τής αυλής (Mc. 15, 6) „în curte"; όπίσω μου 
(loan 1,15) „în spatele meu"; ύποκάτω τής συκής (loan 1,15) 
„sub smochin".
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ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Determinaţi numele cu tema în oclusivă şi cu tema în 
-vx- din textul următor:

Ού πας ό λέγων μοι. Κύριε, Κύριε, είσελεύσεται εις την βα­
σιλείαν τών ουρανών άλλο ποιών τό θέλημα τού Πατρός μου
τού έν ούρανοΐς... Κύριε, ού τφ σφ όνόματι προεφητεύσαμεν;

(Mt. 7,21-22)

2. Declinaţi grupurile nominale: ή εκείνη ημέρα şi τό σόν 
δνομα şi încadraţi-le în propoziţii, precum se află în text la 
D.: πολλοί έρούσι μοι έν έκείνη τη ημέρα „mulţi îmi vor spu­
ne în ziua aceea".

3. Determinaţi morfologic şi sintactic toate substantivele 
din textul de la punctul 1 .

4. Se dau următoarele cuvinte:
γράφω „scriu", δτι „că", ούκ „nu", ό άρτος, -ου „pîine", 
μόνος „numai", ζάω, ζήσω „trăiesc", ρήμα, -ατος „cuvînt", 
έπί + D. „pe baza", „cu", άλλά „ci".
Să se creeze cu ele fraza din Scriptură:
„Scris este (lit. „s-a scris") că nu numai cu pîine va trăi 

omul, ci cu tot cuvîntul lui Dumnezeu."
5. Puneţi desinenţa cerută de context în spaţiile goale:
Ιησούς δέ Πνεύματ[—] 'Αγίου πλήρης ύπέστρεψεν από τού

Ίορδάνου· και ήγετο έν τφ Πνεύματ[-]... ήμέρ[—] τεσσαράκοντα.
(Lc.,4 ,1 -2 )

6. Retroversiune:
Acesta este Cristos, alesul lui Dumenzeu (o εκλεκτός, -ού). 

Acesta este regele iudeilor. Iuda, cu o sărutare (τό φίλημα, 
-ατος) îl trădezi (παραδίδωμι „trădez") pe fiul omvUui? Hra­
na mea (βρώμα, -ατος) este să fac voinţa celui care m-a tri­
mis (0 πέμψας, -αντος).

7. Reţineţi minunatele versete ale Psalmistului:
Κύριος φωτισμός μου και σωτήρ μου· τίνα φοβηθήσομαι; 

Κύριος υπερασπιστής τής ζωής μου· άπό τίνος δειλιάσω;
(Psalm 26, vs. 1-2)
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57
Εβδομον καΐ πεντηκοστόν δίδαγμα

Ή πίστις σου σέσωκέ σε, — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: Ierusalimul 
antic. — Gramatică: 1. Κοινή: nume a tematice în sonantă. 2. Comple­
mentul de loc. — Tejne si exercitii.

Ό πιστός έν έλαχίστω και έν πολλώ πιστός έστι.
(Lc. 16,10)

Ή πίστις σου σέσωκέ σε̂
ΚαΙ έγένετο έν τω πορεύεσθαι αύτόν εις Ιερουσα­

λήμ^, και αύτός διήρχετο διά μέσου Σαμαρείας^ καΐ 
Γαλιλαίας. ΚαΙ είσερχομένου αύτο'β'  ̂ εις τινα κώμην, 
άπήντησαν αύτω δέκα λεπροί άνδρες, οϊ έστησαν, 
πόρρωθεν καΐ αύτοι ήραν^ φωνήν, λέγοντες, Ίησοΰ, 
έπιστάτα, έλέησον ήμοίς. Και Ιδων ειτιεν αύτοίς, Πο- 
ρευθέντες έπιδείξατε έαυτούς^ τοις 1ερει5σι. ΚαΙ έγέ­
νετο έν τω ύπάγειν αυτούς^, έκαθαρίσθησαν. Εις* δέ 
έξ αύτών, ιδών δτι Ιάθη, ύπέστρεψε, μετά φωνής με­
γάλης δοξάζων τον Θεόν και έπεσεν έπΙ πρόσωτιον 
παρά τούς πόδας αύτοΰ ευχαριστών αύτω· καΐ αύτός 
ήν Σαμαρείτης. Άποκριθεις δέ ό’Ιησούς είπεν, ΟύχΙ οι 
δέκα έκαθαρίσθησαν; Οί δέ έννέα πού; Ούχ εύρέθη- 
σαν ύποστρέψαντες δούναι^ δόξαν τω Θεώ, ει μή ό 
αλλογενής ούτος; ΚαΙ ειπεν αύτω, Άναστάς πο- 
ρεύου^°· ή πίστις σου σέσωκέ σε.

(Lc. 17,11-19)
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1. σέσωκέ σε „te-a salvat", ind. pf. A. al vb. σφζω. Al doi­
lea accent, de pe finală, este un accent de encliză, dato­
rat prezenţei encliticului următor σε „pe tine", „te".

2. έν τφ πορεύεσθαι αύτόν είς 'Ιερουσαλήμ „în timpul călăto­
riei sale la Ierusalim". De remarcat substantivizarea, prin 
articolul neutru, a infinitivului πορεύεσθαι, fapt pentru 
care subiectul figurează în acuzativ. Construcţie tîrzie.

3. διά μέσου Σαμαρίας „prin mijlocul Samariei", construc­
ţie tîrzie; clasic ar fi fost διά μέσης τής Σαμαρίας, în care 
adjectivul de loc μέσος^ se acordă cu numele determi­
nat. în κοινή, ca în limbile moderne, διά + G. subst. (τό) 
μέσον, -ου „mijloc".

4. έξερχομένου αύτοΰ „în timp ce el mergea" sau „se afla 
pe drum în călătorie" — construcţia genitiv absolut, 
păstrată şi în κοινή (vezi lecţia 13).

5. ήραν φωνήν lit. „au ridicat glas", deci „au vorbit cu glas 
tare". Vb. ind. aor. 3 pl. αίρω, άρώ, ήρα, ήρκα „a ridica", 
„a lua".

6. έπιδείξατε έαυτούς „arătaţi-vă". De remarcat dezacor­
dul tot mai frecvent în κοινή între vb. imperativ 2 pl. şi 
pronumele reflexiv persoana a 3-a (clasic υμάς αυτούς).

7. έν τω ϋπάγειν αύτούς „pe cînd ei se duceau", aceeaşi 
construcţie postclasică semnalată la nota 2 .

8. εις δέ έξ αυτών „unul dintre ei", formulă postclasică, în 
care pronumele nehotărît τις „unul, cineva" este substi­
tuit de numeralul εις „unu", iar prepoziţia έξ „din" su- 
pramarchează genitivul partitiv.

9. Infinitiv, δοΰναι, după verbul υποστρέφω „întorc, mă în­
torc" nu constituie construcţia obişnuită în clasică, un­
de ar fi urmat fie o conjuncţie finală plus conjunctivul, 
fie participiul viitor acordat cu subiectul. însăşi expre­
sia εύρέθησαν ΰποστρέψαντες „s-au găsit întorcîndu-se" 
este postclasică.

10 . Άναστάς πορεύου lit. „ridicîndu-te, pleacă", deci „ridi- 
că-te şi pleacă". Άναστάς, part. aor. N. sg. m. al vb. 
άνίστημι „mă ridic". Πορεύου, imper. prez. M. 2 sg.
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ΑΡΧΑΪΚΑ

IERUSALIMUL ANTIC, metropola iudeilor, purta în greacă numele 
Ιεροσόλυμα, în Noul Testament şi Ιερουσαλήμ; a fost întemeiat la izvoare­
le Kedronului (în 1995, s-au sărbătorit trei mii de ani de la întemeiere), 
la o depărtare mai mare, dinspre apus, de Mediterana, decît de Marea 
Moartă, la răsărit, înspre sudul ţinutului Iudeii. După informaţiile lui 
losephus Flavius, incinta oraşului avea o circumferinţă de 33 de stadii 
(aprox. 6,105 km), era triplu închisă cu zid şi prevăzută cu 13 porţi. 
Oraşul a fost înălţat pe mai multe coline dispuse în formă de amfitea­
tru, dintre care vestit este Muntele Sion. în vest şi sud, se găseau valea 
Hinnom şi cartierul Maspa, în est, valea losaphat şi muntele Moria. Pe 
acesta se înălţa templul măreţ construit de regele Solomon, devenit 
centrul religios şi cultural al ţării. în apropierea oraşului, se află Mun­
tele Măslinilor şi Muntele Golgotha sau al Calvarului.

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. Κοινή: NUME ATEMATICE ÎN SONANTĂ:
a) Teme în -λ. Singurul, substantivul &λ-ς, άλ-ός (ό, ή) 

„sare", „mare" a devenit, în κοινή, neutru: τό άλας, τοΰ 
άλατος (Mt. 5,13).

b) Temele în -p se menţin, cu unele treceri la flexiunea 
tematică, precum: τό δναρ ένύπνιον „vis".

c) Temele în -v se păstrează, cu tendinţa de eliminare a
unor paradigme cu alternanţă rară, ca άρήν, άρνός „miel", 
înlocuindu-se cu άρνιον, -ου, άμνός, -ο<5 şi πρόβατο v, -ου.

d) Temele în j  sînt atestate în cele trei tipuri (cu alter­
nanţă, fără alternanţă în predesinenţială, temele în -oj-), cu 
tendinţă vădită de evoluţie spre temele fără alternanţă sau 
spre trecerea la temele în oclusivă. Ex. Νεκτένιβις, D. Νεκ- 
τένιβι; Ν. θόηρις, G. θοήρι-τ-ος.

Temele în -oj- au Ac. ion. -ουν: Δημώ, -οΰς, -oî, -οΌν. Pe 
alocuri, treceri la declinarea a Il-a; νήσος Λητού {pro Λητοΰς).

e) Temele în -w fără alternanţă în predesinenţială se păs­
trează cu aceeaşi flexiune ca în atică, doar la Ac. pl. apare 
forma ίχθύας, faţă de atic ιχθύς.

444



f) Temele în -ăw-: subst. ναΰς „corabie" se întîlneşte cu 
formele atice, dar se simte o tendinţă vădită de înlocuire a 
lui cu τό πλοίοV, τό πλοιάριοv, τό σκάφος.

g) Temele în -ew şi -ow, tip ίερεύς şi βούς, sînt atestate cu 
formele atice, cu unele deosebiri: Ac. pl. βόας (atic βοΰς).

h) Se observă, de asemenea, tendinţa înlocuirii desinen­
ţei de Ac. sg. -a cu forma -αν; πατρίδαν, γυναίκαν, μήναν, 
νύκταν etc.

2. COMPLEMENTUL DE LOC este partea de propoziţie 
care exprimă un determinant spaţial al predicatului, dintre 
care mai importanţi sînt limita, distanţa, direcţia acţiunii 
predicative. Pe planul expresiei, complementul de loc poa­
te fi redat printr-tin adverb, printr-un substantiv sau G.N. 
flexionar, printr-un substantiv sau G.N. prepoziţional.

1) Ca determinant spaţial exprimă:
a) limita: έγένετο έν τφ πορεύεσθαι „s-a întîmplat pe drum " 

(poate fi şi temporal: „în timpul călătoriei"); ύπό χθονός 
„sub pămînt"; επί τη κεφαλί} „pe cap"; πλησίον τού Πάδου 
„aproape de Pad"; έν τφ Άδούλα δρει „în mtmtele Adu­
la"; έκει „acolo"; ένταύθα „aici";

b) direcţia: ούρανόν ϊκει „merge la cer"; Άθήναζε „spre Atena"; 
Όλυμπόνδε „spre Olimp"; δνδε δόμονδε „spre casa sa";

c) extensiunea: άλλην όδόν, άλλα κέλευθα ήλθομεν „am venit 
(am străbătvit) altă cale, alte cărări"; έπλεΐτε ύγρα κέλευθα  
„aţi parcurs cu corabia cărări de ape".
2) Exprimarea complementului de loc:

a) prin adverb de loc:
— punct de plecare: έντεύθεν „de aici"; έκείθεν „de acolo"; 

οϊκοθεν „de acasă" (-θεν < desinenţă de Abl.);
— poziţia: Άθήνησι „la Atena"; Πλαταιάσι „la Plateea"; 

θύρασι „la poartă, afară" (toate locative); ένταύθα „aici"; 
έκεΐ „acolo"; tot L. οϊκοι „acasă"; χαμαί „la pămînt";

— direcţia: οϊκονδε „spre casă"; Όλυμπόνδε „spre Olimp"; 
Άθήναζε „spre Atena"; Μέγαράδε „spre Megara" (-αζε < 
-αςδε), deci Ac.
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b) prin G.Ν. flexionar:
— G.N. în genitiv redă o parte din spaţiul în care se desfă­

şoară acţiunea: έρχονται πεδίοιο „vin pe cîmpie"; δφρα 
πρήσσωμεν όδοίο „ca să purcedem la drum".

— G.N. în D.-L. exprimă spaţiul limitat în care se desfăşoa­
ră acţiunea: Κρήτη ναιετάων „locuind în Creta"; μίμνει 
άγρφ „aşteaptă pe ogor"; οϊκοι μένει „rămîne acasă"; 
Άθήνησί είσιν „sînt la Atena";

— G.N. în acuzativ exprimă direcţia şi spaţiul parcurs: 
ήλθον πατρός άρχαίον τάφον (Sof., EL, 893) „am venit la 
vechiul mormînt al tatălui"; είμι... τλημονεστάτην όδόν 
(Eur., Med., 1067) „voi merge pe cel mai nefericit drum".

c) prin G.N. prepoziţional (cazul prepoziţiei exprimînd ace­
leaşi determinări spaţiale ca la b)): υψηλών δ επί ναών τέ- 
θεικε (Eur., EL, 67) „a pus pe frontispiciul templelor" (lit. 
„pe cele mai înalte [părţi ale] temple[lor]"); όρμασθαι... 
έκ Τάραντος „porni din Tarent"; διά μέσου Σαμαρίας 
„prin mijlocul Samariei"; εϊς 'Ιερουσαλήμ „la (spre) Ieru­
salim"; εις τινα κώμην „spre un sat"; παρά τούς πόδας 
έπεσε „a căzut la picioarele lui".

Observaţie. Un derivat al complementului de loc este complementul 
de relaţie. Acesta exprimă partea dintr-un întreg afectată de o calitate 
sau de un proces, avînd structura acuzativului simplu, fără prepoziţie. 
Exemple: πόδας ώκύς Άχιλλεύς (Hom., //., 1,58) „Ahile cel iute de picioa­
re"; χωλός δετερον πόδα (Hom., II., II, 217) „şchiop de un picior"; πληγείς 
τήν κεφαλήν (Hdt., VI, 38) „lovit la cap".

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1 . Desprindeţi din textul lecţiei toate complementele 
spaţiale şi determinaţi-le conţinutul şi forma.

2. Traduceţi textul următor şi semnalaţi unele elemente 
de κοινή:

'Υμείς έστε τό άλας τής γης· έάν δέ τό άλας μωρανθή, έν 
τίνι άλισθήσεται; είς ούδέν Ισχύει έτι, εΐ μή βληθήναι έξω, καΐ 
καταπατείσθαι ύπο τών ανθρώπων ^
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3. Determinaţi atributele şi complementele din fragmen­
tul UTmătoT·.

Προσέχετε την έλεημοσύνην υμών μή ποιεΐν έμπροσθεν τών 
ανθρώπων,... εί δέ μήγε, μισθόν ούκ έχετε παρά τφ πατρι υμών 
τώ έν ούρανοΐς. (Mt.6,1)

4. Determinaţi complementele de loc din:
Kal δτε ήγγισαν είς 'Ιεροσόλυμα, καί ήλθον εις Βηθφαγή 

πρός το δρος τών έλαιών, τότε ό Ίησοΰς άπέστειλε δύο μα- 
θητάς, λέγων αύτοίς, Πορεύθητε είς την κώμην την απέναντι

(Mt. 21,1-2)

5. Traduceţi textul de la punctul precedent şi determi­
naţi atributele.

6. Completaţi spaţiile din paranteze cu desinenţele ceru­
te de context:

Λέγω ύμίν, Ταύτη τη νυκτ[-] έσονται δύο έπΙ (+ G.) κλίν[—]
μιά[-]· ό είς παραληφθήσεται, καΐ ό έτερ[—] άφεθήσεται.

(Lc. 17,34)

7. Determinaţi toate numele atematice (declinarea a ΙΠ-a) 
din fragmentul următor:

Ό τρώγων μου την σάρκα, και πίνων μου τό αίμα, έχει ζωήν 
αΙώνιον, καΐ εγώ άναστήσω αυτόν τή έσχάτη ημέρα, ή γάρ 
σάρξ μου αληθώς έστι βρώσις, καΐ τό αιμά μου αληθώς έστι 
πόσις... καθώς άπέστειλε με ό ζών πατήρ, κάγώ ζώ διά τόν 
πατέρα. (loan 6 ,54 -57 )



58
Ογδοον καΐ πεντηκοστόν δίδαγμα

Μή μεριμνάτε tfi ψυχ̂ η ύμών. — Explicaţii Ια text. — Antichităti: Templul 
din Ierusalim. — Gramatică: 1. Κοινή: verbul. 2. Complementul indirect.
— Teme şi exerciţii.

"Οπου γάρ έστι ό θησαυρός 
υμών, έκεΐ και ή καρδία ύμών 

(Lc. 12,34)

Μή μεριμνάτε  ̂ τη ψυχή ύμών
Είτιε δέ πρός^ τούς μαθητάς αυτοΰ. Διά το̂ Οτο ύμίν 

λέγω, μή μεριμνάτε τη ψυχη ύμών, τί φάγητε· μηδέ τω 
σώματι, τί ένδύσησθε. Ή ψυχή πλεΐόν έστι τής τρο­
φής, καΐ τό σώμα τού ένδύματος^. Κατανοήσατε τούς 
κόρακας, δτι ού σπείρουσιν, ούδέ θερίζουσιν οις ούκ 
έστι ταμεΐον ούδέ αποθήκη, καΐ ό Θεός τρέφει αύτούς· 
πόσφ μάλλον ύμείς διαφέρετε τών τιετεινών; τίς"̂  δέ έξ 
ύμών μεριμνών δύναται προσθεΐναι έπΙ τήν ήλικίαν 
αύτού πήχυν ένα; εΐ ούν ούτε έλάχιστον δύνασθε, τί 
περί τών λοιπών μεριμνάτε; Κατανοήσατε τά κρίνα, 
πώς αύξάνει; ού κοπια^ ούδέ νήθει· λέγω δέ ύμίν, 
ούδέ Σολομών εν πάση τή δόξη αύτού περιεβάλετο ώς 
εν τούτων*̂ . ΕΙ δέ τόν χόρτον εν τω άγρώ σήμερον δν- 
τα^, καΐ αύριον εις κλίβανον βαλλόμενον, ό Θεός 
ούτως άμφιέννυσι, πόσω μάλλον ύμας, ολιγόπιστοι; 
Και ύμείς μή ζητείτε τί φάγητε, ή τί πίητε®· και μή 
μετεωρίζεσθε. ταύτα γάρ πάντα τά έθνη τού κόσμου
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επιζητεί· ύμών^ δέ ό τκχτήρ οίδεν δτι χρήζετε"° τούτων. 
Πλήν ζητείτε τήν βασιλείαν τοΰ Θεού, καΐ ταντα 
πάντα προστεθήσεται^^ ύμίν.

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1. μή μεριμνάτε „nu fiţi îngrijoraţi". Remarcăm păstrarea 
flexiunii contrase, aici imperativ prez. 2 pl. (< μεριμνά- 
ετε).

2. είπε προς + Ac. „a spus către" în loc de „cuiva'' (D.), for­
mulă ce capătă tm plus de utilizare în epoca tîrzie.

3. Remarcăm în propoziţie două complemente ale com­
parativului πλεΐον (atic πλέον) „mai mult", τής τροφής 
„decît hrana", τοΰ ένδύματος „decît îmbrăcămintea".

4. τίς δέ έξ ύμών „cine dintre voi", prepoziţia έξ + G. pentru 
exprimarea partitivului, formulă tîrzie.

5. ού κοπιά „nu trudeşte", ind. prez. 3 sg. (ca νήθει „toar­
ce"), dar prin acordul atic; predicatul la singular pe lîn- 
gă neutrul plural τά κρίνα. Din nou o formă contrasă: 
< κοπιά-ει „nu trudeşte".

6. ώς έ'ν τούτων „ca unul din aceştia" (crini). Remarcăm mi- 
meralul cardinal εν folosit ca pronume nehotărît şi svib- 
stituind clasicul τι.

7. σήμερον δντα „care există astăzi", acord cu τόν χόρτον, 
aflat în acuzativ drept complement direct al verbului 
άμφιέννυσι „îmbracă". Pe acelaşi plan sintactic se află 
βαλλόμενοV următor.

8. τί φάγητε ή τί πίητε „ce veţi mînca şi ce veţi bea". Intero­
gative după μή ζητείτε „nu căutaţi", „nu vă preocupaţi". 
Modul conjunctiv al interogativelor indirecte este im­
propriu perioadei clasice. Aici, pare influenţă latină. 
Ambele conjtmctive sînt la timpul aorist R. tem. ale ver­
belor έσθίω şi πίνω.

9. ύμών ό πατήρ „tatăl vostru". Clasic, se evită exprimarea 
posesivului pe lîngă numele de rudenie.
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10. χρήζετε τούτων „aveţi nevoie de acestea", aceeaşi con­
strucţie ca în perioada clasică.

11. προστεθήσεται ύμίν „vi se vor adăuga vouă", ind. v. P. 
al vb. προστίθημι. Din ’̂ προσ-θε-θή-σεται, prin disimilarea 
aspiratelor, προσ-^ε-θή-σεται.

APXAKA

TEMPLUL DIN IERUSAUM
„1. Solomon a început să înalţe templul Domnului în Ierusalim, pe 

muntele Moria, unde se arătase Domnul lui Da vid, tatăl său, şi pe locul 
pe care-1 pregătise David, în aria lui Ornan lebuseul.

2. Zidirea s-a început în ziua a doua a lunii a doua din anul al pa­
trulea al domniei lui Solomon.

3. Iată temelia pusă de Solomon la zidurile templului Domnului: 
lungimea lui era de şaizeci de coţi, iar lăţimea de douăzeci de coţi.

4. Pridvorul care era înaintea templului avea lungimea de douăzeci 
de coţi, cît lăţimea templului, iar înălţimea de o sută douăzeci de coţi, 
şi pe dinăuntru l-a căptuşit cu aur curat.

5. Casa cea mare (Sfînta) însă a căptuşit-o cu lemn de chiparos şi a 
îmbrăcat-o cu aur de cel mai bun, iar pe el a săpat finici şi lănţişoare.

6. Apoi a împodobit casa cu pietre scumpe. Aurul era din Parvaim 
(Ofir).

7. Pereţii casei, tavanul, uşorii, ferestrele şi uşile le-a acoperit cu aur 
şi pe pereţi a sculptat chipuri de heruvimi.

8. Sfînta Sfintelor a făcut-o lungă de douăzeci de coţi, cît lungimea 
casei, şi largă de douăzeci de coţi şi a îmbrăcat-o cu şase sute de talanţi 
din cel mai bun aur.

9. Cuiele de aur erau în greutate de cincizeci de sicii fiecare. încăpe­
rile de sus încă le-a îmbrăcat cu aur." ^

(II Parahpomem 3 ,1 -9)

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. Κοινή: VERBUL
în linii mari, verbul grecesc în κοινή continuă flexiunea 

atică, fără mari modificări, la prima vedere. O lectură mai 
îndelungată a textelor, mai ales a celor cu caracter popular,
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cum este şi Biblia, surprinde prin numeroase noutăţi. De­
oarece acestea se încadrează în tendinţa generală de evolu­
ţie a limbilor spre simplificare şi regularizare a paradigme­
lor aberante, inovaţiile nu cer nici un efort de memorare 
pentru cunoscătorii elinei. Cele mai importante modificări de 
acest fel sînt:

a) Eliminarea optativului. Funcţiile acestui mod sînt 
preluate de conjunctiv şi de expresii frazeologice ca δύνα­
μαι + infinitivul „pot să...". în literatura cultă din etapa 
κοινή, se întîlneşte optativul ca element de erudiţie, fără să 
mai reflecte limba vie.

b) Tendinţa de trecere a verbelor atematice (în -μι) la 
verbele tematice (δεικνύουσι pro δεικνύασι; όμνύουσι pro 
όμνύασι). Imperfectul vb. εϊμί ia forme regulate M. ήμην
„eram".

c) Tendinţa de eliminare a alternanţelor vocalice din 
rădăcina unor verbe, în aceeaşi paradigmă. Semnificativ în 
acest sens este οίδα „ştiu" cu flexiunea:
clasică: sg. οίδα pl. ϊσμεν κοινή: sg. οίδα pl. οϊδαμεν 

οισθα ϊσθε οίδας οϊδατε
οιδε ϊσασι οιδε οϊδασι

La fel, aoristul în I κ I ca εδωκα/εδομεν „am dat": 
clasic: sg. εδωκα pl. έδομεν κοινή: sg. εδωκα pl. έδώκαμεν 

εδωκας εδοτε £δωκας έδώκατε
έδωκε εδοσαν έδωκε έδωκαν

d) Tendinţa trecerii aoristului radical tematic la cel ate- 
matic, ultimul fiind sprijinit de paradigma aoristului sig- 
matic productiv. Aşadar: aor. R. tem.: ήνεγκον, ήνεγκες, 
ήνεγκε, ήνέγκομεν, ήνέγκετε, ήνεγκον trece de preferinţă la 
aor. R. atem.: ήνεγκα, ήνεγκας, ήνεγκε, ήνέγκαμεν, ήνέγκατε, 
ήνεγκαν.

e) S-au pierdut toate formele verbale de dual, acordul 
făcîndu-se cu pluralul: και εσονται οί δύο είς σάρκα μίαν 
(Mc. 10, 7) „şi vor fi cei doi într-un singur trup"; ώστε ούκέ- 
τι είσι δύο, άλλα μία σάρξ (Mc. 10, 8) „încît nu mai sînt doi, 
ci un singur trup".
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f) Imperativul persoana a 3-a pl. preferă desinenţa -τω- 
σαν pro -ντων: Άγαλλιάσθωσαν καί εύφρανθήτωσαν έπΙ σοΙ 
πάντες οΐ ζητοΰντές σε, καΐ λεγέτωσαν δνά παντός, Μεγαλυν- 
θήτω ό θεός, οί άγαπώντες σωτήριόν σου (Psalm 69, 5) „Să se 
bucure şi să se veselească în tine toţi cei ce te caută, şi să 
spună totdeauna: Mărit să fie Dumnezeu, cei ce iubesc 
mîntuirea Ta".

2. COMPLEMENTUL INDIRECT este un determinant ver­
bal cu recţiune indirectă, realizat în principiu printr-un nu­
me sau grup nominal în dativ. El mai poate determina un 
adjectiv şi un adverb (rar, un alt substantiv). în  general, 
răspunde la întrebarea cui?

Se disting; a) Complementtil indirect propriu-zis; b) Com­
plementul interesului; c) Complementul indirect etic; d) 
Complementul posesorului; e) Complementul punctului 
de vedere; f) Complementul agentului.

a) Complementul indirect propriu-zis
După verbele ofertei, adresării, atribuirii, servirii cuiva 

etc., complementul indirect se exprimă prin dativ sau prin 
προς + Ac.

Exemple:
— cu dativul:

Έγώ σοι επιτάσσω (Mc. 9, 25) „eu îţi poruncesc"; Ουδεις 
οΙκέτης δύναται δυσΙ κυρίοις δουλεύειν (Lc. 16, 13) „Nici 
un servitor nu poate servi la doi stăpîni"; Kal οΰτος (ό 
οικονόμος) διεβλήθη αύτφ (Lc. 16,1) „Şi acest (econom) i-a 
fost pîrît"; Διείλεν αύτοίς τον βίον (Lc. 15, 12) „Le-a 
împărţit averea".

— cu πρός + Ac.;
Έλεγε δέ και προς τούς μαθητάς αύτοΰ (Lc. 16,1) „Vorbea 
către învăţăceii săi"; Είπε δέ ό πατήρ πρός τούς δούλους 
αυτού (Lc. 15, 22) „Tatăl vorbi către sclavii săi".
b) Complementul interesului
Complementul indirect care exprimă persoana în intere­

sul sau dezinteresul căreia are loc acţiunea se cheamă com­
plementul interesului. Se construieşte cu dativul:
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Ποιήσατε έαυτοίς φίλους έκ τοΰ μαμωνά τής αδικίας (Lc. 
16, 9) „Vaceii-vă prieteni cu bogăţia nedreaptă"; θεός, 
Ιλάσθητί μοι τω άμαρταλφ (Lc. 18, 13) „Dumnezeule, fii mi­
lostiv mie, păcătosului".

c) Complementul indirect etic
Exprimă participarea psihică a unei persoane la actul 

predicativ. Se redă prin dativ:
Καί μοι μή θορυβήσητε (Plat., Ap., 20 e) „Şi voi să nu mi vă 

agitaţi"; Τοιοΰτο ύμίν έστι ή τυραννίς (Hdt., V, 92, 7) „Aşa 
ceva vă este tirania"; φίλτατ, εις ύποπτα μή μόλης έμοί 
(Eur., EL, 345) „O, preaiubite, să nu-;//i intri la bănuieli".

d) Complementul posesorului
Exprimă persoana în posesia căreia se află un obiect. Se 

construieşte cu dativul şi un verb copulativ:
Μόνφ γάρ έστι τοΰτ’ έμοι γέρας (Eur., Hipp., 84) „Singur eu 

am (mie singur îmi este) acest dar, dintre muritori"; Θαρσα- 
λέον νύ ol ήτορ ένΙ φρεσίν (Hom., Ii, XIX, 169) „Curajoasă îi 
este inima în piept" (sau „are").

e) Complementul punctului de vedere
Exprimă punctul de vedere din care se realizează actul 

predicativ. Se redă prin dativ, παρά + D., ώς + D.:
Γάμους τούς πρώτους έγάμεε Πέρσησι Δαρείος (Hdt., III, 

88) „Darius încheie (două) căsătorii de prim rang, după ju­
decata perşilor"; Ζαπύρου ουδεις άγαθοεργίην Περσέων ύπερε- 
βάλετο παρά Δαρείφ κριτή (Hdt., III, 160) „După părerea lui 
Darius, nici un alt pers nu l-ar fi întrecut pe Zapyros în 
măreţia faptelor"; Eî γενναίος ώς Ιδόντι (Sof., O.C., 76) „Eşti 
om de treabă, cel puţin pentru cel ce te vede" (= din punctul 
de vedere al celui ce te vede).

f) Complementid agentului
Exprimă subiectul logic al acţiunii. Se exprimă prin da­

tiv (mai ales după timpuri trecute, la pasiv, şi după adjecti­
ve verbale în -τέος-̂ ) şi prin prepoziţii (în special ύπό) cu ge­
nitivul:

Αυτή τή ψυχή θεατέον αύτά τά πράγματα (Plat., Phaid., 66 
E) „Aceste fapte trebuie să fie cercetate de sufletul însuşi"
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sau „Sufletul însuşi trebuie să cerceteze aceste fapte"; Ταΰ- 
τα εΐρήσθω μοι (passim) „Acestea fie spuse de mine"; Σάρδις 
(έξηγγέλθη)... έμπεπρήσθαι ύπό τε Αθηναίων (Hdt., V, 105) 
„Sardes (i s-a anunţat că) a fost incendiat de atenieni".

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Determinaţi complementele indirecte în dativ din tex­
tul lecţiei.

2. Determinaţi complementul indirect prepoziţional din 
cuprinsul lecţiei.

3. Citiţi şi traduceţi textul următor. Determinaţi forma 
verbelor şi semnalaţi unele forme de κοινή:

Γρηγορείτε οΰν, καΐ ούκ οϊδατε την ημέραν ούδέ την ώραν, 
έν η ό υίός τοΰ ανθρώπου έρχεται. ^

4. Din nou acelaşi element verbal tîrziu în textul urm ă­
tor. Analizaţi propoziţiile fragmentului:

Τότε πορευθέντες οί Φαρισαίοι συμβούλιον ελαβον, δπως 
αυτόν παγιδεύσωσιν έν λόγω. ΚαΙ άποστέλλουσιν αύτφ τούς 
μαθητάς αυτών μετά των Ήρωδιανών, λέγοντες. Διδάσκαλε, 
οϊδαμεν δτι αληθής εΐ, καΐ τήν όδόν τοΰ Θεού έν άληθεία 
διδάσκεις, και ού μέλει σοι περί ούδενός, ού γάρ βλέπεις εις 
πρόσωπον ανθρώπων. ^2,15-18)

5. Determinaţi complementele textului de la punctul 4.
6. Retroversiune:
Ale cui sînt chipul şi inscripţia? îi spun, ale Cezarului.
Atunci le sptme acestora: Restituiţi (άποδίδωμι), aşadar. 

Cezarului cele ale Cezarului."
7. Redaţi în greacă complementele indirecte exprimate 

de G.N. din paranteză:
Τότε o Ιησούς έλάλησε [οί δχλοι] και [οί μαθηταί] αυτού 

λέγων, Έπι τής Μωσέως καθέδρας έκάθισαν οί γραμματείς και 
οί Φαρισαίοι· πάντα οΰν δσα άν εϊπωσιν [ύμείς] τηρείν, τη- 
ρεΐτε καί ποιείτε. (μι. 23, Μ)
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59
Ενατον καΐ πεντηκοστόν δίδαγμα

Πραγματεύσασθε Μως έρχομαι. — Explicaţii Ια text. — Antichităţi: învăţă­
tura creştină. — Gramatică: 1. Elemente de sintaxă a limbii Noului Testa­
ment (I). 2. Complementul de timp (II). — Teme şi exerciţii.

Μακάριοι oi πενθοϋντες- 
δτι αυτοί παρακληθήσονται^ 

(Mt. 5,4)

Πραγματεύσασθε έως έρχομαι
Άκουόντων αυτών ταό3τα, προσθείς^ είπε παρίχβο- 

λήν, δια τό  ̂ έγγύς αυτόν είναι Ιερουσαλήμ, και δο- 
κείν αυτούς δτι παραχρήμα μέλλει ή βασιλεία το  ̂
ΘεοΌ άναφαίνεσθαι· ειπεν οΰν, "Ανθρωπός τις εύγενής 
έπορεύθη είς χώραν μακράν λαβειν^ έαυτω βασιλείαν, 
και ύποστρέψαι. Καλέσ(χς δε δέκα δούλους εαυτού, 
έδωκεν αύτοις δέκα μνας®, και είπε πρός αύτούς, 
Πραγματεύσασθε εως έρχομαι^. Οί δέ πολίται αύτού 
έμίσουν αύτόν, και άπέστειλαν πρεσβείαν όπίσω 
αύτού, λέγοντες, Ού θέλομεν τούτον βασιλεύσαι έφ η­
μάς^. Και έγένετο έν τφ^ έπανελθεΐν αύτόν λαβόντα 
τήν βασιλείαν, καΐ είτιε φωνηθήναι αύτφ τούς δού­
λους τούτους οις έδωκε τό άργύριον, ϊνα γνφ τίς τί 
διεπραγματεύσατο. Παρεγένετο δέ ό πρώτος, λέγων. 
Κύριε, ή μνα σου προσειργάσατο δέκα μνδίς. ΚαΙ 
ειπεν αύτφ. Ευ, αγαθέ δούλε· δτι έν έλαχίστω πιστός 
έγένου, ϊσθι έξοιχτίαν έχων έπάνω^° δέκα πόλεων

(Lc. 19,11-17)
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ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . παρακληθήσονται „se vor mîngîia", sens biblic. Vb. πα- 
ρακαλέω, -ώ „a chema, a invoca", aici ind. v. P. 3 pl.

2 . προσθείς „adăugind" — part. aor. sg. m. (se referă la 
Isus) al vb. προσ-τίθημι.

3. διά τό substantivizează infinitivele είναι (cu subiectul 
αυτόν în Ac.) şi δοκεΐν (subiect αυτούς) exprimînd cau­
zale.

4. δτι... μέλλει... άναφαίνεσθαι, completivă cu predicatul 
exprimat de μέλλω şi infinitivul „că se va arăta", „că va 
apărea".

5. λαβείν „ca să ia", infinitiv după un verb de mişcare, 
έπορεύθη „a plecat", structură postclasică. In atică, ar fi 
fost ori o finală cu conjuncţie şi conjunctivul, ori par­
ticipiul viitor acordat cu subiectul regentei.

6 . μν&ς „mine"; mina era o monedă care valora 50 de sicii, 
100 de drahme. Remarcăm păstrarea formei contrase, 
urme.

7. 2ως έρχομαι „pînă vin", „pînă mă reîntorc". Remarcăm 
indicativul, în loc de conjunctiv.

8. βασιλεΰσαι έφημάς „să domnească (să fie rege) peste 
noi" — remarcăm rolul tot mai mare al prepoziţiilor în 
exprimarea complementelor. Clasic, verbele stăpînirii 
au complementul în genitiv fără prepoziţie (βασιλεΰσαι 
ήμων).

9 . έν τφ έπανελθεΐν αυτόν „la întoarcerea lui" — construc­
ţie tîrzie, în care propoziţia devine nume prin articolul 
τό, care se declină, îndeplinind orice funcţie a numelui.

10 . επάνω adverb cu valoare de prepoziţie cu G.: έπάνω 
δέκα πόλεων „peste zece oraşe". Clasic, doar genitivul.

ΑΡΧΑΪΚΑ

ÎNVĂŢĂTURA CREŞTINĂ 
Dumnezeu-Cimntiil s-a făcut trup.

„1. La început era Cuvîntul şi Cuvîntul era la Dumnezeu şi Dumnezeu  
era Cuvîntul.
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2. Acesta era întru început la Dumnezeu.
3. Toate prin El s-au făcut şi fără El nimic nu s-a făcut din ce s-a făcut.
4. întru El era viaţă şi viaţa era lumina oamenilor.
5. Si lumina luminează în întuneric si întunericul nu a cuprins-o.

[...]
9. Cuvîntul era Lumina cea adevărată care luminează pe tot omul, 

care vine în lume.
10. în lume era, şi lumea prin EI s-a făcut, dar lumea nu L-a cunoscut.
11. întru ale sale a venit, dar ai Săi nu L-au primit.
12. Şi celor cîţi L-au primit, care cred în numele Lui, le-a dat putere ca 

să se facă fii ai lui Dumnezeu.
[...]

14. Şi Cuvîntul s-a făcut trup şi a sălăşluit între noi şi am văzut slava 
Lui, slavă ca a Unuia-Născut din Tatăl, plin de har si de adevăr. 
[...]

16. Şi din plinătatea Lui noi toţi am luat, şi har peste har.
17. Pentru că Legea prin Moise s-a dat, iar harul şi adevărul au venit

prin Isus Cristos. (începutul Evangheliei după loan)

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1. ELEMENTE DE SINTAXĂ A LIMBII NOULUI TESTA­
MENT (I)

a) Prima remarcă priveşte tendinţa de a folosi cu predi­
lecţie coordonarea şi a evita frazele ample, bogate în pro­
poziţii subordonate.

b) Numeroase propoziţii subordonate în atică se trans­
formă prin articolul neutru τό într-o parte de propoziţie a 
regentei. în textul lecţiei, în prima frază, două cauzale de­
vin prin διά τό... είναι... καΐ δοκεΐν, complemente de cau­
ză; έν τφ επανελθεί V αυτόν „la întoarcerea sa", complement 
de timp. Astfel, exprimarea devine mai abstractă.

c) Scriitorii Noului Testament preferă stilul direct, mai 
apropiat de limbajul vorbit, stilului indirect, mai preten­
ţios. Exemplu:

Kal τί) πρώτη ημέρα των άζυμων, δτε τό πάσχα έθυον, λέ- 
γουσιν αύτφ οί μαθηταί αυτοί, Ποΰ θέλεις άπελθόντες έτοι- 
μάσωμεν tva φάγης τό πάσχα; (Mc. 14,12) „Şi în prima zi a
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azimilor, cînd jertfeau paştile, discipolii îi spun: unde vrei 
să plecăm — să pregătim ca să mănînci paştile?"

d) Adeseori, datorită unui nivel mai puţin cviltivat al 
autorilor, stilul direct este combinat cu stilul indirect, pe 
care îl numim stil indirect liber.

Astfel:
Διελογίζοντο προς άλλήλους, λέγοντες, δτι άρτους ούκ εχο- 

μεν (Mc. 8,16) „Vorbeau între ei zicînd că nu avem pîine".
Conjuncţia δτι „că" introduce un stil indirect, după care 

urmează de regulă persoana a 3-a, dar aici apare persoana
I, potrivit stilului indirect liber:

Kal πάλιν ήρνήσατο μεθ’ δρκου. Ό τι ούκ οίδα άνθρωπον 
(Mt. 26, 72) „Şi din nou a negat prin jurămînt că nu-1 cu­
nosc pe acest om".

2. COMPLEMENTUL DE TIMP (II)
a) Complementul circumstanţial de timp poate exprima 

momentul acţiunii din regentă
— ca punct temporal, prin

G.N .în dativ: τφ δευτέρφ έτει „în al doilea an"; ταύττι τί) 
ημέρα „în această zi";

G.N. prepoziţional: έν + D.: έν ταΐς σπονδαΐς „în momen­
tul tratativelor"; ev τούτφ τφ χρόνφ „în acest timp"; 
έπί + G.: έπΙ των ήμετέρων γονέων „pe vremea părin­
ţilor noştri"; έπ’ ειρήνης „în timpul păcii/arm isti­
ţiului";

— ca rezultat al unei distribuţii: διά + G.: διά πεντηρίδος „la 
fiecare cinci ani"; άνά + Ac.: άνά πάσαν ημέραν „în 
fiecare zi"; κατά + Ac.: καθημέραν „zilnic"; κατενιαυτόν 
„an de an"; έπί + G.: έφημέρας έκάστης „în fiecare zi".
b) Complementul circumstanţial de timp exprimă succe­

siunea faţă de regentă. Se redă prin G.N. prepoziţional: διά 
+ G.: διά μακρών χρόνων „după perioade mari de timp", 
„după multă vreme"; μετά + Ac.: μετά ταΰτα „după aceea", 
„după aceste (evenimente)"; παρά + Ac.: παρημέραν „din- 
tr-o zi în alta", „de pe o zi pe alta".
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c) Complementul de timp mai poate fi exprimat prin ad­
verbele de timp ca: ευθέως „îndată"; νΰν „acum"; σήμερον 
„azi"; χθες „ieri"; αΰριον „mîine" etc.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Analizaţi complementele din textul următor:
Έν έκείναις ταΐς ήμέραις, παμπόλλου δχλου δντος και μή 

έχόντων τί φάγωσι, προσκαλεσάμενος ό Ίησοΰς τούς μαθητάς 
αυτού λέγει αύτοίς, Σπλαγχνίζομαι έπΙ τ6ν δχλον δτι ήδη 
ημέρας τρεις προσμένουσί μοι, καΐ ούκ έχουσι τί φάγωσι.

(Mc. 8,1-3)

2. Remarcaţi sintaxa frazei în textul următor:
Kai μεθ ημέρας ίξ  παραλαμβάνει ό 'Ιησούς τόν Πέτρον καΐ 

τόν Ιάκωβον καΐ τόν Ίωάννην, καΐ αναφέρει αυτούς είς δρος 
ύψηλόν κατ’Ιδίαν μόνους· καΐ μετεμορφώθη έμπροσθεν αύτών, 
καΐ τά Ιμάτια αύτού έγένετο στίλβοντα, λευκά λίαν ώς χιών, 
οΐα γναφεύς έπι τής γής ου δύναται λευκάναι. ^

3. Determinaţi valorile dativelor din textul următor;
Kai ώφθη αύτοίς Ήλίας σύν Μωσεί, καΐ ήσαν συλλαλούν-

τες τφ Ιησού· καί άποκριθείς ό Πέτρος λέγει τφ Ιησού, 'Ραββί, 
καλόν έστιν ήμάς ώδε είναι.

4. Determinaţi morfologic şi sintactic toate verbele din 
textul de la punctul 3.

5. Specificaţi valorile aoristelor în I -θη-1 din textul de la 
punctul 3.

6. Precizaţi stilurile (direct, indirect, indirect liber) din 
textul următor:

Και έρχεται προς αύτόν λεπρός, παρακαλών αύτόν και 
λέγων αύτφ, 'Ότι, έάν θέλης, δύνασαί με καθαρίσαι. Ό δέ Ιη­
σούς σπλαγχνισθείς, έκτεΐνας τήν χείρα, ήψατο αύτού, καΐ 
λέγει αύτφ. Θέλω, καθαρίσθητι.
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7. Traduceţi şi observaţi legătura dintre propoziţii. Ce 
predomină; coordonarea sau subordonarea?

Τότε έρεί ό βασιλεύς τοίς έκ δεξιών αΰτοΰ, Δεΰτε, οί ευλο­
γημένοι του πατρός μου, κληρονομήσατε την ήτοιμασμένην 
ύμίν βασιλείαν από καταβολής κόσμου. Έπείνασα γάρ, καΐ 
έδώκατέ μοι φαγείν έδΙψησα, καί έποτίσατέ με· ξένος ήμην, 
και συνηγάγετε με· γυμνός (ήμην), καί περιεβάλετέ με· ήσθένη- 
σα, κα'ι έπεσκέψασθέ με· έν φυλακή ήμην, και ήλθετε πρός με.

(Mt. 25,34-36)

8. Ce aveţi de remarcat la formele morfologice έδώκατε şi 
ήμην din fragmentul precedent?



60
Έξηκοστόν δίδαγμχχ

Έν άρχη ην ό Λόγος. — Explicaţii Ια text, — Antichităţi: din măreţia învă­
ţăturii creştine. — Gramatică: 1. Elemente de sintaxă a limbii Noului Tes­
tament (II). 2. Regularizarea unor nume aberante, în κοινή. — Teme şi 
exerciţii.

Καί o λόγος σάρξ έγένετο 
και έσκήνωσε^ έν ήμΐν,

(loan 1,14)

Έν αρχή ήν ό Λόγος
Έν άρχη ήν ό Λόγος  ̂καΐ ό λόγος ήν πρός τον Θεόν, 

καΐ Θεός ήν ό λόγος, οΰτος ήν έν άρχη προς τον Θεόν. 
Πάντα διαύτοΰ έγένετο, καΐ χωρίς  ̂ αύτοΌ έγένετο 
ουδέ έν"̂ , δ  γέγονεν. Έν αύτφ ζωή ήν, καΐ ή ζωή ήν τό 
φως των ανθρώπων, και τό φως έν τή σκοτία^ φαίνει, 
και ή σκοτία αύτό ού κατέλαβεν.

Έγένετο άνθρωπος απεσταλμένος παρά θεοΌ, δνομα 
αύτω  ̂Ιωάννης. Οΰτος ήλθεν εις μαρτ\)ρίαν, ϊνα μαρτυ- 
ρήση  ̂ περί τού φωτός, ϊνα πάντες πκττεύσωσι διαύτοΰ. 
Ούκ ήν έκεινος τό φως, άλλ’ϊνα* μαρτυρήση τιερί τοΌ 
φωτός, ^ ν  τό φως άληθινόν, δ φωτίζει πάντα άνθρωπον 
έρχόμενον εις τόν κόσμον. Έν τω κόσμω ήν καΐ ό κόσ­
μος δι αυτού έγένετο καΐ ό κόσμος αυτόν ούκ έγνω.

(loan 1 ,1 -10)

ΕΡΜΗΝΕΙΑΙ

1 . έσκήνωσε, ind. aor. al vb. σκηνόω „fac cort", „mă aşez", 
„mă statornicesc".
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2. έν άρχη ήν ό Λόγος „La început a fost Cuvîntul" — frază 
celebră în filozofia creştină.

3. χωρίς αύτοΰ, adv. χωρίς „separat de", „aparte de"; aici, 
cu rolul prepoziţiei άνευ „fără" (el).

4. ουδέ gv tmeza pronumelui ούδέν „nimic".
5. σκοτία, -ας „întuneric", de declinarea I — formă tîrzie; în 

atică, era σκότος, -ους, temă ’̂ σκοτες, neutră, contrasă.
6. αύτω, D. posesiv, subînţeles ήν „el avea numele de loan".
7. εις μαρτυρίαν, ϊνα μαρτυρήση „spre mărturie, ca să măr­

turisească". Pleonasm. Structură sintactică tîrzie: εις + 
Ac. şi ϊνα -f Conj., în locul altor structuri ca, de pildă, 
part. V. după verbele mişcării spre o direcţie.

8. Subînţeles ήκε „a venit", după care ϊνα -l· Conj.

ΑΡΧΑΪΚΑ

DIN MĂREŢIA ÎNVĂŢĂTURII CREŞTINE
„5.38. Aţi auzit că s-a zis: Ochi pentru ochi şi dinte pentru dinte.
5.39. Eu însă vă spun vouă: Cui te loveşte peste obrazul drept, întoar- 

ce-i şi pe celălalt.
5.40. Celui ce voieşte să se judece cu tine şi să-ţi ia haina, lasă-i şi că­

maşa.
5.43. Aţi auzit că s-a zis: Să iubeşti pe aproapele tău şi să urăşti pe vrăj­

maşul tău.
5.44. Iar eu vă zic vouă: Iubiţi pe vrăjmaşii voştri, faceţi bine celor ce 

vă urăsc şi rugaţi-vă pentru cei ce vă vatămă şi vă prigonesc.
5.48. Fiţi, dar, voi desăvîrşiţi, precum Tatăl vostru cel ceresc desăvîrşit 

este.
6.1. Luaţi aminte ca faptele dreptăţii voastre să nu le faceţi înaintea 

oamenilor ca să fiţi văzuţi de ei; altfel nu veţi avea plată de la 
Tatăl vostru cel din ceruri.

6.3. Cînd faci milostenie, să nu ştie stînga ce face dreapta ta.
7.7. Cereţi şi vi se va da; căutaţi şi veţi afla; bateţi şi vi se va deschide.
7.8. Că oricine cere primeşte, cel care caută află, şi celui care bate i se 

va deschide.
7.9. Sau cine este omul acela între voi care, de va cere fiul său pîine, 

oare el îi va da piatră?
7.10. Sau de-i va cere peşte, oare el îi va da şarpe?
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7.11. Deci, dacă voi, răi fiind, ştiţi să daţi daruri bune fiilor voştri, cu 
cît mai mult Tatăl vostru cel din ceruri va da cele bune celor care
cer de la El?" (Evanghelia după Matei)

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

1 . ELEMENTE DE SINTAXĂ A LIMBII NOULUI TESTA­
MENT (II)

a) Modurile propoziţiilor dependente:
— infinitivul tinde să fie substituit de conjunctiv sau de 

indicativ (precedate de iva, ou);
— optativul este abandonat complet (se întîlnesc doar 

urme la Luca);
— participiul din completive, după verbele de percepţie, 

este înlocuit de completivele cu conjuncţii (δτι + indicati­
vul) sau prin propoziţii coordonate prin και şi indicativul;

— conjunctivul este frecvent folosit în Noul Testament în 
detrimentul construcţiilor infinitivale şi prin substi­
tuirea optativului.
b) Particulele modale sînt rar folosite.
c) Dintre conjuncţiile subordonatoare, ϊνα este frecvent 

folosită; mai rar, έπεί, επειδή, πρίν; δπως tinde să dispară; 
δστε nu se mai întîlneşte.

d) Se constată o preferinţă pentru negaţia întărită ού μή 
şi μή ού.

2. REGULARIZAREA UNOR NUME ABERANTE, ÎN κοινή 
Limba κοινή, întemeiată pe dialectul atic, tinde să elimi­

ne paradigmele izolate, care implică unele aberaţii în fle­
xiune. Astfel, şi în Noul Testament, numeroase nume de 
declinarea a IlI-a, cu un oarecare grad de dificultate în fle­
xiune, au trecut la declinarea a Il-a, în special neutră (căci 
paradigma neutrelor oferă cea mai simplă flexiune, cu trei 
forme), astfel:

παίς, παιδός (ό) „copil", „sclav" τό παιδίον cf. τών παι­
διών (Mc. 7, 28);
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Ιχθύς, ιχθύος (ό) „peste" —> τό ίχθύδιον cf. Ιχθύδια ολίγα 
(Mc. 8, 7);

θυγάτηρ, θυγατρός (ή) „fiică" -> τό θυγάτριον (Mc. 7, 25); 
κύων, κυνός (ό) „cîine" τό κυνάριον, cf. τά κυνάρια (Mc.

7, 28), τοίς κυναρίοις (Mc. 7,27);
δαίμων, δαίμονος (ό) „demon" —> τό δαιμόνων (Mc. 7, 26, 

30) etc.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Traduceţi textul următor şi remarcaţi un cuvînt de 
declinarea a IlI-a trecut la declinarea a Il-a:

Kal έξελθών έκείθεν ό 'Ιησούς άνεχώρησεν είς τά μέρη 
Τύρου και Σιδώνος. Καί ιδού, γυνή Χαναναία άπό τών ορίων 
εκείνων έξελθοΰσα έκραύγασεν αύτφ λέγουσα, Έλέησόν με, 
κύριε, υίέ Δαβίδ. (Mt. 15,21-22)

2. Remarcaţi construcţia subordonatelor şi precizaţi ele­
mentele tîrzii:

Είπε δέ. Ερωτώ οΰν σε, πάτερ, ϊνα πέμψης αυτόν είς τήν 
οίκον τού πατρός μου, εχω γάρ πέντε αδελφούς· δπως διαμαρ- 
τύρηται αύτοίς, ϊνα μή καί αύτοι έλθωσιν εις τόν τόπον τούτον 
τής βασάνου. (Lc. 16,27-28)

3. Remarcaţi imperativul aor. 3 pl. -σά(ν)τωσαν frecvent 
în κοινή, faţă de atic -σάντων:

Λέγει αύτφ Άβρααμ, Έχουσι Μωσέα καί τούς προφήτας· 
άκουσάντωσαν αύτών. 29)

4. Traduceţi următorul text şi faceţi analiza frazei. Ce 
constatăm în legătură cu raportul dintre propoziţii?

Μετά ταύτα ήν έορτή τών 'Ιουδαίων, και άνέβη ό Ιησούς είς 
'Ιεροσόλυμα. “Εστι δέ έν τοίς Ίεροσολύμοις έπΙ τή προβατική 
κολυμβήθρα ή έπιλεγομένη ΈβραϊστΙ Βηθεσδά, πέντε στοάς 
έχουσα. Έν ταύταις κατέκειτο πλήθος πολύ τών άσθενούντων, 
τυφλών, χωλών, ξηρών, έκδεχομένων τήν τού ύδατος κίνησιν.

(loan 5 ,1 ^ )
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5, încheiem temele uitimei lecţii, şi, cu aceasia. Manua­
lul, cu un fragment din „Fericiri";

Μακάριοί έστε, δταν όνειδίσωσιν υμάς καΐ διώξωσι και 
εϊπωσι παν πονηρόν ρήμα καθ’ ύμών ψευδόμενοι, ένεκεν έμοΌ. 
Χαίρετε καΐ άγαλλιάσθε, δτι 6 μισθός ύμών πολύς έν τοίς 
ούρανοΐς. (M t.5 ,li-1 2 )



Verbe neregulate

άγαμαι „a admira", „a se mira"; v. άγάσομαι, ao. ήγασάμην şi ήγάσθην, 
p f.—

άγείρω „a aduna"; v. άγερω, ao. ήγειρα, pf. —, P. ao. ήγέρθην, pf. άγήγερ- 
μαι

άγω „a duce", „a conduce"; v. αξω, ao. ήγαγον, pf. ήχα, P. v. άχθήσομαι, 
ao. ήχθην, pf.fiγμαι

αδω (άείδω) „a cînta"; v. ασομαι, ao. ήσα, pf. —, P. v. άσθήσομαι, ao. 
ήσθην, pf. ησμαι

αιδέομαι, -οΰμαι „a se ruşina de"; v. αιδέσομαι, ao. ήδεσάμην şi ήδέσθην, 
pf. ήδεσμαι

αίρέω, -ω „a lua", „a prinde de"; v. αίρήσω, ao. είλον, pf. ήρηκα, P. v. 
αίρεθήσομαι, ao. ήρέθην, pf. ήρημαι (ao. imp. έλε, Conj. έλω, part. 
έλών, inf. έλεΐν)

αϊρω „a ridica", „a lua"; v. άρω, ao. ηρα, pf. ηρκα, P. v. άρθήσομαι, ao. 
ήρθην, pf. ήρμαι

αίσθάνομαι „a simţi"; v. αίσθήσομαι, ao. ήσθόμην, pf. ήσθημαι

άΐσσω/ασσω/-ττω „a se lansa"; v. αιξω/αξω, ao. ήϊξα/ηξα, pf. —, P. ao. 
ήΐχθην

αίσχύνω „a se ruşina"; v. αίσχυνώ, ao. ήσχυνα, pf. ήσχυκα şi ήσχυγκα

αΐτιάομαι, -ώμαι „a acuza"; v. αιτιάσομαι, ao. ήτιασάμην, pf. ήτίαμαι

άκούω „a auzi"; v. άκούσομαι, ao. ήκουσα, pf. άκήκοα, P. v. άκουσθήσο- 
μαι, ao. ήκούσθην, pf. ήκουσμαι

άκροάομαι, -ώμαι „a asculta"; v. άκροάσομαι, ao. ήκροασάμην, pf. ήκρόα- 
μαι

άλαλάζω „a scoate ţipăt de război"; v. άλαλάξομαι, ao. ήλχλλαξα, pf. —

άλάομαι, -ωμαι „a rătăci"; v. —, ao. ήλήθην, pf. άλάλημαι (impf. ήλώμην)
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αλείφω „a unge"; v. αλείψω, ao. ήλειψα, pf. άλήλιφα

άλέξω „a respinge"; v. άλεξήσω, ao. ήλέξησα, pf. —

άλέω, -ώ „a măcina"; v. άλέσω şi άλω, ao. ήλεσα, pf. άλήλεκα, P. ao. 
ήλέσθην, pf. άλήλεσμαι sau άλήλεμαι

άλίσκομαι „a fi prins"; v. άλώσομαι, ao. έάλων, pf. έάλωκα (ao. Conj. 
άλώ, άλως, -φ, opt. άλοίην, part. άλούς, -οΰσα, -όν, inf. άλώναι)

άλλασσω/-ττω „a schimba"; v. αλλάξω, ao. ήλλαξα, pf. —, P. v. άλλα- 
γήσομαι, ao. ήλλάγην şi ήλλάχθην, pf. ήλλαγμαι

άλλομαι „a sări"; v. άλοΰμαι, ao. ήλάμην şi ήλόμην, pf. — (ao. Conj. 
άληται, epic άλεται, opt. άλοίμην, part. άλόμε\»ος, epic άλμενος)

άμαρτάνω „a greşi"; v. άμαρτήσομαι, ao. ήμαρτον, pf. ήμάρτηκα, P. ao. 
ήμαρτήθην, pf. ήμάρτημαι

άμπ-έχω „a cuprinde"; v. άμφέξω, M. v. άμφέξομαι, ao. ήμπεσχόμην

άμφιγνοέω, -οω „a se îndoi"; v . άμφιγνοήσω, ao. ήμφεγνόησα, pf. —

άμφι-έννυμι „a înfăşură", „a îmbrăca"; v. άμφιέσω/-ιώ, ao. ήμφίεσα, pf. 
M. ήμφίεσμαι

αναλίσκω „a cheltui", „a consuma"; v. αναλώσω, ao. άνήλωσα, pf. 
άνήλωκα, P. v. άναλωθήσομαι, ao. άνηλώθην, pf. άνήλωμαι (m.m.c.pf. 
άνηλώκειν, M. -ώμην)

άν-έχω „a susţine"; v. άνέξω şi άνασχήσω, ao. άνέσχον, pf. άνέσχηκα (ao. 
epic άνέσχεθον)

άνιάω, -ώ „a îndurera", „a întrista"; v. άνιάσω, ao. ήνίασα, pf. ήνίακα, P. 
ao. ήνιάθην, pf. ήνίημαι

άνοίγω „a deschide"; v. άνοίξω, ao. άνέωξα, pf. άνέφχα, intr. άνέωγα, P. v. 
άνοιχθήσομαι, ao. άνεφχθην, pf. άνέφγμαι

άπ-αλλάττω/-σσω „a despărţi", „a se îndepărta"; v. άπαλλάξω, ao. 
άπήλλαξα, pf. άπήλαχα, P. v. άπαλλαχθήσομαι şi άπαλλαγήσομαι, ao. 
άπηλλάχθην şi άπηλλάγην, pf. άπήλλαγμαι

άπ-ελαύνω cf. ελαύνω

άπ-εχθάνομαι „a fi/a  deveni odios"; v. άπεχθήσομαι, ao. άπηχθόμην, pf. 
άπήχθημαι

άπο-διδράσκω „a fugi", „a scăpa"; v. άτιοδράσομαι, ao. άπέδραν, pf. άπο- 
δέδρακα

άπο-θνήσκω „a muri"; v . άποθανοΰμαι, ao. άπέθανον, pf. άποτέθ\>ηκα

άποκτείνω „a ucide"; v. άπο-κτενώ, ao. άπέκτεινα şi άπέκτανον, pf. άπέκ- 
τονα
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άπο-λαύω „a se bucura"; V. άπολαύσομαι, ao. άπέλαυσα, pf. άπολέλαυκα, 
P. ao. άπελαύσθην, pf. άπολέλαυσμαι

άπ-όλλυμι „a distruge", „a pieri"; v. άπολέσω şi άπολώ, ao. άπώλεσα, pf. 
άπολώλεκα şi άπόλωλα, M. ao. άπ-ωλόμην

άπο-νίζω „a spăla"; v. -νίψω, ao. -ένιψα

άπο-χραω „a fi suficient", prez. impers. άπό-χρη „e suficient", impf. άπ- 
έχρη, inf. άπο-χρην, part. άπο-χρεών „fiind suficient"

απτω 1. „a se ataşa", „a potrivi", 2. „a aprinde"; v. άψω, ao. ήψα, pf. —, 
P. ao. ήφθην şi ήφην (1), pf. ημμαι

άραρίσκω „a adapta", „a potrivi"; v. —, ao. ηρσα şi ήραρον, pf. intr. 
άραρα, P. ao. ήρθην, pf. άρήρεμαι

άρέσκω „a plăcea", „a conveni"; v. άρέσω, ao. ήρεσα, pf. άρήρεκα, P. ao. 
ήρέσθην

άρκέω „a respinge"; v. άρκέσω, ao. ήρκεσα, P. v. άρκεσθήσομαι, ao. ήρ- 
κέσθην

άρμόζω şi άρμόττω „a potrivi"; v. αρμόσω, ao. τ\ρμοσα, pf. ήρμοκα, P. v. 
άρμοσθήσομαι, ao. ήρμόσθην, pf. ήρμοσμαι

αρπάζω „a lua cu forţa", „a răpi"; v. άρπάσομαι, ao. ήρπασα, pf. ήρτκχκα, 
P. V. άρτκχσθήσομαι, ao. ήρπάσβην, pf. ήρπασμαι

αυξάνω şi αύξω „a mări"; v. αύξήσω, ao. ηΰξησα, pf. ηΰξηκα, P. v. αύξη- 
θήσομαι, ao. ηύξήθην, pf. ηΰξημαι

άφ-ίημι „a lansa", „a lăsa să plece"; v. άφήσω, ao. άφήκα, pf. άφεΐκα, P. v. 
άφ-εθήσομαι, ao. άφ-είθην, pf. άφ-εΐμαι

άφ-ικνέομαι „a. sosi"; v. άφ-ίξομαι, ao. άφ-ικόμην, pf. άφ-ΐγμαι (m.m.c.pf. 
άφ-ίγμην)

άφ-ίστημι „a se îndepărta"; v. άπο-στήσω, ao. άπέστησα şi άπέστην, pf. 
άφέστηκα

άχθομαι „a fi încărcat/copleşit"; v. άχθέσομαι şi άχθεσθήσομαι, ao. 
ήχθέσθην, p f. ήχθημαι

βαδίζω „a merge"; v. βαδιο'ΰμαι, ao. έβάδισα, pf. βεβάδικα

βαίνω „a merge"; v. βήσομαι, ao. έβην, pf. βέβηκα

βάλλω „a arunca"; v. βαλώ, ao. έβαλον, pf. βέβληκα, P. v. βληθήσομαι, ao. 
έβλήθην, p f. βέβλημαι

βάπτω „a scufunda"; v. βάψω, ao. έβαψα, pf. βέβαφα, P. ao. έβάφην, pf. 
βέβαμμαι
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βιάζομαι „a forţa"; v. βιάσομαι, ao. έβιασάμην, pf. βεβίασμαι, P. v. βιασ- 
θήσομαι, ao. έβιάσθην, pf. βεβίασμαι

βιβάζω „a (se) urca"; v. βιβώ(-^), ao. έβίβασα, P. part. ao. βιβασθείς

βιόω, -ώ „a trăi"; v. βιώσομαι, ao. έβίαχτα şi έβίων, pf. βεβίωκα

βλάπτω „a vătăma"; v. βλάψω, ao. έβλαψα, pf. βέβλαφα, P. v. βλαβήσομαι, 
ao. έβλάβην, pf. βέβλαμμαι

βλαστάνω „a germina", „a creşte"; v. βλαστήσω, ao. έβλάστησα şi εβλασ- 
τον, pf. (β)εβλάστηκα

βλέπω „a privi"; v. βλέψομαι/-ψω, ao. έβλεψα, pf. P. βέβλεμμαι

βούλομαι „a voi"; v. βουλήσομαι, ao. έ-/ήβουλήθην, pf. βεβούλημαι

γαμέω, -ω „a lua de soţie"; v. γαμήσω, ao. έγημα şi έγάμησα, pf. γεγάμη- 
κα, P. V. γαμηθήσομαι, ao. έγαμέθην/-ήθην, pf. γεγάμημαι

γελάω, -ω „a rîde"; v. γελάσομαι/-άσω, ao. έγέλασα, pf. —, Ρ. ν. γελασ- 
θήσομαι, ao. έγελάσθην, pf. γεγέλασμαι

γηράσκω „a îmbătrîni"; v . γηράσομαι, ao. έγήρασα, pf. γεγήρακα

γίγνομαι „a se naşte", „a deveni", „a fi"; v. γενήσομαι, ao. έγενόμην, pf. 
γέγονα şi γεγένημαι

γιγνώσκω „a cunoaşte"; v. γνώσομαι, ao. έγνων, pf. έγνωκα, P. v. γνωσ- 
θήσομαι, ao. έγνώσθην, pf. έγνωσμαι

γράφω „a scrie", „a desena"; v. γράψω, ao. έγραψα, pf. γέγραφα, P. v .γρα- 
φήσομαι, ao. έγρά(ρην, pf. γέγραμμαι

δάκνω „a muşca"; v. δήξομαι, ao. έδακον, pf. δέδηχα, P. v . δηχθήσομαι, ao. 
έδήχθην, p f. δέδηγμαι

δείδω „a se teme"; v. δείσω, ao. έδεισα, pf. δέδοικα şi δέδια

δέρκομαι „a privi"; v. δέρξομαι, ao. έδέρχθην, έδρακον, pf. δέδορκα

δέρω „a jupui"; v. δερω, ao. έδειρα, pf. —, P. v. δαρήσομαι, ao. εδάρην şi 
έδάρθην, p f. δέδαρμαι

δέχομαι „a primi"; v. δέξομαι, ao. έδεξάμην, pf. δέδεγμαι

δέω „a lega"; v. δήσω, ao. έδησα, pf. δέδεκα şi δέδηκα, P. v. δεθήσομαι, ao. 
έδέθην, pf. δέδεμαι

δέω „a avea nevoie de", a cere"; v. δεήσω, ao. έδέησα, pf. δεδέηκα, P. v. 
δεηθήσομαι, ao. έδεήθην, pf. δεδέημαι

διαιτάω, -ω „a (se) supune unui regim"; v. διαιτήσω, ao. διήτησα, pf. 
δεδιήτηκα, P. v. διαιτήσομαι, ao. διητήθην, pf. δεδιήτημαι
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διδάσκω „a învăţa", „a se informa"; v. διδάξω, ao. έδιδαξα, pf. δεδίδαχα, 
P. V .  διδαχθήσομαι, ao. έδιδάχθην, p f. δεδίδαγμαι

δοκέω, -ώ „a părea"; v. δόξω, ao. έδοξα, pf. —, m.m.c.pf. έδεδόχειν, P. ao. 
έδόχθην, pf. δέδογμαι

δράω, -ω „a face"; v. δράσω, ao. .̂δρασα, pf. δέδρακα, P. ao. έδράσθην, pf. 
δέδραμαι

δύναμαι „a putea"; v. δυνήσομαι, ao. έδυνήθην, pf. δεδύνημαι

δύω „a se scufunda", „a se îmbrăca"; v. δύσω, ao. έδυν (intr.), pf. δέδυκα; 
M. V. δύσομαι, ao. έδυσάμην, έδύσετο şi έδύθην, pf. δέδυμαι

έάω, -ώ „a lăsa"; v. έάσω, ao. εϊασα, pf. εϊακα, P. ao. ειάθην, pf. εϊαμαι

εγείρω „a (se) trezi"; v. έγερω, ao. ήγειρα şi ήγρόμην, pf. έγήγερκα şi 
έγρήγορα, P. v. έγερθήσομαι, ao. ήγέρθην, pf. έγήγερμαι

έθέλω „a voi"; v. έθελήσω, ao. ήθέλησα, pf. ήθέληκα

εθίζω „a obişnui"; v. έθιώ, ao. εϊθισα, pf. εϊθικα, P. v. έθισθήσομαι, ao. 
είθίσθην, pf. εϊθισμαι

έθω „a avea obiceiul"; pf. εϊωθα, m.m.c.pf. ειώθειν

εικάζω „a-şi închipui", „a reprezenta"; v. εΙκάσω, ao. είκασα şi ήκασα, 
pf. είκακα, P. v. εικασθήσομαι, ao. είκάσθην, p f. εϊκασμαι şi τ|κασμαι

*εϊκω „a se asemăna", „a părea", „a se cuveni"; pf. έοικα şi εικα, 
m.m.c.pf. έφκειν şi ήκειν, part. έοικώς şi εικός

εϊργω „a respinge"; v. είρξω, ao. είρξα, pf. —, P. ao. ειρχθην, pf. εΐργμαι

έλαύνω „a mina", „a mărşălui"; v. έλάσω şi έλώ(-$ς), ao. ήλασα, pf. έλή- 
λακα, P. V .  έλαθήσομαι, ao. ήλάθην, pf. έλήλαμαι

ελέγχω „a blama", „a acuza"; v. ελέγξω, ao. ήλεγξα, pf. —, P. v. 
έλεγχθήσομαι, ao. ήλέγχθην, pf. έλήλεγμαι

έλίσσω/-ίττω „a (se) roti"; v. έλίξω, ao. ειλιξα, pf. —, P. ao. είλίχθην, pf. 
ειλιγμαι

^λκω „a trage"; v. ^λξω, ao. ειλξα şi εϊλκυσα, pf. —, P. v. έλχθήσομαι şi 
έλκυσθήσομαι, ao. εϊλχθην şi είλκύσθην, p f. εϊλκυσμαι

έμπολάω, -ω „a face negoţ"; v. έμπολήσω, ao. ένεπόλησα, pf. ήμπόληκα, P. 
ao. ήμτΓολήθην, pf. ήμπόλημαι

έναντιόομαι, -ούμαι „a se împotrivi"; v. έναντιώσομαι, ao. ήναντιώθην, pf. 
ήναντίωμαι şi ένηντίωμαι

έν-θυμέομαι, -ούμαι „a reflecta", „a gîndi"; v. ένθυμήσομαι, impf. ένεθυ- 
μούμην, ao. —, pf. έντεθύμημαι
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^ννυμι „a îmbrăca"; v. ^σω, ao. ^σσα, pf. είμαι

έορτάζω „a sărbători"; v. έορτάσω, ao. έώρτασα, pf. έώρτακα

έτκχινέω, -ω „a lăuda", „a aproba"; v. έπαινέσω/-έσομαι, ao. έπήνεσα, pf. 
έπήνεκα, P. v. έπαινεθήσομαι, ao. έπηνέθην, pf. έπήνημαι

έτκχν-ορθόω, -ώ „a îndrepta", „a redresa"; v. επανορθώσω, ao. έπηνώρθω- 
σα, pf. έπηνώρθωκα

έπίσταμαι „a şti"; v. έπιστήσομαι, ao. ήπιστηθην

έπομαι „a urma"; v. ^ψομαι, ao. έσπόμην (impf. είπόμην)

εραμαι „a iubi", „a fi îndrăgostit"; v. έρασθήσομαι, ao. ήρασάμην şi ήρά- 
σθην, pf. ήρασμαι

έ(>γάζομαι „a munci"; v. έργάσομαι, ao. εΙργασάμην, pf. εϊργασμαι, P. v. 
έργασθήσομαι, ao. ειργάσθην, pf. εϊργασμαι

*έρομαι „a întreba"; v. έρήσομαι, ao. ήρόμην, pf. —

έρπω „a se tîrî", „a şerpui"; v. ^ψω, ao. εΐρψα, pf. —

έρρω „a merge lent"; v. έρρήσω, ao. ήρρησα, pf. —

έρχομαι „a veni"; v. έλεύσομαι, ao. ηλθον, pf. έλήλυθα

έσθίω „a mînca"; v. έδομαι, ao. έφαγον, pf. έδήδοκα şi έδηδα, P. ao. 
ήδέσθην, pf. έδήδεσμαι

έστιάω, -ω „a găzdui", „a ospăta"; v. έστιάσω, ao. είστίασα, pf. είστίακα, 
P. ao. είστιάθην, pf. είστίαμαι

ευρίσκω „a găsi", „a întîlni"; v. εΰρήσω, ao. εΰρον/ηΰρον, pf. ηΰρη- 
κα/εΰρηκα, P. v. εύρεθησομαι, ao. εύρέθην, pf. εΰρημαι

ευφραίνω „a (se) bucura"; v. εύφρανώ, ao. ηΰφρανα, pf. —, P. v. εύφρανθή- 
σομαι, ao. ηύφράνθην, pf. —

έχω „a avea", „a (se) ţine de"; v. έξω, σχήσω, ao. έσχον, pf. έσχηκα, P. v. 
σχεθήσομαι, ao. έσχέθην, pf. έσχημαι (impf. είχον, εΙχόμην)

έψω „a face să fiarbă"; v. έψήσω, ao. ήψησα, pf. —, P. v. έψηθήσομαι, ao. 
ήψήθην şi ήφθην, pf. ηψημαι

ζάω, -ω (-ης) „a trăi"; v. ζήσω şi ζήσομαι, ao. έζησα, pf. έζηκα (cf. şi βιόω)

ζεύγνυμι „a înjuga", „a uni"; v. ζεύξω, ao. έζευξα, pf. —, P. ao. έζεύχθην 
şi έζύγην, pf. έζρυγμαι

ζέω „a fierbe"; v. ζέσω, ao. έζεσα, pf. —, P. ao. έζέσθην, pf. έζεσμαι

ζώννυμι „a încinge"; v. ζώσω, ao. έζωσα, pf. έζωκα, P. ao. έζώσθην, pf. 
έζωμαι şi έζωσμαι
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ήδω şi ήδομαι „a se bucura"; v. ήσω, ao. ησα, pf. —, P. v. ήσθησομαι, ao. 
ήσθην

ήττάω/-σσάω, -ω „a fi inferior", „a fi învins"; v. ήττήσσω, ao. ήττησα, pf. 
ήττηκα, P. v. ήττηθήσομαι, ao. ήττήθην, pf. ήττημαι

θάπτω „a înmormînta"; v. θάψω, ao. έθαψα, pf. —, P. v. ταφήσομαι, ao. 
έτάφθην şi έτάφην, pf. τέθαμμαι

θαυμάζω „a se mira", „a admira"; v. θαυμάσομαι, ao. έθαύμασα, pf. 
τεθαύμακα, P. ao. έθαυμάσθην, pf. τεθαύμασμαι

θνήσκω „a muri"; cf. άπο-θνήσκω

θραύω „a sfărîma", „a sfîşia"; v. θραύσω, ao. έθραυσα, pf. —, P. ao. έ- 
θραύσθην, pf. τέθραυσμαι

θύω „a jertfi"; v. θύσω, ao. έθυσα, pf. τέθυκα, P. v. τυθήσομαι, ao. έτύθην, 
pf. τέθυμαι

ιάομαι, -ωμαι „a vindeca"; v. Ιάσομαι, ao. νασάμην şi ίάθην, pf. ϊαμαι

Ικνέομαι, -οΌμαι cf. άφικνέομαι

ίλάσκομαι „a face favorabil"; v. ίλάσομαι, ao. ίλασάμην, pf. —

καθαίρω „a purifica"; v. καθαρω, ao. έκάθηρα, pf. — , P. ao. έκαθάρθην, pf. 
κεκάθαρμαι

καθ-έζομαι „a se aşeza"; v. καθεδοΰμαι, ao. έκαθέσθην, pf. —

καθεύδω „a se culca pentru a dormi"; v. καθευδήσω (impf. καθηύδον şi 
έκάθευδον)

κάθημαι „a şedea" (Conj. pr. καθώμαι, opt. pr. καθοίμην/καθήμην, inf. 
pr. καθήσθαι, part. pr. καθήμενος, ind. impf. έκαθήμην)

καθίζω „a aşeza"; v. καθίσω şi καθιώ, ao. έκάθισα, pf. κεκάθικα, M. v. 
καθιζήσομαι, ao. έκαθιζήθην

καίω (κάω) „a arde"; v. καύσω, ao. έκαυσα, pf. κέκαυκα, P. v. καυθήσο- 
μαι, ao. έκαύθην, pf. κέκαυμαι

καλέω, -ω „a numi"; v. καλέσω, καλώ, ao. έκάλεσα, pf. κέκληκα, Ρ. ν. 
κληθήσομαι, ao. έκλήθην, pf. κέκλημαι

κάμνω „a munci trudind", „a obosi"; v. καμούμαι, ao. έκαμαν, pf. κέκμηκα

κατ-άγνυμι „a sfărîma"; v. κατάξω, ao. κατέαξα, pf. —, P. v. καταχθήσο- 
μαι, ao. κατεάχθην şi κατεάγην, pf. A. sens P. κατέαγα şi P. κατέαγμαι

καταδαρθάνω „a adormi"; v. καταδαρθήσομαι, ao. κατέδαρθον, pf. καταδε- 
δάρθηκα

473



κατακλίνω „a se culca"; cf. κλίνω

κείμαι „a fi întins", „a zăcea"; v. κείσομαι (impf. έκείμην)

κελεύω „a porunci"; v. κελεύσω, ao, έκέλευσα, pf. κεκέλευκα, P. v. 
κελευσθήσομαι, ao. έκελεύσθην, pf. κεκέλευ(σ)μαι

κέλομαι „a presa", „a apăsa"; v. κελήσομαι, ao. έκελησάμην şi έκεκλόμην

κεράννυμι „a amesteca"; v. κεράσω şi κερω, ao. έκέρασα, pf. κέκρακα, P. v. 
κραθησομαι, ao. έκράθην şi έκεράσθην, pf. κέκραμαι

κερδαίνω „a cîştiga"; v. κερδανω, ao. έκέρδανα, pf. κεκέρδηκα şi κεκέρδαγκα

κλάζω „a ţipa"; v. κλάγξω, ao. έκλαγξα şi έκλαγον, pf. κέκλαγγα şi κέκλαγα

κλαίω „a plînge"; v. κλαύσομαι şi κλαιήσω, ao. έκλαυσα, pf. —, P. ao. 
έκλαύσθην, pf. κέκλαυ(σ)μαι

κλείω/κλήω „a încuia"; v. κλείσω, ao. έκλεισα, pf. κέκλεικα, P. v. κλεισ- 
θήσομαι, ao. έκλείσθην, pf. κέκλει(σ)μαι

κλέπτω „a fura"; v. κλέψω, ao. έκλεψα, pf. κέκλοφα, P. ao. έκλέφθην şi 
έκλάπην, pf. κέκλεμμαι

κόπτω „a lovi tăind"; v. κόψω, ao. έκοψα, pf. κέκοφα, P. v. κοπήσομαι, ao. 
έκόπην, pf. κέκομμαι

κράζω „a ţipa răguşit", „a croncăni"; v. II κεκράξομαι, ao. έκραγον şi 
έκραξα, pf. pr, κέγραγα

κρεμάννυμι „a atîrna"; v. κρεμάσω şi κρεμώ, ao. έκρέμασα, pf. —, M. v. 
κρεμάσομαι, ao. έκρεμάσθην

κτάομαι, -ωμαι „a dobîndi", „a cîştiga"; v. κτήσομαι, ao. έκτησάμην, pf. 
κέκτημαι, P. ao. έκτήθην

κτείνω „a tăia", „a ucide"; v. κτενώ, ao. έκτεινα şi έκτανον, pf. έκτονα, P. 
pf. έκταμαι

λαγχάνω „a obţine la sorţi"; v. λήξομαι, ao. έλαχαν, pf. εϊληχα, P. ao. 
έλήχθην, pf. εϊληγμαι

λαμβάνω „a prinde", ,,a lua"; v. λήψομαι, ao. έλαβαν, pf. ειληφα, P. v. 
ληφθήσαμαι, ao. έλήφθην, pf. εϊλημμαι

λανθάνω „a rămîne ascuns"; v. λήσω, ao. έλαθαν, pf. λέληθα, M. P. pr. έπι- 
λανθαναμαι „a uita", v. έπιλήσαμαι, ao. έττελαθόμην, pf. έπιλέλησμαι

λέγω „a spune", „a vorbi"; v. λέξω şi έρω, ao. έλεξα, είπαν, είπα, pf. 
εϊρηκα, P. v. λεχθήσαμαι, ^θήσομαι, ao. έλέχθην, έρρήθην, pf. λέλεγ- 
μαι, εϊρημαι

λείπω „a lăsa", „a părăsi"; v. λείψω, ao. έλιπον, pf. λέλοιτκχ, P. v. λειφθή- 
σαμαι, ao. έλείφθην, pf. λέλειμμαι
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λογίζομαι „a calcula", „a socoti: v. λογίσομαι şi λογιοΰμαι, ao. έλογισά- 
μην, pf. λελόγισμαι, P. ao. έλογίσθην, pf. λελόγισμαι

μαίνω, -ομαι „a fi nebun''; v. —, ao. έμηνα, έμάνην, Μ. v. μανούμαι şi 
μανέσομαι, ao. έμηνάμην, pf. μεμάνημαι

μανθάνω „a învăţa"; v. μαθήσομαι, ao. έμαθον, pf. μεμάθηκα

μάχομαι „lupta"; v. μαχούμαι, ao. έμαχεσάμην, pf. μεμάχημαι

μεθύσκω/-θύω „a se îmbăta"; v. μεθύσω, ao. έμέθυσα, p f. —, P. v. μεθοσ- 
θήσομαι, ao. έμεθύσθην, pf. μεμέθυσμαι

μέλει (μοι) „mă preocupă"; v. μελήσει, ao. έμέλησε, pf. μεμέληκε

μέλλω „a fi pe punctul de a"; v. μελλήσω, ao. έμέλλησα/ήμέλλησα, 
p f.—

μένω „a rămîne"; v. μενώ, ao. έμεινα, pf. μεμένηκα şi μέμονα

μίγνυμι „a amesteca"; v. μίξω, ao. έμιξα, pf. μέμιχα, P. v. μιχθήσομαι, 
μιγήσομαι, a o. έμίχθην, έμίγην, pf. μέμιγμαι

μιμνήσκω „a(-şi) aminti"; v. μνήσω, ao. έμνησα, pf. —, P. M. v. μνήσομαι, 
μνησθήσομαι, ao. έμνησάμην, έμνήσθην, pf. μέμνημαι

νέμω „a împărţi", „a paşte"; v. νεμώ, ao. ένειμα, pf. νενέμηκα 

νέω „a naviga", „a pluti"; v. νεύσομαι, ao. ένευσα, pf. νένευκα 

νίζομαι „a se spăla"; v, νίψομαι, ao. ένιψάμην, pf. νένιμμαι

όζω „a mirosi"; v. όζήσω, ao. (δζησα, pf. όδωδα

οίδα „a şti"; v. είσομαι, m.m.c.pf. ήδειν, part. pf. είδώς, Ιδυΐα, -ός, inf. pf. 
είδέναι

οιμώζω „a se boci", „a geme"; v. οΙμώξομαι, οιμώξω, ao. ωμωξα, pf. —, P. 
ao. φμώχθην, pf. ωμωγμαι

οϊομαι „a crede"; v. οίήσομαι, ao. φήθην, φησάμην, pf. —

οϊχομαι „a merge", „a veni", „a pleca"; v. οΙχήσομαι, ao. —, pf. ωχημαι, 
οϊχωκα, ωχωκα

όλλυμι cf. άπ-όλλυμι

ολολύζω „a ţipa ascuţit"; v. όλολύξομαι/-ξω, ao. ώλόλυξα, pf. —

δμνυμι „a jura"; v. όμούμαι, όμόσω, ao. ώμοσα, pf. όμώμοκα, Ρ. ν. όμοσθή- 
σομαι, a ο. ώμόθην, pf. όμώμομαι şi όμώμοσμαι

όνίνημι „a fi util, profitabil, avantajos"; v. όνήσω, ao. ώνησα, pf. —

οξύνω cf. παρ-οξύνω
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όράω, -ω „a vedea"; ν. όψομαι, ao. είδον, pf. έώρακα/έόρακα şi όπωτκχ, Ρ. 
V. όφθησομαι, ao. ώφ^ν, pf. ώμμαι şi έώραμαι (impf. έώρων)

οργίζω „a mînia", „a înfuria"; ν. όργιώ, ao. ώργισα, pf. —, Μ. Ρ. ν. όργιοΌ- 
μαι, όργισθήσομαι, ao. ώργίσβην, pf. ώργισμαι

όρύττω/-σσω „a săpa"; ν. όρύξω, ao. ώρυξα, pf. όρώρυχα, Ρ. ν. όρυχθησο- 
μαι, ao. ώρύχθην, pf. όρώρυγμαι

όσφραίνω/οσφραίνομαι „a face să simtă (mirosul)", „a adulmeca"; v. 
όσφρήσομαι, ao. ώσφρόμην, ώσφρησάμην, Ρ. intr. ao. ώσφράνθην

οφείλω „a datora"; v. όφειλήσω, ao. ώφείλησα, ώφελον, pf. ώφείληκα, Ρ. 
ao. ώφειλήθην (pf. part. ώφειλημένος)

παίζω „a se juca"; v. παίξω, ao. έπαιξα, έπαισα, pf. ττέπαικα, Ρ. ao. έπαίχ- 
θην, p f. ττέπαισμαι, τιέπαιγμαι

παίω „a lovi", „a bate"; ν. παίσω, παιήσω, ao. έπαισα, pf. πέπαικα, Ρ. ao. 
έπαίσθην, pf. πέπαισμαι

παρ-οινέω, -ω „a zice/a  face în stare de beţie"; v. —, ao. έπαρφνησα, pf. 
πεπαρφνηκα, P. „a fi tratat ca beţiv", ao. έπαρφνηθην, pf. ττεπαρφνημαι

παρ-οξύνω „a aţîţa", „a asmuţi"; v. παρ-οξυνώ, ao. τιαρώξυνα, P. ao. τιαρ- 
ωξύνθην, pf. παρώξυμμαι

πάσχω „a suferi"; v. ττείσομαι, ao. έπαθον, pf. πέπονθα

πείθω „a convinge"; v. πείσω, ao. έπεισα, pf. πέπεικα, P. pr. τιείθομαι, v. 
πείσθήσομαι, ao. έπείσθην, pf, ττέτιεισμαι

πείθομαι „a asculta de", „a se supune"; v. ττείσομαι, ao. έπιθόμην, pf. πέ- 
ποιθα

πειράω, -ω „a încerca"; ν. ττειράσω, ao. έττείρασα, pf. πεττείρακα, Ρ. ao. 
έττειράθην, pf. πεττείραμαι

πέμπω „a trimite"; ν. πέμψο, ao. έπεμψα, pf. πέπομφα, Ρ. ν. πεμφθήσομαι, 
ao. έπέμφθην, pf. πέπεμμαι

πετάννυμι „a desfăşura", „a întinde braţele pentru a îmbrăţişa"; v. 
πετάσω, 7τετώ(-ας), ao. έττέτασα, pf. —, P. ao. έπετάσθην, pf. τιεπέ- 
τα(σ)μαι

πέτομαι „a zbura"; v. πτήσομαι, ao. έπτόμην, έπτην, pf. —

πέττω/-σσω „a fierbe"; v. πέψω, ao. έπεψα, pf. —, P. ao. έπέφθην, pf. 
πέπεμμαι

πήγνυμι „a înfige"; v. ττήξω, ao. έπηξα, pf. ττέτιηγα, P. v. τιαγήσομαι, ao. 
έπάγην, pf. —
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πίμπλημι „a umple"; v. πλήσω, ao. έπλησα, pf. —, P. v. πλησθήσομαι, ao. 
έπλήσθην, pf. τιέπλησμαι

πίμπρημι „a incendia"; v. πρησω, ao. έπρησα, pf. —, P. ao. έπρήσθην, pf. 
πέπρησμαι

πίνω „a bea"; v. πίομαι, ao. έπιον, pf. πέπωκα, P. v. ποθήσομαι, ao. έπόθην, 
pf. πέπομαι

πιπράσκω „a vinde"; v. περάσω, περω, ao. έπέρασα, pf. πέπρακα, P. v. 
πραθήσομαι, ao. έπράθην, pf. πέπραμαι

πίπτω „a cădea"; v. πεσοϋμαι, ao. έπεσαν pf. πέπτωκα

πλάττω/-σσω „a plăsmui"; v. πλάσω, ao. έπλασα, pf. ττέπλακα, P. ao. 
έπλάσθην, pf. πέπλασμαι

πλέω „a naviga"; v. πλεύσομαι, ao. έπλευσα, pf. τιέπλευκα, P. ao. έπλεύ- 
σθην, p f. πέπλευσμαι

πλήσσω/-ττω „a lovi"; v. πλήξω, ao. έπληξα, pf. πέπληχα şi πέπληγα, P. 
ao. έπλήχθην, έπλήγην, έπλάγην, pf. τιέπληγμαι

πνέω „a sufla"; v. 7wεύσω, πνευσοΰμαι, έπνευσα, pf. πέπνευκα, Ρ. ao. 
έπνεύσθην, pf. πέπνυμαι

πνίγω „a sugruma"; v. πνίξω, πνίξομαι, ao. έπνιξα, pf. —, Ρ. ν. πνιγήσο- 
μαι, ao. έπνίγην, pf. πέπνιγμαι

πορεύω „a transporta"; v. πορεύσω, ao. έπόρευσα, pf. —, Μ. „a merge, a 
călători", pr. πορεύομαι, v. πορεύσομαι, ao. έπορεύθην, pf. πεπόρευμαι

πράττω „a face"; v. πράξω, ao. έπραξα, pf. ττέπραχα şi πέπραγα, P. v. πραχ- 
θήσομαι, ao. έπράχθην, pf. τιέπραγμαι

πυνθάνομαι „a se informa", „a întreba"; v. πεύσομαι, ao. έπυθόμην, pf. 
πέπυσμαι

ρέω „a curge"; v. ^ύσομαι, ρυήσομαι, ao. έρρευσα, έρρύην, pf. έρρύηκα

ρήγνυμι „a rupe"; v. ^ξω, ao. έρρηξα, pf. έρρηχα, έρρωγα, Ρ. ν. ραγήσομαι, 
ao. έρρήχθην, έρραγην, pf. —

ρίπτω „a arunca"; ν. ρίψω, ao. έρριψα, pf. έρριφα, Ρ. ν. ριφήσομαι, ao. 
έρρίφθην, έρρίφην, pf. έρριμμαι

^ ννυμ ι „a întări", „a fortifica"; (ν. ρώσω), ao. έρρωσα, pf. —, Ρ. ν. ^ σ -  
θήσομαι, ao. έρρώσθην, pf. έρρωμαι

σαλπίζω „a suna din goarnă"; ν. σαλπιώ, σαλπίσω, ao. έσάλπιξα, έσά- 
λπιγξα, Ρ. pf. 3 sg. έσάλπιγκται
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σβέννυμι „a stinge"; v. σβέσω, ao. έσβεσα, pf. —, P. ao. έσβέσθην, έσβην, 
pf. έσβεσμαι, v. recent σβήσομαι, σβεσθήσομαι

σείω „a zgudui", „a cutremura"; v. σείσω, ao. έσεισα, pf. σέσεικα, P. ao. 
έσείσθην, p f. σέσεισμαι

σημαίνω „a marca", „a însemna"; v. σημανώ, ao. έσήμηνα, pf. σεσήμαγ- 
κα, P. V.  σημανθήσομαι, ao. έσημάνθην, pf. σεσήμασμαι

σήπω „a (se) descompune", „a putrezi"; v. σήψω, ao. έσηψα, pf. —, P. v. 
σαττήσομαι, ao. έσάπην, pf. σέσηπα

σκάπτω „a săpa"; v. σκάψω, ao. έσκαψα, pf. έσκαφα, P. ao. έσκάφην, pf. 
έσκαμμαι

σκεδάννυμι „a răspîndi", „a împrăştia"; v. σκεδάσω şi σκεδω(-άς), ao. 
έσκέδασα, pf. —, P. v. σκηδασθήσομαι, ao. έσκεδάσθην, pf. έσκέδασμαι

σττάω, -ώ „a smulge"; v. σττάσω, ao. έσπασα, pf. έσπακα, P. v. σπασθήσο- 
μαι, ao. έσπάσθην, pf. έστιασμαι

σττείρω „a semăna", „a însămînţa"; v. σπερω, ao. έσπειρα, pf. έσπαρκα, P. 
ao. έσπάρην, pf. έσπαρμαι

σττένδω „a vărsa libaţii"; v. σπείσω, ao. έσττεισα, pf. —, M. „a încheia 
tratat", v. στιείσομαι, ao. έστιεισάμην, pf. έστιεισμαι

στέλλω „a trimite"; v .  στελω, ao. έστειλα, pf. έσταλκα, M. στέλλομαι „a 
pleca", V .  — , ao. έστειλάμην, pf. έσταλμαι, P. „a fi trimis", v .  σταλή- 
σομαι, ao. έστάλην, pf. έσταλμαι

στενάζω „a geme"; v. στενάξω, ao. έστέναξα, pf. —

στερίσκω „a priva de"; v. στερήσω, ao, έστέρησα, pf. έστέρηκα, P. „a fi pri­
vat de/lipsit de", v. στερήσομαι, ao. έστερηθην, pf. έστέρημαι

στρέφω „a întoarce"; v. στρέψω, ao. έστρεψα, pf. έστροφα, P. v. στραφήσο- 
μαι, ao. έστράφην, pf. έστραμμαι

στρώννυμι „a aşterne"; v. στρώσω, ao. έστρωσα, pf. έστρωκα, P. v. στρωθή- 
σομαι, ao. έστρώθην, pf. έστρωμαι

συλ-λέγω „a aduna"; v. συλ-λέξω, ao. συνέλεξα, pf. συνείλοχα, P. v. συλ- 
λεγήσομαι, ao. συνελέχθην şi συνελέγην, pf. συνείλεγμαι

σφάλλω „a face să cadă", „a abate"; v. σφαλώ, ao. έσφηλα şi έσφαλαν, pf. 
έσφαλκα, P. v. σφαλήσομαι, ao. έσφάλην, pf. έσφαλμαι

σφζω „a salva"; v. σώσω, ao. έσωσα, pf. σέσωκα, P. v. σωθήσομαι, ao. έσώ- 
θην, pf. σέσω(σ)μαι

τείνω „a întinde"; v. τενώ, ao. έτεινα, pf. τέτακα, P. v. ταθήσομαι, ao. 
έτάθην, pf. τέταμαι
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τελέω, -ω „a sfîrşi", „a termina''; v. τελέσω şi τελώ, ao. έτέλεσα, pf. τετέ- 
λεκα, P. V .  τελεσθήσομαι, ao. έτελέσθην, pf. τετέλεσμαι

τέμνω „a tăia''; v. τεμώ, ao. ^ μ ο ν , pf. τέτμηκα, P. v. τμηθήσομαι, ao. 
έτμήθην, p f. τέτμημαι

τήκω „a (se) topi"; v. τήξω, ao. ετηξα, pf. τέτηκα, P. v. τακήσομαι, ao. 
έτήχθην şi έτάκην, pf. τέτιγ/μαι

τίθημι „a pune", „a plasa"; v. θήσω, ao. έθηκα, pf. τέθεικα, P. v. τεθήσο- 
μαι, ao. έτέθην, pf. τέθειμαι

τίκτω „a naşte"; v. τέξω şi τέξομαι, ao. έτεκον, pf. τέτοκα, P. v . τεχθήσομαι, 
ao. έτέχθην, pf. τέτεγμαι

τίνω „a plăti", „a achita", „a răzbuna"; v. τίσω, τείσω, ao. έτισα, έτεισα, 
pf. τέτικα, τέτεικα, P. ao. έτίσθην, έτείσθην, pf. τέτισμαι, τέτεισμαι

τιτράω, -ώ „a pătrunde", „a străpunge"; v. τρήσω, ao. έτρησα, pf. —, P. 
ao. έτρήθην, pf. τέτρημαι

τιτρώσκω „a străpunge", „a răni"; v. τρώσω, ao. έτρωσα, pf. τέτρωκα, P. v. 
τρωθήσομαι, ao. έτρώθην, pf. τέτρωμαι

τρέπω „a întoarce"; v. τρέψω, ao. έτρεψα, έτραπον, pf. τέτροφα, τέτραφα, P. 
ao. έτρέφθην, έτράπην, pf. τέτραμμαι

τρέφω „a hrăni"; v. θρέψω, ao. έθρεψα, pf. τέτροφα, P. v. τραφήσομαι, ao. 
έτρέφθην, έτράφην, pf. τέθραμμαι

τρέχω „a alerga"; v. δραμο\3μαι, ao. έδραμον, pf. δεδράμηκα, δέδρομα

τρίβω „a freca", „a măcina"; v. τρίψω, ao. έτριψα, pf. —, P. v. τριφθήσο- 
μαι, τριβήσομαι, ao. έτρίφθην, έτρίβην, pf. τέτριμμαι

τρώγω „a roade"; v. τρώξομαι, ao. έτρωξα, έτραγον, P. pf. τέτροχ/μαι

τυγχάνω „a obţine", „a se întîlni", „a se întîmpla"; v. τεύξομαι, ao. έτυ- 
χον, pf. τετύχηκα

τύπτω şi τυπτέω „a lovi de aproape"; v. τυπτήσω, ao. έτυψα, έτύπτησα, 
έτυπον, pf. τετύπτηκα, P. ao. έτυπτήθην, έτύπην, pf. τέτυμμαι, τετύπτη- 
μαι

ύπισχνέομαι, -νοΰμαι „a promite"; v. ύποσχήσομαι, ao. ύπεσχόμην, pf. 
ύπέσχημαι

φαίνω „a (se) arăta"; v. φανώ, ao. έφηνα, pf. πέφαγκα, P. v. φανήσομαι, ao. 
έφάνθην, έφάνην, pf. πέφηνα, πέφασμαι

φαντάζω „a da iluzia", „a-şi imagina"; P. v. φαντασθήσομαι, ao. έφαν- 
τάσθην
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φάσκω cf. φημί

φέρω „a purta''; ν. οισω, οϊσομαι, ao. ήνεγκον, ήνεγκα, pf. ένήνοχα, Ρ. ν. 
ένεχθήσομαι, οισθήσομαι, a ο. ήνέχθην, pf. ένήνεγμαι

φεύγω „a fugi"; ν. φεύξομαι, ao. έφυγον pf. τιέφε\)γα

φημί „a spune"; ν. φήσω, ao. ^φησα, pf. —

φθάνω „a depăşi'', „a ο lua înainte"; ν. φθήσομαι, φθάσω, ao. Ιφθασα, 
έφθην, pf. έφθακα

φθείρω „a distruge"; ν. φθερω, ao. έφθειρα, pf. έφθαρκα, έφθορα, Ρ. ν. 
φθαρήσομαι, ao. έφθάρην, pf. έφθαρμαι

φθΙ\*ω „a se consuma"; ν. φθινήσω, ao. έφθηχχ, έφθίνησα

φθίω „a se consuma"; ν. φθίσω, ao. έφθισα, pf. έφθικα, Ρ. ao. έφθίθην, pf. 
έφθιμαι

φύω „a face să se nască/să crească"; v. φύσω, ao. έφυσα, έφυν, pf. πέφυ- 
κα, Ρ. V .  φυήσομαι, ao. έφύην

χαίρω „a se bucura"; ν. χαιρήσω, ao. έχαίρησα, έχάρην, pf. κεχάρηκα 

χανδάνω „a conţine"; ν. χείσομαι, ao. έχαδον, pf. κέχανδα 

χάσκω şi χαίνω „a căsca"; ao. έχανον, pf. κέχηνα

χέω „a vărsa"; ν. χέω, ao. έχεα, pf. —, Ρ. ν. χυθήσομαι, ao. έχύθην, pf. 
κέχυμαι

χράομαι, -ώμαι „a se folosi de"; ν. χρήσομαι, ao.έχρησάμηv, pf. κέχρημαι

χρήν „a proroci", „a da un oracol"; v. χρήσω, ao. έχρησα, pf. κέχρηκα

χρίω „a unge"; v. χρίσω, ao. έχρισα, pf. κέχρικα, P. v. χρισθήσομαι, ao. 
έχρίσθην, pf. κέχρι(σ)μαι

ψαύω „a palpa", „a tatona"; v. ψαύσω, ao. έψαυσα, pf. έψαυκα, P. ao. 
έψαύσθην, pf. έψαυσμαι

ψάω, -ώ „a rade", „a şterge"; v. ψήσω, ao. έψησα, pf. —, P. ao. έψή(σ)θην, 
pf. έψη(σ)μαι

ώθέω „a împinge"; v. ώσω, ao. έωσα, pf. έωκα, P. v. ώσθήσομαι, ao. έώσ- 
θην, pf. έωσμαι

*̂ ώνέω „a cumpăra"; pf. έώνηκα (part. pf. έωνηκώς), P. pr. ώνέομαι, ao. 
έωνήθην, p f. έώνημαι
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Lista autorilor folosiţi

AISOPOS (Αίσωπος), poet, probabil din Sigeion, secolul al lll-lea î.e.n. 
(fragmente la E. Diehl, Aiithologia Lyrica Graeca, voi. 1, Teubner, 
Leipzig, 1936).

ALCEU (Αλκαίος [Ale.]), secolul al Vl-lea î.e.n., Mytilene, Lesbos. Poet 
liric. Opera este scrisă în dialect eolic, graiul din Lesbos. Strofa 
preferată îi poartă numele („strofă alcaică'O· Tematica predilectă 
este inspirată din viaţa politică a cetăţii, în care era activ implicat; el 
mai cîntă plăcerile vieţii, cu unele speculaţii filozofice. A compus şi 
imnuri corale (E. Lobel — D. L. Page, Poetarimi Lesbiorum Fragmenta, 
Clarendon, Cambridge, 1955; Th. Reinach — Aimee Puech, Alcaeus 
Poemata, Les Belles Lettres, Paris, 1937).

ALCMAN (Αλκμάν), secolul al Vll-lea î.e.n.. Sardes, Lydia — Sparta, 
Laconia. Contemporan cu Hesiod. Poet liric. A compus cîntece 
corale în dialect doric, sub formă de imnuri, în cinstea zeilor. Azi, 
fragmente (E. Diehl, Anthologia Lyrica Graeca, ed. a Il-a, voi. II, Teub­
ner, Leipzig, 1942).

ANACREON (Ανακρέων), secolele al Vl-lea-al V-lea î.e.n., Teos, lonia
— Atena. Poet liric, poet de curte, ca oaspete al unor personalităţi, 
precum Polycrates din Samos, Echecratides din Thessalia, Hippar- 
chos din Atena. A cîntat în versuri scurte, vioaie, desfătările vieţii, 
iubirea, dragostea de viaţă (E. Diehl, Anthologia Lyrica Graeca, ed. a
Il-a, voi. I, Teubner, Leipzig, 1936, pp. 160-192).

APOLLODOR (Απολλόδωρος) din Atena, secolul al Il-lea î.e.n., trăieşte 
mai mult la Pergam sub Attalos II. Mitograf. Opera sa principală: 
Despre zei, 24 de cărţi, azi fragmente. O altă lucrare. Chronica, în 4 
cărţi, este compusă în trimetri iambici (F. Jacoby, Apollodors Chronik, 
Berlin, 1902), Lui i se atribuie Bibliotheca, lucrare mitologică despre 
genealogiile zeilor şi eroilor (fragmente la R. Wagner, Mythog)‘aphi 
Graeci, I, Teubner, Leipzig, 1894, pp. 1-169).
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APPîaN (Αππιανος [Αρρ.]), c, 105 e.n.. Alexandria, Egipt-195 e.n. 
Istoric. A scris Istoria Ronuiuâ, 24 de cărţi, în ordinea cuceririlor 
roniane (L. Mendelsohn, Roriiauuruni Historiannn Cfuae supersunt, 4 
voi., Teubncr, Leipzig, 1875-1881).

ARHlLOri ( Αρχίλοχος), sccolul al Vll-lea î.e.n.. Păros. Poet liric. Opera; 
pOL'irie elegiace şi iambice, poezie erotică şi satirică, ode patriotice şi 
religioase (E. Diehl, AutJiologia Lirica Graeai, ed. a IlI-a, voi. I, fasc.
3, Teubner, Leipzig, 1936, pp. 3-50).

ARÎPHRON (Άρίφρων), din Sicyona, irăieşte mai muit la Atena, poet 
îiric Şi choreg de la sfirşitul secolului al V-lea î.e.n. Dinrre poeziile 
sale-, se citează adesea peanul CăU'e Săuâtate (Azi, numai fragmente 
la U. WilamowitZ'Moeilendorff, Poetarum Graecorum Fragmenta, voi.
1, partea I, Berlm, 1899).

ARlSrOFAN ('Αριστοφάνης [Ar.J), c. 445 î.e.n., Atena-c. 386 î.e.n.. 
Atena. Poet, repiezentant ilustru al comediei greceşti vechi. A com­
pus 44 de comedii, din care doar 11 sînt păstrate: Aharnienii, Cava­
lerii, Norii, Viespile, Pacea, Păsările, Lysistraia, Femeile la sărbătoarea 
Demerrci, Broaştele, Adunarea femeilor, Plutos (H. van Daele, Aristo- 
plnmis Comoediae, 3 voi., Les Belles Lettres, col. Bude, Paris, 1923, 
1924, 1^28).

ARiSl'OTEL ( Αριστοτέλης [Aristt.]), 385 î.e.n., Stagyra, Macedonia-322 
î.e.n., Chalkis, Eubeea. Filozof. Cel mai vestit reprezentant al enci­
clopedismului antic. Discipol al lui Platon şi profesor al lui Alexan­
dru cel Mare. A scris circa 400 de lucrări, din care s-au păstrat 47. 
Menţionrun: Fizica, Metafizica, Politica, Etica Nicomahică, Retorica, 
Poetica (P. Diibner, Bussemaker, Heitz, Aristotelis opera omnia, 5 voi., 
Leipzig, 1848-1874, retipărită la Brill, Leiden, 1974).

ARRÎAN (Αρριανος [Arr.J), secolul al il-lea, grec din Bithynia, oraşul 
Nicomedia, istoric. Discipol al lui Epictet. Opere de seamă; Anabasis 
sau „Expediţia lui Alexandru cel Mare", şi Indica (C. Miiller, Reliqua 
Arruhini, Didot, Paris, 1846-1868).

ATHENAIOS (Αθηναίος [Athen.]), grec din Naucratis, Egipt, începutul 
secolului al lll-lea. Opera: Biinchetul înţelepţilor, o enciclopedie in 
formă de dialog: o mină inepuizabilă de informaţii despre oameni 
şi lucruri din epoca clasică (G. Kaibel, Deipnosopinstae, 3 voi., 
Leipzig, 1887-1890).

BACCHYLIDES (ίkx :̂χυλίδης [Bacch.J), c. 500 î.e.n., lulis, insula Keos-452 
î.e.n., ultima data cunoscută despre viaţa lui. Opera sa păstrată con­
stă din 20 de poeme, care cuprind 1400 de versuri, ce aparţin liris­
mului coral sub toată varietatea acestuia, la fel ca operele unchiului 
Scla Siiiioinde^ şi ale lui Pindar (E. Diehl, Anthoiogia Lyrica Graeca,
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voi. I, Teubner, Leipzig, 1936, ρρ. 78 şi urm.; Th. Bergk, Poetoe Lyrici 
Graeci, voi. I, partea a 3-a, Leipzig, 1914, pp. 569-588).

CLEOBULOS (Κλεόβουλος [Cleob.]), secolele al VI-lea~al V-lea î.e.n. 
Poet liric. Autor de elegii şi iambi (Th. Bcrgk, Por.fae Lyrici Grneci, 
voi. I, partea a 3-a: Poetae melici, Teubner, Leipzig, 1914 pp. 201-202).

CRATES (Κράτης), secolul al V-lea î.e.n. Poet comic atenian. Se 
păstrează fragmente din comedia Animnle sălbatice (Th. Kock, Comi­
corum Graecorum Fragmenta, voi. I, Teubner, Leipzig, 1880, pp. 
130-144; Th. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, voi. I, partea a 3-a: Poetae ele­
giaci et iamhographi, Teubner, Leipzig, 1914, pp. 667-675).

DEMODOCOS (Δημόδοκος [Demod.]), poet elegiac. Fragmente în Th. 
Bergk, Poetae Lyrici Graeci, voi. I, partea a 2-a: Poetae elegiaci et iambo- 
gf îphi, Teubner, Leipzig, 1914, pp. 442-444 (E. Diehl, Aiithologia 
Lyrica Graeca, voi. 1, Teubner, Leipzig, 1914).

DEMONAX (Δεμώναξ), filozof cinic şi moralist atenian, secolul al Il-lea 
e.n., autorul unei cărţi de Maxime (Αποφθέγματα).

DEMOSTENE (Δημοσθένης [Dem.]), 384 î.e.n., Atena-322 î.e.n., insula 
Calauria. Orator şi om politic atenian, şeful partidului antimace- 
donean. Opera sa constă din 63 de discursuri, o colecţie de exordii 
şi 6 scrisori. Aproximativ 20 dintre discursuri sînt considerate azi 
apocrife. Renumite sînt discursurile politice ca: Filipicele, patru la 
număr, OlinHcele, trei. Discursul asupra coroanei, Pefitru pace etc. (S.
H. Butscher — W. Rennic, Demosthenes, 4 voi., Clarendon, Oxford, 
1966-1967).

DIODOR DIN SICILIA (Διόδωρος 6 Σικελός [D.S.]), c. 80 î.e.n., Agyrion, 
Sicilia-29 î.e.n., Sicilia. Istoric. Opera sa. Biblioteca istorică, în 40 de 
cărţi, cuprinde istoria tuturor popoarelor Orientului, Greciei şi Ro­
mei, de la origini pînă la începutul cuceririi Galîiei de către Caesar 
(59 î.e.n.) (L. Dindorf — C. Muller, Diodorus. Bibliotheca Historica, 5 
voi., Teubner, Leipzig, 1866-1868).

DIOGENES LAERTIOS (Διογένης Λαέρτιος [D.L.]), secolul al IlI-lea e.n., 
Laerte, Cilicia. Istoric al filozofiei greceşti. Opera sa: Despre vieţile şi 
doctrinele filozofilor, 10 cărţi (O. Appelt, Diogenes Laertius, Vitae philo­
sophorum, Leipzig-Berlin, 1921, retipărită Berlin, 1955). Ediţia româ­
nească: traducere: C. I. Balmuş; studiu introductiv şi comentarii: 
A. M. Frenkian, Diogenes Laertios. Despre vieţile şi doctrinele filozofilor, 
Ed. Academiei, Bucureşti, 1963.

EMPEDOCLE (Έμττεδοκλής [Emped.]), 492 î.e.n., Agrigentum, Sicilia-c. 
430 î.e.n., Pelopones. Filozof şi poet. Opera sa păstrată constă din 
două poeme filozofice, totalizînd 500 de versuri: Purificări şi Despre 
natură (H. Diels — W. Kranz, Die Fragmente der Vorsokratiker, ed. a 
Xlil-a, voi. I, Berlin, 1966, pp. 276-375). Ediţia românească: traduce-
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rc şi noto: Felicia Stef, Enipcdodes, în Filosofia greacă piuă la Platon, 
voi. I, partea a 2-a, Ed. Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 1979, 
p p .421-548.

EPHOROS (’Έφορος), secolul al IV-lea î.e.n., Kyme, Eolia. Discipolul lui 
Isocrate la Atena. Istoric. Autorul unei Istorii universale, care cuprin­
de informaţii de la întoarcerea Heraclizilor pînă la cucerirea Corin- 
thului de către Filip, în 340 î.e.n. Azi, fragmente (C.-Th. Miiller, 
Fragineiitn Historicorum Graecorum, Didot, Paris, 1885, pp. 234-277).

ESCHIL (Αισχύλος), 525 î.e.n., Eleusis, Attica-456 î.e.n., Gela, Sicilia. 
Poet tragic. Opera sa constă din aproximativ 90 de tragedii, din care 
azi se păstrează integral numai şapte, şi fragmente din celelalte. 
Cele şapte păstrate se intitulează: Suplicantele, Perşii, Cei şapte împo­
triva Thebei, Prometeu înlănţuit, Agamemnon, Choeforele, Eumenidele 
(G. Dindorf, Aesclnjli tragoediae superstites et deperditarum fi-agmenta 
cum annotationibus et sclioliis gr aecis, Oxford, 1841-1851).

ESOP (Αίσωπος), probabil secolul al Vl-lea î.e.n. Fabulist. A trăit o vre­
me în Samos. A murit la Delfi, lăsînd prima mare creaţie de fabule 
(E. Chambry, Esope. Fables, Les Belles Lettres, Paris, ed. critică, 1925).

EUENOS (Εΰηνος), secolul al V-lea î.e.n., insula Păros. Poet şi sofist. 
Opera sa constă din elegii, remarcabile prin graţie şi fineţe. Azi, 
fragmente (E. Diehl, Anthologia Lyrica Graeai, voi. I, Teubner, 
Leipzig, 1936, pp. 92-94).

EURIPIDE (Ευριπίδης [Eur.]), 480 î.e.n., Salamina-404 î.e.n., Pella, 
Macedonia. Poet tragic. Cel mai „modern'" dintre tragicii greci. Din 
opera sa de aproximativ 90 de tragedii, se păstrează 18 şi o dramă 
satirică: Alcesta, Medeea, Hippolyt încoronat, Troienele, Elena, Oreste, 
Ifigenia în Aulida, Bacantele, Andromaca, Hecuba, Electra, Ha'aclizii, 
Hercule furios. Rugătoarele, Ifigenia în Taurida, Ion, Fenicienele, Rhesos 
şi drama satii'ică Cyclopul (G. Dindorf, Euripidis tragoediae et frag­
menta, 7 voi., Oxford, 1834-1863).

HELLANICOS (Ελλάνικος [Hell.]), secolul al V'-lea î.e.n., Mytilene, 
Lesbos. Logograf. A scris Istoria attică, de la origini pînă în vremea 
sa. Azi, doar fragmente (Fr. Guil. Sturz, Hellanici Lesbii Fragmenta, 
Sommer, Leipzig, 1787).

HERODOT ('Ηρόδοτος [Hdt.]), c. 490 î.e.n., Halicarnas, Caria-429 î.e.n., 
Thurioi, Italia. Istoric, supranumit părintele istoriei. Opera sa. Isto­
rii, 9 cărţi, intitulate de urmaşi cu numele celor nouă muze, cuprind 
războaiele medice, care au avut loc în prima jumătate a secolului al 
V-lea î.e.n., cu multe informaţii despre toate popoarele lumii cunos­
cute pe atunci, inclusiv despre daci (H. Stein, Herodoti Historiae, 5 
voi.. Berlin, 1881-1908).
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HESIOD (Ησίοδος [Hes.]), secolul al Vll-lea î.e.n., Askra, Beoţia. Poet 
epic, autor de poezie genealogică şi didactică. Principalele poeme: 
Theogonia şi Munci şi zile (P. Waltz, Hesiodi Carmina, Bruxelles, 1909).

HIPPONAX (Ίππώναξ) din Efes, secolul al V-lea î.e.n. Poet iambic, 
inventatorul versului choliiambic sau al iambului scazon, acelaşi cu 
trimetrul iambic cu piciorul ultim sporvdeu (E. DveW, Anthologia 
Lyrica Graeca, voi. 1, partea a 3-a, Teubner, Leipzig, 1936, pp. 96-98).

HOMER ("Ομηρος [Hom.]), secolele al IX-lea-al VlII-lea î.e.n.. Ioni a sau 
insula Chios. Poet epic. Autorul celebrelor poeme lliada şi Odiseea, 
fiecare de 24 de cînturi (D. B. Monro — Thomas W. Allen, Homeri 
Opera, 5 voi., Clarendon, Oxford, ediţie definitivă 1963-1964).

LUCIAN (Λουκιανός [Luc.]), c. 125 e.n., Samosata, Syria de nord-182 
e.n.. Egipt. A petrecut peste 20 de ani la Atena. Opera sa cuprinde 
82 de lucrări, din care 12 sînt considerate apocrife. Renumite sînt 
Cum trebuie saisă istoria, Dialogurile morţilor, Dialogurile zeilor (C. la- 
cobitz. Luciani Opera, 4 voi., Koehler, Leipzig, 1836-1841, reeditată 
ed. Teubner, 1871-1874).

LYSIAS (Λτχτίας [Lys.]), c. 440 î.e.n., Atena-c. 380 î.e.n.. Atena. Orator. I 
s-au atribuit peste 400 de discursuri, autentice fiind peste 200. Con­
siderat artist în arta retorică (F. Didot, Oi'atores Attici, 2 voi.. Paris, 
1896, pp. 92-235; 250-306).

MENANDRU (Μένανδρος [Men.]), 342 î.e.n., Atena-291 î.e.n.. Pireu. 
Poet dramatic, reprezentantul comediei noi. A compus peste 100 de 
comedii, dintre care menţionăm: Fata din Samos, Ursuzul, Fata cu 
cosiţă, îndrăgostitul detestat, împricinaţii, Scutul (A. Koerte — A. 
Thierfelder, Menander. Reliquiae, Leipzig, partea 1, 1957, partea a
II-a, 1959).

PHOKYLIDES (Φοκυλίδης), poet liric din Milet, contemporan cu 
Theognis (secolul al Vl-lea î.e.n., după Suidas), autor de gnomi, 
compuşi în distih elegiac (Th. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, ed. a IlI-a, 
voi. II, Leipzig, 1878).

PHRYNICHOS (Φρύνιχος), atenian, secolele al IV-lea-al V-lea î.e.n. 
Poet tragic, primul care a introdus personaje feminine în tragedii. 
Drama Căderea Miletului i-a atras exilul (Th. Bergk, Poetae Lyrici Grae­
ci, Teubner, Leipzig, 1914, voi. I, partea a 3-a, Poetae melici, p. 561).

PHYLOCHOROS (Φυλόχοορος), din Atena, istoric literar din secolul al
III-lea î.e.n., autor a numeroase lucrări de istorie literară şi civiliza­
ţie elenică (fragmente la C.-Th. Miiller, Fragmenta Historiwrum Grae­
corum, voi. I, Didot, Paris, 1885).

PLATON (Πλάτων [Plat.]), 427 î.e.n., Atena-347 î.e.n.. Atena. Filozof. 
Discipol al lui Socrate şi întemeietorul Academiei. Opera sa constă 
din scrieri socratice de tinereţe pe teme morale, sociale şi politice, 
precum şi dialoguri de maturitate, ca Symposion, Phaidros, Phaidon,
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Politeţa, şi de bătrîneţe, ca Parmenides, Philebos, Sophistes, Politicos, 
Nomoi (M. Croi set, Platon, Oeuvres completes, Les Belles Lettres, 
Bude, Paris, 1921-1935).

PLATON (Πλάτων [Plat.]), poet comic ce aparţine comediei vechi 
greceşti, secolele al V-lea-al IV-lea î.e.n., autorul a 28 de comedii cu 
caracter politic, printre care Hypei'bolos, Cleophon, Alianţa (fragmente 
la E. Diehl, Anthologia Lyrica Graeca, voi. I, Teubner, Leipzig, 1936).

PLUTARH (Πλούταρχος [Plut.]), 46 e.n., Cheroneea, Beoţia-127 e.n., 
Cheroneea. Prozator, moralist, biograf. Opera sa se clasifică în două 
categorii: Moralia şi Vieţile paralele. Prima tratează probleme de 
religie, de filozofie pitagoreică, de exegeză platonică şi de ştiinţe ale 
naturii. A doua cuprinde 50 de vieţi paralele de personalităţi din 
lumile greacă şi romană, judecîndu-le faptele din punct de vedere 
axiomatic (CI. Linsdkog şi K. Ziegler, Plutarchus, Vitae, 4 voi., Teub­
ner, Leipzig, 1964-1973; C. Hubert — M. Pohlenz şi alţii. Moralia, 6 
voL, ed. a Il-a, Teubner, Leipzig, 1959-1971).

POLYBIU (Πολύβιος [Polyb., Pol.]), c. 201 î.e.n., Megalopolis, Arcadia, 
Pelopones-118 î.e.n. Istoric. Opera sa principală. Istorii, în 40 de 
cărţi, un tratat de istorie universală, avînd în vedere imperiul ro­
man, care cuprindea pe vremea autorului o parte foarte mare din 
lumea cunoscută (L. Dindorf, Polybii Historiae, Teubner, Leipzig, 
1866-1868).

RUFINUS ('ΡοΌφίνος), de origine latină, epocă necunoscută. Autor de 
epigrame erotice. Vezi Carmina in Horst Gasse, Liebesdichtung der 
Griechen und Romer, Dieterich, Leipzig, 1963, pp. 266-267).

SAFO (Σαπφώ [Saf.]), secolul al Vl-lea î.e.n., Mytilene, Lesbos. Cea mai 
de seamă poetă lirică a Antichităţii greceşti. Opera sa, de inspiraţie 
personală, cîntă iubirea, frumuseţea tinereţii, farmecul personal, 
vraja nopţii cu lună etc. Safo a compus şi imnuri corale închinate 
zeilor şi un epitalam. Foloseşte strofa safică. Scrie în grai lesbic,ca  
Alceu (E. Lobel — D. L. Page, Poetarum Lesbiorum Fragmenta, 
Oxford, 1955, pp. 2-110; Th. Reinach — Aimee Puech, Sappho Poe­
mata, Les Belles Lettres, Paris, 1937; Th. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, 
voi. I, partea a 3-a: Poetae melici, Teubner, Leipzig, 1914, pp. 82-140).

SIMONIDE (Σιμωνίδης [Sim.]), 556 î.e.n.. Iulis, insula Keos-467 î.e.n., 
Syracusa, Sicilia. Poet liric. A compus elegii, imnuri, epigrame, 
poezie corală. Din întreaga operă, s-au păstrat peste 200 de frag­
mente (E. Diehl, Anthologia Lyrica Graeca, ed. a Il-a, voi. II, Teubner, 
Leipzig, 1942, pp. 76-143).

SKYMNOS DIN CHIOS (Σκύμνος o Χίος), istoric, geograf şi poet, seco­
lul al Il-lea î.e.n., autorul unui Periplu (Περιήγησις) şi a 742 de ver­
suri iambice păstrate (C. Muller, Fragmenta Historicorum Graecorum, 
voi. I, ed. Didot, Leipzig, 1885).
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SKYTHINOS DIN TEOS (Σκύθινος), poet şi istoric de la sfîrşitul secolu­
lui al IV-lea î.e.n. (fragmente la Herman Diels, P.Ph.F., 1901, pp. 169 
şi urm.).

SOFOCLE (Σοφοκλής [Sof.]), c. 495 î.e.n.. Colonos, Attica-405 î.e.n.. 
Atena. Poet tragic, cîştigător a 20 de premii la concursurile dramati­
ce. A scris peste 120 de piese. Se păstrează următoarele şapte: Anti­
gona, Aiax, Electra, CEdip rege, Trachinienele, Filoctet, CEdip la Colonos, 
şi o dramă satirică numită Copoii, Sofocle a ridicat la trei numărul 
actorilor şi a sporit ponderea umană în dramă (W. Schneidewin —  
A. Nauck, Sophokles Werke, 8 voi., ed. a IX-a, Weidmann, Berlin, 
1899-1914).

SOLON (Σόλων), 640 î.e.n., Atena-560 î.e.n.. Atena. Om de stat, legisla­
tor şi poet liric. Opera sa poetică: elegii, iambi, tetrametri dactilici, 
poezie didactică (E. Diehl, Anthologia Lyrica Graeca, ed. a IlI-a, fasc. I, 
Teubner, Leipzig, 1936, pp. 23-49).

SOPHRON (Σόφρων), mimograf din Syracusa, secolul al V-lea î.e.n. 
Mimiambii lui Sophron au fost imitaţi de Herondas; Platon îi apre­
ciază în mod deosebit, ţinîndu-i mereu la căpătîi — după propria sa 
declaraţie. Mimiambii sînt grupaţi în Μίμοι ανδρείοι „Mimi bărbă­
teşti" şi Μίμοι γυναικείοι „Mimi feminini" (fragmente la Hentze, 
Des Mimes de Sophron, Strasbourg, 1851).

STEPHANOS BYZANTIOS (Στέφανος Βυζάντιος) gramatician şi enci­
clopedist din secolul al Vl-lea e.n., autorul unui lexicon intitulat 
Εθνικά, păstrat sub forma sa prescurtată realizată de Hermolaos, la 
porunca împăratului lustinian. Lexiconul cuprinde informaţii de­
spre întreaga lume elenică (C.-Th. Muller, Fragmenta Historicorum 
Graecorum, voi. II, Didot, Paris, 1885).

STOBAIOS (Στοβαίος), originar din Macedonia, secolul al Vl-lea e.n., 
antologist, autorul lucrării Florilegomena (ed. Wachsmuth şi Hense, 
Stobaios, Teubner, 3 voL, Leipzig, 1884-1895).

STRABON (Στράβων [Strab.]), c. 64 î.e.n., Amaseia, Pont-c. 25 e.n. 
Geograf şi istoric din vremea împăraţilor Augustus şi Tiberius. 
Opera: istorii, care continuă Istoria universală a lui Polybiu şi din 
care azi există puţine fragmente; Geografia, 17 cărţi, păstrată inte­
gral, cu excepţia părţilor finale ale cărţii a Vll-a. Izvor însemnat 
pentru istoria Daciei (G. Kramer, Strabonis Geographica, 3 voi.. Ber­
lin, 1844-1852; Aug. Meineke, Strabonis Geographica, 2 voi., Teubner, 
Leipzig, 1852. Traducere integrală în rom.: A. F. Ştef, Ed. Ştiinţifică 
şi Enciclopedică, 1974-1983,3 voi.).

THEOCRIT (Θεόκριτος [Theocr.]), c. 315 î.e.n., Syracusa, Sicilia sau 
insula Kos-c. 250 î.e.n. Poet alexandrin şi ultimul din pleiada mari­
lor poeţi elini. A compus 32 de idile şi 25 de epigrame (E. Legrand, 
Theocrite, Idyllia, Les Belles Lettres, Bude, Paris, 1925).
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THEOGNIS (Θέογνις), secolul al Vl-lea î.e.n., Megara, Istmul Corint- 
secolul al V-lea î.e.n., în acelaşi loc. Poet elegiac. Din opera sa a 
ajuns pînă la noi o culegere de Gnonuii „elegii gnomice" în 2 cărţi 
(D. Young, Theognis in Anthologia Lyrica Graeca, Teubner, Leipzig, 
1961; Th. Bergk, Poetae Lyriâ Graeci, partea a 2-a: Poetae elegiaci et 
iambogj-aphi, Teubner, Leipzig, 1914, pp. 482-567).

THEOPOMP (Θεόπομπος), c. 380 î.e.n., Chios-c. 305 î.e.n. Studii la 
Atena cu Isocrate. Prieten al lui Alexandru cel Mare. A scris mai 
multe discursuri şi lucrări istorice, cea mai importantă fiind Istoria 
lui Filip, 58 de cărţi, în care se prezintă istoria Greciei din 362 î.e.n. 
(dată la care se opresc Elenicele lui Xenofon) pînă la moartea regelui 
Filip al Macedoniei, în 336 î.e.n. Azi, fragmente (C.-Th. Muller, 
Fragmenta Historicorum Graecorum, Didot, Paris, 1885, pp. 278-333).

THUCYDIDE (Θουκυδίδης [The.]), c. 460 î.e.n., Atena-c. 396 î.e.n.. 
Atena. Istoric. Autorul lucrării Historiai, 8 cărţi, despre războiul 
peloponesiac dintre Sparta şi Atena din a doua jumătate a secolului 
al V-lea î.e.n. Lucrare de referinţă, de o reală valoare ştiinţifică (O. 
Luschnat, Thuci/didis Historiae, Teubner, Leipzig, 1960).

TZETZES lOANNES (Τζέτζης Ίοάννης), gramatician şi enciplopedist 
din Byzanţ, secolul al Xll-lea e.n.

XANTHOS LYDIANUL (Ξάνθος o Λύδιος [Xanth.]), secolul al Vl-lea 
î.e.n., Lydia. Logograf. Lucrarea sa, Lydiaca „Povestiri Lydiene", 
continuă istoria lui Ephoros; izvor pentru Herodot. Azi, fragmente 
(C. Muller, Fragmenta Historicorum Graecorum, voi. I, Didot, Paris, 
1885, pp. 36-44).

XENOPHANES (Ξενοφάνης), poet şi filozof, originar din Colophon, 
oraş ionic în Lydia, Asia Mică, secolul al Vl-lea î.e.n., fondatorul 
Şcolii filozofice din Eleea în Focida. A compus un poem epic şi 
elegii (E. Diehl, Anthologia Lyrica Graeca, ed. a IlI-a, voi. I, partea a 
Il-a, Teubner, Leipzig, 1914, pp. 446^81).

XENOFON (Ξενοφων [Xen.]), c. 340 î.e.n., dema Erchia, Attica-354 
î.e.n.. Corint. Istoric, filozof, moralist. Din opera sa vastă, cităm: 
Anabasis, Hellenicele, Ciropedia, Statul spartan. Amintiri despre Socrate, 
Symposion, Economicul, Agesilaus (G. Sauppe, Xemphon opera omnia, 
5 voi., Tauchnitz, Leipzig, 1865-1867; ed. a Il-a, 1867-1870).

BIBLIA Vetus Testamentum Graecum, editor Carol Tauchnit; Novum Tes­
tamentum Graecum, editor Aug. Hahn, Leipzig, 1884; trad. rom.: Bi­
blia sau Sfînta Saiptură, Ed. Institutului Biblic şi de Misiune al Bise­
ricii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1982.
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